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Originalbetriebsanleitung

Fir die Anwendung der REMS Presszangen, REMS Presszangen Mini, REMS
Pressringe und Zwischenzangen, REMS Presskopfe und REMS Aufweitkdpfe fur
die verschiedenen Rohrverbindungs-Systeme gelten die jeweils aktuellen REMS
Verkaufsunterlagen. Werden vom Systemhersteller Komponenten von Rohrverbin-
dungs-Systemen geandert oder neu in den Markt gebracht, muss deren aktueller
Anwendungsstand bei REMS (Fax +4971511707-110) angefragt werden. Ande-
rungen und Irrtlimer vorbehalten.

Fig. 1-19 13 Rickstelltaste

1 Presszange 14 Presskopfe

2 Zangenhaltebolzen 15 Aufweitvorrichtung

3 Druckleiste 16 Aufweitkopf

4 Verriegelungsstift 17 Aufweitbacken

5 Pressrollen 18 Aufweitdorn

6 Gehausegriff 19 Zwischenzange

7 Drehrichtungshebel 20 Pressring

8 Tippschalter 21 Presssegment

9 Schaltergriff 22 Presskontur (Pressring bzw.
10 Pressbacke Presssegmente)
11 Presskontur 23 Ladezustandsanzeige
12 Bolzen

Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektrowerkzeug*“ bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung und
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden
kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elek-
trowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle iber das Geréat
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) DerAnschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveran-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen, wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhéngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
das Kabel fern von Hitze, O, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verldngerungskabel, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung eines fiir den AuRenbereich geeigneten Verlangerungskabels
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm, oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des elektrischen Gerates den Finger am Schalter
haben oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann
dies zu Unfallen fihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das

Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schllissel, der sich in einem
drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden konnen,
vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten I&sst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie den Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder
das Gerat weglegen. Diese Vorsichtsmalinahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von

Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerét nicht benutzen, die mit diesem

nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-

werkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie das Elektrowerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-

liche Geriteteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile

gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerédtes
von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer autorisierten REMS Vertrags-

Kundendienstwerkstatt reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht

gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu fihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszufiihrende Tétigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen Situationen
flhren. Jegliche eigenméchtige Veranderung am elektrischen Gerat ist aus
Sicherheitsgriinden nicht gestattet.

e
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5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen
werden. Fir ein Ladegeréat, das fur eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegensténden,
die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Beifalscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden
Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn
die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusitzlich arztliche Hilfe
in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen fiihren.

6) Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Geréts erhalten bleibt.

Spezielle Sicherheitshinweise

e Personliche Schutzausriistung benutzen (z. B. Schutzbrille).

Abnormale Kérperhaltung vermeiden, nicht zu weit vorbeugen.

e \or Wechseln der Press- bzw. Aufweitwerkzeuge Netzstecker ziehen, bzw. Akku
entnehmen.

o Antriebsmaschinen entwickeln eine sehr hohe Presskraft. Deshalb besonders
vorsichtig sein. Wahrend dem Arbeiten dritte Personen vom Arbeitsbereich
fernhalten.

o Antriebsmaschinen wahrend des Betriebes nur am Gehausegriff (6) und am
Schaltergriff (9) festhalten. Nicht in sich bewegende Teile (Pressbereich, Aufweit-
bereich) greifen.

e Radialpressen niemals bei nicht verriegeltem Zangenhaltebolzen (2) betreiben.
Bruchgefahr.

o Radialpressen mit Presszange, Presszange Mini, Pressring immer rechtwinklig
zur Rohrachse auf den Pressverbinder aufsetzen. Niemals schrég aufsetzen.

o Radialpressen nicht ohne eingesetzte Presszange, Presszange Mini, Pressring
starten. Pressvorgang nur zur Herstellung einer Pressverbindung ablaufen lassen.
Ohne Pressgegendruck durch den Pressverbinder werden Antriebsmaschine,
Presszange, Presszange Mini, Pressring unnétig hoch belastet.
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e \or Verwendung von Presszangen, Presszangen Mini, Pressringen fremder
Fabrikate priifen, ob diese fiir die Antriebsmaschine geeignet sind. Betriebsan-
leitung des Presszangen- bzw. Pressring-Herstellers lesen und beachten.

e Axialpressen nur mit ganz eingesteckten Presskopfen betreiben. Bruchgefahr.

o Axialpressen mit Presskdpfen immer rechtwinklig zur Rohrachse auf den Druck-
hiilsenverbinder aufsetzen. Niemals schrag aufsetzen.

o Aufweitkdpfe bis zum Anschlag an die Aufweitvorrichtung aufschrauben.

e Beschadigte Presszangen, Presszangen Mini, Pressringe, Zwischenzangen,
Presskopfe, Aufweitkdpfe nicht instandsetzen. Bruchgefahr.

e Einbau- und Montageanweisung der Systemhersteller lesen und beachten.

o Diese Gerate sind nicht bestimmit fiir die Benutzung von Personen (einschlieflich
Kindern) mit verminderten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten,
oder mangelnder Erfahrung und Wissen, es sei denn, sie wurden Uber die
Benutzung des Gerétes von einer fir ihre Sicherheit verantwortlichen Person
instruiert oder kontrolliert. Kinder miissen kontrolliert werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

o Uberlassen Sie das elektrische Gerat nur unterwiesenen Personen. Jugendliche
diirfen das elektrische Geréat nur betreiben, wenn sie iber 16 Jahre alt sind, dies
zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht
eines Fachkundigen gestellt sind.

e Stellen Sie sicher, dass das elektrische Gerat ausgeschaltet ist, bevor Sie den
Akku einsetzen. Das Einsetzen eines Akkus in ein elektrisches Gerat, das einge-
schaltet ist, kann zu Unfallen fiihren.

e Bei Temperaturen des Akku/Ladegerates oder Umgebungstemperaturen <
5°C/40°F oder > 40°C/105°F darf der Akku/das Ladegerét nicht benutzt werden.

e Entsorgen Sie schadhafte Akkus nicht im normalen Hausmiill, sondern (ibergeben
Sie sie einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt oder einem
anerkannten Entsorgungsunternehmen.

e Befolgen Sie Wartungsvorschriften und die Hinweise Uber den Werkzeugwechsel.

o Kontrollieren Sie regelm&Rig die Anschlussleitung des elektrischen Gerétes und
lassen Sie sie bei Beschadigung von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer
autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern. Kontrollieren Sie
Verlangerungskabel regelmaRig und ersetzen Sie sie, wenn sie beschédigt sind.

Bestimmungsgemasse Verwendung

REMS Radialpressen nur bestimmungsgemaf zur Herstellung von Pressverbindungen
aller géngigen Pressfitting-Systeme verwenden.
REMS Trennzangen nur bestimmungsgemaf zum Trennen von Gewindestangen
bis zur Festigkeitsklasse 4.8 (400 N/mm?) verwenden.
REMS Kabelschere nur bestimmungsgemaf zum Trennen von elektrischen Kabeln
<300 mm? (& 30 mm) verwenden.
REMS Axialpressen nur bestimmungsgemaf zur Herstellung von Druckhiilsen-
Verbindungen und zum Aufweiten von Rohren aller géngigen Druckhilsen-Systeme
verwenden.
REMS Rohraufweiter nur bestimmungsgeméaR zum Aufweiten und Kalibrieren von
Rohren verwenden.
Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgeman und daher nicht zuléssig.

Symbolerklarung

@ Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

@ Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse |

@ Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse |1

&_ Das Gerat ist nicht zur Verwendung im Freien geeignet

ﬁ Umweltfreundliche Entsorgung

1. Technische Daten
1.1. Artikelnummern
REMS Power-Press E Antriebsmaschine 572100
REMS Power-Press Antriebsmaschine 577001
REMS Power-Press ACC Antriebsmaschine 577000
REMS Mini-Press ACC Antriebsmaschine Li-lon 578001
REMS Akku-Press Antriebsmaschine Li-lon 571003
REMS Akku-Press ACC Antriebsmaschine Li-lon 571004
REMS Ax-Press 15 Antriebsmaschine Li-lon 573002
REMS Ax-Press 25 ACC Antriebsmaschine Li-lon 573003
REMS Ax-Press 25 L ACC Antriebsmaschine Li-lon 573004
REMS Ax-Press 40 Antriebsmaschine Li-lon 573006
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC Antriebsmaschine Li-lon 575006
REMS Akku-Ex-Press P ACC Antriebsmaschine Li-lon 575008
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC Antriebsmaschine Li-lon 575005
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC Antriebsmaschine 575007
Aufweitvorrichtung 6-40 mm, %2—1'%" 575100
Aufweitvorrichtung 54-63 mm, 2” 575101
REMS Akku Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 571540
REMS Akku Li-lon 14,4 V 2,2 Ah 571550
REMS Spannungsversorgung Li-lon 571565
Schnellladegerét Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50—60 Hz, 65 W 571560
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Stahlblechkasten REMS Power-Press E 570280
Stahlblechkasten REMS Power-Press 570280
Stahlblechkasten REMS Power-Press ACC 570280
Stahlblechkasten REMS Mini-Press ACC 578290
Stahlblechkasten REMS Akku-Press/REMS Akku-Press ACC 571290
Stahlblechkasten REMS Ax-Press 15 und 40 573282
Stahlblechkasten REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290
Stahlblechkasten REMS Ax-Press 25 ACC/Ax-Press 25 LACC 573284
Stahlblechkasten REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
Stahlblechkasten REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
Stahlblechkasten Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC
und Akku-Ex-Press P ACC 573284
1.2. Arbeitsbereich
REMS Mini-Press ACC Radialpresse zur Herstellung von
Pressverbindungen aller géngigen Pressfitting-Systeme an
Stahlrohren, nichtrostenden Stahlrohren, Kupferrohren,
Kunststoffrohren, Verbundrohren @ 10-40 mm
Radialpressen REMS Power-Press und REMS Akku-Press
zur Herstellung von Pressverbindungen aller géngigen Pressfitting-
Systeme an Stahlrohren, nichtrostenden Stahlrohren,
Kupferrohren, Kunststoffrohren, Verbundrohren @ 10-108 mm
Axialpressen zur Herstellung von Druckhiilsen-Verbindungen
(Schiebehiilsen-Verbindungen) an nichtrostenden Stahlrohren,
Kupferrohren, Kunststoffrohren, Verbundrohren und zum
Aufweiten von Kunststoffrohren, Verbundrohren @ 12-40 mm
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC zum Aufweiten von
Rohren/Ringen fiir das System Uponor Quick & Easy @ 16-40 mm
D ¥%—1%"
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC zum Aufweiten von
Rohren/Ringen fiir das System Uponor Quick & Easy @ 16-63 mm
@ -2"
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC zum Aufweiten und
Kalibrieren von Rohren @ 8-42 mm
D Y%—1%"
REMS Akku-Ex-Press P ACC zum Aufweiten von Rohren @ 12-40 mm
Arbeitstemperaturbereich
REMS Akku-Gerate 0°C-+60°C
Netzbetriebene Pressen -8°C-+60°C
1.3. Schubkraft / Presskraft
Schubkraft der Radialpressen 32 kN
Presskraft der Radialpressen 100 kN
Schubkraft der Radialpresse Mini 22 kN
Presskraft der Radialpresse Mini 70 kN
Presskraft REMS Ax-Press 15 17 kN
Presskraft REMS Ax-Press 40 30 kN
Presskraft REMS Ax-Press 25 ACC 20 kN
Presskraft REMS Ax-Press 25 LACC 13 kN
Presskraft REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 20 kN
Presskraft REMS Akku-Ex-Press P ACC 20 kN
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

14.

Elektrische Daten

REMS Power-Press E,

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC,

REMS Power-Ex-Press Q & E ACC

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
REMS Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
REMS Mini-Press ACC,

REMS Ax-Press 25 ACC/25 LACC,
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
REMS Akku-Ex-Press P ACC

Schnellladegerat

230V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A
110 V 1~; 50-60 Hz; 450 W

S3 15% (AB 2/10 min)
schutzisoliert (73/23/EWG)
funkentstort (89/326/EWG)

14,4V =;22Ah;20A

14,4V =;13Ah; 18A
14,4V =;22Ah;20A

Li-lon/Ni-Cd (1h) Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output  10,8-18 V=
Input 100-120 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
Spannungsversorgung Input 230 V~; 50-60 Hz
230V Output 14,4V =6 A-33A
1.5. Abmessungen

REMS Power-Press E

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC

REMS Mini-Press ACC

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
REMS Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC
REMS Ax-Press 25 ACC

430%110%x85 mm (16,9"x4,3"x3,3”)

365%235x85 mm (14,47x9,2"x3,3”")
288x260x80 mm (11,3"x10,2"x3,1")
338%290%85 mm (13,3"x11,4"x3,3”)
330x320x85 mm (13"x12,6"x3,3")
290%x260x80 mm (11,4"x10,2"x3,1")
420%245x81 mm (16,5"x9,6"%3,2")
295x260x80 mm (11,6"x10,2"x3,3")
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1.6.

1.7.

1.8.

21.

REMS Ax-Press 25 LACC
REMS Akku-Ex-Press CuACC
REMS Akku-Ex-Press P ACC

325x260x80 mm (12,8"x10,2"x3,1")
265%x260%80 mm (10,47x10,2"x3,1”)
275x260x80 mm (10,8"x10,2"x3,1")

Gewichte

REMS Power-Press E Antriebsmaschine 44kg  (9,61b)
REMS Power-Press Antriebsmaschine 46kg (10,01b)
REMS Power-Press ACC Antriebsmaschine 46kg (10,01b)
REMS Mini-Press ACC Antriebsmaschine ohne Akku 21kg (4,51b)
REMS Akku-Press / Akku-Press ACC

Antriebsmaschine ohne Akku 38kg  (8,31b)
REMS Ax-Press 15 Antriebsmaschine ohne Akku 46kg (10,01b)
REMS Ax-Press 40 Antriebsmaschine ohne Akku 54kg (11,81b)
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC Antriebsm. ohne Akku  2,0kg (4,4 Ib)
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC Antriebsmaschine 56kg (12,21b)
REMS Ax-Press 25 ACC Antriebsmaschine ohne Akku 26kg (561b)
REMS Ax-Press 25 L ACC Antriebsmaschine ohne Akku  2,8kg (6,1 1b)
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC Antriebsmasch. ohne Akku 2,3kg (5,0 Ib)
REMS Akku-Ex-Press P ACC Antriebsmasch. ohne Akku 2,0kg (4,3 Ib)
REMS Akku Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 0,3kg  (0,61b)
REMS Akku Li-lon 14,4 V, 2,2 Ah 05kg  (1,11b)
Presszange (Durchschnitt) 18kg  (391b)
Presszange Mini (Durchschnitt) 12kg  (2,61b)
Presskdpfe (Paar, Durchschnitt) 0,3kg (0,61b)
Aufweitkopf (Durchschnitt) 02kg (0,41b)
Zwischenzange Z2 20kg (4,81b)
Zwischenzange Z4 36kg (7,81b)
Zwischenzange Z5 38kg  (8,21b)
Pressring M54 (PR-3S) 31kg (6,71b)
Pressring U75 (PR-3B) 2,7kg  (591b)
Larminformation

Arbeitsplatzbezogener Emissionswert

REMS Power-Press E L,=76dB L,=87dB K=3dB

REMS Power-Press/

Power-Press ACC LpA =81dB L,,=92dB K=3dB
REMS Mini-Press ACC L,=73dB L, =84dB K=3dB
REMS Akku-Press/Akku-Press ACC LpA =74dB L, =85dB K=3dB
REMS Ax-Press 15/40 L,=74dB L, =85dB K=3dB
REMS Ax-Press 26 ACC/25LACCL,=73dB L, =84dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC L,=73dB L,=8dB K=3dB
REMS Power-Ex-Press Q&EACC L ,=81dB L, =92dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press CuACC L,=73dB L, =84dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press P ACC L,=73dB L, =84dB K=3dB

Vibrationen

Gewichteter Effektivwert der Beschleunigung <2,5m/s? K=1,5m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten
Prifverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Gerét
verwendet werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch
zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet werden.

Achtung: Der Schwingungsemissionswert kann sich wahrend der tatsachlichen
Benutzung des Gerates von dem Angabewert unterscheiden, abhangig von
der Art und Weise, in der das Gerat verwendet wird. In Abhangigkeit von den
tatsachlichen Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich
sein, SicherheitsmalRnahmen zum Schutz der Bedienperson festzulegen.

Inbetriebnahme

Fir die Anwendung der REMS Presszangen, REMS Presszangen Mini, REMS
Pressringe, REMS Zwischenzangen, REMS Presskdpfe und REMS Aufweitkdpfe
fiir die verschiedenen Rohrverbindungs-Systeme gelten die jeweils aktuellen
REMS Verkaufsunterlagen. Werden vom Systemhersteller Komponenten von
Rohrverbindungs-Systemen geandert oder neu in den Markt gebracht, muss
deren aktueller Anwendungsstand bei REMS (Fax +49 7151 17 07-110)
angefragt werden.

Elektrischer Anschluss

Netzspannung beachten! Vor Anschluss der Antriebsmaschine bzw. des
Schnellladegerates priifen, ob die auf dem Leistungsschild angegebene Span-
nung der Netzspannung entspricht. Auf Baustellen, in feuchter Umgebung,
oder bei vergleichbaren Aufstellarten das elektrische Geréat nur Giber 30 mA-Fehler-
strom-Schutzeinrichtung (FI-Schalter) am Netz betreiben.

Akkus

Akku immer senkrecht in die Antriebsmaschine bzw. in das Schnellladegerat
einfiihren. Schréges Einfiihren beschadigt die Kontakte und kann zu einem
Kurzschluss fithren, wodurch der Akku beschadigt wird.

Der mit REMS Antriebsmaschinen gelieferte Akku sowie Ersatzakkus sind
ungeladen. Vor erstem Gebrauch Akku laden. Zum Laden nur REMS Schnell-
ladegeréat verwenden. Die Akkus erreichen erst nach mehreren Ladungen die
volle Kapazitat. Li-lon Akkus sollten regelmaRig nachgeladen werden um
Tiefentladung der Akkus zu vermeiden. Bei Tiefentladung wird der Akku bescha-
digt. Nicht wiederaufladbare Batterien diirfen nicht geladen werden.

2.2,

2.3.

24,

Ladezustandskontrolle fiir alle Akku-Pressen Li-lon

Alle REMS Akku-Pressen sind ab 2011-01-01 mit einer elektronischen Lade-
zustandskontrolle mit Ladezustandsanzeige durch eine 2-farbige griin/rote LED
(23) ausgestattet. Die LED leuchtet griin, wenn der Akku vollgeladen oder noch
gentigend geladen ist. Die LED leuchtet rot, wenn der Akku geladen werden
muss. Die Antriebsmaschine vollendet noch den laufenden Presszyklus und
kann danach erst wieder eingeschaltet werden, wenn ein geladener Akku
eingeschoben wurde. Wird die Antriebsmaschine nicht benutzt, erlischt die LED
nach ca. 2 Stunden, leuchtet jedoch wieder beim erneuten Einschalten der
Antriebsmaschine.

Schnellladegerit Li-lon/Ni-Cd (Art.-Nr. 571560)

Ist der Netzstecker eingesteckt, zeigt die linke Kontrollleuchte griines Dauerlicht.
Ist ein Akku in das Schnellladegerét eingesteckt, zeigt eine griin blinkende
Kontrollleuchte, dass der Akku geladen wird. Zeigt diese Kontrollleuchte griines
Dauerlicht, ist der Akku geladen. Blinkt eine Kontrollleuchte rot, ist der Akku
defekt. Zeigt eine Kontrollleuchte rotes Dauerlicht, liegt die Temperatur des
Schnellladegerates und/oder des Akkus aulerhalb des zulassigen Arbeitsbe-
reiches von +5°C bis +40°C.

Die Schnellladegerate sind nicht zur Verwendung im Freien geeignet.

Montage (Wechsel) der Presszange, Presszange Mini (1), des Pressringes
mit Zwischenzange (Fig. 18) bei Radialpressen (Fig. 1, 16 und 17)
Netzstecker ziehen bzw. Akku entnehmen. Nur Presszangen, Presszangen
Mini, Pressringe mit systemspezifischer Presskontur entsprechend dem zu
pressenden Pressfitting-System verwenden. Presszangen, Presszangen Mini,
Pressringe sind auf den Pressbacken bzw. Presssegmenten mit Buchstaben
zur Kennzeichnung der Presskontur und mit einer Zahl zur Kennzeichnung der
GroRe beschriftet. Einbau- und Montageanweisung der Systemhersteller lesen
und beachten. Die Zwischenzangen sind ebenfalls mit einem Buchstaben und
einer Zahl gekennzeichnet. Diese Kennzeichnung dient der Zuordnung zum
zulassigen Pressring. Niemals mit unpassender Presszange, Presszange Mini,
Pressring und Zwischenzange (Presskontur, GroRe) pressen. Die Pressver-
bindung kénnte unbrauchbar und die Maschine sowie die Presszange, Press-
zange Mini bzw. Pressring und Zwischenzange kénnten beschadigt werden.

Antriebsmaschine vorteilhafterweise auf Tisch oder Boden legen. Montage
(Wechsel) der Presszange, Presszange Mini, Zwischenzange kann nur erfolgen,
wenn die Pressrollen (5) ganz zurlickgefahren sind. Gegebenenfalls bei REMS
Power-Press E Drehrichtungshebel (7) nach links driicken und Tippschalter
(8) betétigen, bei REMS Power-Press und REMS Akku-Press die Riickstelltaste
(13) solange driicken, bis die Pressrollen (5) ganz zuriickgefahren sind.

Zangenhaltebolzen (2) offnen. Hierzu Verriegelungsstift (4) dricken, der
Zangenhaltebolzen (2) springt federbelastet heraus. Gewéhlte Presszange,
Presszange Mini (1), Zwischenzange (19) einsetzen. Zangenhaltebolzen (2)
vorschieben, bis Verriegelungsstift (4) einrastet. Dabei die Druckleiste (3) direkt
Uber dem Zangenhaltebolzen niederdriicken. Radialpressen nicht ohne einge-
legte Presszange, Presszange Mini, Pressring mit Zwischenzange starten.
Pressvorgang nur zur Herstellung einer Pressverbindung ablaufen lassen.
Ohne Pressgegendruck durch den Pressverbinder wird die Antriebsmaschine
bzw. die Presszange, Presszange Mini, Pressring und Zwischenzange unnétig
hoch belastet.

/A\VORSICHT

Niemals bei nicht verriegeltem Zangenhaltebolzen (2) pressen. Bruchge-
fahr!

Montage (Wechsel) der Presskopfe (14) bei Axialpressen (Fig. 6, 7, 10 )
Akku entnehmen. Nur systemspezifische Presskopfe verwenden. REMS
Presskopfe sind mit Buchstaben zur Kennzeichnung des Druckhiilsen-Systems
und mit einer Zahl zur Kennzeichnung der GroRe beschriftet. Einbau- und
Montageanweisung des Systemherstellers lesen und beachten. Niemals mit
unpassenden Pressképfen (Druckhiilsen-System, GrolRe) pressen. Die Verbin-
dung kdnnte unbrauchbar und die Maschine sowie die Presskdpfe kénnten
beschadigt werden.

Gewahlte Presskdpfe (14) ganz einstecken, gegebenenfalls drehen bis sie
einrasten (Kugelrastung). Presskdpfe und Aufnahmebohrung in der Pressvor-
richtung sauber halten.

Montage (Wechsel) des Aufweitkopfes (16) bei REMS Ax-Press 15 (Fig. 6)
Akku entnehmen. Aufweitvorrichtung (15) (Zubehér) montieren. Hierzu Verbin-
dungsflachen saubern, Aufweitvorrichtung aufsetzen, die beiden Zylinder-
schrauben fest anziehen. Den Kegel des Aufweitdornes (18) leicht fetten.
Gewahlten Aufweitkopf bis zum Anschlag an Aufweitvorrichtung aufschrauben.
Nur systemspezifische Aufweitkdpfe verwenden. Aufweitképfe sind mit Buch-
staben zur Kennzeichnung des Druckhilsen-Systems und mit einer Zahl zur
Kennzeichnung der GréRe beschriftet. Einbau- und Montageanweisung des
Systemherstellers lesen und beachten. Niemals mit unpassenden Aufweitkdpfen
(Druckhulsen-System, GroRe) aufweiten. Die Verbindung kénnte unbrauchbar
und die Maschine sowie die Aufweitkdpfe kdnnten beschédigt werden.

Darauf achten, dass die Druckhilse beim Aufweitvorgang ausreichenden
Abstand zum Aufweitkopf hat, da anderenfalls die Aufweitbacken (17) verbogen
werden oder brechen kénnen.

Fir Pressungen an engen Stellen kann die Aufweitvorrichtung abgenommen
werden.
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Montage (Wechsel) des Aufweitkopfes (16) bei REMS Akku-Ex-Press Q&E
ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC (Fig. 8, 9)

Netzstecker ziehen bzw. Akku entnehmen. Nur original Aufweitkdpfe Uponor
Quick & Easy verwenden. Einbau- und Montageanweisung des Systemher-
stellers lesen und beachten. Niemals mit unpassenden Aufweitkdpfen (System,
GroRe) aufweiten. Die Verbindung kénnte unbrauchbar und die Maschine sowie
die Aufweitkdpfe konnten beschadigt werden. Den Kegel des Aufweitdornes
(18) leicht fetten. Gewahlten Aufweitkopf bis zum Anschlag an Aufweitvorrich-
tung aufschrauben. Einbau- und Montageanweisung des Sytemherstellers
lesen und beachten. REMS Aufweitkopfe P und Cu sind fiir die Rohraufweiter
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC und REMS Power-Ex-Press Q & E ACC
nicht geeignet und diirfen deshalb nicht verwendet werden.

Wechsel der Aufweitvorrichtung bei REMS Power-Ex-Press Q & E ACC
Netzstecker ziehen. Aufweitvorrichtung von REMS Power-Ex-Press Q & EACC
abschrauben. Neue Aufweitvorrichtung bis zum Anschlag aufschrauben und
von Hand festziehen.

Montage (Wechsel) des Aufweitkopfes (16) bei REMS Akku-Ex-Press Cu
ACC (Fig. 12)

Akku entnehmen. Den Kegel des Aufweitdornes leicht fetten. Gewahlten
Aufweitkopf bis zum Anschlag an die Aufweitvorrichtung aufschrauben. Die
Aufweitvorrichtung muss jetzt so eingestellt werden, dass die Schubkraft der
Antriebsmaschine am Ende der Aufweitung von der Antriebsmaschine und
nicht vom Aufweitkopf aufgenommen wird. Hierzu die Aufweitvorrichtung samt
aufgeschraubtem Aufweitkopf von der Antriebsmaschine abschrauben. Vorschub-
kolben soweit wie mdglich nach vorn laufen lassen ohne dass die Maschine
auf Ricklauf schaltet. In dieser Position muss die Aufweitvorrichtung samt
aufgeschraubtem Aufweitkopf soweit auf die Antriebsmaschine aufgeschraubt
werden bis die Segmente des Aufweitkopfes ganz geéffnet sind. In dieser
Stellung ist die Aufweitvorrichtung mit der Kontermutter zu sichern.

Montage (Wechsel) des Aufweitkopfes (16) bei REMS Akku-Ex-Press P
ACC (Fig. 11)

Akku entnehmen. Den Kegel des Aufweitdornes (18) leicht fetten. Gewahlten
Aufweitkopf bis zum Anschlag auf die Aufweitvorrichtung aufschrauben. Nur
systemspezifische Aufweitkdpfe verwenden. Aufweitkdpfe sind mit Buchstaben
zur Kennzeichnung des Druckhiilsen-Systems und mit einer Zahl zur Kenn-
zeichnung der Grole beschriftet. Einbau- und Montageanweisung des System-
herstellers lesen und beachten. Niemals mit unpassenden Aufweitkdpfen
(Druckhtlsen-System, GroRe) aufweiten. Die Verbindung kénnte unbrauchbar
und die Maschine sowie die Aufweitkdpfe kdnnten beschadigt werden.

Betrieb

. Radialpressen (Fig. 1 bis 6 und 16 bis 19)

Vor jeder Verwendung ist mit der Antriebsmaschine und der jeweils eingesetzten
Presszange, Presszange Mini, Pressring mit Zwischenzange eine Probepres-
sung mit eingelegtem Pressverbinder vorzunehmen. Die Presszange (1), der
Pressring (20), die Presssegmente (21) mussen véllig schlielen. Dabei ist nach
vollendeter Pressung das vollige Schlieen der Pressbacken (10), Pressringe
(20), Presssegmente (21) sowohl an deren Spitze (Fig. 1, und Fig. 16 bis 19
bei ,A“) als auch auf der gegenlber liegenden Seite (Fig. 1, und Fig. 16 bis 19
bei ,B*) zu beobachten. Die Dichtheit der Verbindung ist zu prifen (Ianderspe-
zifische Vorschriften, Normen, Richtlinien usw. beachten).

Vor jeder Verwendung ist die Presszange, Presszange Mini, Pressring und
Zwischenzange, insbesondere die Presskontur (11 /22) der Pressbacken (10)
bzw. aller 3 Presssegmente, auf Schaden und Abniitzung zu kontrollieren.
Beschédigte oder abgeniitzte Presszangen, Presszangen Mini, Pressringe und
Zwischenzange nicht mehr verwenden. Es besteht sonst die Gefahr nicht
ordnungsgemaRer Pressung bzw. Unfallgefahr.

Entsteht beim SchlieRen der Presszange, Presszange Mini, des Pressringes
ein deutlicher Grat an der Presshiilse, kann die Pressung fehlerhaft bzw. undicht
sein (siehe 5. Stérungen).

Zur Vermeidung von Schaden an Radialpressen ist darauf zu achten, dass bei
Arbeitssituationen, wie in den Fig. 13 bis 15 beispielhaft gezeigt, keine Verspan-
nung zwischen Presszange, Presszange Mini, Pressring, Zwischenzange,
Fitting und Antriebsmaschine auftritt.

3.1.1. Arbeitsablauf

Presszange, Presszange Mini (1) mit der Hand so weit zusammendriicken, dass
die Presszange uiber den Pressverbinder geschoben werden kann. Antriebsma-
schine mit Presszange dabei rechtwinklig zur Rohrachse auf den Pressfitting
aufsetzen. Presszange loslassen, so dass sie sich um den Pressfitting schlief3t.
Antriebsmaschine am Gehé&usegriff (6) und am Schaltergriff (9) halten.

Pressring (20) um den Pressverbinder herum legen. Zwischenzange (19) in
die Antriebsmaschine einlegen und Zangenhaltebolzen verriegeln. Zwischen-
zange (19) mit der Hand so weit zusammendriicken, dass die Zwischenzange
an den Pressring angelegt werden kann. Zwischenzange loslassen, so dass
sich die Zwischenzange an den Pressring und der Pressring an den Pressfitting
fest anlegt.

Bei REMS Power-Press E Drehrichtungshebel (7) nach rechts (Vorlauf) schalten
und Tippschalter (8) driicken. Tippschalter (8) gedriickt halten bis die Pressung
fertig gestellt und die Presszange bzw. der Pressring geschlossen ist. Dreh-
richtungshebel (7) nach links (Riicklauf) schalten und Schalter (8) driicken bis
die Pressrollen zuriickgefahren sind und die Rutschkupplung anspricht. Rutsch-
kupplung nicht unnétig belasten.

Bei REMS Power-Press und REMS Akku-Press Tippschalter (8) gedriickt halten
bis die Presszange bzw. der Pressring vollig geschlossen ist. Dies wird durch
ein akustisches Signal (Knacken) angezeigt. Riickstelltaste (13) so lange
driicken, bis die Pressrollen (5) ganz zuriickgefahren sind.

Bei REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC und REMS Power-Press
ACC Tippschalter (8) gedriickt halten bis die Presszange bzw. der Pressring
vollig geschlossen ist. Nach vollendeter Pressung schaltet die Antriebsmaschine
automatisch auf Riicklauf um (Zwangsablauf).

Presszange mit der Hand zusammendriicken, so dass sie zusammen mit der
Antriebsmaschine vom Pressfitting abgezogen werden kann. Zwischenzange
mit der Hand zusammendriicken, so dass sie zusammen mit der Antriebsma-
schine vom Pressring abgezogen werden kann. Pressring von Hand &ffnen,
so dass er vom Pressfitting abgezogen werden kann.

3.1.2. Funktionssicherheit

Bei REMS Power-Press E wird der Pressvorgang durch Loslassen des Tipp-
schalters (8) beendet. Zur mechanischen Sicherheit der Antriebsmaschinen
wirkt in beiden Endstellungen der Pressrollen zusatzlich eine drehmomentab-
hangige Sicherheits-Rutschkupplung.

REMS Power-Press und REMS Akku-Press beenden den Pressvorgang auto-
matisch unter Abgabe eines akustischen Signals (Knacken). REMS Mini-Press
ACC, REMS Akku-Press ACC und REMS Power-Press ACC beenden den
Pressvorgang automatisch unter Abgabe eines akustischen Signales (Knacken)
und laufen automatisch zuriick (Zwangsablauf).

Nur mit dem vdlligen SchlieBen der Presszange, Presszange Mini, des
Pressringes, der Presssegmente, ist die einwandfreie Pressung hergestellt.
Nach vollendeter Pressung ist das vollige SchlieBen der Pressbacken
(10), Pressringe (20), Presssegmente (21) sowohl an deren Spitze (Fig. 1
und Fig. 16 bis 19, bei ,,A“) als auch auf der gegeniiber liegenden Seite
(Fig. 1 und Fig. 16 bis 19, bei ,,B“) zu beobachten. Entsteht beim SchlieBen
der Presszange, Presszange Mini, des Pressringes, der Presssegmente,
ein deutlicher Grat an der Presshiilse, kann die Pressung fehlerhaft bzw.
undicht sein (siehe 5. Storungen).

3.1.3. Arbeitssicherheit

Zur Arbeitssicherheit sind die Antriebsmaschinen mit einem Sicherheits-Tipp-
schalter ausgerustet. Dieser ermdglicht jederzeit, insbesondere aber bei Gefahr,
ein sofortiges Stillsetzen der Antriebsmaschinen. Die Antriebsmaschinen kénnen
in jeder Stellung auf Rucklauf umgeschaltet werden.

3.2. Axialpressen (Fig. 6, 7, 10)
3.2.1. Pressen mit REMS Ax-Press 15, REMS Ax-Press 40 (Fig. 6, 7)

Vormontierte Druckhiilsen-Verbindung in die Presskdpfe (14) einlegen. Antriebs-
maschine am Gehausegriff (6) und am Schaltergriff (9) halten, Tippschalter (8)
so lange gedriickt halten, bis die Druckhilse am Bund des Druckhlilsen-
Verbinders anliegt. Dies wird auch durch ein akustisches Signal (Knacken)
angezeigt. Riickstelltaste (13) driicken, bis die Presskopfe (14) ganz zuriick-
gefahren sind.

Entsteht nach dem SchlieBen der Presskdpfe ein deutlicher Spalt zwischen
Druckhiilse und dem Bund des Druckhiilsen-Verbinders, kann die Pressung
fehlerhaft bzw. undicht sein (siehe 5. Stérungen). Einbau- und Montageanleitung
des Systemherstellers lesen und beachten.

Pressen mit REMS Ax-Press 25 ACC, REMS Ax-Press 25 L ACC (Fig. 10)

Unterschiedlichen Arbeitsbereich der Axialpressen beachten. Es gelten die
jeweils aktuellen REMS Verkaufsunterlagen. Beachten, dass die Presskopfe
so in die Pressmaschine eingesetzt werden, dass die Pressung méglichst in
einem Hub durchgefiihrt werden kann. In manchen Féllen ist dies nicht mdglich,
dann muss vor- und fertiggepresst werden. Hierzu muss vor dem zweiten
Pressvorgang ein Presskopf oder beide Presskdpfe um 180° gedreht eingesteckt
werden, damit ein engerer Abstand zwischen diesen entsteht. Gegebenenfalls
muss bei REMS Ax-Press 25 L ACC der engere Abstand durch Umsetzen des
auBeren Presskopfes auf die mittlere Presskopfposition erreicht werden.
Einbau- und Montageanweisung des Systemherstellers lesen und beachten.

Vormontierte Druckhilsen-Verbindung in die Pressképfe (14) einlegen. Antriebs-
maschine entweder einhandig am Schaltergriff (9) oder beidhéndig am Gehau-
segriff (6) und am Schaltergriff (9) halten. Tippschalter (8) so lange gedriickt
halten, bis die Druckhiilse am Bund des Druckhiilsen-Verbinders anliegt. Die
Antriebsmaschine schaltet dann automatisch auf Riicklauf (Zwangsablauf).

Entsteht nach dem SchlieBen der Presskdpfe ein deutlicher Spalt zwischen
Druckhiilse und dem Bund des Druckhiilsen-Verbinders, kann die Pressung
fehlerhaft bzw. undicht sein (siehe 5. Stérungen). Einbau- und Montageanleitung
des Systemherstellers lesen und beachten.

Beim Druckhiilsen-System IV werden unterschiedliche Presskopfe fiir eine
RohrgroRe bendtigt. Einbau- und Montageanweisung des Systemherstellers
lesen und beachten.

A\ VORSICHT

Quetschgefahr! Nicht in den Bereich der sich bewegenden Presskopfe
(14) greifen!

3.2.2. Aufweiten mit REMS Ax-Press 15 (Fig. 6)

Druckhtilse uber das Rohr schieben, Aufweitkopf bis zum Anschlag in das Rohr
einflihren und Aufweitkopf/Antriebsmaschine gegen das Rohr driicken. Antriebs-
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maschine einschalten (8). Darauf achten, dass die Druckhiilse beim Aufweit-
vorgang ausreichenden Abstand zum Aufweitkopf hat, da anderenfalls die
Aufweitbacken (17) sich verbiegen oder brechen kdnnen. Tippschalter (8) so
lange gedriickt halten, bis das Rohr aufgeweitet ist. Dies wird auch durch ein
akustisches Signal (Knacken) angezeigt. Rickstelltaste (13) driicken, bis der
Aufweitkopf wieder geschlossen ist. Eventuell mehrfach aufweiten. Einbau- und
Montageanweisung des Systemherstellers lesen und beachten.

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & EACC
(Fig. 8)

Einbau- und Montageanweisung des Systemherstellers lesen und beachten.
Q & E Ring entsprechender GrolRe auf Rohr schieben. Aufweitkopf in das Rohr
einflihren und Aufweitkopf/Antriebsmaschine gegen das Rohr driicken. Antriebs-
maschine einschalten (8). Ist der Aufweitkopf gedffnet, schaltet die Antriebs-
maschine automatisch auf Riicklauf und der Aufweitkopf wird wieder geschlossen.
Bei REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC Tippschalter (8) weiter gedriickt halten
und Aufweitkopf/Antriebsmaschine nachschieben. Dabei das Rohr leicht drehen.
Aufweitvorgang solange wiederholen, bis die Aufweitbacken (17) bis zum
Anschlag in das Rohr eingeschoben sind. Bei REMS Power-Ex-Press Q & E
ACC nach jedem Aufweitvorgang den Tippschalter (8) loslassen, warten bis
der Aufweitdorn vollsténdig zurlick gefahren ist, dann Tippschalter (8) erneut
drlicken. Aufweitvorgang solange wiederholen, bis die Aufweitbacken (17) bis
zum Anschlag in das Rohr eingeschoben sind.

Aufweiten mit REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press CuACC
(Fig. 11, 12)

Bei REMS Akku-Ex-Press P ACC Druckhiilse Uber das Rohr schieben, Aufweit-
kopf bis zum Anschlag in das Rohr einfiihren und Aufweitkopf/Antriebsmaschine
gegen das Rohr driicken. Antriebsmaschine einschalten (8). Darauf achten,
dass die Druckhiilse beim Aufweitvorgang ausreichenden Abstand zum Aufweit-
kopf hat, da anderenfalls sich die Aufweitbacken (17) verbiegen oder brechen
kénnen. Tippschalter (8) so lange gedriickt halten, bis das Rohr aufgeweitet
ist. Dies wird auch durch ein akustisches Signal (knacken) angezeigt. Eventuell
mehrmals aufweiten. Dabei das Rohr leicht drehen. Einbau- und Montagean-
weisung des Systemherstellers lesen und beachten.

Bei REMS Akku-Ex-Press Cu ACC Aufweitkopf bis zum Anschlag in das Rohr
einflihren und Aufweitkopf/Antriebsmaschine gegen das Rohr driicken. Antriebs-
maschine einschalten. Ist der Aufweitkopf gedffnet, schaltet die Antriebsmaschine
automatisch auf Riicklauf und der Aufweitkopf wird wieder geschlossen. Einbau-
und Montageanweisung des Systemherstellers lesen und beachten.

Elektronische Ladezustandskontrolle mit Tiefentladeschutz des Akkus
Alle REMS Akku-Pressen sind ab 2011-01-01 mit einer elektronischen Lade-
zustandskontrolle mit Tiefentladeschutz und Ladezustandsanzeige mit 2-farbiger
LED (23) griin/rot ausgestattet. Die LED leuchtet griin, wenn der Akku vollge-
laden oder noch genligend geladen ist. Die LED leuchtet rot, wenn der Akku
geladen werden muss. Die Antriebsmaschine vollendet noch den laufenden
Presszyklus und kann danach erst wieder eingeschaltet werden, wenn ein
geladener Akku eingeschoben wird. Wird die Antriebsmaschine nicht benutzt,
erlischt die LED nach ca. 2 Stunden, leuchtet jedoch wieder bei erneutem
Einschalten.

Instandhaltung

Unbeschadet der nachstehend genannten Wartung wird empfohlen, die REMS
Antriebsmaschinen zusammen mit allen Werkzeugen (z. B. Presszangen,
Presszangen Mini, Pressringe mit Zwischenzange, Presskopfe, Aufweitkdpfe)
und Zubehor (z. B. Akkus, Schnellladegerate) mindestens einmal jahrlich einer
autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt zur Inspektion und Wieder-
holungsprifung elektrischer Gerate nach EN 62638:2010-08 (VDE 0702)
einzureichen.

Wartung

Vor Wartungsarbeiten Netzstecker ziehen bzw. Akku entnehmen!

Presszangen, Presszange Mini, Pressringe, Zwischenzange, Pressképfe und
Aufweitkdpfe, insbesondere auch deren Aufnahmen, sauber halten. Stark
verschmutzte Metallteile z. B. mit Terpentindl reinigen, anschlieend gegen
Rost schiitzen.

Kunststoffteile (z. B. Gehéause, Akkus) nur mit milder Seife und feuchtem Tuch
reinigen. Keine Haushaltsreiniger verwenden. Diese enthalten vielfach Chemi-
kalien, die Kunststoffteile beschadigen konnten. Keinesfalls Benzin, Terpentindl,
Verdiinnung oder ahnliche Produkte zur Reinigung von Kunststoffteilen
verwenden.

Darauf achten, dass Fliissigkeiten niemals in das Innere des elektrischen
Gerétes gelangen. Das elektrische Gerét niemals in Flussigkeit tauchen.

4.1.1. Presszangen, Presszangen Mini, Pressringe und Zwischenzangen

Presszangen, Presszangen Mini, Pressringe und Zwischenzangen regelmaRig
auf Leichtgangigkeit priifen. Gegebenenfalls Presszangen, Presszangen Mini,
Pressringe und Zwischenzangen reinigen und die Bolzen (12) der Pressbacken,
Presssegmente und Zwischenbacken mit Maschinendl leicht fetten, Presszangen,
Presszangen Mini, Pressringe und Zwischenzangen jedoch nicht demontieren!
Ablagerungen in der Presskontur (11) entfernen. Funktionsfahigen Zustand
aller Presszangen, Presszangen Mini, Pressringe und Zwischenzangen regel-
maRig durch eine Probepressung mit eingelegtem Pressverbinder priifen. Nur

mit dem vdélligen SchlieRen der Presszange, Presszange Mini, des Pressringes,
der Presssegmente, ist die einwandfreie Pressung hergestellt. Nach vollendeter
Pressung ist das vollige SchlieBen der Pressbacken (10), Pressringe (20),
Presssegmente (21) sowohl an deren Spitze (Fig. 1 und Fig. 16-19, bei ,A“)
als auch auf der gegentiber liegenden Seite (Fig. 1 und Fig. 1619, bei ,B")
zu beobachten. Entsteht beim SchlieRen der Presszange, Presszange Mini,
des Pressringes, der Presssegmente ein deutlicher Grat an der Presshiilse,
kann die Pressung fehlerhaft bzw. undicht sein (siehe 5. Stérungen).

Beschédigte oder abgeniitzte Presszangen, Presszangen Mini, Pressringe und
Zwischenzangen nicht mehr verwenden. Im Zweifelsfall Antriebsmaschine
zusammen mit allen Presszangen, Presszangen Mini, Pressringen und Zwischen-
zangen einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt zur Inspek-
tion einreichen.

4.1.2. Radialpressen

Presszangenaufnahme sauber halten, insbesondere Pressrollen (5) und
Zangenhaltebolzen (2) regelmaRig reinigen und anschlieBend mit Maschinendl
leicht fetten. Antriebsmaschine regelmaRig durch Herstellung einer Pressung
mit dem groRten verwendeten Pressverbinder auf Funktionssicherheit prifen.
Schlieft die Presszange, Presszange Mini, der Pressring bei dieser Pressung
vollstandig (siehe oben), so ist die Funktionssicherheit der Antriebsmaschine
gegeben.

4.1.3. Axialpressen

Presskopfe (14) und Aufnahmebohrungen in der Pressvorrichtung sauber
halten. Aufweitkdpfe (16) und Aufweitdorn (18) sauber halten. Von Zeit zu Zeit
Aufweitdorn (18) leicht fetten.

4.1.4. Rohraufweiter

4.2,

5.1.

5.2,

Bei REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC,
REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC Aufweitvorrichtung
(15), Aufweitkopfe (16) und Aufweitdorn (18) sauber halten. Von Zeit zu Zeit
Aufweitdorn (18) leicht fetten.

Inspektion/Instandsetzung

Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen bzw.
Akku entnehmen! Diese Arbeiten diirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal
durchgefiihrt werden.

Das Getriebe der Antriebsmaschine REMS Power-Press E ist wartungsfrei. Es
lauft in einer Dauerfettfiillung und muss deshalb nicht geschmiert werden. Die
Motoren bei REMS Power-Press E und REMS Power-Press ACC haben
Kohlebirsten. Diese verschleiRen und missen deshalb von Zeit zu Zeit gepruft
bzw. emneuert werden. Nur Original REMS Power-Press Kohlebirsten verwenden.
Die REMS Antriebsmaschinen (auRer REMS Power-Press E) arbeiten elekt-
rohydraulisch. Bei mangelhafter Presskraft oder Olverlust muss die Antriebs-
maschine von REMS oder einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienst-
werkstatt gepruft bzw. instandgesetzt werden.

Beschadigte oder abgenutzte Presszangen, Presszangen Mini, Pressringe,
Zwischenzangen, Presskdpfe, Aufweitkdpfe kdnnen nicht instandgesetzt werden.

Stoérungen

Zur Vermeidung von Schaden an Radialpressen ist darauf zu achten, dass bei
Arbeitssituationen, wie in den Fig. 13 bis 15 beispielhaft gezeigt, keine Verspan-
nung zwischen Presszange, Presszange Mini, Pressring, Zwischenzange,
Fitting und Antriebsmaschine auftritt.

Storung: Antriebsmaschine lauft nicht.

Ursache:

e Abgenutzte Kohlebirsten (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
Anschlussleitung defekt (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
Akku leer oder defekt (REMS Akku-Antriebsmaschinen).
Antriebsmaschine defekt.

Storung: Radialpresse stellt Pressung nicht fertig, Presszange,
Presszange Mini, Pressring, Zwischenzange schlief8t nicht vollig.

Ursache:
o Antriebsmaschine uberhitzt (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
e Abgenutzte Kohlebirsten (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
Rutschkupplung defekt (REMS Power-Press E).
Akku leer oder defekt (REMS Akku-Antriebsmaschinen).
Antriebsmaschine defekt.
Falsche Presszange, Presszange Mini, Pressring oder Presskopf
(Presskontur, GroRe) eingesetzt.
e Presszange, Presszange Mini, Pressring, Zwischenzange schwergéngig
oder defekt.
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5.3. Stérung: Beim SchlieRen der Presszange, Presszange Mini, des
Pressrings, der Presssegmente entsteht ein deutlicher Grat an
der Presshiilse.

Ursache:

e Beschadigte oder abgenutze Presszange, Presszange Mini,
Pressring, Presssegmente bzw. Presskontur.

e Falsche Presszange, Presszange Mini, falscher Pressring/Zwischen-
zange (Presskontur, GroRe) eingesetzt.

o Nicht geeignete Abstimmung von Presshiilse, Rohr und Stitzhiilse.

5.4. Stérung: Pressbacken schlieRen bei unbelasteter Presszange,
Presszange Mini bei ,A“ und ,B* (Fig. 1) versetzt.

Ursache:
e Presszange, Presszange Mini fiel zu Boden, Druckfeder verbogen.

5.5. Storung: Beim Axialpressen wird das Rohr zwischen Druckhdlse und
Fittingbund eingequetscht.

Ursache:

o Aufweitung zu lang.

Rohr zu weit auf die Stiitzhilse des Druckhiilsen-Verbinders geschoben.
Falscher Aufweitkopf (Druckhlilsen-System, GréRRe) eingesetzt.

Nicht geeignete Abstimmung von Druckhlse, Rohr und Stitzhilse.

5.6. Storung: Beim Axialpressen bleibt nach dem SchlieRen der Pressképfe
ein deutlicher Spalt zwischen Druckhiilse und Fittingbund.

Ursache:

e Rohr zwischen Druckhiilse und Fittingbund eingequetscht, siehe 5.5.
e Falscher Presskopf (Druckhilsen-System, GroRe) eingesetzt.

o Akku leer oder defekt (REMS Akku-Antriebsmaschinen).

o Antriebsmaschine defekt.

5.7. Storung: Aufweiter stellt Aufweitung nicht fertig, Aufweitkopf 6ffnet
nicht vollig.

Ursache:

Antriebsmaschine uberhitzt (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
Abgenutzte Kohlebursten (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).

Akku leer oder defekt (REMS Akku-Antriebsmaschinen).
Antriebsmaschine defekt.

Falscher Aufweitkopf (Druckhlilsen-System, GréRRe) eingesetzt.
Aufweitkopf schwergéngig, oder defekt.

Aufweitvorrichtung falsch eingestellt (REMS Akku-Ex-Press Cu ACC).
Abstand der Druckhtilse nicht ausreichend zum Aufweitkopf.

6. Entsorgung

Die Antriebsmaschinen dirfen nach ihrem Nutzungsende nicht liber den
Hausmdill entsorgt werden. Sie miissen nach den gesetzlichen Vorschriften
ordnungsgeman entsorgt werden.

7. Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurlickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fur das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schéden, die auf natirliche Abnutzung, unsachgemafe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
UiberméaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zurlickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen durfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS (iber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht trégt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriiche bei Méngeln gegeniiber dem Verké&ufer, werden durch diese
Garantie nicht eingeschrankt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fiir Neuprodukte,
welche in der Europaischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.

Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens
der Vereinten Nationen (iber Vertrage (iber den internationalen Warenkauf
(CISG).

8. Verlangerung der Hersteller-Garantie auf 36 Monate

Fur die in dieser Betriebsanleitung aufgefiihrten Antriebsmaschinen, bei welchen
die Ubergabe an den Erstverwender ab dem 2011-01-01 erfolgt, besteht die
Madglichkeit, die Garantiezeit der vorstehenden Hersteller-Garantie auf 36
Monate zu verlangern. Voraussetzung hierfiir ist, dass die Antriebsmaschine
mindestens alle 12 Monate nach der Ubergabe an den Erstverwender zu einer
kostenpflichtigen Inspektion bei einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt eingeschickt wird und die Angaben auf dem Leistungsschild

10.

lesbar sind. Bei der jahrlichen Inspektion wird z. B. die Presskraft geprift, die
Antriebsmaschine wird zerlegt, und es werden Verschleiteile geprift und in
der Regel getauscht. AuRerdem erfolgt eine jahrliche Wiederholungspriifung
elektrischer Gerate nach EN 62638:2010-08 (VDE 0702). Nach erfolgter
Inspektion erstellt die autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt ein
detailliertes Priifzertifikat fur die Antriebsmaschine mit Angabe der Maschinen-
nummer. Die Antriebsmaschine erhalt eine Prifplakette. Der Zeitpunkt der
Ubergabe ist durch die Einsendung der Original-Kaufunterlagen nachzuweisen,
die Einhaltung der Inspektionsintervalle ist durch die Einsendung der jeweiligen
Original-Priifzertifikate nachzuweisen. Vor Durchfiihrung einer eventuell erfor-
derlichen Reparatur wird ein Kostenvoranschlag erstellt.

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten

Firmeneigene Fachwerkstatt fur Reparaturen:

SERVICE-CENTER
Neue Rommelshauser StralRe 4
D-71332 Waiblingen

Telefon (07151) 56808-60
Telefax (07151) 56808-64

Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!

Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

Teileverzeichnisse

Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual

The respective latest sales literature applies for the use of REMS pressing tongs,
REMS pressing tongs Mini, REMS pressing rings, REMS adapter tongs, REMS
pressing heads and REMS expanding heads for the different pipe connection systems.
If the system manufacturer alters components of pipe connection systems or markets
new ones, their current application status must be enquired about at REMS (Fax
+49 7151 17 07 - 110). Subject to modification without notice, errors and omissions
excepted.

Fig. 1-19 13 Reset button

1 Pressing tongs 14 Pressing heads

2 Tong retaining bolt 15 Expander

3 Pressure plate 16 Expanding head

4 Locking pin 17 Expanding jaws

5 Pressrollers 18 Expanding mandrel

6 Housing grip 19 Adapter tong

7 Rotation direction lever 20 Pressing ring

8 Inching switch 21 Pressing segment

9 Pistol grip 22 Pressing contour (pressing ring or
10 Pressing jaw pressing segments)
11 Pressing contour 23 Battery charge indicator
12 Bolt

General Power Tool Safety Warnings

To reduce the risk of injury, the user must read and understand the instruction
manual.

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power
tool or battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodi-
fied plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating
a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. Amoment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust collec-
tion can reduce dust-related hazards.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool repaired by qualified technical
personnel or an authorised REMS service shop before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger
that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any
other battery packs may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like
paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that
can make a connection from one terminal to another. Shorting the battery
terminals together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid
contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

Specific Safety Warnings

o Use personal safety equipment (e.g. goggles).

Avoid unnatural postures, and do not lean too far forward.

o Before changing the pressing or expanding tools, pull the mains plug or take out
the battery!

o The drive units develop a very high pressing force. For that reason, be particularly
careful. Keep all other persons away from the working area during working.

o Hold the drive units only by the housing grip (6) and the pistol grip (9) during opera-
tion. Keep your hands away from moving parts (pressing area, expanding area)!

o Never operate radial presses when the tongs shank (2) is not locked. Risk of fracture!

o Always position radial presses with pressing tong, pressing tong Mini, pressing
ring on the press fitting at a right angle to the pipe axis. Never position it askew.

o Do not start radial presses without pressing tong, pressing tong Mini, pressing
ring inserted. Do not start the pressing operation except to make a press joint.
Unless counter pressure is applied by the press fitting, the drive unit or pressing
tongs, pressing tongs Mini, pressing rings will be needlessly stressed.

e Before using pressing tongs, pressing tongs Mini, pressing rings from other
manufacturers, check that they are suitable for the drive unit. Read and observe
the instruction manuals of the pressing tong or pressing ring manufacturers.

o Only operate axial presses with pressing heads fully inserted. Risk of fracture!

e Always position axial presses with the pressing tongs on the compression sleeve
fitting at right angles to the pipe axis. Never position it askew.

e Screw expanding heads as far as they will go onto the expander.

o Do not attempt to repair damaged pressing tongs, pressing tongs Mini, pressing
rings, adapter tongs, pressing heads or expanding heads. Risk of fracture!

e Consult and comply with the instructions for installation and fitting of the system’s
manufacturers.

o This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety. Children should be supervised
to ensure that they do not play with the appliance.

e Only allow trained personnel to use the power tool. Apprentices may only operate
the power tool when they are over 16, when this is necessary for their training
and when they are supervised by a trained operative.

e Ensure the switch is in the off position before inserting battery pack. Inserting
the battery pack into power tools that have the switch on invites accidents.

e Do not use the battery/charger at battery/charger temperatures or ambient
temperatures of < 5°C/40°F or > 40°C/105°F.

o Do not dispose of defective batteries in the normal domestic waste. Take them
to an authorised REMS after-sales service facility or to a reputed waste disposal
company.
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e Comply with maintenance instructions and instructions on tool replacements. REMS Akku-Ex-Press Cu ACC for expanding and
e Check mains lead of power tool regularly and have it replaced by a qualified calibrating pipes @ 8-42 mm
expert or an authorised REMS after-sales service facility in case of damage. D %-1%"
Check extension cable regularly and replace it when damaged. REMS Akku-Ex-Press P ACC for expanding pipes @ 12-40 mm
Intended use Operating temperature range
REMS cordless tools 0°C-+60°C
Use REMS radial presses only for the intended purpose of making press joints of Mains operated presses —8°C—+60°C
all common pressfitting systems. 1.3. Thrust/ pressing power
Use REMS cropping tongs only for the intended purpose of cropping threaded bars Thrust of radial presses 32 kN
up to the strength class 4.8 (400 N/mm?). _ _ Pressing power of radial presses 100 kN
Use REMS cable shears only for the intended purpose of cropping electric cables Thrust of radial press Mini 22 kN
< 300 mm? (@ 30 mm). . . . Pressing power of radial press Mini 70 kN
Use REMS axial presses only fort he intended purpose of making compression Pressing power REMS Ax-Press 15 17 kN
sleeve joints and for expanding pipes of all common compression sleeve systems. Pressing power REMS Ax-Press 40 30 kN
Only use REMS pipe expanders for the intended purpose of expanding and calibrating Pressing power REMS Ax-Press 25 ACC 20 kN
pipes. ) . Pressing power REMS Ax-Press 25 L ACC 13 kN
All other uses are not for the intended purpose and are prohibited. Pressing power REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 20 kN
. Pressing power REMS Akku-Ex-Press P ACC 20 kN
Explanation of symbols REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
@ Read the operating instructions before use REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

@ Power tool complies with protection class |
IEl Power tool complies with protection class Il
&_ The tool is not suitable for using outdoors

ﬁ Environmentally friendly disposal

1. Technical Data
1.1. Article numbers

REMS Power-Press E drive unit 572100
REMS Power-Press drive unit 577001
REMS Power-Press ACC drive unit 577000
REMS Mini-Press ACC drive unit Li-lon 578001
REMS Akku-Press drive unit Li-lon 571003
REMS Akku-Press ACC drive unit Li-lon 571004
REMS Ax-Press 15 drive unit Li-lon 573002
REMS Ax-Press 25 ACC drive unit Li-lon 573003
REMS Ax-Press 25 L ACC drive unit Li-lon 573004
REMS Ax-Press 40 drive unit Li-lon 573006
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC drive unit Li-lon 575006
REMS Akku-Ex-Press P ACC drive unit Li-lon 575008
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC drive unit Li-lon 575005
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC drive unit 575007
Expanding device 6-40 mm, %2—1%" 575100
Expanding device 54—63 mm, 2 575101
REMS battery Li-lon 14.4 V, 1.3 Ah 571540
REMS battery Li-lon 14.4 V 2.2 Ah 571550
REMS voltage supply Li-lon 571565
Rapid charger Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
Sheet steel case, REMS Power-Press E 570280
Sheet steel case, REMS Power-Press 570280
Sheet steel case, REMS Power-Press ACC 570280
Sheet steel case, REMS Mini-Press ACC 578290
Sheet steel case, REMS Akku-Press/REMS Akku-Press ACC 571290
Sheet steel case, REMS Ax-Press 15 and 40 573282
Sheet steel case, REMS Akku-Ex-Press Q & E 578290

Sheet steel case, REMS Ax-Press 25 ACC and Ax-Press 25 LACC 573284

Sheet steel case, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284

Sheet steel case, REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284

Sheet steel case, Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC

and Akku-Ex-Press P ACC 573284

1.2. Capacity

REMS Mini-Press ACC Radial press for making press joints in all

standard press fitting systems on steel pipes, stainless steel

pipes, copper pipes, plastic pipes, composite pipes @ 10-40 mm

Radial presses REMS Power-Press and REMS Akku-Press for

making press joints in all standard press fitting systems

on steel pipes, stainless steel pipes, copper pipes,

plastic pipes, composite pipes @10-108 mm

Axial presses for making compression sleeve joints (sliding

sleeve joints) on stainless steel pipes, steel pipes, copper

pipes, plastic pipes, composite pipes and for expanding

plastic pipes, composite pipes @ 12-40 mm

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC for expanding of

pipes/coil for the system Uponor Quick & Easy @ 16-40 mm
D ¥%—1%"

REMS Power-Ex-Press Q & E ACC for expanding of

pipes/coil for the System Uponor Quick & Easy @ 16-63 mm

a -2

14.

1.5.

1.6.

Electric Data

REMS Power-Press E,

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC,

REMS Power-Ex-Press Q & E ACC

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E,
REMS Mini-Press ACC,

REMS Ax-Press 25 ACC/25 LACC,
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
REMS Akku-Ex-Press P ACC

Rapid charger
Li-lon/Ni-Cd (1h) Input
Output
Input
Output
Voltage supply 230 V Input
Output
Dimensions

REMS Power-Press E

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC

REMS Mini-Press ACC

REMS Akku-Press / Akku-Press ACC
REMS Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & EACC
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC
REMS Ax-Press 25 ACC

REMS Ax-Press 25 LACC

REMS Akku-Ex-Press Cu ACC
REMS Akku-Ex-Press P ACC

Weights

REMS Power-Press E drive unit
REMS Power-Press drive unit
REMS Power-Press ACC drive unit

REMS Mini-Press ACC drive unit without battery

230V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A
110 V 1~; 50-60 Hz; 450 W

S3 15% (AB 2/10 min)

all-insulated (73/23/EWG)
interference-suppressed (89/326/EWG)

144V =;22Ah;20A

144V =;13Ah; 18A
144V =;22Anh;20A

230 V~; 50-60 Hz; 65 W
10.8-18 V=

100-120 V~; 50-60 Hz; 65 W
10.8-18 V=

230 V~; 50-60 Hz
144V =6 A-33A

430%110%x85 mm (16.9"x4.3"x3.3”)

365%235%85 mm (14.47x9.2"x3.3")

288x260x80 mm (11.3"x10.2"x3.1")
338x290%85 mm (13.3"x11.47x3.3”)
330x320x85 mm (13"x12.6"x3.3")

290%x260%80 mm (11,4"x10,2"x3,1")
420%245x81 mm (16,5"x9,6"x3,2")

295x260x80 mm (11,6"x10,2"x3,3”
325x260x80 mm (12,8"x10,2°x3,1")
265%x260x80 mm (10,47x10,2"x3,1”)
275%260x80 mm (10,8"x10,2°x3,1")

REMS Akku-Press/Akku-Press ACC drive unit

without battery

REMS Ax-Press 15 drive unit without battery

REMS Ax-Press 40 drive unit without battery

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC drive unit without batt.
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC drive unit without batt. 5.6 kg
REMS Ax-Press 25 ACC drive unit without battery
REMS Ax-Press 25 L ACC drive unit without battery
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC drive unit without battery
REMS Akku-Ex-Press P ACC drive unit without battery

REMS battery Li-lon 14.4 V, 1.3 Ah
REMS battery Li-lon 14.4 V, 2.2 Ah
Pressing tongs (average)

Pressing tongs Mini (average)
Pressing heads (pair, average)
Expanding head (average)
Adapter tong Z2

Adapter tong Z4

Adapter tong Z5

Pressing ring M54 (PR-3S)
Pressing ring U75 (PR-3B)

44kg  (961b)
46kg  (10.01b)
46kg  (10.01b)
21kg  (451b)
38kg  (831b)
46kg  (10.01b)
54kg  (11.81b)
20kg (44 1b)

(12.2 Ib)
26k (561b)
28kg  (6.11b)
23kg  (5.01b)
20kg  (431b)
03kg  (0.61b)
05kg  (1.11b)
18kg  (3.91b)
12kg  (2.61b)
03kg  (0.61b)
02kg (0.4 1b)
20kg  (4.81b)
36kg  (7.81b)
38kg  (821b)
31kg  (8.71b)
27ky  (591b)
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1.8.

21.

2.2,

Noise information
Emission at workplace

REMS Power-Press E L,=76dB L, =87dB K=3dB
REMS Power-Press /

Power-Press ACC LpA =81dB L, =92dB K=3dB
REMS Mini-Press ACC L,=73dB L, =81dB K=3dB
REMS Akku-Press, Akku-PressACC L, =74dB L, =85dB K=3dB
REMS Ax-Press 15/40 L,=74dB L, =8dB K=3dB
REMS Ax-Press 25 ACC /25 LACC L,=73dB L, =8dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press QQEACC L ,=73dB  L,,=84dB K=3dB
REMS Power-Ex-Press QQEACC L ,=81dB L, =92dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC L,=73dB L, =84dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press P ACC L,=73dB L, =84dB K=3dB
Vibrations

Weighted effective value of acceleration <2,5m/s? K=1,5m/s?

The indicated weighted effective value of acceleration has been measured
against standard test procedures and can be used by way of comparison with
another device. The indicated weighted effective value of acceleration can also
be used as a preliminary evaluation of the exposure.

Attention: The indicated weighted effective value of acceleration can differ during
operation from the indicated value, dependent on the manner in which the device
is used. Dependent upon the actual conditions of use (periodic duty) it may be
necessary to establish safety precautions for the protection of the operator.

Preparations for Use

The respective latest sales literature applies for the use of REMS pressing
tongs, REMS pressing tongs Mini, REMS pressing rings, REMS adapter tongs,
REMS pressing heads and REMS expanding heads for the different pipe
connection systems. If the system manufacturer alters components of pipe
connection systems or markets new ones, their current application status must
be enquired about at REMS (Fax +49 7151 17 07 - 110).

Electrical connection

Note the mains voltage! Before connecting the drive unit or the rapid charger,
check whether voltage on the rating plate matches the mains voltage. At work
sites, in damp surroundings, in the open or in the case of comparable types of
use, only operate the equipment off the mains using a 30 mA fault current
protected switch (FI breaker).

Rechargeable batteries

Always hold the battery upright when inserting it in the drive unit or the rapid
charger. If inserted at an angle it can cause damage to the contacts and result
in a short circuit which damages the battery.

The rechargeable battery supplied with REMS drive units and spare recharge-
able batteries are not charged. Charge the battery before use. Only use a
REMS rapid charger for charging. The rechargeable batteries only reach their
full capacity after being charged several times. Li-ion batteries should be
recharged regularly in order to avoid their total discharge. The rechargeable
battery will be damaged by exhaustive discharge. Non-rechargeable batteries
may not be charged.

Battery charging status check for all Li-lon cordless presses

All REMS cordless presses made as of 2011-01-01 are equipped with an
electronic battery charging status check with battery charge indication by a
2-coloured green/red LED (23). The LED lights green when the battery is fully
or still sufficiently charged. The LED lights red when the battery must be charged.
The drive unit finishes off the current pressing cycle and can then only be
switched on again if a charged battery has been inserted. If the drive unit is not
used, the LED goes out after approx. 2 hours but comes on again when the
drive unit is switched back on.

Rapid charger Li-ion/NiCd (Art. No. 571560)

The left control lamp lights up and remains green when the mains plug is
plugged in. If a battery is inserted in the rapid charger, the green control lamp
flashes to indicate that the battery is charging. The green light stops flashing
and remains on to signal that the battery is fully charged. If the red control lamp
flashes, the battery is defective. If the red control lamp comes on and remains
on, this indicates that the temperature of the rapid charger and / or the battery
is outside the permissible range of +5°C to +40°C.

The rapid chargers are not suitable for outdoor use.

Installing (changing) the pressing tong, pressing tong Mini (1), the pressing
ring with adapter tong (Fig. 18) in radial presses (Fig. 1, 16 and 17)

Pull out the mains plug or remove the battery. Only use pressing tongs, pressing
tongs Mini or pressing rings with system-specific pressing contour according
to the pressfitting system to be pressed. Pressing tongs, pressing tongs Mini
or pressing rings have letters on the pressing jaws or pressing segments to
identify the pressing contour and a number to identify the size. Read and follow
the installation and assembly instructions of the system manufacturer. The
REMS adapter tongs are also identified by a letter and a number. This identi-
fication serves to assign them to the permissible REMS pressing ring. Never

2.3.
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2.6.

use non-matching pressing tong, pressing tong Mini, pressing ring and adapter
tong (pressing contour, size). The press joint could be rendered useless and
the machine and pressing tong, pressing tong Mini, pressing ring and adapter
tong could be damaged.

It is best to place the drive machine on a bench or on the floor. The pressing
tong, pressing tong Mini or adapter tong can only be installed (changed) when
the press rollers (5) are fully retracted. If necessary, in the case of the REMS
Power-Press E, set the rotation direction lever (7) to the left and operate the
inching switch (8), and in the case of the REMS Power-Press and REMS Akku-
Press press the reset button (13) until the press rollers (5) are fully retracted.

Open the tongs shank (2). To do so, press the locking pin (4), the tongs shank
(2) jumps out under spring loading. Insert the selected pressing tong, pressing
tong Mini (1) or adapter tong (19). Push forward the tong retaining bolt (2) until
the locking pin (4) snaps into place. Press down the pressure plate (3) directly
over the tong retaining bolt. Do not start radial presses without pressing tong,
pressing tong Mini or pressing ring with adapter tong inserted. Only start the
pressing process to make a press joint. Without pressing counterpressure by
the press fitting the drive machine or pressing tong, pressing tong Mini, pressing
ring and adapter ring will be exposed to unnecessarily high stress.

/\ CAUTION

Never operate press when the tongs shank (2) is not locked. Risk of
fracture!

Installing (changing) the pressing heads (14) in axial presses

(Figs. 6,7, 10)

Remove the battery. Only use system-specific pressing heads. REMS pressing
heads have a letter to identify the compression sleeve system and a number
to identify the size. Consult and comply with the instructions for installation and
fitting of the system’s manufacturer. Never use non-matching pressing heads
(compression sleeve system, size) for pressing work. The press joint could be
unserviceable, and both the machine and the pressing heads might be damaged.

Push the selected pressing heads (14) right in, if necessary turning them until
they engage (ball catch). Keep the pressing heads and locating hole inside the
pressing device clean.

Installing (changing) the expanding head (16) in REMS Ax-Press 15
(Fig. 6)

Remove the battery. Fit the expander (15) (accessory) To do so, clean the
connecting surfaces, attach the expander, and tighten the two fillister-head
screws. Grease the cone of the expanding mandrel (18) lightly. Screw the
selected expanding head as far as it will go onto the expander. Only use system-
specific expanding heads. Expanding heads have a letter to identify the
compression sleeve system and a number to identify the size. Consult and
comply with the instructions for installation and fitting of the system’s manu-
facturer. Never use non-matching expanding heads (compression sleeve system,
size) for expansion work. The press joint could be unserviceable, and both the
machine and the expanding heads might be damaged.

Ensure that the compression sleeve has sufficient clearance from the expanding
head during the expansion process, otherwise the expanding jaws (17) might
become bent or broken.

For pressing jobs in cramped places, the expander attachment can be removed.

Installing (changing) the expanding head (16) in REMS Akku-Ex-Press
Q&E ACC and REMS Power-Ex-Press Q&E ACC (Fig. 8, 9)

Pull out the mains plug or remove the battery. Only use genuine expanding
heads for Uponor Quick & Easy. Consult and comply with the instructions for
installation and fitting of the system’s manufacturer. Never use non-matching
expanding heads (system, size) for expansion work. The joint could be unserv-
iceable, and both the machine and the expanding heads might be damaged.
Grease the cone of the expanding mandrel (18) lightly. Screw the selected
expanding head as far as it will go onto the expander. Read and follow the
installation and assembly instructions of the system manufacturer. REMS
expanding heads P and Cu are unsuitable for the REMS Akku-Ex-Press Q&E
ACC and REMS Power-Ex-Press Q& E ACC pipe expanders and may therefore
not be used.

Changing the expanding device on the REMS Power-Ex-Press Q& E ACC
Pull out the mains plug. Unscrew the expanding device from the REMS Power-
Ex-Press Q & E ACC. Screw on the new expanding device to the stop and
tighten by hand.

Mounting (changing) the expanding head (16) on the REMS Akku-Ex-Press
Cu ACC (Fig. 12)

Remove the battery. Grease the cone of the expanding mandrel lightly. Screw
the selected expanding head onto the expanding device to the stop. The
expanding device must now be set so that the thrust of the drive machine is
taken up by the drive machine and not the expanding head at the end of the
expanding. Unscrew the expanding device complete with screwed on expanding
head from the drive machine for this. Let the feed piston run forward as far as
possible without the machine switching into reverse. In this position the expanding
device complete with screwed on expanding head must be screwed onto the
drive machine until the segments of the expanding head are fully open. The
expanding head must be secured with the locking nut in this position.
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2.7. Mounting (changing) the expanding head (16) on the REMS Akku-Ex-Press

P ACC (Fig. 11)

Remove the battery. Grease the cone of the expanding mandrel (18) lightly.
Screw the selected expanding head onto the expanding device to the stop.
Only use system-specific expanding heads. Expanding heads are labelled with
letters to identify the compression sleeve system and with a number to identify
the size. Read and follow the installation and assembly instructions of the
system manufacturer. Never expand with the wrong expanding heads (compres-
sion sleeve system, size). The connection could be useless and the machine
and expanding heads could be damaged.

Operation

. Radial presses (Figs. 1 to 6 and 16 to 19)

Atest pressing with inserted press fitting must be made with the drive machine
and the respectively inserted pressing tong, pressing tong Mini, pressing ring
with adapter tong before every use. The pressing tong (1), pressing ring (20)
or pressing segments (21) must close fully. Full closure of the pressing jaws
(10), pressing rings (20) or pressing formers (21) both at their tips (Fig. 1, and
Fig. 16 to 19 at "A") and on the opposite side (Fig. 1 and Fig. 16 to 19 at "B")
can be observed after completing the pressing. Check the tightness of the
connection (observe national specifications, standards, regulations, etc.)

The pressing tong, pressing tong Mini, pressing ring and adapter tong, and
especially the pressing contour (11 / 22) of both pressing jaws (10) or all 3
pressing segments must be checked for damage and wear before every use.
Damaged or worn pressing tongs, pressing tongs Mini, pressing rings or adapter
tongs may no longer be used. There is otherwise a risk of incorrect pressing
or accidents.

If during closing of the pressing tongs, pressing tongs Mini or pressing rings a
marked ridge is created on the compression sleeve, the pressing may be
defective or not tight (see 5. Trouble).

For preventing damages make sure to avoid operating situations like exempla-
rily shown in Fig. 13 through 15, that no distortion between pressing tongs,
pressing tongs Mini, pressing rings, adapter tongs, fitting and drive unit occurs.

3.1.1. Working procedure

Press the pressing tongs, pressing tongs Mini (1) together manually until they
can be pushed over the press fitting. Always position the drive unit with the
pressing tongs on the press fitting at right angles to the pipe axis. Release the
pressing tongs so that they close around the press fitting. Hold the drive unit
by the housing grip (6) and the pistol grip (9).

Place the pressing ring (20) around the pressing fitting. Insert the pressing tong
(19) into the drive unit and lock the tong retaining bolt. Press the pressing tong
(19) together with your hand so that the adapter tong can be placed on the
pressing ring. Release the adapter tong so that the adapter tong is tightly applied
to the pressing ring and the pressing ring to the pressfitting.

In the case of the REMS Power-Press E, set the rotation direction lever (7) to
the right (advance) and press the inching switch (8). Keep the inching switch
(8) pressed until the pressing is finished and the pressing tong or pressing ring
is closed. Set the rotation direction lever (7) to the left (return) and press the
switch (8) until the press rollers have retracted and the slipping clutch responds.
Do not put unnecessary loads on the slipping clutch.

In the case of the REMS Power-Press and REMS Akku-Press, keep the inching
switch (8) pressed until the pressing is finished and the pressing tong or pressing
ring is completely closed. This is indicated by an acoustic signal (clicking).
Press the reset button (13) until the press rollers (5) are fully retracted.

In the case of the REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC and REMS
Power-Press ACC, keep the inching switch (8) pressed until the pressing is
finished and the pressing tong or pressing ring is completely closed. After
completion of pressing, the drive unit switches automatically to return (forced
return).

Press the pressing tongs together with your hand so that they can be removed
from the pressfitting together with the drive unit. Press the adapter tong together
with your hand so that they can be removed from the pressing ring together
with the drive unit. Open the pressing ring by hand so that it can be pulled off
the pressfitting.

3.1.2. Operating safety

In the case of the REMS Power-Press E, the pressing operation is ended by
releasing the inching switch (8). For the mechanical safety of the drive units,
a torque-controlled safety slipping clutch is operative in both end positions of
the press rollers.

The REMS Power-Press and REMS Akku-Press ends the pressing operation
automatically, emitting an acoustic signal (clicking). The REMS Mini-Press ACC,
REMS Akku-Press ACC and REMS Power-Press ACC ends the pressing
operation automatically, emitting an acoustic signal (clicking), and returns
automatically (forced movement).

A perfect pressing is only produced with full closure of the pressing tongs,
pressing tongs Mini, pressing ring or pressing segment. Full closure of
the pressing jaws (10), pressing rings (20) or pressing segment (21) both
at their tips (Fig. 1 and Fig. 16 to 19 at "A") and on the opposite side (Fig.
1 and Fig. 16 to 19 at "B") can be observed after completing the pressing.
If a visible burr is created on the pressing sleeve when closing the pressing

tongs, pressing tongs Mini, pressing ring or pressing segment, the pressing
may be faulty or leaking (see 5. Trouble).

3.1.3. Working safety

3.2,

To ensure safe working, the drive units are equipped with a safety inching
switch. This permits immediate switching off of the drive units at any time,
particularly if a potential hazard arises. The drive units can be switched to the
return function in any position.

Axial presses (Figs. 6, 7, 10)

3.2.1. Pressing with the REMS Ax-Press 15 and REMS Ax-Press 40 (Fig. 6, 7)

Place the preassembled compression sleeve fitting inside the pressing heads
(14). Hold the drive unit by the housing grip (6) and the pistol grip (9), and keep
the inching switch (8) pressed until the compression sleeve is in contact with
the collar of the compression sleeve fitting. This is also indicated by an acoustic
signal (clicking). Press the reset button (13) until the pressing heads (14) are
fully retracted.

If there is a noticeable gap between the compression sleeve and the collar of
the compression sleeve connector after closing the compression heads, the
pressing may be faulty or leaking (see 5. Faults). Read and follow the installa-
tion and assembly instructions of the system manufacturer.

Pressing with REMS Ax-Press 25 ACC, REMS Ax-Press 25 L ACC (Fig. 10)
Note the different working range of the axial presses. The respective latest
sales literature applies. Note that the compression heads must be inserted into
the pressing machine in such a way that the pressing can be done in one stroke
if possible. This is not possible in some cases and pre-pressing and finish
pressing is necessary. For this, one compression head or both compression
heads must be inserted turned 180° before the second pressing process so
that they are closer together. In the REMS Ax-Press 25 L ACC the closer
distance may have to be reached by moving the outer compression head to
the middle compression head position. Read and follow the installation and
assembly instructions of the system manufacturer.

Insert preassembled compression sleeve joint into the compression heads (14).
Hold the drive machine either with one hand on the switch handle (9) or two
hands on the housing handle (6) and the switch handle (9). Keep the inching
switch (8) pressed until the compression sleeve is touching the collar of the
compression sleeve connector. The drive machine then switches automatically
to return (forced return).

If there is a noticeable gap between the compression sleeve and the collar of
the compression sleeve connector after closing the compression heads, the
pressing may be faulty or leaking (see 5. Faults). Read and follow the installa-
tion and assembly instructions of the system manufacturer.

With the compression sleeve system IV, various pressing heads are needed
for one pipe size. Consult and comply with the instructions for installation and
fitting of the system’s manufacturer.

/\CAUTION

Danger of crushing! Keep your hands away from the moving pressing
heads (14)!

3.2.2. Expansion with REMS Ax-Press 15 (Fig. 6)

3.3.

Push the compression sleeve over the pipe, insert the expanding head as far
as it will go into the pipe, and press the expanding head/drive unit against the
pipe. Switch on the drive unit (8). Ensure that the compression sleeve has
during the expansion process sufficient clearance from the expanding head,
otherwise the expanding jaws (17) might become bent or broken. Hold down
the inching switch (8) until the pipe has been expanded. This is also indicated
by an acoustic signal (clicking). Press the reset button (13) until the expanding
head has closed again. If necessary repeat the expansion. Consult and comply
with the instructions for installation and fitting of the system’s manufacturer.

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC
(Fig. 8)

Consult and comply with the instructions for installation and fitting of the system’s
manufacturer. Slide a Q & E ring of appropriate size onto the pipe. Insert the
expansion head into the pipe and press the expanding head/drive unit against
the pipe. Switch on the drive unit (8). When the expanding head is opened, the
drive unit switches automatically to return and the expanding head is closed
again. Keep holding the inching switch (8) down in the REMS Akku-Ex-Press
Q & E ACC and push the expanding head/drive unit further. Turn the pipe
slightly. Keep repeating the expansion process until the expanding jaws (17)
are slid all the way into the pipe. Release the inching switch (8) after every
expanding process in the REMS Power-Ex-Press Q & E ACC, wait until the
expanding mandrel has moved back completely and then press the inching
switch (8) again. Repeat the expanding process until the expanding jaws (17)
are pushed into the pipe up to the stop.

Expanding with REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu
ACC (Fig. 11, 12)

Push the compression sleeve over the pipe in the REMS Akku-Ex-Press P
ACC, insert the expanding head into the pipe up to the stop and press the
expanding head/drive machine against the pipe. Switch on the drive machine
(8). Make sure that the compression sleeve is far enough away from the
expanding head in the expanding process because otherwise the expanding
jaws (17) can bend or break. Keep the inching switch (8) pressed until the pipe
is expanded. This is indicated by an acoustic signal (click). Expand several
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41.

times if necessary. Turn the pipe slightly. Read and follow the installation and
assembly instructions of the system manufacturer.

In the REMS Akku-Ex-Press Cu ACC, insert the expanding head into the pipe
up to the stop and press the expanding head/drive machine against the pipe.
Switch on the drive machine. If the expanding head is open, the drive machine
switches automatically to return and the expanding head is closed again. Read
and follow the installation and assembly instructions of the system manufacturer.

Electronic battery charging status check with complete discharge protec-
tion

All REMS cordless presses made as of 2011-01-01 will be fitted with an elec-
tronic battery charging status check with complete discharge protection and
battery charge indicator with 2-colour LED (23) green/red. The LED lights green
when the battery is fully or still sufficiently charged. The LED lights red when
the battery must be charged. The drive unit finishes off the current pressing
cycle and can then only be switched on again when a charged battery is inserted.
If the drive unit is not used, the LED goes out after 2 hours but comes on again
when the tool is switched back on.

Maintenance

Notwithstanding the servicing listed below it is recommended to send in the
REMS drive units together with all the tools (e.g. pressing tongs, pressing tongs
Mini, pressing rings with adapter tongs, compression heads, expanding heads)
and accessories (e.g. batteries, rapid chargers) at least once a year to an
authorised REMS customer service station for inspection and repeated inspec-
tion of electrical equipment in accordance with EN 62638:2010-08 (VDE 0702).

Servicing

Before service work, pull the mains plug or remove the battery!

Keep the pressing tongs, pressing tongs Mini, pressing rings, adapter tongs,
pressing heads and expanding heads, and particularly their receptacles, clean.
Clean heavily soiled metal parts with turpentine oil, for example, and then
rustproof them.

Clean plastic parts (for ex. housing, batteries) only with a mild soap and a damp
cloth. Do not use domestic cleaning agents. These frequently contain chemicals
that can attack plastic parts. On no account use petrol, turpentine oil, thinners
or similar products to clean plastic parts.

Ensure that liquids never get inside the electrical equipment. Never immerse
the electrical equipment in liquid.

4.1.1. Pressing tongs, pressing tongs Mini, pressing rings and adapter tongs

Pressing tongs, pressing tongs Mini, pressing rings and adapter tongs must
be checked regularly for smooth action. Clean pressing tongs, pressing tongs
Mini, pressing rings and adapter tongs if necessary and lightly grease the bolts
(12) of the pressing jaws, pressing segments and adapter jaws with machine
oil. Remove deposits from the pressing contour (11). Check the proper func-
tioning of all pressing tongs, pressing tongs Mini, pressing rings and adapter
tongs regularly with a test pressing with inserted pressing fitting. A perfect
pressing is only produced with full closure of the pressing tongs, pressing tongs
Mini, pressing ring or pressing segment. Full closure of the pressing jaws (10),
pressing rings (20) or pressing segment (21) both at their tips (Fig. 1 and Fig.
16 to 19 at "A") and on the opposite side (Fig. 1 and Fig. 16 to 19 at "B") can
be observed after completing the pressing. If a visible burr is created on the
pressing sleeve when closing the pressing tongs, pressing tongs Mini, pressing
ring or pressing segment, the pressing may be faulty or leaking (see 5. Trouble).

Damaged or worn pressing tongs, pressing tongs Mini, pressing rings and
adapter tongs may no longer be used. In case of doubt, send in the drive
machine together with all pressing tongs, pressing tongs Mini, pressing rings
and adapter tongs to an authorised REMS service shop for inspection.

4.1.2. Radial presses

Keep the press tongs receptacle clean, in particular clean the press rollers (5)
and tongs shank (2) at regular intervals and then lightly grease them with
machine oil. Check the functional reliability of the drive unit regularly by making
a pressing with the largest press fitting used. If the pressing tongs, pressing
tongs Mini, pressing rings close completely during this pressing operation (see
above), the drive unit is functionally reliable.

4.1.3. Axial presses

Keep the pressing heads (14) and locating holes inside the pressing device
clean. Keep the expanding heads (16) and expanding mandrel (18) clean.
Lightly grease the expanding mandrel (18) from time to time.

4.1.4. Pipe expanders

4.2,

Keep the expanding device (15), expanding heads (16) and expanding mandrel
(18) in REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & EACC,
REMS Akku-Ex-Press P ACC, and REMS Akku-Ex-Press CuACC clean. Grease
the expanding mandrel (18) lightly from time to time.

Inspection/repair

Before any repair work, pull the mains plug or remove the battery! This
work may only be performed by qualified personnel.

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

The gearbox of the drive unit in the REMS Power-Press E is maintenance-free.
They operate in a permanent grease filling and therefore require no lubrication.
The motor of the REMS Power-Press E and REMS Power-Press ACC has
carbon brushes. These are subject to wear and must therefore be inspected
or replaced from time to time. Only use genuine REMS Power-Press carbon
brushes. The REMS drive units (except for REMS Power-Press E) operate
electrohydraulically. If the pressing power is insufficient or oil is lost, the drive
unit must be inspected and if necessary repaired by REMS or by an authorised
REMS after-sales service facility.

Damaged or worn pressing tongs, pressing tongs Mini, pressing rings, adapter
tongs, pressing heads or expanding heads cannot be repaired.

Trouble

For preventing damages make sure to avoid operating situations like exempla-
rily shown in Fig. 13 through 15, that no distortion between pressing tongs,
pressing tongs Mini, pressing rings, adapter tongs, fitting and drive unit occurs.

Trouble: Drive unit does not operate.

Cause:
e \Worn carbon brushes (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
e Mains lead defective (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
e Battery empty or defective (REMS Akku drive units).
o Drive unit defective.

Trouble: Radial press does not finish pressing operation, pressing tongs,

adapter tong, pressing ring does not close completely.

Cause:
o Drive unit overheated (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
e \Worn carbon brushes (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
Slipping clutch defective (REMS Power-Press E).
Battery empty or defective (REMS Akku drive units).
Drive unit defective.
Incorrect pressing tong, pressing tong Mini, pressing ring or pressing
head (pressing contour, size) inserted.
e Pressing tong, pressing tong Mini, pressing ring or adapter tong with stiff
action or defective.

Trouble: During closing of the pressing tong, pressing tong Mini, pressing
ring or pressing segments a marked ridge is created on the
compression sleeve.

Cause:

e Damaged or worn pressing tong, pressing tong Mini, pressing ring,
pressing segments or pressing contour.

e Incorrect pressing tong, pressing tong Mini, pressing ring or adapter tong
(pressing contour, size) inserted.

e Unsuitable matching of compression sleeve, pipe and support sleeve.

Trouble: Pressing jaws close unevenly when the pressing tongs, pressing

tongs Mini are not loaded at “A” and “B” (Fig. 1).

Cause:
e Pressing tong, pressing tong Mini have been dropped, compression
spring is bent.

Trouble: In axial presses, the pipe is squeezed in between the

compression sleeve and fitting collar.

Cause:

e Expansion too long.

e Pipe pushed too wide onto the support sleeve of the compression sleeve
connector.

Wrong expanding head (compression sleeve system, size) used.
Unsuitable matching of compression sleeve, pipe and support sleeve.

Trouble: A noticeable gap is left between the compression sleeve and
the fitting collar after closing the compression heads in axial
pressing.

Cause:

e Pipe crushed between the compression sleeve and the fitting collar, see 5.5.
e \Wrong compression head (compression sleeve system, size) used.

Trouble: Expander does not finish the expanding, expanding head does

not open completely.

Cause:

Drive machine overheated (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
Worn carbon brushes (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
Battery flat or defective (REMS cordless drive machines).
Defective drive machine.

Wrong expanding head (compression sleeve system, size) used.
Expanding head too tight or defective.

Expanding device set incorrectly (REMS Akku-Ex-Press Cu ACC).

o
[ ]
o
[ ]
o
[ ]
o
e Compression sleeve and expanding head not far enough apart.
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Disposal

The drive units may not be thrown into the domestic waste at the end of use.
They must be disposed of properly by law.

Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty.

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the
seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer's
warranty only applies for new products which are purchased in the European
Union, in Norway or in Switzerland.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

Extension of the manufacturer’s warranty to 36 months

Itis possible to extend the warranty period of the above manufacturer's warranty
to 36 months for the drive units listed in these operational instructions which
were delivered to the first user on and after 2011-01-01. The condition for this
is that the drive unit shall be sent in for a payable inspection by an authorised
REMS customer service station at least every 12 months after delivery to the
first user and the data on the rating plate are legible. In the annual inspection,
the drive unit is dismantled, for example, and wearable parts inspected and
usually changed. The repeated inspection of electrical equipment also takes
place according to EN 62638:2010-08 (VDE 0702). After inspection, the author-
ised REMS customer service station issues a detailed test certificate for the
drive unit with specification of the machine number. The drive unit is given a
test badge. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, compliance with the inspection intervals shall be
documented by the submission of the original test certificates. A quote shall be
made before carrying out any necessary repairs.

Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Traduction de la notice d’utilisation originale

Pour I'utilisation des pinces a sertir REMS, des pinces a sertir REMS Mini, des
boucles de sertissage REMS, des machoire-méeres REMS, des tétes a sertir REMS
et des tétes a emboitures REMS en liaison avec les différents systémes de raccor-
dements de tubes, il convient de se référer aux documents de vente REMS respec-
tifs en cours de validité. Si le fabricant de systémes modifie des composants des
systémes de raccordements de tubes ou que de nouveaux composants sont mis
sur le marché, les conditions d'utilisation actualisées devront étre demandées aupres
de la société REMS (fax + 49 7151 17 07 - 110). Sous réserves de modifications et
d’erreurs.

Fig. 1-19 13 Bouton de retour manuel

1 Pince a sertir 14 Tétes a sertir

2 Axe de verrouillage de la pince 15 Dispositif d'emboitures

3 Bloc de verrouillage 16 Téte a emboitures

4 Broche de verrouillage 17 Matrices a emboitures

5 Galets presseurs 18 Broche a emboitures

6 Poignée de carcasse 19 Machoire-mere

7 Inverseur de sens de marche 20 Boucle de sertissage

8 Interrupteur 21 Segment de sertissage

9 Poignée d'interrupteur 22 Profil de sertissage (boucle/
10 Machoires segments de sertissage)
11 Profil de sertissage 23 Indication de I'état de charge
12 Axe

Consignes générales de sécurité

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité et instructions. Le non-
respect des consignes de sécurité et instructions peut entrainer un risque de
décharge électrique, de brilures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

Le terme «outil électrique» utilisé dans les consignes de sécurité se référe aux outils
électriques sur secteur (avec cable secteur) et aux outils électriques sur accu (sans
cable secteur).

1) Sécurité du poste de travail

a) Maintenir le poste de travail dans un état propre et bien éclairé. Le désordre
et un poste de travail non éclairé peuvent étre source d’accident.

b) Ne pas travailler avec I'outil électrique dans un milieu ou il existe un risque
d’explosion, notamment en présence de liquides, de gaz ou de poussiéres
inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent mettre
le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

c) Tenir les enfants et les tierces personnes a I’écart pendant I'utilisation de
Poutil électrique. Un utilisateur distrait risque de perdre le contrdle de 'appareil.

2) Sécurité électrique

a) Lafiche male de I'outil électrique doit étre appropriée a la prise de courant.
La fiche male ne doit en aucun cas étre modifiée. Ne pas utiliser d’adaptateur
de fiche avec un outil électrique équipé d’une mise a la terre. Des fiches males
non modifiées et des prises de courant appropriées réduisent le risque d’'une
décharge électrique.

b) Eviter le contact avec des surfaces mises a la terre, telles que les tubes,
radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de décharge
électrique lorsque le corps est en contact avec la terre.

c) Tenir I'outil électrique a Iabri de la pluie et de ’humidité. La pénétration
d’eau dans un outil électrique augmente le risque de décharge électrique.

d) Ne pas utiliser le cable pour des fins auxquelles il n’a pas été prévu, notam-

ment pour porter I'outil électrique, I'accrocher ou le débrancher en tirant

sur la fiche male. Tenir le cable a I’abri de la chaleur, de I’huile, des arétes
vives et des piéces en mouvement de I'appareil. Les cables endommagés
ou emmélés augmentent le risque de décharge électrique.

Pour travailler avec I'outil électrique a 'extérieur, n’utiliser que des rallonges

dont l'usage est autorisé a I'extérieur. L utilisation d’une rallonge appropriée

pour I'extérieur réduit le risque de décharge électrique.

f) Sil'utilisation de I'outil électrique en milieu humide est inévitable, utiliser
un déclencheur par courant de défaut. L utilisation d’'un déclencheur par courant
de défaut réduit le risque de décharge électrique.

e
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3) Sécurité des personnes

a) Etre attentif, veiller a ce que I'on fait et se mettre au travail avec bon sens
si I'on utilise un outil électrique. Ne pas utiliser I'outil électrique en étant
fatigué ou en étant sous I'influence de drogues, d’alcools ou de médica-
ments. Lors de I'utilisation de I'outil électrique, un moment d'inattention peut
entrainer des blessures graves.

b) Porter des équipements de protection individuelle et toujours des lunettes
de protection. Le port d’équipements de protection individuelle, comme un
masque antipoussiere, des chaussures de sécurité anti-dérapantes, un casque
de protection ou une protection de I'ouie selon le type de I'utilisation de I'outil
électrique, réduit le risque de blessures.

c) Eviter toute mise en marche involontaire ou incontrélée. Vérifier que I'outil
électrique est arrété avant de le saisir, de le porter ou de le raccorder au
secteur et a 'accu. Ne jamais transporter un appareil électrique avec le doigt sur
l'interrupteur ou brancher un appareil en marche au secteur (risque d’accidents).

d) Eloigner les outils de réglage et tournevis avant la mise en service de I'outil
électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une piéce en mouvement de
I'appareil peut entrainer des blessures.
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e) Eviter toute position anormale du corps. Veiller a adopter une position siire
et a garder I’équilibre a tout moment. L'outil électrique peut alors étre mieux
contrélé dans des situations inattendues.

f) Porter des vétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples ni
de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants des piéces en
mouvement. Les vétements amples, les bijoux et les cheveux longs risquent
d’étre happés par des piéces en mouvement.

g) Si des dispositifs d’aspiration et de réception de poussiére peuvent étre
installés, veiller a ce qu’ils soient branchés et utilisés correctement. L'uti-
lisation d’un dispositif d’aspiration de poussiére peut réduire les risques liés a la
poussiére.

4) Utilisation et traitement de I’outil électrique

a) Ne pas surcharger I'appareil. Utiliser I'outil électrique approprié au travail
effectué. Avec des oultils électriques adéquats, le travail est meilleur et plus sar
dans la marge de puissance indiquée.

b) Ne pas utiliser d’outil électrique dont I'interrupteur est défectueux. Un outil
électrique ne pouvant plus étre mise en marche ni arrété est dangereux et doit
impérativement étre réparé.

c) Retirer la fiche de la prise de courant et/ou retirer I'accu avant d’effectuer
des réglages sur I'appareil, de changer des piéces ou de ranger I'appareil.
Cette mesure de sécurité empéche une mise en marche involontaire de I'outil
électrique.

d) Tenir les outils électriques inutilisés hors de portée des enfants. Ne pas

confier ’appareil a des personnes qui ne sont pas familiarisées avec son

utilisation ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils électriques sont
dangereux s'ils sont utilisés par des personnes sans expérience.

Prendre soin de I'outil électrique. Controéler si les piéces en mouvement de

I’appareil fonctionnent impeccablement et ne coincent pas et si aucune

piéce n’est cassée ou endommagée de telle maniére a affecter le fonction-

nement de I'outil électrique. Avant I'utilisation de I'appareil, faire réparer
les pieces endommagées par des professionnels qualifiés ou par une station

S.A.V. agrée REMS. De nombreux accidents sont dus a un défaut d’entretien

des outils électriques.

f) Tenir les outils de coupe dans un état aiguisé et propre. Des outils de coupe
bien entretenus ayant des arétes bien aiguisées coincent moins et sont plus
faciles a utiliser.

g) Utiliser I'outil électrique, les accessoires, les outils de rechange, etc.
conformément a ces instructions. Tenir compte des conditions de travail
et de la tache a réaliser. Ne pas utiliser les outils électriques pour accomplir
des taches différentes de celles pour lesquelles ils ont été congus. Cela risque
de provoquer des situations dangereuses. Pour des raisons de sécurité, toute
modification injustifiée de I'appareil électrique est formellement interdite.

e
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5) Utilisation et traitement de I'outil sur accu

a) Charger les accus uniquement avec les chargeurs recommandés par le
fabricant. Il y a un risque d’incendie si un chargeur prévu pour un type précis
d’accus est utilisé avec d’autres accus.

b) N'utiliser que les accus prévus a cet effet avec les outils électriques. L'uti-
lisation d'autres accus peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

c) TenirPaccu non utilisé a 'écart des trombones de bureau, piéces de monnaie,
clés, clous, vis et autres petits objets métalliques pouvant court-circuiter
les bornes de I'accu. Le court-circuitage des bornes de 'accu peut provoquer
des brdlures et un incendie.

d) Une utilisation inappropriée peut provoquer des fuites de liquide de I'accu.
Eviter le contact avec ce liquide. En cas de contact, rincer a I'eau. Si le
liquide pénétre dans les yeux, rincer a I'eau et consulter immédiatement
un médecin. Le liquide s'échappant de I'accu peut entrainer des irritations de
la peau et des brdlures.

6) Service aprés-vente
a) Faire réparer I'outil électrique uniquement par des professionnels qualifiés
avec des piéces d’origines. Ceci permet de garantir la sécurité de I'appareil.

Consignes particuliéres de sécurité

o Utiliser des équipements de protection individuels (p. ex. lunettes de protection).

Eviter toute position anormale du corps, ne pas se pencher trop en avant.

e Avant le remplacement des outils a sertir et a emboitures, débrancher la fiche
secteur ou, le cas échéant, retirer I'accu.

e |esmachines d’entrainement développent une trés grande force de compression.
Il faut donc étre trés prudent. Lors des travaux, tenir les tierces personnes a
I'écart de la zone de travail.

e Pendant le fonctionnement, ne tenir les machines d’entrainement que par la
poignée de carcasse (6) et par la poignée d'interrupteur (9). Ne pas toucher les
piéces en mouvement (zone de sertissage et zone a emboitures).

e Ne jamais actionner les sertisseuses radiales sans avoir verrouillé I'axe de
verrouillage de la pince (2). Risque de casse!

e Toujours positionner les sertisseuses radiales, munies de la pince a sertir, pince
a sertir Mini ou de la boucle de sertissage, bien perpendiculaires a I'axe du tube
sur la bague a sertir. Ne jamais travailler de biais.

o Ne pas démarrer les sertisseuses radiales sans avoir mis en place la pince a
sertir, pince a sertir Mini ou la boucle de sertissage. N'actionner le mouvement
de sertissage que pour la réalisation d’un raccordement. Sans la contre-pression
de la bague a sertir, la machine d’entrainement et la pince a sertir seraient
soumises a une surcharge inutile.

e Avantd'utiliser des pinces a sertir, pinces a sertir Mini ou des boucles de sertissage

d'autres fabricants, vérifier quelles sont adaptées a la machine d’entrainement.
Lire et respecter les instructions d'utilisation du fabricant des pinces a sertir et des
boucles de sertissage.

o N'actionner les sertisseuses axiales que si les tétes a sertir sont correctement
mises en place. Risque de casse!

e Toujours positionner les sertisseuses axiales, munies des tétes a sertir, bien
perpendiculaires a I'axe du tube sur le raccord a bagues a glissement. Jamais
en biais.

e Visser les tétes a emboitures a fond sur le dispositif d’'emboitures, jusqu’a la
butée.

o Ne pas réparer les pinces a sertir, pinces a sertir Mini, les boucles de sertissage,
les machoires-meéres, les tétes a sertir et les tétes a emboitures endommagées.
Risque de casse!

e Lire et respecter les instructions d’assemblage et de montage des fabricants des
systémes a sertir.

e Ces appareils ne sont pas destinés a étre utilisés par des personnes (enfants
compris) ayant des facultés physiques, sensorielles ou mentales réduites ou
manquant d’expérience ou de connaissances, @ moins qu’une personne respon-
sable de leur sécurité ne leur fournisse les instructions nécessaires a I'utilisation
de I'appareil ou ne les contrdle. Veiller a ce que les enfants ne jouent pas avec
cet appareil.

o Ne confier 'appareil électrique qu'a du personnel spécialement formé. Utilisation
interdite aux jeunes de moins de 16 ans, sauf en cas de formation professionnelle
et sous surveillance d’'une personne qualifiée.

e S’assurer que I'appareil électrique est éteint, avant de brancher I'accu. Le bran-
chement d’'un accu sur un appareil électrique en marche peut entrainer des
accidents.

o Ne pas utiliser le chargeur si les températures du chargeur ou les températures
ambiantes sont inférieures a 5°C/40°F ou supérieures a 40°C/105°F.

o Ne pas jeter les accus défectueux dans les ordures ménagéres, mais les remettre
aune station S.A.V. agrée, sous contrat avec REMS, ou a une société spécialisée
dans le traitement des déchets.

e Suivre les prescriptions de maintenance et les recommandations pour le chan-
gement des outils.

o Controler réguliérement le cable de raccordement de I'appareil électrique et, s'il
est endommagé, le faire remplacer par un professionnel qualifié ou par une
station S.A.V. agrée REMS. Contréler régulierement les rallonges et les remplacer
si elles sont endommageées.

Utilisation conforme

Utiliser les sertisseuses radiales REMS uniquement de maniére conforme pour la
réalisation d’assemblages par raccord a sertir avec tous les systemes a sertir
courants.

Utiliser les pinces a couper REMS uniquement de maniére conforme pour couper
des tiges filetées jusqu’a la classe de résistance 4.8 (400 N/mm?).

Utiliser la pince a couper les cables REMS uniquement de maniére conforme pour
couper des cables électriques < 300 mm? (& 30 mm).

Utiliser les sertisseuses axiales REMS uniquement de maniére conforme pour la
réalisation de raccords a bagues a glissement et d’emboitures de tubes avec tous
les systémes a bagues a glissement courants.

Utiliser les emboiteurs REMS uniquement de maniére conforme pour les emboitures
et le calibrage de tubes.

Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

Explication des symboles

@ Lire la notice d'utilisation avant la mise en service
@ Outil électrique répondant aux exigences de la classe de protection |
IEl Outil électrique répondant aux exigences de la classe de protection Il
&_ L'appareil ne convient pas & un usage a I'extérieur

E Elimination en respect de I'environnement

1. Caractéristiques techniques
1.1. Références

REMS Power-Press E machine d’entrainement 572100
REMS Power-Press machine d’entrainement 577001
REMS Power-Press ACC machine d’entrainement 577000
REMS Mini-Press ACC machine d’entrainement Li-lon 578001
REMS Akku-Press machine d’entrainement Li-lon 571003
REMS Akku-Press ACC machine d’entrainement Li-lon 571004
REMS Ax-Press 15 machine d’entrainement Li-lon 573002
REMS Ax-Press 25 ACC machine d’entrainement Li-lon 573003
REMS Ax-Press 25 L ACC machine d’entrainement Li-lon 573004
REMS Ax-Press 40 machine d’entrainement Li-lon 573006
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC machine d’entrainement Li-lon 575006
REMS Akku-Ex-Press P ACC machine d’entrainement Li-lon 575008
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC machine d’entrainement Li-lon 575005
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC machine d’entrainement 575007
Dispositif d’'emboiture 6—-40 mm, %2—1%" 575100
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1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

Dispositif d’emboiture 54—-63 mm, 2” 575101
REMS Accu Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 571540
REMS Accu Li-lon 14,4V 2,2 Ah 571550
REMS Alimentation en courant Li-lon 571565
Chargeur rapide Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
Coffret métallique REMS Power-Press E 570280
Coffret métallique REMS Power-Press 570280
Coffret métallique REMS Power-Press ACC 570280
Coffret métallique REMS Mini-Press ACC 578290
Coffret métallique REMS Akku-Press/Akku-Press ACC 571290
Coffret métallique REMS Ax-Press 15 et 40 573282
Coffret métallique REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290
Coffret métallique REMS Ax-Press 25 ACC/Ax-Press 25 LACC 573284
Coffret métallique REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
Coffret métallique REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
Coffret métallique Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC
et Akku-Ex-Press P 573284
Domaine d’application
REMS Mini-Press ACC sertisseuse radiale pour la réalisation
d’assemblages par raccord a sertir avec tous les systemes
a sertir courants sur tubes acier, acier inoxydable, cuivre,
plastique et multicouche @ 10-40 mm
Sertisseuses radiales REMS Power-Press et REMS Akku-Press
pour la réalisation d’assemblages par raccord a sertir avec tous
les systémes a sertir courants sur tubes acier, acier
inoxydable, cuivre, plastique et composite @ 10-108 mm
Sertisseuses axiales pour la réalisation de raccords a bagues
d’accouplement (assemblage par bagues a glissement) sur
tubes acier inoxydable, cuivre, plastique et multicouche et
pour emboitures sur tubes plastique et multicouche @ 12-40 mm
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC pour emboitures sur
tubes/bagues du systeme Uponor Quick & Easy @ 16—40 mm
D Y%—1%"
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC pour emboitures sur
tubes/bagues du systéme Uponor Quick & Easy @ 16-63 mm
@ Yo-2"
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC pour emboitures et
calibrage de tubes @ 8-42 mm
D Y%—1%"
REMS Akku-Ex-Press P ACC pour emboitures de tubes @ 12-40 mm
Plage de température de travail
Appareils REMS sur accu 0°C-+60°C
Presses sur secteur -8°C-+60°C
Force de poussée et compression
Force de poussée des sertisseuses radiales 32 kN
Force de compression des sertisseuses radiales 100 kN
Force de poussée de la sertisseuse radiale Mini 22 kN
Force de compression de la sertisseuse radiale Mini 70 kN
Force de compression de la REMS Ax-Press 15 17 kN
Force de compression de la REMS Ax-Press 40 30 kN
Force de compression de la REMS Ax-Press 25 ACC 20 kN
Force de compression de la REMS Ax-Press 25 LACC 13 kN
Force de compression de la REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 20 kN
Force de compression de la REMS Akku-Ex-Press P ACC 20 kN
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

Caractéristiques électriques
REMS Power-Press E,

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC,

REMS Power-Ex-Press Q & E ACC

230V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A
110 V 1~; 50-60 Hz; 450 W

S3 15% (AB 2/10 min)

Double isolation (73/23/EWG)
antiparasitage (89/326/EWG)

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
REMS Mini-Press ACC,

REMS Ax-Press 25 ACC et 25 L ACC,
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
REMS Akku-Ex-Press P ACC

14,4V =, 2,2Ah; 20 A

14,4V =1,3Ah; 18 A
14,4V =;2,2Ah; 20 A

Chargeur rapide
Li-lon/Ni-Cd (1h) entrée 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
sortie 10,8-18 V=
entrée 100-120 V~; 50-60 Hz; 65 W
sortie 10,8-18 V=
Alimentation en courant entrée 230 V~; 50-60 Hz
230V sortie 14,4V =;6 A-33A
Dimensions

REMS Power-Press E 430%110%x85 mm (16,9"x4,3"x3,3”)

1.6.

1.7.

1.8.

21.

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC

REMS Mini-Press ACC

REMS Akku-Press / Akku-Press ACC
REMS Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC
REMS Ax-Press 25 ACC

REMS Ax-Press 25 LACC

REMS Akku-Ex-Press CuACC
REMS Akku-Ex-Press P ACC

Poids

365%235x85 mm (14,47x9,2"x3,3”)
288x260x80 mm (11,3"x10,2"x3,1")
338x290%85 mm (13,3"x11,4"x3,3”)
330x320x85 mm (13"x12,6"x3,3")

290%x260x80 mm (11,4"x10,2"x3,1")
420%x245x81 mm (16,5"%9,6"x3,2")

295x260x80 mm (11,6"x10,2"x3,3”
325x260x80 mm (12,8"x10,2"x3,1”
265%x260x80 mm (10,4"x10,2"x3,1”
275x260x80 mm (10,8"x10,2"x3,1”

NN NN

REMS Power-Press E machine d’entrainement 44kg (9,61b)
REMS Power-Press machine d’entrainement 46kg (10,01b)
REMS Power-Press ACC machine d’entrainement 46kg (10,01b)
REMS Mini-Press ACC machine d’entrainem. sans accu  2,1kg  (4,51b)
REMS Akku-Press / Akku-Press ACC

machine d’entrainement sans accu 38kg  (8,31b)
REMS Ax-Press 15 machine d’entrainem. sans accu 46kg (10,01b)
REMS Ax-Press 40 machine d’entrainem. sans accu 54kg (11,81b)
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC machine sans accu 20kg (441b)
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC machine d’entrainem. 5,6 kg (12,2 Ib)
REMS Ax-Press 25 ACC machine d’entrainem. sans accu 2,6 kg (5,6 Ib)
REMS Ax-Press 25 L ACC machine d’entrain. sansaccu 2,8kg  (6,11b)
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC machine d’entr. sans accu 2,3kg (5,0 1b)
REMS Akku-Ex-Press P ACC machine d'entr. sansaccu 2,0kg (4,3 1b)
REMS Akku Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 0,3kg  (0,61b)
REMS Akku Li-lon 14,4 V, 2,2 Ah 05kg  (1,11b)
Pince a sertir (moyenne) 18kg (391b)
Pince a sertir Mini (moyenne) 12kg  (2,61b)
Téte a sertir (paire, moyenne) 0,3kg  (0,61b)
Téte a emboitures (moyenne) 0,2kg (0,4 1b)
Méchoire-mére 72 20kg (4,81b)
Machoire-mere Z4 36kg (7,81b)
Méchoire-mére Z5 38kg  (8,21b)
Boucle de sertissage M54 (PR-3S) 31kg (6,71b)
Boucle de sertissage U75 (PR-3B) 27kg  (591b)
Niveau sonore

Valeur d’émission relative au poste de travail

REMS Power-Press E L,=76dB L,=87dB K=3dB

REMS Power-Press /

Power-Press ACC LpA =81dB L, =92dB K=3dB
REMS Mini-Press ACC L,=73dB L, =8dB K=3dB
REMS Akku-Press/Akku-Press ACC LpA =74dB L, =85dB K=3dB
REMS Ax-Press 15/40 L,=74dB L, =8dB K=3dB
REMS Ax-Press 26 ACC/25LACCL,=73dB L, =84dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC L,=73dB L, =8dB K=3dB
REMS Power-Ex-Press Q&EACC L ,=81dB L, =92dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press CuACC L,=73dB L, =8dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press P ACC L,=73dB L, =84dB K=3dB
Vibrations

Valeur effective pondérée de I'accélération <25m/s? K=15m/s?

Le niveau moyen de vibrations a été mesuré au moyen d'un protocole d’essai
normalisé et peut servir pour effectuer une comparaison avec un autre appareil.
Le niveau moyen de vibrations peut également étre utilisé pour I'évaluation de
I'exposition.

Attention! Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction
des conditions d'utilisation de I'appareil. En fonction de l'utilisation effective
(fonctionnement intermittent), il peut étre nécessaire de prévoir des mesures
spéciales de protection de l'utilisateur.

Mise en service

Pour I'utilisation des pinces a sertir REMS, des pinces a sertir REMS Mini, des
boucles de sertissage REMS, des machoire-meres REMS, des tétes a sertir
REMS et des tétes a emboitures REMS en liaison avec les différents systémes
de raccordements de tubes, il convient de se référer aux documents de vente
REMS respectifs en cours de validité. Si le fabricant de systémes modifie des
composants des systemes de raccordements de tubes ou que de nouveaux
composants sont mis sur le marché, les conditions d'utilisation actualisées
devront étre demandées aupres de la société REMS (fax +49 7151 17 07-110).

Branchement électrique

Controler la tension du réseau! Avant le branchement de la machine d’en-
trainement ou du chargeur rapide, vérifier que la tension correspond a celle
indiquée sur la plaque signalétique. Sur chantier, en milieu humide ou dans
d’autres conditions d'installation comparables, I'appareil électrique ne doit
fonctionner sur réseau qu’avec un dispositif de protection a courant de défaut
de 30 mA (déclencheur par courant de défaut).

Accus

Toujours enficher I'accu verticalement dans la machine d’entrainement ou le
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chargeur rapide. L'enfichage de 'accu en biais endommage les contacts et
peut provoquer un court-circuit endommageant I'accu.

L'accu livré avec les machines d’entrainement REMS et les accus de rechange
ne sont pas chargés. Charger les accus avant la premiére utilisation. Utiliser
uniquement le chargeur rapide REMS pour charger 'accu. Les accus n'atteignent
leur capacité maximale qu’aprés plusieurs chargements. Il est recommandé
de recharger régulierement les accus Li-lon pour éviter une décharge profonde
des accus. Une décharge profonde endommage I'accu. Ne pas charger les
piles non rechargeables.

Contréle de I'état de charge de toutes les sertisseuses sur accu Li-lon
A partir du 01/01/2011, toutes les sertisseuses sur accu sont équipées d’'un
controle électronique de I'état de charge avec LED bicolore (23) rouge/verte
indiquant I'état de charge. La LED est verte lorsque I'accu est entiérement
chargé ou que sa charge est encore suffisante. La LED est rouge lorsqu'’il faut
charger I'accu. La machine d’entrainement termine alors le cycle de travail en
cours, puis elle ne peut étre remise en marche qu’aprés la mise en place d’'un
accu chargé. Lorsque la machine d’entrainement n’est pas utilisée, la LED
s'éteint aprés 2 heures environ et se rallume en cas de remise sous tension
de la machine d’entrainement.

Chargeur rapide Li-lon/Ni-Cd (réf. 571560)

Lorsque la fiche secteur est branchée, le témoin lumineux gauche est vert et
allumé en continu. Dés que I'accu est enfiché dans le chargeur rapide, un
témoin lumineux vert clignote. La charge de 'accu est en cours. Lorsque ce
témoin lumineux vert reste allumé en continu, I'accu est chargé. Si un témoin
lumineux rouge clignote, 'accu est défectueux. Si un témoin lumineux rouge
est allumé en continu, la température du chargeur rapide et/ou de I'accu dépas-
sent les limites admissibles comprises entre +5°C et +40°C.

Les chargeurs rapides ne conviennent pas a un usage a I'extérieur.

Montage (changement) de la pince a sertir, pince a sertir Mini (1) et de la
boucle de sertissage avec machoire-mére (fig. 18) sur les sertisseuses
radiales (fig. 1, 16 et 17)

Débrancher la fiche secteur ou, le cas échéant, retirer 'accu. N'utiliser que des
pinces a sertir, pinces a sertir Mini et des boucles de sertissage ayant un profil
de sertissage spécifique au systéme a sertir. Les pinces a sertir, pinces a sertir
Mini et les boucles de sertissage sont marquées au niveau des méachoires et
respectivement des segments de sertissage de lettres pour I'identification du
profil de sertissage et d’'un nombre correspondant a la dimension. Lire et
respecter les instructions d’assemblage et de montage des fabricants des
systemes. Les machoires-meres REMS sont également marquées d’une lettre
et d'un chiffre. Ce marquage permet de déterminer la boucle de sertissage
REMS qui convient. Ne jamais utiliser avec une pince a sertir, pince a sertir
Mini ou une boucle de sertissage avec machoire-mére inadaptées (profil de
sertissage, dimension). Le sertissage pourrait s'avérer défectueux et la machine,
ainsi que la pince a sertir, pince a sertir Mini ou la boucle de sertissage avec
machoire-mére pourraient subir des dommages.

Il est conseillé de déposer la machine d’entrainement sur une table ou par
terre. Le montage (changement) de la pince a sertir, pince a sertir Mini et de
la méachoire-mére ne peut étre effectué que si les galets presseurs (5) sont
entiérement revenus en arriere. Le cas échéant, sur REMS Power-Press E,
pousser Inverseur de sens de marche (7) vers la gauche et actionner ['inter-
rupteur (8). Sur REMS Power-Press et REMS Akku-Press, actionner le bouton
de retour manuel (13) jusqu’a ce que les galets presseurs (5) soient entiérement
revenus en arriere.

Ouvrir 'axe de verrouillage de la pince (2) en poussant la broche de verrouillage
(4). L'axe de verrouillage de la pince (2) sort sous I'impulsion d’un ressort.
Monter la pince a sertir, pince a sertir Mini (1) ou la méachoire-mére (19) choisie.
Pousser I'axe de verrouillage de la pince (2) vers I'avant jusqu'a ce que la
broche de verrouillage (4) s’enclenche. Appuyer en méme temps sur le bloc
de verrouillage (3) située directement au-dessus de I'axe de verrouillage de la
pince. Ne pas démarrer les sertisseuses radiales sans avoir mis en place la
pince a sertir, pince a sertir Mini ou la boucle de sertissage avec méchoire-mere.
N’actionner le mouvement de sertissage que pour la réalisation d’'un raccor-
dement. Sans la contre-pression de la bague a sertir, la machine d’entrainement
et la pince a sertir, pince a sertir Mini ou la boucle de sertissage avec méchoire-
mere seraient soumises a une surcharge inutile.

A\ATTENTION

Ne jamais effectuer de sertissage si I'axe de verrouillage de la pince (2)
n’est pas verrouillé. Risque de rupture!

Montage (changement) des tétes a sertir (14) sur les sertisseuses axiales
(Fig. 6,7, 10)

Retirer I'accu. N'utiliser que des tétes a sertir spécifiques au systéme. Les tétes
a sertir REMS sont marquées de lettres d'identification du systéme a bagues
a glissement et d’un chiffre correspondant a la dimension. Lire et respecter les
indications d’assemblage et de montage du fabricant du systéme. Ne jamais
utiliser avec des tétes a sertir inadaptées (systéme a bagues a glissement,
dimension). Le raccordement pourrait s’avérer défectueux et la machine et les
tétes a sertir pourraient subir des dommages.

Enfoncer a fond les tétes a sertir (14) choisies et les tourner le cas échéant
jusqu’en position d’encliquetage (encliquetage a billes). Veiller a ce que les
tétes a sertir et le logement du dispositif de sertissage soient propres.
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Montage (changement) de la téte a emboiture (16) sur REMS Ax-Press 15
(Fig. 6)

Retirer I'accu. Monter le dispositif d’emboitures (15) (accessoires). Pour cela,
nettoyer les faces de raccordement, mettre le dispositif d’'emboitures en place
et serrer les 2 vis a téte cylindrique a fond. Graisser légérement le cone de la
broche a emboitures (18). Visser la téte a emboitures a fond sur le dispositif
d’emboitures, jusqu’a la butée. N'utiliser que des tétes a emboitures spécifiques
au systéme. Les tétes a emboitures sont marquées de lettres d'identification
du systéme a bagues a glissement et d’un chiffre correspondant a la taille. Lire
et respecter les indications d’assemblage et de montage du fabricant du systéme.
Ne jamais utiliser avec des tétes a emboitures inadaptées (systéme a bagues
a glissement, dimension). Le raccordement pourrait s’avérer défectueux et la
machine et les tétes & emboitures pourraient subir des dommages.

Lors de la réalisation de I'emboiture, veiller a ce que la bague a glissement
soit suffisamment espacée de la téte a emboitures pour ne pas déformer ou
casser les matrices a emboitures (17).

Aux endroits étroits, il est possible de démonter le dispositif d’emboitures pour
le sertissage.

Montage (changement) de la téte a emboitures (16) sur REMS Akku-Ex-
Press Q & E ACC et REMS Power-Ex-Press Q & E ACC (Fig. 8, 9)
Débrancher la fiche secteur ou, le cas échéant, retirer 'accu. N'utiliser que des
tétes a emboitures d’origine Uponor Quick & Easy. Lire et respecter les indi-
cations d’assemblage et de montage du fabricant du systéme. Ne jamais utiliser
avec des tétes a emboitures inadaptées (systeme, dimension). Le raccordement
pourrait s’avérer défectueux et la machine et les tétes a emboitures pourraient
subir des dommages. Graisser légérement le cone de la broche a emboitures
(18). Visser la téte a emboitures a fond sur le dispositif d’emboiture, jusqu’a la
butée. Lire et respecter les indications d'assemblage et de montage du fabricant
du systeme. Ne pas utiliser les tétes a emboitures REMS P et Cu. Celles-ci
sont prévues pour les emboiteurs REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC et REMS
Power-Ex-Press Q & E ACC.

Changement du dispositif d’emboiture sur REMS Power-Ex-Press Q & E
ACC

Débrancher la fiche secteur. Dévisser le dispositif d’emboiture de REMS Power-
Ex-Press Q & EACC. Visser le nouveau dispositif d'emboiture jusqu’a la butée
et le serrer a la main.

Montage (changement) de la téte a emboitures (16) sur REMS Akku-Ex-
Press Cu ACC (fig. 12)

Retirer I'accu. Graisser légérement le cone de la broche a emboitures. Visser
la téte a emboitures sur le dispositif d’emboiture jusqu’a la butée. Régler le
dispositif d’emboiture de sorte que la force de poussée de la machine d’entrai-
nement soit reprise par la machine d’entrainement et non pas par la téte a
emboitures a la fin de I'élargissement. A cet effet, dévisser le dispositif d'em-
boiture de la machine d’entrainement avec la téte a emboitures. Faire avancer
le piston d’avance le plus possible sans que la machine ne passe en marche
arriere. Dans cette position, visser le dispositif d'emboiture (avec la téte a
emboitures vissée) sur la machine d’entrainement jusqu’a ce que les segments
de la téte a emboitures soient entierement ouverts. Bloquer le dispositif d'em-
boiture dans cette position en vissant le contre-écrou.

Montage (changement) de la téte a emboitures (16) sur REMS Akku-Ex-
Press P ACC (fig. 11)

Retirer 'accu. Graisser légerement le cone de la broche a emboitures (18).
Visser la téte a emboitures sur le dispositif d’'emboiture jusqu’a la butée. N'uti-
liser que des tétes a emboitures spécifiques au systéme. Les tétes a emboitures
REMS sont marquées de lettres d'identification du systéme a bagues a glis-
sement et d'un chiffre correspondant a la taille. Lire et respecter les indications
d’assemblage et de montage du fabricant du systéme. Ne jamais utiliser avec
des tétes a emboitures inadaptées (systéme a bagues a glissement, taille). Le
raccord pourrait étre inutilisable et la machine et les tétes & emboitures pour-
raient subir des dommages.

Fonctionnement

. Sertisseuses radiales (Fig.1a 6 et 16 a 19)

Avant chaque utilisation, procéder a un essai de sertissage avec une bague a
sertir mise en place, ainsi qu'avec la pince a sertir, la pince a sertir Mini adéquate
ou la boucle de sertissage avec machoire-mere. La pince a sertir (1), la boucle
de sertissage (20) et les segments de sertissage (21) doivent entiérement se
fermer. A la fin du sertissage, les machoires (10), les boucles de sertissage (20)
et les segments de sertissage (21) doivent étre entierement fermés aussi bien
a leur extrémité (fig. 1 et fig. 16 a 19, en “A”) que du cdté opposé (fig. 1 et fig.
16 219, en “B"). Vérifier 'étanchéité de 'assemblage (observer les réglementa-
tions, normes, directives, etc. en vigueur dans les différents pays).

Avant chaque utilisation, vérifier si la pince a sertir, la pince a sertir Mini ou la
boucle de sertissage avec machoire-mere, et en particulier le profil de sertissage
(11 / 22) des deux machoires (10) ou des 3 segments de sertissage, sont
endommagés ou usés. Ne pas réutiliser des pinces a sertir, pinces a sertir Mini
ou des boucles de sertissage et machoire-méres endommagées ou usées pour
éviter les risques d’accident et les sertissages défectueux.

S'ily a formation d’une bavure importante sur la bague a sertir pendant la ferme-
ture de la pince a sertir, pince a sertir Mini ou de la boucle de sertissage, il se
peut que le sertissage soit défectueux ou ne soit pas étanche (voir 5. Défauts).
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Pour ne pas endommager la sertisseuse, il est recommandé de ne pas provo-
quer de tension entre la pince a sertir, la pince a sertir Mini, la boucle de
sertissage, la machoire-mére, le raccord et la machine d’entrainement dans
les situations de travail similaires a celles présentées sur les figures 13 a 15.

3.1.1. Mode opératoire

Comprimer la pince a sertir, pince a sertir Mini (1) a la main jusqu’a la faire passer
par dessus la bague a sertir. Positionner la machine d’entrainement avec la pince
a sertir perpendiculairement au tube sur le raccord a sertir. Lacher la pince a
sertir pour qu'elle se referme autour du raccord a sertir. Tenir la machine d’en-
trainement par la poignée de carcasse (6) et par la poignée d'interrupteur (9).

Poser la boucle de sertissage (20) autour de la bague a sertir. Placer la
machoire-mére (19) dans la machine d’entrainement et verrouiller 'axe de
retenue de la pince a sertir. Comprimer la machoire-mére (19) a la main jusqu’a
ce qu'il soit possible de fixer la méchoire-mére sur la boucle de sertissage.
Relacher la méchoire-mere pour fixer la machoire-mére sur la boucle de
sertissage et la boucle de sertissage sur le raccord a sertir.

Sur REMS Power-Press E, pousser l'inverseur de sens de marche (7) vers la
droite (avance) et actionner I'interrupteur (8). Actionner l'interrupteur (8) jusqu’'a
I'achevement du sertissage et jusqu'a la fermeture de la pince a sertir ou de
la boucle de sertissage. Pousser l'inverseur de sens de marche (7) vers la
gauche (recul) et actionner l'interrupteur (8) jusqu’au recul total des galets
presseurs et jusqu’a ce que I'embrayage a friction réagisse. Ne pas surcharger
inutilement 'embrayage a friction.

Sur REMS Power-Press et REMS Akku-Press, actionner l'interrupteur (8) jusqu'a
la fermeture compléte de la pince a sertir ou de la boucle de sertissage. Ceci est
signalé par un signal acoustique (clic). Actionner le bouton de retour manuel (13)
jusqu'a ce que les galets presseurs (5) soient entierement revenus en arriere.

Sur REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC et REMS Power-Press
ACC, actionner linterrupteur (8) jusqu’a la fermeture compléte de la pince a
sertir ou de la boucle de sertissage. A la fin du sertissage, la machine d’entrai-
nement se met automatiquement en marche arriére (marche arriere forcée).

Comprimer la pince a sertir a la main pour pouvoir la retirer du raccord avec
la machine d’entrainement. Comprimer la machoire-meére a la main pour pouvoir
la retirer de la boucle de sertissage avec la machine d’entrainement. Ouvrir la
boucle de sertissage a la main pour pouvoir la retirer du raccord.

3.1.2. Sécurité de fonctionnement

Sur REMS Power-Press E, relacher l'interrupteur (8) pour terminer le sertissage.
Pour la sécurité mécanique de la machine d’entrainement, un embrayage de
sécurité a friction supplémentaire, commandé par un limiteur de couple, est
activé aux deux fins de course des galets presseurs.

Sur REMS Power-Press et REMS Akku-Press, le sertissage se termine auto-
matiquement avec un signal acoustique (clic). Sur REMS Mini-Press ACC,
REMS Akku-Press ACC et REMS Power-Press ACC, le sertissage se termine
automatiquement avec un signal acoustique (clic) et le retour en arriere (marche
arriére forcée).

Pour obtenir un sertissage correct, il est nécessaire que la pince a sertir,
la pince a sertir Mini, la boucle de sertissage, les segments de sertissage
soient entierement fermées. A la fin du sertissage, les machoires (10), les
boucles de sertissage (20) et les segments de sertissage (21) doivent étre
entiérement fermés aussi bien a leur extrémité (fig. 1 et fig. 16 a 19, en
"A") que du c6té opposé (fig. 1 et fig. 16 a 19, en "B"). S’il y a formation
d’une bavure importante sur la bague a sertir pendant la fermeture de la
pince a sertir, la pince a sertir Mini, la boucle de sertissage, les segments
de sertissage, il se peut que le sertissage soit défectueux ou ne soit pas
étanche (voir 5. Défauts).

3.1.3. Sécurité de travail

Pour la sécurité du travail, les machines d’entrainement sont équipées d’un
interrupteur de sécurité qui permet a tout moment, mais surtout en cas de
danger, I'arrét immédiat de la machine d’entrainement. Les machines d’entrai-
nement peuvent &tre mises en marche arriere quelle que soit la position.

3.2. Sertisseuses axiales (Fig. 6, 7, 10)
3.2.1. Sertissages avec REMS Ax-Press 15 et REMS Ax-Press 40 (Fig. 6, 7)

Mettre en place le raccord a bagues de glissement préassemblé dans les tétes
a sertir (14). Tenir la machine d’entrainement par la poigné de carcasse (6) et
par la poignée d'interrupteur (9), actionner l'interrupteur (8) jusqu’a ce que la
bague de glissement touche le col du raccord. Ceci est indiqué par un signal
acoustique (clic). Actionner le bouton de retour manuel (13) jusqu’a ce que les
tétes a sertir (14) soient entierement revenues en arriére.

S'ily a formation d’'un espace trés net entre la bague a glissement et le col du
raccord aprés la fermeture des tétes a sertir, il se peut que le sertissage soit
défectueux ou ne soit pas étanche (voir 5. Défauts). Lire et respecter les indi-
cations d’assemblage et de montage du fabricant du systéme.

Sertissage avec REMS Ax-Press 25 ACC, REMS Ax-Press 25 L ACC (fig. 10)
Tenir compte des différents domaines de travail des sertisseuses axiales. Les
documents de vente REMS, actuels et respectifs, sont valables. Veiller a placer
les tétes a sertir dans la sertisseuse de maniére a pouvoir, si possible, exécuter
le sertissage d’'un coup. Dans certains cas, ce n'est pas possible. Il est alors
nécessaire d’effectuer un présertissage et un sertissage final en tournant une
téte a sertir ou les deux de 180° avant le deuxieme sertissage pour réduire la

distance entre les deux. Sur la sertisseuse REMS Ax-Press 25 LACC, déplacer
éventuellement la téte a sertir de la position extérieure sur la position du milieu
pour réduire la distance. Lire et respecter les indications d’assemblage et de
montage du fabricant du systéme.

Mettre en place le raccord a bagues a glissement préassemblé dans les tétes
a sertir (14). Tenir la machine d’entrainement d’'une main par la poignée d'inter-
rupteur (9), ou des deux mains par la poignée du corps de machine (6) et par
la poignée d'interrupteur (9). Actionner l'interrupteur a rappel (8) jusqu’a ce que
la bague a glissement touche le col du raccord a bague a glissement. La
machine d’entrainement se met alors automatiquement en marche arriére
(marche arriere forcée).

S'il'y a formation d’un espace trés net entre la bague a glissement et le col du
raccord aprés la fermeture des tétes a sertir, il se peut que le sertissage soit
défectueux ou ne soit pas étanche (voir 5. Défauts). Lire et respecter les indi-
cations d’assemblage et de montage du fabricant du systéme.

Avec le systéme a bagues d’accouplement 1V, différentes tétes a sertir sont
utilisées pour une seule taille de tube. Lire et respecter les indications d’as-
semblage et de montage du fabricant du systeme.

A\ATTENTION

Danger d’écrasement! Ne pas placer les mains dans la zone des tétes a
sertir (14) en mouvement!

3.2.2. Emboitures avec REMS Ax-Press 15 (Fig. 6)

3.3.

3.4.

Glisser la bague de glissement sur le tube, enfoncer la téte a emboitures dans
le tube jusqu’a la butée et pousser la téte & emboitures et la machine d’entrai-
nement contre le tube. Mettre la machine d’entrainement (8) en marche. Pendant
la réalisation de I'emboiture, veiller a ce que la bague de glissement soit suffi-
samment espacée de la téte a emboitures pour ne pas déformer ou casser les
matrices a emboitures (17). Actionner l'interrupteur (8) jusqu’a ce que le tube
soit évasé. Ceci est indiqué par un signal acoustique (clic). Actionner le bouton
de retour manuel (13) jusqu’a ce que la téte & emboitures soit refermée. Elargir
éventuellement le tube plusieurs fois. Lire et respecter les indications d’assem-
blage et de montage du fabricant du systéme.

REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC, REMS Power-Ex-Press Q& E ACC

(Fig. 8)

Lire et respecter les indications d'assemblage et de montage du fabricant du
systeme. Glisser la bague Q & E de taille adaptée sur le tube. Introduire la téte
a emboitures dans le tube et pousser la téte a emboitures et la machine d’en-
trainement contre le tube. Mettre la machine d’entrainement en marche en
actionnant l'interrupteur (8). Dés que la téte a emboitures est ouverte, la machine
d’entrainement se met automatiquement en marche arriére et la téte a emboi-
tures se referme. Sur REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, continuer d’actionner
linterrupteur (8) et faire avancer téte a emboitures et la machine d’entrainement.
Tourner légerement le tube. Renouveler 'opération jusqu’a ce que les matrices
a emboitures (17) sont enfoncées dans le tube jusqu’a la butée. Sur REMS
Power-Ex-Press Q & E ACC, relacher 'interrupteur a rappel (8) apres chaque
élargissement, attendre jusqu'a ce que la broche a emboitures reviennent
entiérement en arriere, puis rappuyer sur l'interrupteur a rappel (8). Elargir le
tube jusqu’a ce que les machoires a emboitures (17) soient enfoncées dans
le tube jusqu’a la butée.

Réalisation d’emboitures avec REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-
Ex-Press Cu ACC (fig. 11, 12)

Avec REMS Akku-Ex-Press P ACC, glisser la bague a glissement sur le tube,
enfoncer la téte a emboitures dans le tube jusqu'a la butée et pousser la téte
a emboitures et la machine d’entrainement contre le tube. Mettre la machine
d’entrainement (8) en marche. Pendant la réalisation de I'emboiture, veiller a
ce que la bague a glissement soit suffisamment espacée de la téte a emboitures
pour ne pas déformer ou casser les machoires & emboitures (17). Actionner
linterrupteur a rappel (8) jusqu’a ce que le tube soit évasé. Ceci est indiqué
par un signal acoustique (clic). Elargir éventuellement le tube plusieurs fois.
Tourner légérement le tube. Lire et respecter les indications d’assemblage et
de montage du fabricant du systéme.

Avec REMS Akku-Ex-Press Cu ACC, enfoncer la téte a emboitures dans le
tube jusqu’a la butée et pousser la téte a emboitures et la machine d’entraine-
ment contre le tube. Mettre la machine d’entrainement en marche. Dés que la
téte a emboitures est ouverte, la machine d’entrainement se met automatique-
ment en marche arriére et la téte a emboitures se referme. Lire et respecter
les indications d’assemblage et de montage du fabricant du systéme.

Controle électronique de I'état de charge avec protection de I’'accu contre
les décharges profondes

A partir du 01/01/2011, toutes les REMS Akku-Press sont équipées d’'un contréle
électronique de I'état de charge de I'accu avec protection contre les décharges
profondes et LED bicolore (23) rouge/verte indiquant I'état de charge. La LED
est verte lorsque I'accu est entierement chargé ou que sa charge est encore
suffisante. La LED est rouge lorsqu'il faut charger I'accu. La machine d’entrai-
nement termine le cycle de travail en cours, puis elle ne peut étre remise en
marche qu’aprés la mise en place d’'un accu chargé. Lorsque la machine
d’entrainement n’est pas utilisée, la LED s’éteint aprés 2 heures environ et se
rallume en cas de remise sous tension de la machine.
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41.

Maintenance

Outre I'entretien décrit ci-apres, il est recommandé de retourner les machines
d’entrainement REMS avec tous les outils (pinces a sertir, pinces a sertir Mini,
boucles de sertissage avec pince-mére, tétes a sertir, tétes a emboitures) et
accessoires (accus, chargeurs) au minimum une fois par an auprés d’'une
station SAV agréée REMS pour une révision et le test récurrent des appareils
électriques prescrit par la norme EN 62638:2010-08 (VDE 0702).

Entretien

Débrancher la fiche secteur ou, le cas échéant, retirer 'accu avant les
travaux d’entretien!

Maintenir les pinces & sertir, les pinces & sertir Mini, les boucles de sertissage,
la méchoire-mére, les tétes a sertir et les tétes a emboitures (en particulier
leurs logements) dans un état propre. Nettoyer les pieces métalliques fortement
encrassées (p. ex. a I'huile de térébenthine) et les protéger contre la corrosion.

Nettoyer les pieces en matieres plastiques (corps de machine, accus, etc.)
avec du savon doux et un chiffon humide. Ne pas utiliser de produits nettoyants
ménagers. Ceux-ci contiennent souvent des produits chimiques pouvant
détériorer les pieces en matieres plastiques. N'utiliser en aucun cas de 'essence,
de I'huile de térébenthine, des diluants ou d’autres produits similaires pour
nettoyer les piéces en matiéres plastiques.

Veiller a ce qu'aucun liquide ne pénétre dans I'appareil électrique. Ne jamais
tremper I'appareil électrique dans un liquide.

4.1.1. Pinces & sertir, pinces a sertir Mini, boucles de sertissage et machoires-meres

Vérifier régulierement le bon fonctionnement des pinces a sertir, des pinces a
sertir Mini, des boucles de sertissage et des méchoires-méres. Au besoin,
nettoyer les pinces a sertir, les pinces a sertir Mini, les boucles de sertissage
et les machoires-méres et graisser Iégérement les axes (12) des méachoires,
des segments de sertissage et des machoires-méres avec de 'huile pour
machines sans toutefois démonter les pinces a sertir, les pinces a sertir Mini,
les boucles de sertissage et les machoires-meres. Eliminer les dépbts sur le
profil de sertissage (11). Vérifier réguliérement le bon fonctionnement de toutes
les pinces a sertir, de toutes les boucles de sertissage et de toutes les machoires-
meres en effectuant un essai de sertissage avec une bague a sertir mise en
place. Pour obtenir un sertissage correct, il est nécessaire que la pince a sertir,
la pince & sertir Mini, la boucle de sertissage, les segments de sertissage soient
entiérement fermées. A la fin du sertissage, les méachoires (10), les boucles
de sertissage (20) et les segments de sertissage (21) doivent étre entierement
fermés aussi bien a leur extrémité (fig. 1 et fig. 16 a 19, en "A") que du cbté
opposé (fig. 1 etfig. 16 a 19, en "B"). S'il y a formation d’une bavure importante
sur la bague & sertir pendant la fermeture de la pince a sertir, la pince a sertir
Mini, la boucle de sertissage, les segments de sertissage, il se peut que le
sertissage soit défectueux ou ne soit pas étanche (voir 5. Défauts).

Ne pas réutiliser des pinces a sertir, des pinces a sertir Mini, des boucles de
sertissage ou des machoires-méres endommagées ou usées. En cas de doute,
envoyer la machine d’entrainement avec toutes les pinces a sertir, les pinces
a sertir Mini, les boucles de sertissage et les méchoires-meére pour leur inspec-
tion a un atelier de S.A.V. agréé sous contrat avec REMS.

4.1.2. Sertisseuses radiales

Maintenir les logements des pinces a sertir dans un état propre, nettoyer en
particulier régulierement les galets presseurs (5) et les axes de verrouillage de
la pince (2), puis graisser légérement avec de I'huile pour machines. Tester
régulierement la sécurité de fonctionnement de la machine d’entrainement en
effectuant un sertissage avec la plus grande bague a sertir utilisée. Si la pince
a sertir, la pince a sertir Mini, la boucle de sertissage se ferme entierement
pendant ce sertissage (voir ci-dessus), le fonctionnement de la machine d’en-
trainement est sdr.

4.1.3. Sertisseuses axiales

Maintenir les tétes a sertir (14) et les logements du dispositif de sertissage
dans un état propre. Maintenir les tétes & emboitures (16) et la broche a
emboitures (18) dans un état propre. De temps en temps, graisser l[égerement
la broche & emboitures (18).

4.1.4. Emboiteur

4.2,

Garder le dispositif d’'emboiture (15), les tétes @ emboitures (16) et la broche
a emboitures (18) des REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC, REMS Power-Ex-
Press Q&E ACC, REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu
ACC dans un état propre. De temps en temps, graisser légérement la broche
a emboitures (18).

Inspection / Réparation

Débrancher la fiche secteur ou, le cas échéant, retirer 'accu avant les
travaux d’entretien et de réparation! Ces travaux doivent impérativement
étre exécutés par des professionnels qualifiés.

L'engrenage des machines d’entrainement REMS Power-Press E est sans
entretien. Il est équipé d’une lubrification permanente et ne doit pas étre lubrifié.
Les moteurs des REMS Power-Press E et REMS Power-Press ACC sont
équipés de balais de charbon. Ceux-ci s’'usent et doivent étre contrlés, voire
remplacés de temps en temps. N'utiliser que des balais de charbon d’origine

5.1.

5.2,

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

REMS Power-Press. Les machines d’entrainement REMS (sauf REMS Power-
Press E) fonctionnent de fagon électrohydraulique. En cas de manque de
pression ou de fuite d’huile, la machine d’entrainement doit faire I'objet d’'une
inspection ou d’un entretien chez REMS ou aupres d’une station SAV agréée
REMS.

Les pinces a sertir, les pinces a sertir Mini, les boucles de sertissage, les
machoire-meres, les tétes a sertir et les tétes a emboitures ne peuvent pas
étre remises en état.

Défauts

Pour ne pas endommager la sertisseuse, il est recommandé de ne pas provo-
quer de tension entre la pince a sertir, la pince a sertir Mini, la boucle de
sertissage, la machoire-mére, le raccord et la machine d’entrainement dans
les situations de travail similaires a celles présentées sur les figures 13 a 15.

Défaut: La machine d’entrainement ne fonctionne pas.

Cause:
o Balais de charbon usés (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
o Cable de raccordement défectueux (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
e Accu vide ou défectueux (machines d’entrainement a accu REMS).
e Machine d’entrainement défectueuse.

Défaut: La sertisseuse radiale n’achéve pas le sertissage. La pince a sertir,
la pince a sertir Mini, la machoire-mére ou la boucle de sertissage
ne se ferment pas entiérement.

Cause:
e La machine d’entrainement surchauffe (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
o Balais de charbon usés (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
Accouplement a friction défectueux (REMS Power-Press E).
Accu vide ou défectueux (machines d’entrainement a accu REMS).
Machine d’entrainement défectueuse.
Utilisation d’'une pince a sertir, d’'une pince a sertir Mini, d’'une boucle de
sertissage ou d’une machoire-mére inadaptée (profil de sertissage,
dimension).
e Pince a sertir, pince a sertir Mini, boucle de sertissage ou machoire-mére
fonctionnant mal ou défectueuse.

Défaut: Formation d’une bavure importante sur la bague a sertir pendant
la fermeture de la pince a sertir, de la pince a sertir Mini, de la
boucle de sertissage ou des segments de sertissage.

Cause:

e Pince a sertir, pince a sertir Mini, boucle de sertissage, segments de
sertissage, profil de sertissage endommagés ou usés.

e Utilisation d’'une pince a sertir, d’une pince a sertir Mini, d’'une boucle de
sertissage ou d’une méachoire-mére inadaptée (profil de sertissage,
dimension).

e Mauvaise combinaison de la bague a sertir, du tube et de la bague support.

Défaut: Fermeture décalée des machoires a sertir, des segments de
sertissage en “A” et en “B” (fg. 1) lorsque la pince a sertir, la pince
a sertir Mini est sans charge.

Cause:

e Chute a terre de la pince a sertir, de la pince a sertir Mini, ressort de
compression déformé.

Défaut: Lors du sertissage axial, le tube est écrasé entre la bague a sertir
et le col du raccord.

Cause:

e Elargissement trop long.

e Bague support du raccord a bague a glissement trop enfoncée dans le
tube.

e Utilisation d’'une téte a emboitures inadaptée (systeme a bagues a
glissement, dimension).

e Mauvaise combinaison de la bague a sertir, du tube et de la bague
support.

Défaut: Lors du sertissage axial, il reste un espace tres net entre la bague
a glissement et le col du raccord aprés la fermeture des tétes
a sertir.
Cause:
e Le tube est écrasé entre la bague a glissement et le col du raccord
(voir 5.5.).
e Utilisation d’une téte a sertir inadaptée (systéme a bagues a glissement,
taille).
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5.7. Défaut: L'emboiteur ne termine pas I'emboiture et la téte a emboitures
ne s’ouvre pas entiérement.

Cause:

e | a machine d’entrainement surchauffe (Power-Ex-Press Q&E ACC).
Balais de charbon usés (REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

Accu vide ou défectueux (machines d’entrainement sur accu REMS).
Machine d’entrainement défectueuse.

Utilisation d’une téte a emboitures inadaptée (systéme a bagues a
glissement, dimension).

Téte a emboitures fonctionnant mal ou défectueuse.

Mauvais réglage du dispositif d’'emboiture (REMS Akku-Ex-Press Cu ACC).
Distance insuffisante entre la bague a glissement et |a téte & emboitures.

6. Elimination en fin de vie

Ne pas jeter les machines dans les ordures ménageéres. Les machines doivent
étre éliminées conformément aux dispositions Iégales.

7. Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par 'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de I'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions
préalables. Les produits et les pieces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de I'utilisateur.

Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés
dans I'Union européenne, en Norvége ou en Suisse.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG).

8. Prolongation de la garantie du fabricant a 36 mois

Pour les machines d’entrainement décrites dans cette notice d'utilisation et
remises au premier utilisateur a partir du 01/01/2011, le délai de garantie du
fabricant indiqué ci-dessus peut étre prolongé a 36 mois a condition que, aprés
la remise de la machine d’entrainement au premier utilisateur, celle-ci soit
envoyée a une station SAV agrée REMS au moins tous les 12 mois pour une
inspection payante et que les indications figurant sur la plaque signalétique
soient lisibles. Cette inspection annuelle comprend par exemple le démontage
de la machine d’entrainement, le contréle des pieéces d’'usure et, généralement,
leur remplacement. Le test annuel récurrent, prescrit pour les outils électriques
dans la norme EN 62638:2010-08 (VDE 0702), est également effectué a cette
occasion. Aprés I'inspection, le SAV agréé REMS établit un certificat d'inspec-
tion détaillé de la machine d’entrainement, portant le numéro de la machine,
et appose une vignette d'inspection sur la machine d’entrainement. La date de
délivrance et le respect des intervalles d'inspection sont a justifier respective-
ment par I'envoi des documents d’achat originaux et par 'envoi des différents
certificats d’inspection originaux. Un devis est établi avant I'exécution d’'une
réparation éventuellement nécessaire.

9. Listes de piéces
Listes de piéces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.

Traduzione delle istruzioni d’uso originali

Per I'utilizzo delle pinze a pressare REMS, delle pinze a pressare REMS Mini, degli
anelli a pressare REMS, delle pinze intermedia REMS, delle testine a pressare
REMS e delle testine di espansione REMS per i diversi sistemi di raccordo di tubi
si applica la documentazione di vendita attuale. In caso componenti di sistemi di
congiunzione di tubi vengano modificati dai produttori di sistemi o nuovi prodotti
vengano presentati sul mercato, richiedere I'attuale situazione di utilizzo presso la
REMS (Fax +49 7151 17 07-110). Salvo modifiche ed errori.

Fig. 1-19 13 Tasto di richiamo

1 Ganascia 14 Testine a pressare

2 Bullone di supporto della ganascia 15 Dispositivo di espansione

3 Barretta di pressione 16 Testina espansore

4 Spina di chiusura 17 Ganasce espansore

5 Rulli di pressione 18 Mandrino espansore

6 Impugnatura della carcassa 19 Pinza intermedia

7 Leva di direzione di rotazione 20 Anello a pressare

8 Interruttore a pressione 21 Segmento a pressare

9 Impugnatura dell'interruttore 22 Profilo di pressatura (anello a
10 Ganasce pressare o segmenti a pressare)
11 Contorno di pressatura 23 Indicatore dello stato di carica
12 Bullone

Avvertimenti generali

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza
delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni possono causare folgorazione
elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per 'uso futuro.

Il termine "elettroutensile” utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad
utensili elettrici alimentati dalla rete (con cavo di rete) e ad utensili elettrici alimentati
da batterie (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. Il disordine ed un posto di
lavoro poco illuminato possono causare incidenti.

b) Non lavorare con I’elettroutensile in ambienti con pericolo di esplosioni,
dove si trovano liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili generano
scintille che possono incendiare polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell’elettrou-
tensile. In caso di distrazioni si pud perdere il controllo dell'apparecchio.

2) Sicurezza elettrica

a) Laspina elettrica dell’elettroutensile deve entrare esattamente nella presa.
La spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utilizzare
adattatori per elettroutensili con messa a terra. Spine non modificate e prese
adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.

b) Evitare il contatto con oggetti con messa a terra, come tubi, radiatori, forni
e frigoriferi. |l rischio di folgorazione elettrica aumenta se I'utente si trova su un
pavimento di materiale conduttore.

c) Tenere I'elettroutensile al riparo dalla pioggia e dall’'umidita. L'infiltrazione
di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

d) Non usare il cavo per uno scopo diverso da quello previsto, per trasportare
I’elettroutensile, per appenderlo o per estrarre la spina dalla presa. Tenere
il cavo lontano da calore, olio, spigoli taglienti o oggetti in movimento. Cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di folgorazione elettrica.

e) Se silavora con un elettroutensile all’aperto, usare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per 'impiego all’aperto. L'utilizzo di un cavo di prolunga
adatto per I'impiego all'aperto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

f) Se non si puo evitare di utilizzare I’elettroutensile in un ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza per correnti di guasto (salvavita).
L'impiego di un interruttore di sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio di
folgorazione elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con I'elettroutensile prestando attenzione e con consapevolezza.
Non utilizzare I'elettroutensile quando si & stanchi o sotto I'effetto di sostanze
stupefacenti, alcool o medicinali. Un momento di deconcentrazione durante
I'impiego dell’elettroutensile pud causare gravi lesioni.

b) Indossare un equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali
di protezione. L'equipaggiamento di protezione personale, ad esempio maschera
parapolvere, scarpe di sicurezza non sdrucciolevoli, casco di protezione e prote-
zione degli organi dell’'udito, a seconda del tipo e dell'impiego dell’elettroutensile,
riduce il rischio di lesioni.

c) Evitare I'avviamento accidentale. Verificare che I'elettroutensile sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica e/o alla batteria, di prenderlo
o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell’elettroutensile si preme acciden-
talmente linterruttore o si collega I'apparecchio acceso alla rete elettrica, si
possono causare incidenti.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di accendere I’elettrou-
tensile. Un utensile o una chiave che si trova in una parte in rotazione dell’ap-
parecchio puo causare lesioni.

e) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posi-
zione stabile e mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo & possibile
tenere meglio sotto controllo I'in rotazione in situazioni impreviste.

f) Vestirsiin modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere
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lontano i capelli, gli indumenti ed i guanti da parti in movimento. Indumenti
larghi, gioielli o capelli lunghi possono essere impigliarsi nelle parti in movimento.

g) Se é possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccoglipolvere, assi-
curarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L'utilizzo di un sistema
di aspirazione della polvere pud ridurre i pericoli causati dalla polvere.

4) Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile

a) Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I'elettroutensile adatto per il
tipo di lavoro specifico. Con I'elettroutensile adeguato si lavora meglio e in
modo piu sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile
che non si spegne o non si accende piu & pericoloso e deve essere riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa e/o togliere la batteria prima di regolare I’ap-
parecchio, di cambiare accessori o di mettere via I’'apparecchio. Questa
misura di sicurezza evita un avviamento accidentale dell’elettroutensile.

d) Conservare gli elettroutensili apparecchio non in uso al di fuori dalla portata
dei bambini. Non consentire che I'apparecchio sia utilizzato da persone
non pratiche o che non hanno letto queste istruzioni. Gli elettroutensili sono
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Curare attentamente I’elettroutensile. Controllare che le parti mobili funzio-
nino correttamente, non siano bloccate o rotte e non siano cosi danneggiate
da impedire un corretto funzionamento dell’elettroutensile. Prima dell’uti-
lizzo dell’apparecchio far riparare le parti danneggiate da personale quali-
ficato o da un’officina di assistenza ai clienti autorizzata dalla REMS. La
manutenzione scorretta degli elettroutensili € una della cause principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio attentamente
curati e con taglienti affilati si bloccano di meno e sono pit facili da utilizzare.

g) Utilizzare gli elettroutensili, gli accessori, gli utensili di impiego ecc. confor-
memente a queste istruzioni. Tenere presenti le condizioni di lavoro ed il
tipo di lavoro da eseguire. L'utilizzo di elettroutensili per scopi diversi da quelli
previsti pud portare a situazioni pericolose. Per ragioni di sicurezza ¢ vietato
apportare modifiche di propria iniziativa all'apparecchio.

5) Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile a batteria

a) Ricaricare la batteria solo con i caricabatterie consigliati dal produttore.
Per un caricabatteria adatto per certi tipi di batterie pud sussistere pericolo di
incendio se usato con batterie diverse da quelle previste.

b) Per I'elettroutensile utilizzare solo le batterie previste. L'utilizzo di altre batterie
puo causare lesioni e pericolo di incendio.

c) Tenere la batteria non in uso lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi,
viti o altri piccoli oggetti metallici che possono cortocircuitare i contatti. I
cortocircuito dei contatti della batteria pud provocare ustioni o incendi.

d) In caso di utilizzo errato, dalla batteria puo fuoriuscire un liquido. Evitare il
contatto con esso. In caso di contatto accidentale sciacquare accuratamente
con acqua. In caso di contatto con gli occhi, consultare anche un medico. Il
liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni o ustioni della pelle.

6) Service

a) Fare riparare I’elettroutensile solo da personale specializzato e qualificato
e solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si garantisce la sicurezza
dell'apparecchio anche dopo la riparazione.

Avvertimenti particolari

e Utilizzare il proprio equipaggiamento protettivo (p.e. occhiali protettivi).

Evitare un portamento del corpo anormale, non piegarsi troppo in avanti.

e Prima di cambiare la pinza/testina a pressare staccare la spina dalla presa,
ovvero togliere I'accumulatore!

e Lamacchina sviluppa una forza di pressione enorme. Prestare quindi particolare
attenzione. Durante il lavoro con la pressatrice tenere terzi lontani dalla zona di
lavoro.

e Durante il funzionamento tenere la macchina motore solo per l'impugnatura della
carcassa (6) e per 'impugnatura dell’interruttore (9). Non toccare le parti in
movimento (zona di pressatura, zona di espansione)!

o Non utilizzare le pressatrici radiali quando il bullone di supporto della ganascia
(2) non e serrato. Rischio di rottura!

e Applicare la pressatrice radiale sul pressfitting sempre con la pinza a pressare,
pinze a pressare Mini o I'anello a pressare ortogonalmente all’asse del tubo. Non
applicarla mai inclinata.

o Non iniziare I'operazione di pressatura radiale senza aver prima inserito la pinza
a pressare, pinze a pressare Mini o I'anello a pressare. Svolgere I'operazione di
pressatura solo per la produzione di una giunzione a pressione. La macchina
motore e la pinza a pressare, pinze a pressare Mini o I'anello a pressare, se non
c'e la contropressione da parte di un Pressfitting, vengono altrimenti sollecitate
enormemente ed inutilmente.

e Prima di utilizzarli, controllare che le pinze a pressare, pinze a pressare Mini o
gli anelli a pressare di altre marche siano adatti per I'elettroutensile utilizzato.
Leggere ed osservare le istruzioni di servizio del costruttore della pinza a pressare
o dell'anello a pressare.

o Utilizzare le pressatrici assiali solo quando le testine a pressare sono completa-
mente inserite. Rischio di rottura!

e Tenere sempre le pressatrici assiali con le testine a pressare sulla boccola
perpendicolarmente rispetto all’'asse del tubo. Non tenerla mai inclinata.

e Avvitare completamente le testine espansore sul dispositivo espansore.

o Non riparare le pinze a pressare, pinze a pressare Mini, gli anelli a pressare, le
pinze intermedie, le testine a pressare e le testine di espansione danneggiati.
Pericolo di rottural

e Osservare attentamente le istruzioni di montaggio e uso del fornitore del sistema.

e Questi apparecchi non sono idonei per essere utilizzati da persone (bambini
compresi) con capacita psichiche, sensoriali 0 mentali ridotte o che non possie-
dano esperienza o conoscenze sufficienti, a meno che non siano state istruite
sull'uso dell'apparecchio o non vengano controllate da una persona responsabile
della loro sicurezza. | bambini devono essere controllati per impedire che giochino
con l'apparecchio.

e Lasciare I'apparecchio solo a persone addestrate. Le persone giovani possono
usare |'apparecchio solo se di eta superiore a 16 anni ed unicamente se &
necessario per la loro formazione professionale e sempre sotto la sorveglianza
di un esperto.

e Assicurarsi che I'apparecchio sia spento prima di inserire I'accumulatore. L'inse-
rimento di un accumulatore in un apparecchio acceso puo causare incidenti.

e Se latemperatura dellaccumulatore/caricabatteria o la temperatura del’'ambiente
€<5°C/40°F 0 240°C/105°F non utilizzare né’ 'accumulatore né’ il caricabatteria.

o Non gettare via gli accumulatori difettosi insieme ai rifiuti normali, ma consegnarli
a un'officina di servizio assistenza ai clienti autorizzata dalla REMS o ad una
impresa di smaltimento rifiuti autorizzata.

e Seguire le istruzioni di manutenzione e le indicazioni per la sostituzione degli
utensili.

o Controllare regolarmente il cavo d’alimentazione dell'apparecchio e farlo sostituire
in caso di danneggiamento da personale specializzato o da un’officina di servizio
assistenza ai clienti autorizzata dalla REMS. Controllare regolarmente i cavi di
prolunga e sostituirli qualora risultassero danneggiati.

Uso conforme

Utilizzare le pressatrici radiali REMS solo per la realizzazione di giunzioni a pressare
di tubi di tutti i comuni sistemi pressfitting.

Utilizzare le pinze troncatrici REMS solo per tagliare staffe filettate fino alla classe
di resistenza 4.8 (400 N/mm?2).

Utilizzare il tagliacavo REMS solo per tagliare staffe cavi elettrici di sezione < 300
mm? (& 30 mm).

Utilizzare le pressatrici assiali REMS solo per la realizzazione di giunzioni con
boccola a pressare e per espandere tubi di tutti i comuni sistemi con boccola a
pressare.

Utilizzare gli espansori per tubi REMS solo per espandere e calibrare tubi.
Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

Significato dei simboli

@ Leggere le istruzioni per l'uso prima della messa in servizio
@ L'elettroutensile ¢ di classe di protezione |

IEl L'elettroutensile & di classe di protezione Il

&_ L'apparecchio non & adatto per I'utilizzo allaperto

E Smaltimento ecologico

1. Dati tecnici
1.1. Codici articolo

REMS Power-Press E macchina motore 572100
REMS Power-Press macchina motore 577001
REMS Power-Press ACC macchina motore 577000
REMS Mini-Press ACC macchina motore Li-lon 578001
REMS Akku-Press macchina motore Li-lon 571003
REMS Akku-Press ACC macchina motore Li-lon 571004
REMS Ax-Press 15 macchina motore Li-lon 573002
REMS Ax-Press 25 ACC macchina motore Li-lon 573003
REMS Ax-Press 25 L ACC macchina motore Li-lon 573004
REMS Ax-Press 40 macchina motore Li-lon 573006
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC macchina motore Li-lon 575006
REMS Akku-Ex-Press P ACC macchina motore Li-lon 575008
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC macchina motore Li-lon 575005
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC macchina motore 575007
Espansione 6-40 mm, %.-1%" 575100
Espansione 54-63 mm, 2" 575101
REMS Accu Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 571540
REMS Accu Li-lon 14,4 V 2,2 Ah 571550
REMS Alimentazione di tensione Li-lon 571565
Caricabatteria veloce Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
Cassetta metallica REMS Power-Press E 570280
Cassetta metallica REMS Power-Press 570280
Cassetta metallica REMS Power-Press ACC 570280
Cassetta metallica REMS Mini-Press ACC 578290
Cassetta metallica REMS Akku-Press/Akku-Press ACC 571290
Cassetta metallica REMS Ax-Press 15 e 40 573282
Cassetta metallica REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290
Cassetta metallica REMS Ax-Press 25 ACC/Ax-Press 25 LACC 573284
Cassetta metallica REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
Cassetta metallica REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
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Cassetta metallica Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC REMS Akku-Press/Akku-Press ACC
e Akku-Ex-Press P 573284 macchina motore senza accu 38kg  (8,31b)
. REMS Ax-Press 15 macchina motore senza accu 46kg (10,01b)
1.2. Capacita ) ) o REMS Ax-Press 40 macchina motore senza accu 54kg (11,8 1b)
REMS Mini-Press ACC pr_essgtn’ce radiale p_er’Ia realizzazione REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC macc. mot. senzaaccu 2,0kg (4,4 1b)
di giunzioni a pressione c_il tubi qac0|a|o, t_ub_l d acciaio inossidabile, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC macchina motore 56kg (12,21b)
tubi di rame, tubi di plastica, tubi composti di tutti REMS Ax-Press 25 ACC macchina motore senzaaccu 2,6 kg (5,6 Ib)
i comuni sistemi Pressfitting @10-40 mm REMS Ax-Press 25 L ACC macchina motore senzaaccu 2,8kg  (6,11b)
Pressatrici radiali REMS Power-Press e REMS Akku-Press per REMS Akku-Ex-Press Cu ACC macchina mot. senza accu 2,3kg (5,0 Ib)
la realizzazione di giunzioni a pressione di tubi d’acciaio, tubi REMS Akku-Ex-Press P ACC macchina mot. senzaaccu 2,0kg (4,3 1b)
d’acciaio inossidabile, tubi di rame, tubi di plastica, REMS Accu Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 0,3kg  (0,61b)
tubi composti di tutti i comuni sistemi Pressfitting @10-108 mm REMS Accu Li-lon 14,4V, 2,2 Ah 05kg (1,11b)
Pressatrici assiali per la realizzazione di giunzioni con boccole a Pinza a pressare (in media) 1.8kg  (3.91b)
pressare (sistemi con boccole a pressione longitudinale) di tubi Pinza a pressare Mini (in media) 1.2kg  (261b)
dacciaio inossidabile, tubi di rame, tubi di plastica, tubi composti Testine a pressare (un paio, in media) 03kg  (0,61b)
e per espandere tubi di plastica, tubi composti @ 12-40 mm Testina espansore (in media) 02kg (0,4 Ib)
) Pinza intermedia Z2 20kg (4,81b)
REM_S Akkp-Ex-Press Q&E ACC per espandere tubi/ Pinza intermedia Z4 36kg (7,81b)
anelli del sistema Uponor Quick & Easy @ 1%—;0 ;T:/m Pinza intermedia Z5 38kg  (8,21b)
8— 2
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC per espandere tubi/ 222::2 : g;z:zz:: M?g ((Esgs)) 3; Eg Eg; :Eg
anelli del sistema Uponor Quick & Easy @ 16-63 mm
@ %-2" 1.7. Informazioni sulla rumorosita
Ey. ; ; _ Valore d’emissione riferito al posto di lavoro
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC per espandere e calibrare tubi @ % 323 ;T;/rAn REMS Power-Pross £ L,=76B L,=87d8 K=30B
) REMS Power-Press /
REMS Akku-Ex-Press P ACC per espandere tubi @ 12-40 mm Power-Press ACC L,,=81dB L,=92dB K=3dB
; REMS Mini-Press ACC L =73dB =84dB K=3dB
A S yowe  MOALTmMrmco [l Dina K3
Presse almentate da refe §C-e0e REMS Ax-Press 25 ACC /25 LACC L,,=73dB  L,,=84dB K=3dB
1.3. Forza di spinta / forza di pressione REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC L =73dB L, =84dB K=3dB
Forza di spinta delle pressatrici radiali 32 kN REMS Power-Ex-Press Q&E ACC L =81dB L, =92dB K=3dB
Forza di pressione delle pressatrici radiali 100 kN REMS Akku-Ex-Press Cu ACC L =73dB L, =84dB K=3dB
Forza di spinta della pressatrice radiale Mini 22 kN REMS Akku-Ex-Press P ACC L =73dB L,,=84dB K=3dB
Forza di pressione della pressatrice radiale Mini 70 kN i L
Forza di pressione REMS Ax-Press 15 17kn 1.8 Vibrazioni , )
Forza di pressione REMS Ax-Press 40 30 kN Valore effettivo ponderato dell'accelerazione <25m/s? K=15m/s?
Forza di pressione REMS Ax-Press 25 ACC 20 kN Il valore di emissione delle vibrazioni indicato € stato misurato con un processo
Forza di pressione REMS Ax-Press 25 LACC 13 kN di controllo a norma e puo essere utilizzato per il confronto con altri utensili. 1l
Forza di pressione REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 20 kN valore di emissione delle vibrazioni indicato pud essere utilizzato anche per
Forza di pressione REMS Akku-Ex-Press P ACC 20 kN stimare | tempi di pausa.
REMS Akku-Ex-Press Q & EACC 20 kN Attenzione: Il valore di emissione delle vibrazioni pud variare dal valore indicato
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

14.

1.5.

1.6.

Dati elettrici

REMS Power-Press E,

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC,

REMS Power-Ex-Press Q & E ACC

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E,
REMS Mini-Press ACC,

REMS Ax-Press 25 ACC/25 LACC,
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
REMS Akku-Ex-Press P ACC

Caricabatteria veloce

Li-lon/Ni-Cd (1h) Input

Output

Input

Output

Alimentazione di tensione Input

230V Output
Dimensioni

REMS Power-Press E

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC

REMS Mini-Press ACC

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
REMS Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC
REMS Ax-Press 25 ACC

REMS Ax-Press 25 LACC

REMS Akku-Ex-Press CuACC
REMS Akku-Ex-Press P ACC

Pesi

REMS Power-Press E macchina motore

REMS Power-Press macchina motore

REMS Power-Press ACC macchina motore
REMS Mini-Press ACC macchina motore senza accu

230 V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A
110 V 1~; 50-60 Hz; 450 W
S315% (AB 2/10 min)

isolamente di protezione (73/23/EWG)
Schermata contro radiodisturbi
(89/326/EWG)

14,4V =;22Ah; 20 A

14,4V =;13Ah; 18A
14,4V =;22Ah;20A

230 V~; 50-60 Hz; 65 W
10,8-18 V=

100-120 V~; 50-60 Hz; 65 W
10,8-18 V=

230 V~; 5060 Hz
144V =;6A-33A

430%110%x85 mm (16,9"x4,3"x3,3”)

365%235x85 mm (14,47x9,2"x3,3”")
288x260x80 mm (11,3"x10,2"x3,1")
338x290%85 mm (13,3"x11,47x3,3”)
330x320x85 mm (13"x12,6"x3 3")
290%260x80 mm (11,4"x10,2"x3,1")
420%245x81 mm (16,5"%9,6"%3,2")
295x260x80 mm (11,6"x10,2"x3,3”
325%260x80 mm (12,8"x10,2"x3,1”
265%x260x80 mm (10,47x10,2°x3,1”
275%260x80 mm (10,8"x10,2"x3,1”

SEEE

44kg  (9,61b)
46kg (10,0 Ib)
46kg (10,0 Ib)
21kg  (4,51b)

21.

durante I'utilizzo dell'utensile, a seconda di come viene utilizzato I'utensile. A
seconda di come viene utilizzato 'utensile (Aussetzbetrieb) pu6 essere neces-
sario prendere provvedimenti per la sicurezza dell’utilizzatore.

Messa in funzione

Per I'utilizzo delle pinze a pressare REMS, delle pinze a pressare REMS Mini,
degli anelli a pressare REMS, delle pinze intermedia REMS, delle testine a
pressare REMS e delle testine di espansione REMS per i diversi sistemi di
raccordo di tubi si applica la documentazione di vendita attuale. In caso compo-
nenti di sistemi di congiunzione di tubi vengano modificati dai produttori di
sistemi o nuovi prodotti vengano presentati sul mercato, richiedere I'attuale
situazione di utilizzo presso la REMS (Fax +49 7151 17 07 - 110).

Collegamento elettrico

Osservare il voltaggio della rete! Prima di effettuare il collegamento della
macchina motore o del caricabatteria veloce controllare che il voltaggio indicato
sulletichetta corrisponda a quello della rete. Se si lavora in cantiere, in ambienti
umidi, all'aperto o in luoghi di montaggio simili la macchina motore deve essere
collegata attraverso un interruttore di sicurezza per correnti di guasto da 30 mA
(interruttore FI).

Accumulatori

VVISO

Inserire sempre I'accumulatore verticalmente nell’elettroutensile o nel carica-
batteria veloce. Inserendolo inclinato, si danneggiano i contatti e si puo provo-
care un cortocircuito con danneggiamento dell’accumulatore.

L'accumulatore in dotazione dell’elettroutensile REMS e gli accumulatori di
ricambio sono scarichi. Prima dell'uso, caricare I'accumulatore. Per la ricarica
utilizzare solo un caricabatteria veloce REMS. Gli accumulatori raggiungono
la capacita massima solo dopo diverse ricariche. Gli accumulatori agli ioni di
litio devono essere ricaricati regolarmente per evitare che si scarichino ecces-
sivamente e vengano cosi danneggiati. Le pile non ricaricabili non devono
essere ricaricate.

Controllo dello stato di carica per tutte le pressatrici a batteria agli ioni
di litio

A partire dal 01/01/2011 tutte le pressatrici a batteria sono dotate di un controllo
elettronico dello stato di carica con indicatore dello stato di carica a LED a 2
colori verde/rosso. Il LED & acceso in verde se la batteria € completamente
carica o ancora sufficientemente carica. Il LED & acceso in rosso se la batteria
deve essere ricaricata. L'elettroutensile completa la pressatura in corso e pud
essere riacceso solo dopo aver inserito una batteria carica. Se I'elettroutensile
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2.2,

2.3.

24,

non viene utilizzato, dopo circa 2 ore il LED si spegne e si riaccende alla
riaccensione dell’elettroutensile.

Caricabatteria veloce agli ioni di litio/Ni-Cd (cod. art. 571560)

Con spina di rete inserita, la spia di controllo sinistra & accesa in verde. Se un
accumulatore inserito & nel caricabatteria veloce, la spia di controllo vede
lampeggiante segnala che I'accumulatore si sta ricaricando. Quando questa
spia di controllo verde resta costantemente accesa, 'accumulatore & carico.
Se una spia di controllo lampeggia in rosso, I'accumulatore & guasto. Se una
spia di controllo & accesa in rosso, la temperatura del caricabatteria veloce e/
o dellaccumulatore ¢ esterna all'intervallo di lavoro consentito da +5°C a +40°C.

| caricabatteria veloci non sono adatti per essere utilizzati all'aperto.

Montaggio (sostituzione) della pinza a pressare, della pinza a pressare
Mini (1) e dell’anello a pressare con pinza intermedia (fig. 18) nelle pres-
satrici radiali (fig. 1, 16 e 17)

Estrarre la spina di rete o togliere 'accumulatore. Utilizzare solo pinze a pres-
sare, pinze a pressare Mini o anelli a pressare con profilo di pressatura adatto
per il sistema pressfitting. Sulle ganasce o sui segmenti a pressare delle pinze
a pressare, delle pinze a pressare Mini o degli anelli a pressare sono presenti
una lettera che contrassegna il profilo di pressatura ed un numero che ne indica
la grandezza. Osservare attentamente le istruzioni di montaggio e uso del
produttore del sistema. Anche le pinze intermedie recano una lettera ed un
numero di riconoscimento. Questo contrassegno serve a scegliere I'anello a
pressare adatto. Non pressare mai con una pinza a pressare, pinza a pressare
Mini o un anello a pressare e pinza intermedia non adatti (profilo di pressatura,
grandezza). Il raccordo a pressare potrebbe essere inutilizzabile e la macchina
e la pinza a pressare, pinza a pressare Mini o I'anello a pressare e la pinza
intermedia potrebbero subire danni.

Collocare I'elettroutensile in posizione comoda sul tavolo o sul pavimento. II
montaggio (la sostituzione) della pinza a pressare, delle pinza a pressare Mini
o della pinza intermedia puo essere eseguito solo dopo aver riportato i rulli di
pressione (5) nella posizione iniziale. Con la REMS Power-Press E premere
verso sinistra la leva di direzione di rotazione (7) ed azionare l'interruttore a
pressione (8), con la REMS Power-Press e la REMS Akku-Press premere il
tasto di richiamo (13) fino a che i rulli di pressione (5) siano ritornati completa-
mente indietro.

Per aprire il bullone di supporto della ganascia (2) premere la spina di chiusura
(4), il bullone di supporto della ganascia (2) scatta, spinto fuori da una molla.
Applicare la pinza a pressare, la pinza a pressare Mini (1) o la pinza intermedia
(19) prescelta. Spingere avanti il bullone di supporto della ganascia (2) fino
allinnesto della spina di chiusura (4) premendo la barretta di pressione (3)
direttamente sul bullone di supporto della ganascia. Non iniziare la pressatura
radiale senza prima aver applicato la pinza a pressare, la pinza a pressare Mini
ol'anello a pressare con pinza intermedia. Eseguire 'operazione di pressatura
solo per realizzare un raccordo a pressare. Se non € presente il pressfitting
che esercita una contropressione, I'elettroutensile o la pinza a pressare, la
pinza a pressare Mini, I'anello a pressare e la pinza intermedia subiscono
intense sollecitazioni inutili.

A\ATTENZIONE

Non effettuare mai la pressatura quando il bullone di supporto della
ganascia (2) non é serrato. Rischio di rottura!

Montaggio (sostituzione) delle testine a pressare (14) con le pressatrici
assiali (fig. 6, 7, 10)

Togliere 'accumulatore. Utilizzare solo testine a pressare conformi al sistema.
Le testine a pressare REMS sono marchiate con una lettera, per contraddistin-
guere il sistema di giunzioni con boccole a pressare, e con un numero, per
contraddistinguere la dimensione. Leggere attentamente le istruzioni di montaggio
e d'uso del fornitore del sistema. Non pressare mai con testine a pressare
improprie (sistema con giunzioni con boccole a pressare, dimensione). La
giunzione sarebbe inutilizzabile, la macchina e le testine potrebbero inoltre
subire un danno.

Inserire completamente le testine a pressare scelte (14), se necessario girare
fino a che si innestano in posizione (arresto a sfera). Tenere pulite le testine a
pressare e I'alloggiamento delle testine a pressare.

Montaggio (sostituzione) della testina espansore (16) con REMS Ax-Press
15 (fig. 6)

Togliere I'accumulatore. Montare il dispositivo espansore (15) (accessorio).
Pulire le superfici di collegamento, inserire il dispositivo espansore, serrare le
due viti cilindriche. Ingrassare leggermente la punta conoidale di espansione
(18). Avvitare completamente la testina espansore scelta sul dispositivo espan-
sore. Utilizzare solo testine espansore conformi al sistema. Le testine espansori
sono marchiate con una lettera, per contraddistinguere il sistema con giunzioni
con boccole a pressare, e con un numero, per contraddistinguere la dimensione.
Leggere ed osservare le istruzioni di montaggio e d'uso del fornitore del sistema.
Non espandere mai con testine espansore improprie (sistema con giunzioni
con boccole a pressare, dimensione). La giunzione sarebbe inutilizzabile, la
macchina e le testine espansore potrebbero inoltre subire un danno.

Fare attenzione che la boccola a pressare, durante il procedimento di espan-
sione, sia sufficientemente distante dalla testina espansore, altrimenti le ganasce
espansore (17) potrebbero piegarsi o rompersi.
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3.1.

Il dispositivo espansore pud essere smontato nel caso si debbano eseguire
delle pressature in luoghi stretti.

Montaggio (sostituzione) della testina espansore (16) con REMS Akku-
Ex-Press Q&E ACC e REMS Power-Ex-Press Q&E ACC (fig. 8, 9)
Estrarre la spina di rete o togliere 'accumulatore. Utilizzare solo testine espan-
sore originali marca Uponor Quick & Easy. Leggere ed osservare le istruzioni
di montaggio e d’'uso del fornitore del sistema. Non espandere mai con testine
espansore improprie (sistema, dimensione). La giunzione sarebbe inutilizzabile,
la macchina e le testine espansore potrebbero inoltre subire un danno. Ingras-
sare leggermente la punta conoidale di espansione (18). Avvitare completamente
la testina espansore scelta sul dispositivo espansore. Leggere attentamente
le istruzioni di montaggio e d’uso del fornitore del sistema. Le testine di espan-
sione REMS P e Cu non sono adatte per gli espansori REMS Akku-Ex-Press
Q&E ACC und REMS Power-Ex-Press Q&E ACC, per cui non devono essere
utilizzate.

Sostituzione del dispositivo espansore di REMS Power-Ex-Press Q&E
ACC

Estrarre la spina di rete. Svitare il dispositivo espansore da REMS Power-Ex-
Press Q&E ACC. Avvitare completamente il nuovo dispositivo espansore e
serrare a mano.

Montaggio (sostituzione) della testina di espansione (16) di REMS Akku-
Ex-Press Cu ACC (fig. 12)

Togliere la batteria. Ingrassare leggermente la punta conoidale di espansione.
Avvitare completamente la testina di espansione scelta sul dispositivo espan-
sore. |l dispositivo espansore deve essere ora regolato in modo che la spinta
esercitata dall’elettroutensile al termine dell’espansione venga assorbita
dall’elettroutensile stesso e non dalla testina di espansione. Atal fine svitare il
dispositivo espansore insieme alla testina di espansione dall’elettroutensile.
Far avanzare il piu possibile il pistoncino di avanzamento ma senza che la
macchina inverta in senso di marcia. In questa posizione il dispositivo espan-
sore deve essere avvitato sull'elettroutensile insieme alla testina di espansione
avvitata fino a far aprire completamente i segmenti della testina di espansione.
In questa posizione il dispositivo espansore deve essere bloccato con in
controdado.

Montaggio (sostituzione) della testina di espansione (16) di REMS Akku-
Ex-Press P ACC (fig. 11)

Togliere la batteria. Ingrassare leggermente la punta conoidale di espansione
(18). Avvitare completamente la testina di espansione scelta sul dispositivo
espansore. Utilizzare solo testine di espansione adatte al sistema. Sulle testine
di espansione sono presenti lettere che indicano il sistema di boccole a pressare
e un numero che ne indica la grandezza. Leggere attentamente e rispettare le
istruzioni di montaggio e d’uso del fornitore del sistema. Non espandere mai
con testine di espansione non adatte (sistema di boccole a pressare, grandezza).
La giunzione potrebbe risultare inutilizzabile e la macchina e le testine di
espansione potrebbero subire danni.

Funzionamento

Pressatrici radiali (fig. 1-6 e 16-19)

Prima di ogni uso & necessario eseguire una prova di pressatura mediante
I'elettroutensile e la pinza a pressare, la pinza a pressare Mini o I'anello a
pressare con pinza intermedia e con pressfitting inserito. La pinza a pressare
(1), 'anello a pressare (20) o i segmenti a pressare (21) devono chiudersi
completamente. Al termine della pressatura € necessario osservare la chiusura
completa delle ganasce (10), degli anelli a pressare (20) o dei segmenti a
pressare (21) sia sulla loro punta (fig. 1 e figg. 16—19, "A") sia sul lato opposto
(fig. 1 e figg. 16-19, "B"). Controllare I'ermeticita della giunzione (osservare le
disposizioni, norme, direttive, ecc. nazionali).

Prima di ogni uso & necessario controllare che la pinza a pressare, la pinza a
pressare Mini o I'anello a pressare e la pinza intermedia, in particolare il profilo
di pressatura (11 / 22) di entrambe le ganasce (10) o di tutti i 3 segmenti a
pressare, non presentino danni o tracce di usura. Non utilizzare piu pinze a
pressare, pinze a pressare Mini, anelli a pressare o pinza intermedia danneg-
giati o usurati. In caso contrario si corre il rischio di realizzare raccordi a
pressare non regolari e di incidenti.

Se durante la chiusura della pinza a pressare, della pinza a pressare Mini o
I'anello a pressare si forma una bavatura evidente sul Pressfitting, la pressatura
pud essere incorretta 0 non ermetica (vedi 5. Disturbi tecnici).

Per non danneggiare la pressatrice, verificare che nelle situazioni di lavoro come
quelle illustrate dalle fig. 13—15 non si presentino forzature tra la pinza a pressare,
la pinza a pressare Mini, I'anello a pressare, la pinza intermedia, il pressfitting
e l'elettroutensile.

3.1.1. Ciclo di lavorazione

Premere con la mano la pinza a pressare, la pinza a pressare Mini (1) fino a
poterla spingere sul Pressfitting. Tenere la macchina motore con la pinza a
pressare sul Pressfitting perpendicolarmente all'asse del tubo. Lasciare la pinza
a pressare affinché questa si chiuda sul Pressfitting. Tenere la macchina motore
per l'impugnatura della carcassa (6) e per 'impugnatura dell’interruttore (9).

Applicare I'anello a pressare (20) intorno al pressfitting. Applicare la pinza
intermedia (19) nella macchina motore e bloccare il bullone di supporto della
ganascia. Comprimere con una mano la pinza intermedia (19) fino a poterla
applicare sull'anello a pressare. Rilasciare la pinza intermedia in modo che
essa venga a contatto con I'anello a pressare e quest'ultimo con il pressfitting.



ita

Con REMS Power Press E girare la leva della direzione di rotazione (7) verso
destra (avanzamento) e premere l'interruttore a pressione (8). Tenere premuto
I'interruttore a pressione (8) fino al termine della pressatura ed alla chiusura
della pinza a pressare o dell'anello a pressare. Girare la leva di direzione di
rotazione (7) verso sinistra (ritorno) e premere l'interruttore a pressione (8) fino
a quando i rulli di pressione siano ritornati indietro e la frizione di sicurezza
reagisce. Non sovraccaricare inutimente la frizione di sicurezza.

Con la REMS Power Press e la REMS Akku-Press tenere premuto I'interruttore
a pressione (8) fino a quando la pinza a pressare o dell’anello a pressare sia
completamente chiusa. Questo viene segnalato da un segnale acustico (clac).
Premere la leva di richiamo (10) fino a quando i rulli di pressione (5) siano
ritornati completamente indietro.

Con la REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC e REMS Power-Press
ACC tenere premuto l'interruttore a pressione (8) fino a quando la pinza a
pressare o dell'anello a pressare sia completamente chiusa. Al termine della
pressatura la macchina motore attiva automaticamente il sistema di ritorno
automatico.

Comprimere con una mano la pinza a pressare per poterla togliere dal press-
fitting insieme alla macchina motore. Comprimere con una mano la pinza
intermedia per poterla togliere dal anello a pressare insieme alla macchina
motore. Aprire @ mano I'anello a pressare per poterlo togliere dal pressfitting.

3.1.2. Sicurezza di funzionamento

Con la REMS Power Press E la fase di pressatura € ultimata nel momento in
cui viene rilasciato l'interruttore a pressione (8). Per la sicurezza meccanica
della macchina motore entra inoltre in azione una frizione di sicurezza anch’essa
dipendente dal momento torcente, in entrambe le posizioni finali dei rulli di
pressione.

REMS Power-Press e REMS Akku-Press si ferma al termine della pressatura
automaticamente con I'emissione di un segnale acustico (clac). REMS Mini-
Press ACC, REMS Akku-Press ACC e REMS Power-Press ACC si ferma al
termine della pressatura automaticamente con I'emissione di un segnale acustico
(clac) e ritorna automaticamente indietro (ritorno automatico).

Solo con la chiusura completa della pinza a pressare, della pinza a pres-
sare Mini, dell’anello a pressare, del segmento a pressare si ha la garanzia
di un raccordo eseguito correttamente. Al termine della pressatura é
necessario osservare la chiusura completa delle ganasce (10), degli anelli
a pressare (20) o dei segmenti a pressare (21) sia sulla loro punta (fig. 1
e figg. 16-19, "A") sia sul lato opposto (fig. 1 e figg. 16-19, "B"). Se
durante la chiusura della pinza a pressare, della pinza a pressare Mini,
dell’anello a pressare, del segmento a pressare si forma una bavatura
evidente sul pressfitting, il raccordo puo essere difettoso o non ermetico
(vedere 5. Disturbi tecnici).

3.1.3. Sicurezza del lavoro
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Per ragioni di sicurezza del lavoro, la macchina motore € dotata di interruttore
a pressione di sicurezza. Questo rende sempre possibile, soprattutto in situa-
zione di pericolo, lo spegnimento immediato della macchina. La macchina
motore puo essere sempre commutata sulla direzione di ritorno indipendente-
mente dalla posizione in cui si trova il mandrino.

Pressatrici assiali (fig. 6, 7, 10)

3.2.1. Pressare con REMS Ax-Press 15 e REMS Ax-Press 40 (Fig. 6, 7)

Inserire nelle testine a pressare (14) la boccola a pressare premontata. Tenere
la macchina motore per 'impugnatura della carcassa (6) e per impugnatura
dellinterruttore (9), premere il tasto a pressione (8) fino a che la boccola a
pressare sia in contatto con il collare del Pressfitting. Questo viene anche
segnalato da un segnale acustico (clac). Premere il tasto di richiamo (13) fino
a che le testine a pressare (14) siano ritornate completamente indietro.

Se dopo la chiusura delle testine a pressare si forma una fessura evidente tra
la boccola a pressare ed il collare del giunto della boccola a pressare, la pres-
satura pud essere scorretta o non ermetica (vedere 5. Disturbi). Leggere
attentamente e rispettare le istruzioni di montaggio e d’'uso del fornitore del
sistema.

Pressatura con REMS Ax-Press 25 ACC, REMS Ax-Press 25 L ACC

(fig. 10)

Attenzione al diverso campo di lavoro delle pressatrici assiali. Si applica la
documentazione di vendita REMS piu attuale. Attenzione ad applicare le testine
a pressare nella pressatrice in modo che la pressatura venga eseguita possi-
bilmente con una sola corsa. In alcuni casi cid non & possibile ed occorre
eseguire una pressatura preliminare ed una pressatura finale. A tal fine prima
della seconda pressatura & necessario innestare una testina a pressare o
entrambe le testine a pressare ruotate di 180°, in modo da ridurre la distanza
tra di esse. Se necessario, nella REMS Ax-Press 25 L ACC raggiungere la
distanza minore spostando la testina a pressare esterna in posizione centrale.
Leggere attentamente e rispettare le istruzioni di montaggio e d’'uso del fornitore
del sistema.

Applicare la giunzione con boccola a pressare premontata nelle testine a
pressare (14). Afferrare I'elettroutensile con una mano sull'impugnatura dell’in-
terruttore (9) o con entrambe le mani sull'impugnatura della carcassa (6) e
sull'impugnatura dell'interruttore (9). Tenere premuto l'interruttore a pressione
(8) facendo aderire la bussola a pressare al collare del connettore. Ad opera-
zione compiuta I'elettroutensile attiva automaticamente il ritorno (forzato).

Se dopo la chiusura delle testine a pressare si forma una fessura evidente tra
la boccola a pressare ed il collare del giunto della boccola a pressare, la pres-
satura pud essere scorretta o non ermetica (vedere 5. Disturbi). Leggere
attentamente e rispettare le istruzioni di montaggio e d’'uso del fornitore del
sistema.

Per il sistema di boccole a pressare IV sono necessarie diverse testine a
pressare per una dimensione di tubo. Leggere ed osservare le istruzioni d’'uso
e montaggio del fornitore del sistema.

Per il sistema di boccole a pressare RV si deve fare una pressatura preliminare
ed una pressatura finale, ci6 vuol dire che le testine a pressare devono essere
inserite in un primo momento a larga distanza dell’alloggiamento del raccordo.
Prima di eseguire la seconda pressatura le testine a pressare vengono inserite,
girandole di 180°, a breve distanza dall'alloggiamento per il raccordo della
boccola a pressare. Leggere ed osservare le istruzioni d'uso e montaggio del
fornitore del sistema.

Nei sistemi di boccole a pressare che utilizzano le testine a pressare UNI e
Basic, con REMS Ax-Press 25 ACC non & possibile pressare tutti i giunti a
boccola a pressare, per cui & necessario utilizzare la REMS Ax-Press 25 L
ACC. Applicare le testine a pressare nella pressatrice in modo che la pressatura
venga eseguita possibilmente con una sola corsa. In alcuni casi cié non €
possibile ed occorre eseguire una pressatura preliminare ed una pressatura
finale. A tal fine prima della seconda pressatura € necessario innestare una
testina a pressare o entrambe le testine a pressare ruotate di 180°, in modo
da ridurre la distanza tra di esse. Se necessario, raggiungere la distanza minore
spostando la testina a pressare esterna in posizione centrale. Leggere atten-
tamente e rispettare le istruzioni di montaggio e d’uso del fornitore del sistema.

A\ ATTENZIONE

Pericolo di schiacciamento! Non toccare nella zona di azionamento delle
testine a pressare (14)!

3.2.2. Espandere con REMS Ax-Press 15 (fig. 6)

3.3.
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Inserire la boccola a pressare sul tubo, inserire completamente la testina
espansore sul tubo e premere la testina a pressare/macchina motore contro il
tubo. Azionare la macchina motore (8). Fare attenzione che la boccola a pres-
sare, durante il procedimento di espansione, abbia una distanza sufficiente
dalla testina espansore, altrimenti le ganasce espansore (17) potrebbero piegarsi
oppure rompersi. Tenere premuto il tasto a pressione (8) fino a che il tubo &
espanso. Questo viene anche segnalato da un segnale acustico (clac). Premere
il tasto di richiamo (13) fino a che la testina espansore si chiude nuovamente.
Dipendendo dal caso, ripetere piti volte il procedimento di espansione. Leggere
ed osservare le istruzioni di uso e montaggio del fornitore del sistema.

REMS Akku-Ex-Press Q& E ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC (fig. 8)
Leggere ed osservare le istruzioni d'uso e montaggio del fornitore del sistema.
Inserire sul tubo I'anello Q & E della dimensione corrispondente. Inserire la
testina espansore sul tubo e premere la testina a pressare/macchina motore
contro il tubo. Azionare la macchina motore (8). Se la testina espansore e
aperta la macchina motore aziona automaticamente il sistema di ritorno e la
testina espansore viene di nuovo chiusa. Per REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC,
continuare a premere l'interruttore a pressione (8) e spingere la testina espansore/
macchina motore. Ruotare leggermente il tubo. Ripetere il procedimento di
espansione fino a che le ganasce espansore (17) sono inserite completamente
sul tubo. Per REMS Power-Ex-Press Q&E ACC, dopo ogni espansione rilasciare
linterruttore a pressione (8), attendere che la punta sia ritornata completamente
e quindi ripremere l'interruttore a pressione (8). Ripetere I'espansione fino a
far inserire le ganasce di espansione (17) completamente nel tubo.

Espansione con REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu
ACC (fig. 11, 12)

Con REMS Akku-Ex-Press P ACC applicare la boccola a pressare sul tubo,
inserire completamente la testina di espansione nel tubo e premere la testina
di espansione/I'elettroutensile contro il tubo. Azionare I'elettroutensile (8).
Verificare che durante I'espansione la boccola a pressare sia a distanza suffi-
ciente dalla testina di espansione, altrimenti le ganasce di espansione (17)
potrebbero piegarsi oppure rompersi. Tenere premuto I'interruttore a pressione
(8) fino all'espansione completa del tubo che viene segnalata anche da un
segnale acustico (clac). Se necessario ripetere I'espansione. Ruotare legger-
mente il tubo. Leggere attentamente e rispettare le istruzioni di montaggio e
d'uso del fornitore del sistema.

Con REMS Akku-Ex-Press Cu ACC inserire completamente la testina di espan-
sione nel tubo e premere la testina di espansione/I'elettroutensile contro il tubo.
Accendere I'elettroutensile. Quando la testina di espansione & aperta, I'elet-
troutensile commuta automaticamente su ritorno e la testina di espansione si
richiude. Leggere attentamente e rispettare le istruzioni di montaggio e d’uso
del fornitore del sistema.

Controllo elettronico dello stato di carica con protezione da scarica
eccessiva della batteria

A partire dal 01/01/2011 tutte le pressatrici a batteria REMS vengono dotate di
un controllo elettronico dello stato di carica con protezione dalla scarica ecces-
siva e di un indicatore dello stato di carica con LED a 2 colori (23) verde/rosso.
Il LED & acceso in verde se la batteria € completamente carica o ancora
sufficientemente carica. Il LED & acceso in rosso se la batteria deve essere
ricaricata. L'elettroutensile completa la pressatura in corso, dopo di che pud
essere riacceso solo dopo aver inserito una batteria carica. Se I'elettroutensile
non viene utilizzato, dopo circa 2 ore il LED si spegne e si riaccende alla
riaccensione dell’elettroutensile.
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41.

Ispezione/Manutenzione

Si consiglia, oltre alla manutenzione descritta in seguito, di inviare le macchine
a motore insieme a tutti gli utensili (p.e. pinze a pressare, pinze a pressare
mini, anelli a pressare con pinza intermedia, testine a pressare, testine di
espansione) e gli accessori (p.e. batterie e caricabatterie) almeno una volta
allanno ad un’officina di assistenza autorizzata REMS per eseguire l'ispezione
e il controllo annuale per le apparecchiature elettriche EN 62638:2010-08 (VDE
0702).

Manutenzione

Prima di effettuare manutenzioni staccare la spina dalla presa o togliere
I’'accumulatore!

Tenere pulite le pinze a pressare, pinze a pressare Mini, anelli a pressare, pinze
intermedie, testine a pressare e testine espansore, in particolare anche i loro
alloggiamenti. Pulire p.e. con olio di trementina le parti di metallo molto sporche
ed in seguito proteggerle contro la ruggine.

Pulire le parti di plastica (carcassa, accumulatore) solo con sapone neutro ed
un panno umido. Non usare prodotti per uso domestico perché contengono
sostanze chimiche che potrebbero danneggiare le parti di plastica. Non usare
in nessun caso benzina, olio di trementina o prodotti simili per pulire parti di
plastica.

Fare attenzione che non entrino liquidi allinterno dell'apparecchio elettrico.
Non immergere I'apparecchio in liquidi.

4.1.1. Pinze a pressare, pinze a pressare Mini, anelli a pressare e pinze intermedie

Controllare regolarmente la scorrevolezza delle pinze a pressare, delle pinze a
pressare Mini, degli anelli a pressare e delle pinze intermedie. Se necessario,
pulire le pinze a pressare, le pinze a pressare Mini, gli anelli a pressare e le pinze
intermedie e ingrassare leggermente i bulloni (12) delle ganasce, dei segmenti
a pressare e delle pinze intermedie con olio per macchine, tuttavia senza smon-
tare la pinza a pressare, la pinza a pressare Mini, gli anelli a pressare e la pinza
intermedia. Rimuovere le incrostazioni nel profilo di pressatura (11). Controllare
regolarmente lo stato di tutte le pinze a pressare, pinze a pressare Mini, anelli a
pressare e pinze intermedie eseguendo una pressatura di prova con un pres-
sfitting inserito. Solo con la chiusura completa della pinza a pressare, della pinza
a pressare Mini, dell'anello a pressare, del segmento a pressare si ha la garanzia
di un raccordo eseguito correttamente. Al termine della pressatura € necessario
osservare la chiusura completa delle ganasce (10), degli anelli a pressare (20)
o dei segmenti a pressare (21) sia sulla loro punta (fig. 1 e figg. 16—19, "A") sia
sul lato opposto (fig. 1 e figg. 1619, "B"). Se durante la chiusura della pinza a
pressare, della pinza a pressare Mini, dell'anello a pressare, del segmento a
pressare si forma una bavatura evidente sul pressfitting, il raccordo puo essere
difettoso o non ermetico (vedere 5. Disturbi tecnici).

Non utilizzare piu pinze a pressare, pinze a pressare Mini, anelli a pressare e
pinze intermedie danneggiati o usurati. In caso di dubbio, inviare I'elettrouten-
sile insieme a tutte le pinze a pressare, pinze a pressare Mini, gli anelli a
pressare e le pinze intermedie ad un’officina di assistenza autorizzata REMS
per la revisione.

4.1.2. Pressatrici radiali

Mantenere regolarmente pulito I'alloggiamento della pinza a pressare, soprat-
tutto pulire regolarmente i rulli di pressione (5) ed il bullone di supporto della
ganascia (2) ed in seguito ingrassarli leggermente con olio per macchine.
Controllare regolarmente la sicurezza di funzionamento della macchina motore
eseguendo una pressatura con il raccordo di maggiori dimensioni tra quelli
utilizzati. La sicurezza di funzionamento della macchina motore & garantita solo
se la pinza a pressare, la pinza a pressare Mini, I'anelli a pressare durante
questa pressatura si chiude completamente (vedi sopra).

4.1.3. Pressatrici assiali

Mantenere pulite le testine a pressare (14) e i fori dell’alloggiamento delle
testine a pressare su cui vengono inserite. Mantenere puliti le testine espansore
(16) e il mandrino espansore (18). Ogni tanto ingrassare leggermente il mandrino
espansore (18).

4.1.4. Espansore per tubi
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Per REMS Akku-Ex-Press Q & E, REMS Power-Ex-Press Q & E, REMS Akku-
Ex-Press P, REMS Akku-Ex-Press Cu mantenere pulite le testine di espansione
(16) e la punta di espansione (18). Ogni tanto ingrassare leggermente la punta
di espansione (18).

Ispezione/Riparazione

Prima di effettuare lavori di riparazione e manutenzione, staccare la spina
dalla presa e/o togliere I'accumulatore! Questi lavori devono essere svolti
solo da tecnici qualificati.

Lingranaggio della REMS Power-Press E non richiede nessuna manutenzione.
Esso funziona in una carica continua di grasso e non deve percio essere
ingrassato. |l motore REMS Power-Press E e REMS Power-Press ACC e
provvisto di carboncini. Questi si usurano e devono essere, di tanto in tanto,
controllati e, se il caso, sostituiti. Utilizzare soltanto carboncini originali per
REMS Power-Press. Le macchina motore REMS (eccetto REMS Power-Press
E) lavorano elettroidrualicamente. In caso di forza di pressione insufficiente o

5.1.

5.2,

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

di perdita d’olio la macchina motore deve essere controllata dalla REMS o da
un'officina di assistenza clienti autorizzata REMS.

Le pinze a pressare, le pinze a pressare Mini, I'anelli a pressare gli le pinze
intermedie, le testine a pressare e le testine di espansione danneggiati o usurati
non possono essere riparati.

Disturbi tecnici

Per non danneggiare la pressatrice, verificare che nelle situazioni di lavoro come
quelle illustrate dalle fig. 13—15 non si presentino forzature tra la pinza a pressare,
la pinza a pressare Mini, 'anello a pressare, la pinza intermedia, il pressfitting
e l'elettroutensile.

Disturbo: La macchina motore non funziona.

Causa:
e Carboncini consumati (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
e Cavo di collegamento difettoso (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
e Accumultore scarico o difettoso (REMS Akku macchine motore).
e Macchina motore difettosa.

Disturbo: La pressatrice radiale non completa la pressatura; la pinza a
pressare, la pinza a pressare Mini, la pinza intermedia, I'anello
a pressare non si chiudono completamente.

Causa:
e Macchina motore surriscaldata (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
e Carboncini consumati (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
Frizione difettosa (REMS Power Press E).
Accumultore scarico (REMS Akku macchine motore).
Macchina motore difettosa.
Utilizzo di una pinza a pressare, di una pinza a pressare Mini, di un
anello a pressare o di una pinza intermedia non idoneo (profilo di
pressatura, grandezza).
e Pinza a pressare, pinza a pressare Mini, anello a pressare o pinza
intermedia non scorrevole o danneggiato.

Disturbo: Durante la chiusura della pinza a pressare, della pinza a
pressare Mini, del’'anello a pressare, del segmento a pressare si
forma una bavatura evidente sul pressfitting.

Causa:

e Pinza a pressare, pinza a pressare Mini, anello a pressare, segmento a
pressare, profilo di pressatura danneggiato o usurato.

e Utilizzo di una pinza a pressare, di una pinza a pressare Mini, di un’anello
a pressare o di una pinza intermedia non idoneo (profilo di pressatura,
grandezza).

e La boccola a pressare, il tubo e il Pressfitting non combinano tra di loro.

Disturbo: Le ganasce si chiudono in maniera sfalsata con la pinza a
pressare, la pinza a pressare Mini senza carico come da “A” e
“B” (fig. 1).
Causa:
e La pinza a pressare, la pinza a pressare Mini &€ caduta a terra, la molla
di spinta & deformata.

Disturbo: Nella pressatura assiale il tubo viene schiacciato tra il
pressfitting ed il collare.

Causa:

e Espansione troppo lunga.

e Tubo spinto eccessivamente sulla boccola di supporto del giunto a
boccola a pressare.

e Utilizzo di una testina di espansione errata (sistema con giunzioni con
boccole a pressare, dimensione).

o |l pressfitting, il tubo e la boccola a pressare non combinano tra di loro.

Disturbo: Dopo la chiusura delle testine a pressare delle pressatrici assiali
resta un’ evidente fessura tra la boccola a pressare ed il collare.

Causa:

e |l tubo tra la bussola a pressare ed il collare & schiacciato; vedere 5.5.

e Utilizzo di una testina a pressare errata (sistema di boccole a pressare,
grandezza).

Disturbo: L'espansore non completa I'espansione, la testina di espansione
non si apre completamente.

Causa:

o Elettroutensile surriscaldato (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC)
Carboncini consumati (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC)

Batteria scarica o guasta (elettroutensili a batteria REMS).
Elettroutensile guasto.

Utilizzo di una testina di espansione errata (sistema con giunzioni con
boccole a pressare, dimensione).

Testina di espansione non scorrevole o danneggiata.

Dispositivo espansore regolato scorrettamente (Akku-Ex-Press Cu ACC).
o Distanza della boccola a pressare dalla testina di espansione insufficiente.
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6. Smaltimento

Al termine del loro utilizzo, le macchine devono non essere smaltite insieme
ai rifiuti domestici, ma smaltite correttamente e conformemente alle disposizioni
di legge.

7. Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
Leffettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d'uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gliinterventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di assistenza
autorizzate dalla REMS. La garanzia € riconosciuta solo se I'attrezzo viene
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un’officina di assistenza
autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

| diritti legali dell’'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei
confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del
produttore & valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita
Europea, in Norvegia o in Svizzera.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).

8. Estensione della garanzia del produttore ad un periodo

di 36 mesi

Per gli elettroutensili indicati in queste istruzioni d'uso e consegnati all'utilizza-
tore a partire dal 01/01/2011 c’é la possibilita di estendere la garanzia del
produttore a 36 mesi. La condizione necessaria € che I'elettroutensile venga
inviato almeno ogni 12 mesi dopo la consegna all' utilizzatore ad un’officina di
assistenza autorizzata dalla REMS per essere sottoposto ad un’ispezione non
gratuita e che i dati riportati sulla targhetta siano leggibili. Nell'ispezione annuale
I'elettroutensile viene, ad esempio, scomposto nei suoi componenti e le parti
soggette ad usura vengono controllate e, di norma, sostituite. Viene inoltre
eseguito il controllo annuale di apparecchiature elettriche prescritto dalla norma
EN 62638:2010-08 (VDE 0702). Al termine dell'ispezione I'officina di assistenza
autorizzata dalla REMS rilascia un dettagliato certificato di collaudo per 'elet-
troutensile, riportandovi anche il numero di matricola della macchina. Sull’elet-
troutensile viene applicata una placchetta di controllo. La data di consegna
deve essere comprovata inviando i documenti di acquisto originali ed il rispetto
degli intervalli di ispezione inviando i rispettivi certificati di controllo originali.
Prima di eseguire una riparazione eventualmente necessaria viene redatto un
preventivo.

9. Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.

Traduccion de las instrucciones de servicio originales

Para la utilizacion de REMS tenazas de prensar, REMS tenazas de prensar Mini,
anillos de prensar REMS, tenazas adaptadoras REMS, cabezas prensadoras REMS
cabezas expandidoras REMS para los diversos sistemas de conexion de tubos
remitase a la correspondiente documentacién actual REMS. Si el fabricante de un
sistema modifica o lanza nuevos sistemas de uniones de tubo, sera preciso consultar
su estado de aplicacion actual en REMS (Fax +49 7151 17 07 - 110). Bajo reserva
de modificaciones y errores.

Fig. 1-19 13 Boton de reposicion

1 Tenaza de prensar 14 Cabezas de prensar

2 Perno portatenazas 15 Dispositivo expandidor

3 Barra de presién 16 Cabezal de expandir

4 Pasador de bloqueo 17 Mordazas de expandir

5 Rodillos de presion 18 Punzon de expandir

6 Empufiadura de la carcasa 19 Tenaza adaptador

7 Selector del sentido de giro 20 Anillo de prensar

8 Interruptor de seguridad 21 Segmento de presién

9 Empufiadura del interruptor 22 Perfil de prensado (anillo de
10 Mordaza de prensar prensar / segmentos de compresion)
11 Contorno de prensar 23 Indicador del estado de carga
12 Perno

Indicaciones generales de seguridad

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. La ejecucion inco-
rrecta u omision de las indicaciones de seguridad e instrucciones puede
conllevar riesgo de electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

El término "herramienta eléctrica” utilizado en las indicaciones de seguridad hace
referencia a herramientas eléctricas que funcionan conectadas a la red eléctrica
(con cable de red) y a herramientas eléctricas por acumulador (sin cable de red).

1) Seguridad en el puesto de trabajo

a) Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. La falta de orden y
una zona de trabajo no iluminada pueden dar lugar a accidentes.

b) Trabaje con la herramienta eléctrica en entornos donde no exista riesgo
de explosion y sin presencia de liquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas eléctricas producen chispas capaces de inflamar polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a nifios y terceras personas cuando utilice la herramienta
eléctrica. Si se distrae puede llegar a perder el control del aparato.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de conexion de la herramienta eléctrica debe ser compatible
con la toma eléctrica. No se debe modificar el enchufe bajo ninguna
circunstancia. No utilice adaptadores de enchufe en herramientas eléctricas
que dispongan de toma de tierra. Los enchufes no modificados y las tomas de
alimentacién adecuadas disminuyen el riesgo de electrocucion.

b) Evite que su cuerpo entre en contacto con superficies puestas a tierra,
tales como tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos. Cuando su cuerpo
esta conectado a tierra existe un elevado riesgo de descarga eléctrica.

c) Mantenga la herramienta eléctrica alejada de lluvia o humedad. El acceso
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una
descarga eléctrica.

d) No utilice el cable para otros fines, como sujetar la herramienta eléctrica,
colgarla o tirar del enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable
alejado de fuentes de calor, aceite, bordes cortantes o piezas de aparatos
en movimiento. Un cable deteriorado o enredado incrementa el riesgo de
descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con una herramienta eléctrica en exteriores, utilice unica-
mente alargadores de cable aptos para uso exterior. La utilizacion de alar-
gadores de cable especialmente indicados para usos exteriores reduce el riesgo
de sufrir descargas eléctricas.

f) Siresultaimprescindible trabajar con la herramienta eléctrica en un entorno
humedo, utilice un interruptor de corriente de defecto. La utilizaciéon de un
interruptor de corriente de defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas.

3) Seguridad de personas
a) Preste atencion a los trabajos a realizar, utilizando la herramienta eléctrica
con sentido comun. No utilice ninguna herramienta eléctrica si se siente
cansado o bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un instante
de distraccion al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones de
consideracion.
b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas protectoras.
La utilizacién de un equipo de proteccion personal, con una mascarilla, guantes
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas, segun el tipo y
aplicacion de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.
Evite la puesta en marcha involuntaria de la herramienta eléctrica. Asegu-
rese de que la herramienta eléctrica se encuentra desconectada antes de
conectarla a la red eléctrica y/o introducir el acumulador, asi como al
agarrarla o transportarla. Transportar el aparato eléctrico con el dedo puesto
en el interruptor o conectar el aparato encendido a la red eléctrica puede provocar
accidentes.
d) Retire todas las herramientas de ajuste o llaves antes de conectar la herra-
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mienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una parte movil del

aparato puede provocar lesiones.

Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga

el equilibrio en todo momento. De esta forma podra controlar mejor la herra-

mienta eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Utilice ropa adecuada. No utilice otro tipo de ropa o complementos. Mantenga
el pelo, la ropa y los guantes alejados de piezas en movimiento. La ropa
suelta, accesorios o pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movimiento.

g) Cuando se puedan montar instalaciones para la aspiracion y recogida de
polvo, asegurese de que éstas se encuentren conectadas y puedan ser
utilizadas correctamente. La utilizacion de una instalacion para la aspiracién
de polvo puede reducir los peligros derivados de la presencia de polvo.

e
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4) Utilizacion de la herramienta eléctrica
a) No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para
el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitira trabajar
mejor y de forma mas segura.
No utilice ninguna herramienta eléctrica con un interruptor defectuoso.
Una herramienta eléctrica que no pueda ser conectada o desconectada resulta
peligrosa y debe ser reparada.
Retire el enchufe de la toma de corriente y/o extraiga el acumulador antes
de realizar ajustes en el aparato, cambiar accesorios o apartar el aparato.
Esta medida evita el arranque involuntario del aparato.
Mantenga las herramientas eléctricas no utilizadas fuera del alcance de los
nifios. No permita a personas no familiarizadas con el aparato o que no
hayan leido estas instrucciones trabajar con el mismo. Las herramientas
eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.
Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Compruebe que las diferentes
piezas moviles del aparato funcionen correctamente y no se atasquen, que
ninguna pieza se encuentre partida o deteriorada, pudiendo afectar al
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Antes de utilizar el aparato
envie a reparar las piezas deterioradas a un técnico especialista o un
servicio técnico concertado autorizado por REMS. Muchos accidentes tienen
su origen en herramientas eléctricas con un mantenimiento insuficiente.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de
corte cuidadas y con contornos de corte afilados se atascan con menor frecuencia
y son mas faciles de guiar.

g) Utilice herramientas eléctricas, accesorios, herramientas intercambiables,
etc. conforme a lo indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga en
cuenta las condiciones de trabajo, asi como el trabajo a realizar. La utiliza-
cién de herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas puede
provocar situaciones peligrosas. Por razones de seguridad no se permite modi-
ficar el aparato eléctrico por cuenta propia.

b
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5) Utilizacion de la herramienta por acumulador

a) Cargue los acumuladores Ginicamente con los cargadores recomendados
por el fabricante. Un cargador indicado para un determinado tipo de acumula-
dores puede causar un incendio si se utiliza con otros cargadores.

b) Utilice exclusivamente los acumuladores indicados para las herramientas
eléctricas. La utilizacién acumuladores distintos puede provocar lesiones e
incendios.

c) Mantenga los acumuladores no utilizados lejos de clips, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos pequefios de metal que puedan puentear
los contactos. Un cortocircuito entre los contactos del acumulador puede
provocar quemaduras o fuego.

d) Si el acumulador se utiliza incorrectamente puede llegar a producirse una
expulsion de liquido. Evite el contacto con el mismo. En caso de contacto
casual lavar con agua. Si el liquido accede a los ojos consulte adicional-
mente a su médico. El liquido expulsado por los acumuladores puede provocar
irritaciones en la piel o quemaduras.

6) Servicio

a) Las reparaciones de su herramienta eléctrica deben ser realizadas exclu-
sivamente por personal técnico cualificado, con piezas de repuesto origi-
nales. De esta forma, la seguridad del aparato queda garantizada.

Indicaciones especiales de seguridad

e Utilice su equipo de proteccion individual (p.ej. gafas de seguridad).

Evite las posturas anormales; no se incline en exceso hacia delante.

o Antes de cambiar las herramientas de prensar o expandir, desenchufe la clavija
de red o saque el acumulador.

e Las maquinas accionadoras desarrollan una fuerza de apriete muy elevada.
Debe trabajar, por tanto, con especial cuidado. Durante los trabajos, no permita
el acceso de terceras personas al area de trabajo.

e Sujete las maquinas accionadoras durante su funcionamiento Unicamente por
la empufiadura de la carcasa (6) y la empufiadura del interruptor (9). No introduzca
la mano en componentes en movimiento (zona de prensado, zona de expansion).

o Nunca opere una prensadora radial si el perno portatenazas (2) no esté bloqueado.
iPeligro de rotural

e Las prensadoras radiales con tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini, anillo
de prensar se deben colocar siempre en el conector de presién en angulo recto
con respecto al eje del tubo. No colocar nunca de forma inclinada.

e No conectar nunca las prensadoras radiales sin colocar previamente una tenaza
de prensar, tenaza de prensar Mini / anillo de prensar. Realice el proceso de
prensado Unicamente para hacer una unién prensada. Sin la contrapresion de
prensado que ejerce el conector de presion, la maquina accionadora o la tenaza

de prensar, tenaza de prensar Mini, anillo de prensar se somete a un esfuerzo
innecesariamente elevado.

o Antes de utilizar tenazas de prensar, tenazas de prensar Mini/ anillos de prensar
de otros fabricantes compruebe si son aptos para ser utilizados con esta maquina
accionadora. Lea y respete las instrucciones de servicio del fabricante de las
tenazas prensadoras/ anillos de prensar.

e Opere las prensadoras axiales solo si las cabezas de prensar estan completa-
mente insertadas. jPeligro de rotura!

e Las prensadores axiales con cabezas de prensar se deben colocar siempre de
forma perpendicular sobre el conector de casquillo corredizo con respecto al eje
del tubo. Nunca coloque una prensadora de forma inclinada.

e Enrosque hasta el tope los cabezales de expandir sobre el dispositivo expandidor.

e Las tenazas de prensar, tenazas de prensar Mini, anillos de prensar, tenazas
adaptadoras, cabezas prensadoras y cabezas expandidoras que resulten dafiadas
no deben ser reparadas. jPeligro de rotura!

e Observe las instrucciones de colocacion y montaje de los fabricantes de sistema.

e Estos aparatos no son aptos para ser utilizados por personas (nifios incluidos)
con limitacién de capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas, o falta de expe-
riencia y conocimiento, a no ser que hayan sido instruidas previamente en el
manejo del aparato o controladas por una persona responsable de su seguridad.
Asegurese de que el aparato no sea utilizado por nifios.

e Confiera el aparato eléctrico Unicamente a personas con la debida formacion.
Las personas jovenes sélo pueden utilizar el aparato eléctrico si son mayores
de 16 afios y cuando ello resulte necesario para su formacion y siempre y cuando
se encuentren supervisadas por una persona experimentada.

o Asegurese de que el aparato eléctrico se encuentre apagado antes de colocar
el acumulador. La colocacion de un acumulador en un aparato eléctrico encen-
dido puede provocar accidentes.

e En caso de temperaturas del acumulador/cargador o temperatura ambiente <
5°C/40°F o 2 40°C/105°F no se debe utilizar el acumulador/cargador.

o No deseche el acumulador defectuoso en la basura doméstica normal, entréguelo
a un taller de servicio al cliente REMS concertado o a una empresa de elimina-
cién de desechos autorizada.

e Cumpla las normativas de mantenimiento y las indicaciones sobre cambio de
herramientas.

e Controle con regularidad la linea de conexion del aparato eléctrico y, en caso
de resultar dafiada, enviela para su sustitucién a un técnico cualificado o a un
taller de atencion al cliente REMS concertado. Compruebe el cable alargador
con regularidad y sustitiyalo si se encuentra dafiado.

Utilizacién prevista

Utilizar las prensadoras radiales REMS exclusivamente para realizar uniones
prensadas con todos los sistemas de accesorios de prensar corrientes.

Utilizar las tenazas de prensar REMS exclusivamente para cortar barras roscadas
hasta una clase de resistencia de 4.8 (400 N/mm?).

Utilizar la tenaza corta cables REMS exclusivamente para cortar cables eléctricos
<300 mm? (& 30 mm).

Utilizar las prensadoras axiales REMS exclusivamente para realizar uniones de
casquillo corredizo y expansiones de tubos, para todos los sistemas de casquillo
corredizo de uso corriente.

Utilizar los expandidores de tubos REMS exclusivamente para expandir y calibrar
tubos.

Cualquier otro uso se considera contrario a la finalidad prevista, quedando por ello
prohibido.

Explicacién de simbolos

@ Leer las instrucciones antes de poner en servicio

@ La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de proteccion |
IEl La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de proteccién Il
&_ El aparato no es apto para uso exterior

ﬁ Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente

1. Especificaciones técnicas
1.1. Cédigos

REMS Power-Press E maquina accionadora 572100
REMS Power-Press maquina accionadora 577001
REMS Power-Press ACC maquina accionadora 577000
REMS Mini-Press ACC maquina accionadora Li-lon 578001
REMS Akku-Press maquina accionadora Li-lon 571003
REMS Akku-Press ACC méaquina accionadora Li-lon 571004
REMS Ax-Press 15 maquina accionadora Li-lon 573002
REMS Ax-Press 25 ACC maquina accionadora Li-lon 573003
REMS Ax-Press 25 L ACC maquina accionadora Li-lon 573004
REMS Ax-Press 40 maquina accionadora Li-lon 573006
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC maquina accionadora Li-lon 575006
REMS Akku-Ex-Press P ACC maquina accionadora Li-lon 575008
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC maquina accionadora Li-lon 575005
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC maquina accionadora 575007
Expandidor de tubos 6-40 mm, 2—1%" 575100
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1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

Expandidor de tubos 54—63 mm, 2" 575101
REMS acumulador Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 571540
REMS acumulador Li-lon 14,4 V 2,2 Ah 571550
REMS conexién Li-lon 571565
Cargador répido Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
Caja metalica REMS Power-Press E 570280
Caja metalica REMS Power-Press 570280
Caja metalica REMS Power-Press ACC 570280
Caja metélica REMS Mini-Press ACC 578290
Caja metalica REMS Akku-Press/Akku-Press ACC 571290
Caja metalica REMS Ax-Press 15y 40 573282
Caja metalica REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290
Caja metalica REMS Ax-Press 25 ACC/Ax-Press 25 LACC 573284
Caja metalica REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
Caja metalica REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
Caja metalica Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC

y Akku-Ex-Press P ACC 573284
Aplicaciones

REMS Mini-Press ACC prensadora radial para realizar uniones

prensadas de todos los sistemas de prensar usuales en tubos

de acero, tubos de acero inox, tubos de cobre, tubos de

plastico, tubos compuestos @ 10-40 mm
Prensadoras radiales REMS Power-Press y REMS Akku-Press

para realizar uniones prensadas de todos los sistemas de prensar

usuales en tubos de acero, tubos de acero inox, tubos de

cobre, tubos de plastico, tubos compuestos @ 10-108 mm

Prensas axiales para realizar uniones de casquillo corredizo en tubos
de acero inox, tubos de cobre, tubos de plastico, tubos compuestos

y para expandir tubos de plastico y tubos compuestos @ 12-40 mm
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC para expandir tubos/
anillos para el sistema Uponor Quick & Easy @ 16-40 mm
D %1%
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC para expandir tubos/
anillos para el sistema Uponor Quick & Easy @ 16-63 mm
@ Yo-2"
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC para expandir y calibrar tubos @& 8-42 mm
D Y- 19"
REMS Akku-Ex-Press P ACC para expandir tubos @ 12-40 mm
Rango de temperaturas de servicio
Aparatos por acumulador REMS 0°C-+60°C
Prensadoras operadas mediante red -8°C-+60°C
Fuerza de empuje / fuerza de apriete
Fuerza de empuje de las prensadoras radiales 32 kN
Fuerza de apriete de las prensadoras radiales 100 kN
Fuerza de empuje de la prensadora radial Mini 22 kN
Fuerza de apriete de la prensadora radial Mini 70 kN
Fuerza de apriete REMS Ax-Press 15 17 kN
Fuerza de apriete REMS Ax-Press 40 30 kN
Fuerza de apriete REMS Ax-Press 25 ACC 20 kN
Fuerza de apriete REMS Ax-Press 25 L ACC 13 kN
Fuerza de apriete REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 20 kN
Fuerza de apriete REMS Akku-Ex-Press P ACC 20 kN
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

Especificaciones eléctricas

REMS Power-Press E,

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC,

REMS Power-Ex-Press Q & E ACC

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
REMS Mini-Press ACC,

REMS Ax-Press 25 ACC y 25 L ACC,

REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
REMS Akku-Ex-Press P ACC

Cargador rapido
Li-lon/Ni-Cd (1h) Input
Output
Input
Output
Conexion 230 V Input
Output
Dimensiones

REMS Power-Press E
REMS Power-Press,
REMS Power-Press ACC

230V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A
110 V 1~; 50-60 Hz; 450 W

S3 15% (AB 2/10 min)

Con aislamiento de proteccion
(73/23/[EWG)

Con supresion de interferencias
(89/326/EWG)

14,4V =;2,2Ah; 20 A

14,4V =;1,3Ah; 18A
14,4V = 2,2Ah; 20 A

230 V~; 50-60 Hz; 65 W
10,8-18 V=

100-120 V~; 50-60 Hz; 65 W
10,8-18 V=

230 V~; 50-60 Hz
14,4V =;6 A-33 A

430%110%x85 mm (16,9"x4,3"x3,3”)

365%235x85 mm (14,47x9,2"x3,3”")

1.6.

1.7.

1.8.

21.

REMS Mini-Press ACC

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
REMS Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC
REMS Ax-Press 25 ACC

REMS Ax-Press 25 LACC

REMS Akku-Ex-Press CuACC
REMS Akku-Ex-Press P ACC

288x260x80 mm (11,3"x10,2"x3,1")
338x290%85 mm (13,3"x11,4"x3,3”)
330x320x85 mm (13"x12,6"x3,3")

290%x260x80 mm (11,4"x10,2"x3,1")
420%x245x81 mm (16,5"%9,6"x3,2")

295x260x80 mm (11,6"x10,2"x3,3”
325x260x80 mm (12,8"x10,2"x3,1”
265%x260x80 mm (10,4"x10,2"x3,1”
275x260x80 mm (10,8"x10,2"x3,1”

NN NN

Pesos

REMS Power-Press E maquina accionadora 44kg  (9,61b)
REMS Power-Press maquina accionadora 46kg (10,01b)
REMS Power-Press ACC maquina accionadora 46kg (10,01b)
REMS Mini-Press ACC maquina accionadora sin acum.  2,1kg  (4,51b)
REMS Akku-Press/Akku-Press ACC maquina accionadora

sin acumulador 38kg  (8,31b)
REMS Ax-Press 15 maquina accionadora sin acumulador 4,6 kg (10,0 Ib)
REMS Ax-Press 40 maquina accionadora sin acumulador 5,4 kg (11,8 Ib)
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC maquina acc. sinacum. 2,0kg (4,4 1b)
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC maquina accionadora 5,6 kg (12,2 Ib)
REMS Ax-Press 25 ACC maquina acc. sin acumulador 2,6 kg (5,6 Ib)
REMS Ax-Press 25 L ACC maquina acc. sin acumulador 2,8kg  (6,11b)
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC méaquina acc. sinacum.  2,3kg  (5,01b)
REMS Akku-Ex-Press P ACC maquina acc. sin acum. 20kg (4,31b)
REMS acumulador Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 0,3kg  (0,61b)
REMS acumulador Li-lon 14,4V, 2,2 Ah 0,5 kg (1,11b)
Tenaza de prensar (valor medio) 18kg  (391b)
Tenaza de prensar Mini (valor medio) 12kg  (2,61b)
Cabezas de prensar (pareja, valor medio) 0,3kg  (0,61b)
Cabezal de expandir (valor medio) 0,2kg (0,4 1b)
Tenaza adaptadora Z2 20kg (4,81b)
Tenaza adaptadora Z4 36kg (7,81b)
Tenaza adaptadora Z5 38kg  (8,21b)
Anillo de prensar M54 (PR-3S) 31kg (6,71b)
Anillo de prensar U75 (PR-3B) 27kg  (591b)

Emisién de ruidos
Valor de emision referente al lugar de trabajo

REMS Power-Press E LpA =76dB L, =87dB K=3dB
REMS Power-Press /

Power-Press ACC LpA =81dB L, =92dB K=3dB
REMS Mini-Press ACC L,=73dB L,,=84dB K=3dB

REMS Akku-Press/Akku-Press ACC LZi =74 dB
REMS Ax-Press 15/40 L,=74dB
REMS Ax-Press 25 ACC/25LACC L, =73 dB
REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC L,=73dB
REMS Power-Ex-Press Q&EACC L, =81dB

L,,=85dB K=3dB
L,,, =85 dB

L, = 84 dB
L,,=84dB K=3dB
L,=92dB K=3dB

REMS Akku-Ex-Press CuACC LpA =73dB L,=84dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press P ACC LpA =73dB L, =84dB K=3dB
Vibraciones

Valor efectivo ponderado de la aceleracién <25m/s? K=15m/s?

El valor de emisién de vibraciones indicado se midié segun un procedimiento
de prueba normalizado y se puede utilizar para la comparacién con otro aparato.
El valor de emisién de vibraciones indicado se puede utilizar también para una
primera estimacion de la exposicion.

Atencion: El valor de emision de vibraciones se puede diferenciar del valor
indicado durante el uso real del aparato, dependiendo del tipo y la manera en
que se utilizara el aparato y en el que esta conectado pero que funciona sin
carga.

Puesta en marcha

Para la utilizacién de REMS tenazas de prensar, REMS tenazas de prensar
Mini, anillos de prensar REMS, tenazas adaptadoras REMS, cabezas prensa-
doras REMS cabezas expandidoras REMS para los diversos sistemas de
conexion de tubos remitase a la correspondiente documentacion actual REMS.
Si el fabricante de un sistema modifica o lanza nuevos sistemas de uniones
de tubo, sera preciso consultar su estado de aplicacién actual en REMS (Fax
+49 7151 17 07 - 110).

Conexion eléctrica

iTenga en cuenta la tension de red! Antes de conectar la maquina acciona-
dora o el cargador rapido, compruebe si la tension indicada en la placa de
caracteristicas es la misma que la tension de red. En lugares de obra, en
ambiente humedo, en el exterior o tipos de colocacién comparables, operar el
equipo eléctrica sélo a través de un interruptor diferencial de 30 mA.

Acumuladores

Introduzca el acumulador siempre verticalmente en la maquina de accionamiento
o0 en el cargador rapido. Si se introduce inclinado los contactos pueden resultar
dafiados y en consecuencia provocar un cortocircuito, lo que dafiaria el acumu-
lador.

El acumulador, asi como los acumuladores de repuesto suministrados con las
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2.2,

2.3.

maquinas de accionamiento REMS se encuentran descargados. Cargar antes
de utilizar por primera vez. Utilice exclusivamente cargadores rapidos de la
marca REMS. Los cargadores alcanzan la plena capacidad de carga al cabo
de varias cargas. Los acumuladores Li-lon se deben recargar peridédicamente
para evitar una descarga total del acumulador. En caso de descarga total, el
acumulador resulta dafiado. No recargar baterias no recargables.

Control del estado de carga en todas las prensadoras por acumulador
Li-lon

Todas las prensas por acumulador REMS cuentan desde el 1 de enero de 2011
con un control electronico del estado de carga con indicador LED (23) bicolor
verde/rojo. El LED se ilumina en verde si el acumulador se encuentra plena-
mente o suficientemente cargado. EI LED se ilumina en rojo para indicar que
el acumulador debe ser cargado. La maquina accionadora finaliza la operacion
de prensado en curso y a continuacion se desconecta, pudiendo conectarse
nuevamente una vez introducido un acumulador cargado. Cuando no se utiliza
la maquina accionadora, el LED se apaga al cabo de aprox. 2 horas, volviendo
a iluminarse en cuanto se conecta nuevamente la maquina accionadora.

Cargador rapido Li-lon/Ni-Cd (n° art. 571560)

Si el conector de red se encuentra insertado, la luz izquierda de control se
ilumina permanentemente en verde. Si el acumulador se encuentra colocado
en el cargador rapido, la luz verde de control parpadea, lo cual indica que el
acumulador esta siendo cargado. El cargador esta cargado si la luz verde de
control se ilumina permanentemente. Si la luz roja de control parpadea, indicara
que el estado del acumulador es defectuoso. Si la luz de control se ilumina
permanentemente en rojo, la temperatura del cargador rapido y/o del acumu-
lador se encuentra fuera del rango operativo admisible, entre +5°C y +40°C.

Los cargadores rapidos no son aptos para uso exterior.

Montaje (sustitucion) de la tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini (1),
del anillo de prensar con tenaza adaptadora (fig. 18) en prensadoras
radiales (fig. 1, 16 y 17)

Desconectar el conector de red o retirar el acumulador. Utilizar unicamente
tenazas de prensar, tenazas de prensar Mini, anillos de prensar con perfil de
prensado especifico para el correspondiente sistema de montaje a presion.
Las tenazas de prensar, tenazas de prensar Mini y anillos de prensar poseen
en las mordazas prensadoras, segmentos de presién letras identificadoras del
perfil de prensado y un nimero identificador del tamafio. Lea y respete las
instrucciones de montaje del fabricante del sistema. Las tenazas intermedias
poseen asimismo una letra y un nimero identificativos. Esta identificacion se
emplea para asignar el anillo de prensar admisible. No realice ninguna opera-
cién de prensado con tenazas de prensar, tenazas de prensar Mini o anillos
de prensar y tenazas adaptadoras (perfil de prensado, tamafio) inadecuadas.
La union prensada podria resultar inservible y tanto la maquina como la tenaza
de prensar, tenaza de prensar Mini, anillo de prensar y la tenaza adaptadora
podrian resultar dafiados.

Colocar la maquina accionadora preferentemente sobre una mesa o sobre el
suelo. El montaje (sustitucion) de la tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini,
tenaza adaptadora solo se puede realizar si los rodillos prensadores (5) se
encuentran completamente recogidos. En su caso, es preciso empujar el
selector del sentido de giro (7) hacia la izquierda y accionar el interruptor de
seguridad (8) si se trata de REMS Power-Press E, o — en el caso de REMS
Power-Press y REMS Akku-Press — mantener pulsada la tecla de reposicion
(13) hasta que los rodillos de presién (5) estén completamente atras.

Abra el perno portatenazas (2). Para ello, apriete el pasador de bloqueo (4);
el perno portatenazas (2) saltara fuera impulsado por un resorte. Colocar la
tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini (1), tenaza adaptadora (19). Intro-
ducir el pasador de sujecion de la tenaza (2), hasta que el pasador de bloqueo
(4) quede encajado. Durante esta operacién se debe empujar hacia abajo la
barra de presion (3) directamente sobre el pasador de sujecion. No conectar
nunca las prensadoras radiales sin colocar previamente una tenaza de prensar,
tenaza de prensar Mini, anillo de prensar con tenaza adaptadora. Realizar la
operacion de prensado unicamente para realizar uniones prensadas. Sin la
contrapresion de compresion por parte del conector de presion se somete la
maquina accionadora, tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini, anillo de
prensar y tenaza adaptadora a un esfuerzo innecesario.

/\ATENCION

Nunca realice el prensado si el perno portatenazas (2) no esta bloqueado.
iPeligro de rotura!

Montaje (cambio) de las cabezas de prensar (14) en prensadoras axiales
(Fig. 6,7, 10)

Retire el acumulador. Utilice exclusivamente las cabezas de prensar especificas
del sistema. Las REMS cabezas de prensar cuentan con una letra para iden-
tificar el sistema de casquillo corredizo y con un nimero para identificar el
tamano. Observe las instrucciones de colocacion y montaje del fabricante de
sistema. Nunca realice el prensado con unas cabezas de prensar (sistema de
casquillo corredizo, tamafio) inadecuadas. La unién podria ser inutilizable y la
magquina y las cabezas de prensar podrian sufrir dafios.

Inserte completamente las cabezas de prensar (14) elegidas, girandolas, en
su caso, hasta que hayan encajado (enclavamiento por bolas). Mantenga
limpias las cabezas de prensar y el orificio de alojamiento del dispositivo de
prensar.

24,
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Montaje (cambio) del cabezal de expandir (16) en REMS Ax-Press 15
(Fig. 6)

Retire el acumulador. Monte el dispositivo expandidor (15) (accesorio). Para
ello, limpie las superficies de union, coloque el dispositivo expandidor y apriete
con fuerza los dos tornillos cilindricos. Engrasar ligeramente el cono del cabezal
de expansidn (18). Enrosque hasta el tope el cabezal de expandir elegido sobre
el dispositivo expandidor. Utilice exclusivamente los cabezales de expandir
especificos del sistema. Los cabezales de expandir cuentan con una letra para
identificar el sistema de casquillo corredizo y con un nimero para identificar
el tamafio. Observe las instrucciones de colocacién y montaje del fabricante
de sistema. Nunca realice la expansién con unos cabezales de expandir
(sistema de casquillo corredizo, tamafio) inadecuados. La unién podria ser
inutilizable y la maquina y los cabezales de expandir podrian sufrir dafios.

Preste atencion a que el casquillo corredizo mantenga durante la expansion
una distancia adecuada con respecto al cabezal de expandir, puesto que, de
lo contrario, podrian deformarse o romperse las mordazas de expandir (17).

Para prensados en lugares estrechas se puede quitar el dispositivo expandidor.

Montaje (cambio) del cabezal de expandir (16) en REMS Akku-Ex-Press
Q&E ACC y REMS Power-Ex-Press Q&E ACC (Fig. 8, 9)

Desconectar el conector de red o retirar el acumulador. Utilice exclusivamente
los cabezales de expandir originales Uponor Quick & Easy. Observe las
instrucciones de colocacion y montaje del fabricante de sistema. Nunca realice
la expansién con unos cabezales de expandir (sistema, tamafio) inadecuados.
La unién podria ser inutilizable y la maquina y los cabezales de expandir podrian
sufrir dafios. Engrasar ligeramente el cono del cabezal de expansion (18).
Enrosque hasta el tope el cabezal de expandir elegido sobre el dispositivo
expandidor. Lea y respete las instrucciones de montaje del fabricante del
sistema. Los cabezales de expandir REMS Py Cu no son compatibles con los
expandidores de tubos REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC y REMS Power-Ex-
Press Q&E ACC y no deben emplearse por ello.

Cambio del expandidor en el REMS Power-Ex-Press Q& E ACC

Sacar el enchufe. Desenroscar el expandidor de tubos del REMS Power-Ex-
Press Q&E ACC. Enroscar el nuevo expandidor de tubos hasta el tope y apretar
con la mano.

Montaje (cambio) del cabezal de expansion (16) en REMS Akku-Ex-Press
Cu ACC (fig. 12)

Extraer el acumulador. Engrasar ligeramente el cono del cabezal de expansion.
Enroscar el cabezal de expansion hasta el tope en el expandidor de tubos. A
continuacion se debe ajustar el expandidor de tubos de forma que la fuerza
de empuje de la maquina accionadora sea captada en el extremo del ensan-
chamiento por la maquina accionadora y no por el cabezal de expansion. Para
ello desenrosque de la maquina accionadora el expandidor de tubos junto con
el cabezal de expansién enroscado. Adelantar el piston de avance lo maximo
posible sin que la maquina active el retorno. En esta posicion se debe enroscar
el expandidor de tubos en la maquina de accionamiento con el cabezal de
expansion enroscado hasta que los elementos del cabezal de expansion se
encuentren completamente abiertos. En esta posicion se debe fijar el expandidor
de tubos con la contratuerca.

Montaje (cambio) del cabezal de expansion (16) en REMS Akku-Ex-Press
P ACC (fig. 11)

Extraer el acumulador. Engrasar ligeramente el cono del cabezal de expansion
(18). Enroscar el cabezal de expansion hasta el tope en el expandidor de tubos.
Utilice exclusivamente cabezales de expandir especificos para el sistema. Los
cabezales de expandir disponen de letras para identificar el sistema de casquillo
corredizo y un nimero identificativo del tamafio. Lea y respete las instrucciones
de montaje del fabricante del sistema. No expandir nunca con cabezales de
expandir inadecuados (sistema de casquillo corredizo, tamafio). La unién podria
resultar inservible y tanto la maquina como los cabezales de expandir podrian
resultar dafiados.

Operacion

Prensadoras radiales (Fig. 1a 6y 16 a19)

Antes de cada aplicacién se debe realizar con la maquina accionadora y la
respectiva tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini, anillo de prensar con
tenaza adaptadora una operacién de prensado de prueba con un conector de
presion colocado. La tenaza de prensar (1), anillo de prensar (20), los segmentos
de presion (21) deben cerrar completamente. Para ello, una vez completada
la operacion de prensado, se debe comprobar que las mordazas (10), anillos
de prensar (20) y los segmentos de prensar (21) cierren completamente, tanto
en la punta de los mismos (fig. 1y fig. 16 a 19 en la posicién "A") como en el
lado opuesto (fig. 1y fig. 16 a 19 en la posicién "B"). También se debe comprobar
la estanqueidad de la unién (tener en cuenta las normas, directrices, etc de
aplicacién local).

Antes de cada utilizacién se debe comprobar la tenaza de prensar, tenaza de
prensar Mini, anillo de prensar y tenaza adaptadora, sobre todo el perfil de
prensado (11 / 22) de ambas mordazas prensadoras (10) / los 3 segmentos
de presién, en busca de posibles dafios y desgaste. No seguir utilizando las
tenazas de prensar, tenazas de prensar Mini, anillos de prensar y tenazas
adaptadoras que se encuentren dafiados o desgastados. De lo contrario podria
producirse un prensado incorrecto o incluso un accidente.

Si al cerrar la tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini se produce una rebaba
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bien visible en el casquillo a presion, el prensado puede ser defectuoso o no
hermético (véase 5. Averias).

Para evitar dafios en el aparato de prensado asegurese de que en las situa-
ciones de trabajo, como las mostradas en la figuras 13 a 15 a modo de ejemplo,
no se produzcan tensiones entre la tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini,
el anillo de prensar, la tenaza adaptadora, los elementos de montaje a presion
y la maquina accionadora.

3.1.1. Secuencia de trabajo

Oprima la tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini (1) con la mano de modo
que se puede deslizar sobre el conector de presion. La maquina accionadora
con la tenaza de prensar se debe colocar de forma rectangular sobre el acce-
sorio de prensar con respecto al eje del tubo. Suelte la tenaza de prensar,
dejando que se cierre alrededor del accesorio de prensar. Sostenga la maquina
accionadora por la empufiadura de la carcasa (6) y la empufiadura del interruptor
9).

Colocar el anillo de prensar (20) alrededor del conector de presion. Colocar la
tenaza adaptadora (19) en el maquina accionadora y fijar con el pasador de
sujecion de la tenaza. Presionar la tenaza adaptadora (19) con la mano, de
forma que la tenaza adaptadora pueda ser colocada en el anillo de prensar.
Soltar la tenaza adaptadora, de forma que la tenaza adaptadora se encuentre
firmemente colocada en el anillo de prensar y el anillo de prensar en el sistema
de montaje a presién.

En REMS Power-Press E, mueva el selector del sentido de giro (7) hacia la
derecha (avance) y pulse el interruptor de seguridad (8). Mantenga pulsado el
interruptor de seguridad (8) hasta que el prensado haya terminado y la tenaza
prensadora / anillo de prensar esté cerrada. Desplace el selector del sentido
de giro (7) hacia la izquierda (retroceso) y pulse el interruptor (8) hasta que los
rodillos de presién hayan retrocedido y responda el embrague de seguridad.
No someta el embrague de seguridad a esfuerzos innecesarios.

En REMS Power-Press y REMS Akku-Press, mantenga pulsado el interruptor
de seguridad (8) hasta que la tenaza prensadora / anillo de prensar esté
completamente cerrada. Esto se indica a través de una sefial acustica (crujido).
Pulse la tecla de reposicion (13) hasta que los rodillos de presion (5) hayan
retrocedido por completo.

En REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC y REMS Power-Press
ACC, mantenga pulsado el interruptor de seguridad (8) hasta que la tenaza
prensadora / anillo de prensar esté completamente cerrada. Una vez comple-
tado el prensado, la maquina accionadora cambia automaticamente al retroceso
(retroceso forzado).

Presionar la tenaza prensadora con la mano, de forma que pueda ser retirada
del accesorio de prensar junto con la maquina accionadora. Presionar la tenaza
adaptadora con la mano, de forma que pueda ser retirada del anillo de prensar
junto con la maquina accionadora. Abrir el anillo de prensar con la mano, de
forma que el sistema de montaje a presion pueda ser reitrado.

3.1.2. Seguridad funcional

En el caso de la REMS Power-Press E, el proceso de prensado se termina
soltando el interruptor de seguridad (8). Para la seguridad mecénica de las
magquinas accionadoras, en ambas posiciones finales de los rodillos de presion
actua adicionalmente un embrague de seguridad dependiente del par de giro.

La REMS Power-Press y la REMS Akku-Press termina el proceso de prensado
automaticamente emitiendo una sefial acustica (crujido). La REMS Mini-Press
ACC, REMS Akku-Press ACC y REMS Power-Press ACC termina el proceso
de prensado automaticamente emitiendo una sefial acustica (crujido) y retro-
cediendo automaticamente (proceso forzado).

Sélo se pueden garantizar prensados perfectos si la tenaza de prensar,
la tenaza de prensar Mini, el anillo de prensar, los segmentos de prensar
cierra completamente. Una vez completada la operacion de prensado se
debe comprobar que las mordazas (10), anillos de prensar (20) y los
segmentos de prensar (21) cierren completamente, tanto en la punta de
los mismos (fig. 1y fig. 16 a 19 en la posicion "A") como en el lado opuesto
(fig. 1y fig. 16 a 19 en la posicion "B"). Si al cerrar la tenaza de prensar,
la tenaza de prensar Mini, el anillo de prensar, los segmentos de prensar
se produce una rebaba notable en el casquillo de prensado, ello podria
ser indicador de una operacion de prensado defectuosa o no estanca
(véase 5. Averias).

3.1.3. Seguridad en el trabajo

Para facilitar un trabajo seguro, las maquinas accionadoras estan equipadas
con un interruptor de seguridad. Gracias a este interruptor, las maquinas
accionadoras pueden ser detenidas en todo momento y en especial en caso
de peligro. Las maquinas accionadoras se pueden cambiar en cualquier posi-
cién al modo de retroceso.

3.2. Prensadoras axiales (Fig. 6, 7, 10)
3.2.1. Prensado con REMS Ax-Press 15 y REMS Ax-Press 40 (Fig. 6, 7)

Inserte y presione la unién de casquillo corredizo premontada en las cabezas
de prensar (14). Sostenga la maquina accionadora por la empufiadura de la
carcasa (5) y la empufadura del interruptor (9), y mantenga pulsado el inte-
rruptor de seguridad (8) hasta que el casquillo a presion haga tope con el collar
del conector de casquillo corredizo. Esto se indica, ademas, a través de una
sefial acUstica (crujido). Pulse la tecla de reposicién (13) hasta que las cabezas
de prensar (14) hayan retrocedido por completo.

Siuna vez cerradas las cabezas prensadoras existe una separacion clara entre
el casquillo corredizo y el borde del conector, la operacion de prensado puede
resultar defectuosa o no estanca (ver 5. Averias). Lea y tenga en cuenta las
instrucciones de colocacion y montaje del fabricante del sistema.

Prensado con REMS Ax-Press 25 ACC, REMS Ax-Press 25 L ACC (Fig. 10)

Tenga en cuenta los diferentes rangos de trabajo de las prensadoras axiales.
Son de aplicacion los respectivos documentos actuales de ventas REMS.
Asegurese de utilizar las cabezas prensadoras de forma que la operacion de
prensado se pueda realizar, a ser posible, con una sola carrera. Ello no resulta
posible en algunos casos, siendo necesario un prensado previo y posterior.
Para ello, antes de la segunda operacion de prensado se debe introducir una
de las cabezas prensadoras, 0 ambas, giradas 180°, para reducir la distancia
entre las mismas. Eventualmente, en el modelo REMS Ax-Press 25 LACC, la
menor distancia se debera alcanzar, desplazando la cabeza prensadora exte-
rior hasta la posicion central de la misma. Lea y tenga en cuenta las instrucciones
de colocacién y montaje del fabricante del sistema.

Colocar la unién de casquillo corredizo previamente montada en las cabezas
prensadoras (14). Sujetar la maquina accionadora bien con una mano por el
mango-interruptor (9) o con ambas manos por el mango de la carcasa (6) y el
mango-interruptor (9). Mantener pulsado el interruptor pulsador (8) hasta que
el casquillo corredizo apoye en el collar del conector del casquillo corredizo.
La maquina accionadora conecta entonces automaticamente el accionamiento
de retroceso (retroceso automatico).

Siuna vez cerradas las cabezas prensadoras existe una separacion clara entre
el casquillo corredizo y el borde del conector, la operacion de prensado puede
resultar defectuosa o no estanca (ver 5. Averias). Lea y tenga en cuenta las
instrucciones de colocacion y montaje del fabricante del sistema.

En el sistema de casquillo corredizo IV se requieren diferentes cabezas de
prensar para un mismo tamafio de tubo. Observe las instrucciones de coloca-
cion y montaje del fabricante de sistema.

A\ ATENCION

iPeligro de aplastamiento! jNo inserte la mano en la zona de las cabezas
de prensar (14) en movimiento!

3.2.2. Expansion con REMS Ax-Press 15 (Fig. 6)

3.3.

Coloque el casquillo corredizo sobre el tubo, inserte el cabezal de expandir en
el tubo hasta que haga tope, y presione el cabezal de expandir/la maquina
accionadora contra el tubo. Conecte la maquina accionadora (8). Preste aten-
cién a que el casquillo corredizo mantenga durante la expansién una distancia
adecuada con respecto al cabezal de expandir, puesto que, de lo contrario,
podrian deformarse o romperse las mordazas de expandir (17). Mantenga
pulsado el interruptor de seguridad (8) hasta que el tubo esté expandido. Esto
se indica, ademas, a través de una sefial acustica (crujido). Pulse la tecla de
reposicion (14) hasta que el cabezal de expandir vuelva a estar cerrado. En
su caso, efectue el proceso de expansion varias veces. Observe las instruc-
ciones de colocacion y montaje del fabricante de sistema.

REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC

(Fig. 8)

Observe las instrucciones de colocacién y montaje del fabricante de sistema.
Coloque el anillo Q & E del tamafio correspondiente sobre el tubo. Inserte el
cabezal de expandir en el tubo y presione el cabezal de expandir/la maquina
accionadora contra el tubo. Conecte la maquina accionadora (8). Una vez
abierto el cabezal de expandir, la maquina accionadora cambia automaticamente
al retroceso y el cabezal de expandir se vuelve a cerrar. En la maquina REMS
Akku-Ex-Press Q&E ACC mantenga el interruptor de seguridad (8) pulsado y
siga empujando el cabezal de expandir/la maquina accionadora. Gire ligera-
mente el tubo. Repita el proceso de expansién hasta que las mordazas de
expandir (17) se hayan insertado en el tubo de forma que hagan tope. En la
méaquina REMS Power-Ex-Press Q&E ACC se debe soltar el interruptor pulsador
(8) después de cada expansion, esperar hasta que el cabezal de expansion
retroceda completamente y a continuacion pulsar nuevamente el interruptor
pulsador (8). Repetir la operacién de expansion, hasta que las mordazas
expansoras (17) se encuentren introducidas en el tubo hasta el tope.

Expandir con REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press CuACC
(fig. 11, 12)

En la maquina REMS Akku-Ex-Press P ACC introducir el casquillo corredizo
en el tubo, introducir el cabezal de expansion en el tubo hasta el tope y empujar
el cabezal de expansion / maquina de accionamiento contra el tubo. Conectar
la maquina de accionamiento (8). Durante la operacién de expansién asegUrese
de que el casquillo corredizo disponga de espacio suficiente con respecto al
cabezal de expansion, ya que de lo contrario las mordazas de expandir (17)
podrian doblarse o partirse. Mantener pulsado el interruptor (8) hasta que tubo
quede expandido. Ello también se indica mediante una sefial acuUstica (chas-
quido). Eventualmente realizar varias expansiones. Gire ligeramente el tubo.
Lea y respete las instrucciones de montaje del fabricante del sistema.

En la maquina REMS Akku-Ex-Press Cu ACC introducir el cabezal de expan-
sién en el tubo hasta el tope y presionar el cabezal de expansion / maquina
de accionamiento contra el tubo. Conectar la maquina de accionamiento. En
cuanto el cabezal de expansidn se encuentra abierto, la maquina accionadora
activa el retroceso automatico y el cabezal de expansion se cierra nuevamente.
Lea y respete las instrucciones de montaje del fabricante del sistema.
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3.4. Control electrénico del estado de carga con proteccion contra descarga

41.

total del acumulador

Todas las prensas por acumulador REMS cuentan desde el 1 de enero de 2011
con un control electrénico del estado de carga con proteccion contra descarga
total e indicador del estado de carga con LED bicolor (23) verde/rojo. EI LED
se ilumina verde cuando el acumulador esta plenamente cargado o dispone
aun de carga suficiente. EL LED se ilumina rojo cuendo el acumulador necesita
ser recargado. La maquina accionadora completa aun el ciclo de prensado en
curso. Antes de poder volver a conectarla se debe introducir un acumulador
recargado. EI LED se apaga al cabo de aprox. 2 horas si no se utiliza la maquina
accionadora y se ilumina de nuevo en cuanto se vuelve a conectar.

Mantenimiento

Con independencia del mantenimiento mencionado a continuacién, las maquinas
accionadoras REMS se deben enviar junto con todas las herramientas (p.ej.
tenazas de prensar, tenazas de prensar Mini, anillos de prensar con tenaza
adaptador, cunas/portacunas, cabezales de expandir) y accesorios (p.gj.
acumulador, cargador rapido) al menos una vez al afio a una taller REMS
concertado para su inspeccién y comprobacién de repeticion de aparatos
eléctricos seguin EN 62638:2010-08 (VDE 0702).

Mantenimiento

jAntes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento, desenchufe la
clavija de red o saque el acumulador!

Mantenga limpias las tenazas de prensar, tenazas de prensar Mini, anillos de
prensar, tenazas adaptadoras, cabezas de prensar, cabezales de expandir y
especialmente sus alojamientos. Limpie las piezas metalicas muy sucias p.ej.
con aguarras y protéjalas luego contra 6xido.

Limpie las piezas de plastico (caracasa, acumuladores) Unicamente con un
jabon suave y un pafio humedo. No utilice detergentes domésticos. Muchos
de ellos contienen sustancias quimicas que pueden dafiar las piezas de plas-
tico. En ningun caso, utilice gasolina, aguarras, diluyente o productos similares
para limpiar dichas piezas.

Preste atencion a que los liquidos no lleguen nunca al interior del equipo
eléctrico. Nunca sumerja el equipo eléctrico en ningun liquido.

4.1.1. Tenazas de prensar, tenazas de prensar Mini, anillos de prensar y tenazas

adaptadoras

Comprobar periédicamente la suavidad de movimiento de las tenazas de
prensar, tenazas de prensar Mini, anillos de prensar y tenazas adaptadoras.
Si fuera necesario, limpiar las tenazas de prensar, tenazas de prensar Mini,
tenazas adaptadoras, los anillos de prensar, las tenazas adaptadoras y engrasar
ligeramente los pasadores (12) de las mordazas prensadoras, segmentos de
presién / mordazas secundarias con aceite para maquinas, jsin desmontar la
tenaza prensadora, los anillos de prensar / tenaza adaptadora! Eliminar los
restos de material en el perfil de prensado (11). Comprobar periédicamente el
correcto estado operativo de todas las tenazas de prensar, tenazas de prensar
Mini, anillos de prensar y tenazas adaptadoras, realizando para ello una
operacion de prensado de prueba con conector de presion colocado. Sélo se
pueden garantizar prensados perfectos si la tenaza de prensar, la tenaza de
prensar Mini, el anillo de prensar, los segmentos de prensar cierra completa-
mente. Una vez completada la operacién de prensado se debe comprobar que
las mordazas (10), anillos de prensar (20) y los segmentos de prensar (21)
cierren completamente, tanto en la punta de los mismos (fig. 1y fig. 16 a 19
en la posicién "A") como en el lado opuesto (fig. 1y fig. 16 a 19 en la posicion
"B"). Si al cerrar la tenaza de prensar, la tenaza de prensar Mini, el anillo de
prensar, los segmentos de prensar se produce una rebaba notable en el
casquillo de prensado, ello podria ser indicador de una operacion de prensado
defectuosa o no estanca (véase 5. Averias).

No seguir utilizando las tenazas de prensar, tenazas de prensar Mini, anillos
de prensar y tenazas adaptadoras que se encuentren dafiados o desgastados.
En caso de duda envie la maquina accionadora junto con todas las tenazas
de prensar, tenazas de prensar Mini, anillos de prensar y tenazas adaptadoras
a un taller concertado REMS para su inspeccion.

4.1.2. Prensadoras radiales

Mantenga limpio el portacabezas de prensar y limpie periédicamente los
rodillos de presion (5) y el perno portatenazas (2), engrase ligeramente con
aceite para maquinas. Compruebe regularmente la seguridad funcional de la
maquina accionadora realizando un prensado con el conector de presion de
mayor tamafio. Si la tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini, se cierra
completamente durante este prensado (ver arriba), la maquina accionadora
contara con un funcionamiento seguro.

4.1.3. Prensadoras axiales

Mantenga limpias las cabezas de prensar (14) y los orificios de alojamiento
del dispositivo de prensar. Mantenga limpios los cabezales de expandir (16) y
el punzon de expandir (18). De vez en cuando, engrase ligeramente el punzén
de expandir (18).

4.1.4. Expandidor de tubos

En las maquinas REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press
Q & E ACC, REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC
mantener limpio el expandidor de tubos (15), los cabezales de expandir (16)

4.2,

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

y el cabezal de expansién (18). Engrasar ligeramente el cabezal de expansion
(18) de forma periddica.

Inspeccién/reparacion

iAntes de realizar cualquier trabajo de arreglo o reparacion, desenchufe
la clavija de red o saque el acumulador! Estos trabajos Unicamente deben
ser realizados por personal técnico cualificado.

El engranaje de la maquina accionadora REMS Power-Press E es libre de
mantenimiento. Cuenta con un engrase permanente y no requiere, por tanto,
lubricacion adicional. EI motor REMS Power-Press E y REMS Power-Press
ACC tiene escobillas de carbon. Estas estan sometidas a desgaste, teniendo
que controlarse y renovarse de vez en cuando. Utilice unicamente escobillas
de carbon originales REMS Power-Press. Las REMS maquinas accionadoras
(a excepcién de REMS Power-Press E) trabajan de forma electrohidraulica.
En caso de que la fuerza de apriete sea insuficiente o se produzca una pérdida
de aceite, la maquina accionadora se debe comprobar y, en su caso, reparar
a través de REMS o un taller de postventa autorizado por REMS.

Las tenazas de prensar, tenazas de prensar Mini, anillos de prensar, tenazas
adaptadoras, cabezas de prensar y cabezales de expandir defectuosos o
desgastados no se pueden reparar.

Averias

Para evitar dafios en el aparato de prensado asegurese de que en las situa-
ciones de trabajo, como las mostradas en la figuras 13 a 15 a modo de ejemplo,
no se produzcan tensiones entre la tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini,
el anillo de prensar, la tenaza adaptadora, los elementos de montaje a presion
y la maquina accionadora.

Averia: La maquina accionadora no funciona.

Causa:

e Las escobillas de carbon estan gastadas (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

o El cable de conexidn esta defectuoso (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

e El acumulador esta descargado o defectuoso (REMS maquinas
accionadoras por acumulador).

e La maquina accionadora esta defectuosa.

Averia: La prensadora radial no concluye la operacién de prensado, la
tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini, el anillo de prensar,
la tenaza adaptadora no cierra(n) completamente.

Causa:

e |a maquina accionadora esta sobrecalentada (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

e Las escobillas de carbon estan gastadas (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

e El embrague de seguridad esta defectuoso (REMS Power-Press E).

e El acumulador esta descargado o defectuoso (REMS maquinas
accionadoras por acumulador).

e La maquina accionadora esta defectuosa.

e Tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini, anillo de prensar o tenaza
adaptadora incorrecta/o (perfil de prensado, tamafio).

e Tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini, anillo de prensar o tenaza
adaptadora con dificultad de movimiento o defectuosalo.

Averia: Al cerrar la tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini, el anillo de
prensar, los segmentos de prensar se produce una rebaba notable
en el casquillo de prensado.

Causa:

e Defecto 0 desgaste de la tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini, el
anillo de prensar o los segmentos de prensar/perfil de prensado.

e Tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini, anillo de prensar o tenaza
adaptadora incorrecta/o (perfil de prensado, tamafio).

o El ajuste entre casquillo a presién, tubo y casquillo de soporte.

Averia: Las mordazas de prensar cierran de forma desalineada en “A” y
“B” (Fig. 1) cuando la tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini no
estd sometida a esfuerzo.

Causa:
e Tenaza de prensar, tenaza de prensar Mini ha caido al suelo, muelle de
compresién doblado.

Averia: Al realizar un prensado axial el tubo queda atrapado entre el
casquillo de prensado y el collar de la herramienta de prensado.

Causa:

e Expansién demasiado larga.

e Tubo desplazado excesivamente hacia el casquillo soporte de la unién de
casquillo corredizo.

e Cabezal de expansion incorrecto (sistema de casquillo corredizo, tamafio).

e Adaptacién inadecuada del casquillo de prensar, tubo y casquillo de
apoyo.



spa

nid

5.6. Averia: Durante el prensado axial, una vez cerradas las cabezas
prensadoras, queda un espacio de separacién notorio entre el
casquillo corredizo y el borde del fitting.

Causa:

e Tubo aplastado entre el casquillo corredizo y el borde del fitting, ver 5.5.

e Cabeza prensadora empleada incorrectamente (sistema de casquillo
corredizo, tamafio).

5.7. Averia: El expandidor no es capaz de finalizar la expansion, el cabezal de
expansion no se abre completamente.

Causa:

e Maquina de accionamiento sobrecalentada (Power-Ex-Press Q&E ACC).
e Escobillas de carbén desgastadas (REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

e Acumulador agotado o defectuoso (maquinas de accionamiento por
acumulador REMS).

Maquina de accionamiento defectuosa.

Cabezal de expansion incorrecto (sistema de casquillo corredizo, tamafio).
Dificultad de movimiento del cabezal de expansién, o defecto del mismo.
Ajuste incorrecto del expandidor de tubos (REMS Akku-Ex-Press Cu ACC).
Distancia insuficiente del casquillo corredizo con respecto al cabezal de
expansion.

6. Eliminacion
Las maquinas no se deben eliminar junto con los desechos ordinarios al final

de su vida util. La eliminacién de las mismas se debe realizar conforme a la
normativa legal.

7. Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicién
y la denominacion del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacién de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia sélo se reconoceran
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado
sin manipulacion previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.

Esta garantia no minora los derechos legales del usuario, en especial la
exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante
es valida unicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Unién
Europea, Noruega o Suiza.

Esta garantia esta sujeta al derecho aleman, con la exclusion del Convencién
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CSIG).

8. Ampliacion de la garantia del fabricante hasta
36 meses

Existe la posibilidad de ampliar la garantia actual del fabricante hasta 36 meses
para las maquinas accionadoras recogidas en estas instrucciones de servicio,
cuya entrega se haya realizado al primer usuario a partir del 1 de enero de
2011. Para poder acogerse a esta ampliacion, la maquina accionadora de
haber sido sometida, al menos cada 12 meses tras la entrega al primer usuario,
a una inspeccién remunerada, realizada en un taller de servicio REMS concer-
tado y los datos de la placa de caracteristicas deben ser legibles. En la
inspeccion anual, se procede p.ej. a desarmar la maquina accionadora y se
comprueban las piezas de desgaste, las cuales, por lo general, se suelen
sustituir. Adicionalmente se realiza también la comprobacion anual obligatoria
de repeticion para equipos eléctricos, segun EN 62638:2010-08 (VDE 0702)
para herramientas eléctricas. Una vez superada la inspeccion, el taller de
servicio REMS concertado expide un certificado de comprobacién detallado
de la maquina accionadora, indicando el nimero de la maquina. La maquina
accionadora obtiene una placa de comprobacién. Se debe justificar el momento
de entrega enviando la documentacién original de compra, el cumplimiento de
los intervalos de inspeccion se debe justificar enviando las placas originales
de comprobacién correspondientes. Antes de una eventual reparacion se realiza
un presupuesto.

9. Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.

Vertaling van de originele handleiding

Voor het gebruik van de REMS perstangen, REMS perstangen Mini, REMS pers-
ringen, REMS tussentangen, REMS perskoppen en REMS optrompkoppen voor de
verschillende buisverbindingssystemen gelden altijd de actuele REMS verkoopdo-
cumenten. Worden er door de systeemfabrikant componenten van buisverbindings-
systemen veranderd of nieuw in de markt gebracht, dan moet de actuele toepas-
singsstand bij REMS (Fax +49 7151 1707-110) aangevraagd worden. Wijzigingen
en vergissingen voorbehouden.

Fig. 1-19 13  Terugloopknop

1 Perstang 14 Perskop

2 Tanghouderbout 15 Optrompvoorziening

3 Drukschuif 16  Optrompkop

4 \Vergrendelstift 17  Optrompbekken

5 Persrollen 18 Optrompdoorn

6 Machinegreep 19 Tussentang

7 Draairichtingshendel 20 Persring

8 Tipschakelaar 21 Perssegment

9 Schakelaargreep 22 Perscontour (persring resp.
10 Persbek perssegmenten)
11 Perscontour 23 Indicatie van de laadtoestand
12 Bout

Algemene veiligheidsinstructies

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Als de veiligheidsinstructies
en aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische
schok, brand en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ‘elektrisch gereedschap’ heeft
betrekking op elektrische gereedschappen (met netsnoer) en elektrische gereed-
schappen op accu’s (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige en onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving waar zich
brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar
bestaat. Elektrische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de
dampen kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle
over het apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik
geen verloopstekkers voor elektrische gereedschappen met randaarding. Onver-
anderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van een
elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen, radi-
atoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een
elektrische schok.

d) Gebruik het snoer niet oneigenlijk om het elektrische gereedschap te dragen,
op te hangen of om de stekker uit de contactdoos te trekken. Houd het
snoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of in de war gebracht snoer verhoogt het risico van een elektri-
sche schok.

e) Als umet een elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, mag u uitslui-
tend verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het
gebruik van verlengsnoeren die voor buitengebruik geschikt zijn, vermindert het
risico van een elektrische schok.

f) Als het bedrijf van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op
wat u doet en werk met verstand. Gebruik geen elektrisch gereedschap,
als u moe bent of als u onder invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het gereedschap. Verzeker u
ervan dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is, alvorens u het op
het stroomnet en/of de accu aansluit, opneemt of draagt. Als u bij het dragen
van het elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of als u het
gereedschap op de elektrische voeding aansluit terwijl het ingeschakeld is, kan
dit ongevallen veroorzaken.
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d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische
gereedschap inschakelt. Gereedschap of sleutels die zich in een draaiend
onderdeel bevinden, kunnen letsels veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat
en te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd uw
haar, kleding en handschoenen verwijderd van bewegende onderdelen.
Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen
worden gegrepen.

g) Als stofafzuig- en -opvangsystemen kunnen worden gemonteerd, dient u
zich ervan te verzekeren dat deze aangesloten zijn en correct worden
gebruikt. Gebruik van een stofafzuiging kan risico’s door stof verminderen.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het elektrische
gereedschap dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap met een defecte schakelaar. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos en/of verwijder de accu, voor u instel-
lingen van het gereedschap wijzigt, accessoires vervangt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische gereedschap
onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen.
Laat het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet vertrouwd
mee zijn of die deze instructies niet gelezen hebben. Elektrisch gereedschap
is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud het elektrische gereedschap zorgvuldig. Controleer of beweeg-
lijke onderdelen vlekkeloos functioneren en niet kkiemmen en of bepaalde
onderdelen eventueel gebroken of zo beschadigd zijn, dat het elektrische
gereedschap niet meer correct werkt. Laat beschadigde onderdelen door
gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde REMS klantenservice
repareren, voor u het elektrische gereedschap weer in gebruik neemt. Veel
ongevallen zijn te wijten aan slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijwerktuigen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
werktuigen met scherpe snijkanten gaan minder snel klemmen en kunnen
gemakkelijker worden geleid.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, werktuigen enz. uitsluitend
volgens deze instructies. Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden
en uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap voor
andere dan de beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden. Elke
eigenmachtige verandering aan het elektrische gereedschap is vanwege veilig-
heidsredenen verboden.

5) Gebruik en behandeling van accugereedschap

a) Laad accu’s uitsluitend op in een lader die door de fabrikant is aanbevolen.
Als een lader die voor een bepaald type accu’s geschikt is, voor andere accu’s
wordt gebruikt, bestaat brandgevaar.

b) Gebruik in het elektrische gereedschap uitsluitend de daarvoor bedoelde
accu’s. Het gebruik van andere accu’s kan tot letsels en brandgevaar leiden.

c) Houd niet-gebruikte accu’s verwijderd van paperclips, muntstukken, sleu-
tels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een
overbrugging van de contacten zouden kunnen veroorzaken. Een kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

d) Bij een verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu ontsnappen. Vermijd
contact hiermee. Bij een toevallig contact dient u de betreffende lichaams-
delen met water af te spoelen. Als de vioeistof in de ogen terechtkomt, dient
u tevens een arts te raadplegen. Uitgelopen accuvloeistof kan huidirritaties of
brandwonden veroorzaken.

6) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door gekwalificeerd vakperso-
neel en alleen met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand gehouden wordt.

Speciale veiligheidsinstructies

e Persoonlijke veiligheidsuitrusting gebruiken (b.v. veiligheidsbril).

Abnormale lichaamshouding vermijden, niet te ver vooroverbuigen.

e V4or het wisselen van de pers- cq. optrompgereedschappen netstekker cq. accu
uitnemen!

e De aandriffmachines ontwikkelen een zeer hoge perskracht. Daarom bijzonder
voorzichtig zijn. Tijdens het werken derden op afstand van de werkplek houden.

o Aandriffmachine tijdens het werken alleen bij de huisgreep (6) en bij de schake-
laargreep (9) vasthouden. Niet in zich bewegende delen (persgedeelte, optromp-
gedeelte) grijpen!

o Radiaalpersen nooit bij niet vergrendelde tanghouderbout inschakelen. Breukgevaar!

o Plaats radiaalpersen met perstang, perstang Mini of persring altijd in een rechte
hoek met de buisas op de persfitting. Er nooit schuin op plaatsen.

e Radiaalpersen niet zonder ingezette perstang, perstang Mini of persring starten.
Persbeweging alleen voor het maken van een persverbinding uitvoeren. Zonder
perstegendruk door de persfitting wordt de aandrijfmachine cq. de perstang,
perstang Mini, persring onnodig hoog belast.

e Alvorens perstangen, perstangen Mini of persringen van andere merken te
gebruiken, dient te worden gecontroleerd of deze voor de aandrijffmachine geschikt

zijn. Lees de handleiding van de fabrikant van de gebruikte perstang of persring
en neem deze in acht.

o Axiaalpersen alleen met geheel ingezette perskoppen gebruiken. Breukgevaar!

e Axiaalpersen met perskoppen altijd haaks t.o.v. de buis op de drukhuls plaatsen.
Nooit schuin erop plaatsen.

e Optrompkoppen tot de aanslag op de optrompvoorziening schroeven.

e Beschadigde perstangen, perstangen Mini, persringen, tussentangen, perskoppen
of optrompkoppen mogen niet worden gerepareerd. Breukgevaar!

o Plaatsings- en montagevoorschriften van de systeemfabrikant lezen en opvolgen.

o Deze apparaten zijn niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen)
met fysieke, zintuiglijke of geestelijke beperkingen of met een gebrek aan erva-
ring en kennis, tenzij ze daarbij onder toezicht staan van een persoon die voor
hun veiligheid instaat of door deze in het gebruik van het apparaat werden
geinstrueerd. Kinderen moeten worden gecontroleerd, om te garanderen dat ze
niet met het apparaat spelen.

e Laat het elektrische apparaat uitsluitend gebruiken door opgeleide personen.
Jongeren mogen het elektrische apparaat uitsluitend gebruiken, als ze ouder
dan 16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze hierbij onder
toezicht van een deskundige staan.

e \erzeker u ervan dat het elektrische apparaat is uitgeschakeld, alvorens u de
accu plaatst. Het plaatsen van een accu in een elektrisch apparaat dat ingescha-
keld is, kan tot ongevallen leiden.

e Bij een accu-, lader- of omgevingstemperatuur < 5°C/40°F of 2 40°C/105°F mag
de accu/lader niet worden gebruikt.

e (Gooi schadelijke accu’s niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een geautori-
seerde REMS-klantenservice of naar een erkend inzamelpunt.

o Leef de onderhoudsvoorschriften en de instructies voor het vervangen van
werktuigen na.

o Controleer regelmatig de aansluitleiding van het elektrische apparaat en laat het
in geval van beschadiging vervangen door gekwalificeerd vakpersoneel of door
een geautoriseerde REMS-klantenservice. Controleer verlengsnoeren regelmatig
en vervang ze, als ze beschadigd zijn.

Beoogd gebruik

Gebruik REMS radiaalpersen uitsluitend overeenkomstig het beoogde gebruik, met
name voor de totstandbrenging van persverbindingen in alle gangbare persfitting-
systemen.

Gebruik REMS afkorttangen uitsluitend overeenkomstig het beoogde gebruik, met
name voor het afkorten van draadeinden tot sterkteklasse 4.8 (400 N/mm?).
Gebruik REMS kabelscharen uitsluitend overeenkomstig het beoogde gebruik, met
name voor het afkorten van elektrische kabels < 300 mm? (& 30 mm).

Gebruik REMS axiaalpersmachines uitsluitend overeenkomstig het beoogde gebruik,
met name voor de totstandbrenging van drukhulsverbindingen en voor het optrompen
van buizen in alle gangbare drukhulssystemen.

Gebruik REMS buisoptrompers uitsluitend overeekomstig het beoogde gebruik, met
name voor het optrompen en kalibreren van buizen.

Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

Symboolverklaring

@ Lees de handleiding véér de ingebruikname

@ Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad |
IEl Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad II
&_ Het gereedschap is niet geschikt voor gebruik in openlucht

ﬁ Milieuvriendelijke verwijdering

1. Technische gegevens
1.1. Artikelnummers

REMS Power-Press E aandrijfmachine 572100
REMS Power-Press aandrijfmachine 577001
REMS Power-Press ACC aandrijfmachine 577000
REMS Mini-Press ACC aandrijffmachine Li-lon 578001
REMS Akku-Press aandrijfmachine Li-lon 571003
REMS Akku-Press ACC aandrijffmachine Li-lon 571004
REMS Ax-Press 15 aandrijfmachine Li-lon 573002
REMS Ax-Press 25 ACC aandrijffmachine Li-lon 573003
REMS Ax-Press 25 L ACC aandrijfmachine Li-lon 573004
REMS Ax-Press 40 aandrijfmachine Li-lon 573006
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC aandrijffmachine Li-lon 575006
REMS Akku-Ex-Press P ACC aandrijfmachine Li-lon 575008
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC aandrijfmachine Li-lon 575005
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC aandrijffmachine 575007
REMS Ax-Press 40 aandrijfmachine Li-lon 573006
REMS Akku-Ex-Press Q & E aandrijfmachine Li-lon 575005
Optrompvoorziening 6—40 mm, %2—1%" 575100
Optrompvoorziening 54—-63 mm, 2" 575101
REMS Accu Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 571540
REMS Accu Li-lon 14,4V 2,2 Ah 571550
REMS Spanningsvoorziening Li-lon 571565
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1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

Snellaadapparaat Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W

Stalen koffer REMS Power-Press E

Stalen koffer REMS Power-Press

Stalen koffer REMS Power-Press ACC

Stalen koffer REMS Mini-Press ACC

Stalen koffer REMS Akku-Press/Akku-Press ACC
Stalen koffer REMS Ax-Press 15 en 40

Stalen koffer REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC

571560
570280
570280
570280
578290
571290
573282
578290

Stalen koffer REMS Ax-Press 25 ACC/Ax-Press 25 LACC
Stalen koffer REMS Akku-Ex-Press Cu ACC
Stalen koffer REMS Akku-Ex-Press P ACC

573284
573284
573284

Stalen koffer Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC

en Akku-Ex-Press P ACC
Werkbereik

573284

REMS Mini-Press ACC radiaalpers voor het maken van persverbindingen
van alle ganbare persfittingsystemen op stalen buizen, roestvaststalen

buizen, koperen buizen, kunststofbuizen, meerlagen buizen

@ 10-40 mm

Radiaalpersen REMS Power-Press en REMS Akku-Press voor het
maken van persverbindingen van alle ganbare persfittingsystemen
op stalen buizen, roestvaststalen buizen, koperen buizen,

kunststofbuizen, meerlagen buizen

@ 10-108 mm

Axiaalpersen voor het maken van drukhulsverbindingen (schuifhuls-
verbindingen) op roestvaststalen buizen, koperen buizen,
kunststofbuizen, meerlagen buizen en voor het optrompen

van kunststofbuizen, meerlagen buizen

@ 12-40 mm

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC voor het optrompen van

buizen/ringen voor het systeem Uponor Quick & Easy

@ 16-40 mm
D %—1%"

REMS Power-Ex-Press Q & E ACC voor het optrompen van

buizen/ringen voor het systeem Uponor Quick & Easy

@ 16-63 mm
@ %-2"

REMS Akku-Ex-Press Cu ACC voor het optrompen en

kalibreren van buizen

REMS Akku-Ex-Press P ACC voor het optrompen van buizen

Werktemperatuurbereik
REMS accugereedschap
Persen op netvoeding

Stuwkracht / perskracht

Stuwkracht van de radiaalpersen
Perskracht van de radiaalpersen
Stuwkracht van de radiaalpers Mini
Perskracht van de radiaalpers Mini
Perskracht REMS Ax-Press 15
Perskracht REMS Ax-Press 40
Perskracht REMS Ax-Press 25 ACC
Perskracht REMS Ax-Press 25 LACC

Perskracht REMS Akku-Ex-Press Cu ACC
Perskracht REMS Akku-Ex-Press P ACC

REMS Akku-Ex-Press Q & EACC
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC

Elektrische gegevens

REMS Power-Press E,

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC,

REMS Power-Ex-Press Q & E ACC

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
REMS Mini-Press ACC,

REMS Ax-Press 25 ACC/25 LACC,
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
REMS Akku-Ex-Press P ACC

Snellaadapparaat

Li-lon/Ni-Cd (1h) Input

Output

Input

Output

Spanningsvoorziening Input

230V Output
Afmetingen

REMS Power-Press E

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC

REMS Mini-Press ACC

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
REMS Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC

@ 8-42 mm
D %—1%"
@ 12-40 mm

0°C-+60°C
-8°C-+60°C

32 kN
100 kN
22 kN
70 kN
17 kN
30 kN
20 kN
13 kN
20 kN
20 kN
20 kN
34 kN

230V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A
110 V 1~; 50-60 Hz; 450 W

S3 15% (AB 2/10 min)

geisoleerde bescherming (73/23/EWG)
radio-ontstoord (89/326/EWG)

14,4V =;2,2Ah; 20 A

14,4V =;1,3Ah; 18A
14,4V =, 2,2Ah; 20 A

230 V~; 50-60 Hz; 65 W
10,8-18 V=

100-120 V~; 5060 Hz; 65 W
10,8-18V =

230 V~; 50-60 Hz

14,4V =;6 A-33 A

430%110%x85 mm (16,9"x4,3"x3,3")

365%235%85 mm (14,4"x9,2"x3,3")
288x260x80 mm (11,3"x10,2"x3,1”)
338%290x85 mm (13,3"x11,4"x3,3")
330%320%85 mm (13"x12,6"x3,3”)
290x260x80 mm (11,4°x10,2"x3,1")
420x245%81 mm (16,5"x9,6"x3,2”)

1.6.

1.7.

1.8.

21.

REMS Ax-Press 25 ACC
REMS Ax-Press 25 LACC
REMS Akku-Ex-Press CuACC

295x260%80 mm
325x260%80 mm
265%x260%80 mm

11,6"%10,2"x3,3”")
12,8"x10,2"x3,1")
10,4"x10,2"x3,1")

)

REMS Akku-Ex-Press P ACC 275%x260%80 mm (10,8"x10,2"x3,1”
Gewichten

REMS Power-Press E aandrijffmachine 44kg (9,61b)
REMS Power-Press aandrijfmachine 46kg (10,01b)
REMS Power-Press ACC aandrijfmachine 46kg (10,01b)
REMS Mini-Press ACC aandrijfmachine zonder accu 21kg (4,51b)
REMS Akku-Press/Akku-Press ACC aandrm. zonder accu 3,8 kg (8,3 Ib)
REMS Ax-Press 15 aandrijfmachine zonder accu 46kg (10,01b)
REMS Ax-Press 40 aandrijfmachine zonder accu 54kg (11,81b)
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC aandrijfm. zonder accu 2,0kg (4,4 Ib)
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC aandrijfmachine 56kg (12,21b)
REMS Ax-Press 25 ACC aandrijffmachine zonder accu 26kg (561b)
REMS Ax-Press 25 L ACC aandrijfmachine zonder accu 2,8kg  (6,11b)
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC aandrijffm. zonderaccu ~ 2,3kg  (5,01b)
REMS Akku-Ex-Press P ACC aandrijfm. zonder accu 20kg (4,31b)
REMS Accu Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 0,3kg  (0,61b)
REMS Accu Li-lon 14,4 V, 2,2 Ah 05kg  (1,11b)
Perstang (gemiddeld) 18kg  (391b)
Perstang Mini (gemiddeld) 12kg  (2,61b)
Perskoppen (paar, gemiddeld) 0,3kg  (0,61b)
Optrompkop (gemiddeld) 0,2kg (0,4 1b)
Tussentang Z2 20kg (4,81b)
Tussentang Z4 36kg (7,81b)
Tussentang Z5 38kg  (8,21b)
Persring M54 (PR-3S) 31kg (6,71b)
Persring U75 (PR-3B) 2,7kg (591b))
Geluidsinformatie

Emissiewaarde op de werkplek

REMS Power-Press E L,=76dB L,=87dB K=3dB
REMS Power-Press /

Power-Press ACC L =81dB L, =92dB K=3dB
REMS Mini-Press ACC L =73dB L, =84dB K=3dB
REMS Akku-Press/Akku-Press ACC L =74dB L,=85dB K=3dB
REMS Ax-Press 15/40 L =74dB L,=85dB K=3dB
REMS Ax-Press 25 ACC/25 LACC L =73dB L,=84dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC L =73dB  L,=84dB K=3dB
REMS Power-Ex-Press Q&E ACC L =81dB L,=92dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press CuACC L =73dB L, =84dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press P ACC L =73dB L,=84dB K=3dB
Trillingen

Gemeten effectieve waarde bij het aanzetten <2,5m/s? K=1,5m/s?

De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testmethode
gemeten en kan voor vergelijk met een ander apparaat gebruikt worden. De
aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting
van de uitzetting gebruikt worden.

Let op: De trillingsemissiewaarde kan zich tijdens gebruik van het apparaat
van de aangegeven waarde onderscheiden, afhankelijk van de manier en wijze
waarop het apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiksom-
standigheden (intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen
te nemen voor bescherming van de gebruiker.

Ingebruikname

Voor het gebruik van de REMS perstangen, REMS perstangen Mini, REMS
persringen, REMS tussentangen, REMS perskoppen en REMS optrompkoppen
voor de verschillende buisverbindingssystemen gelden altijd de actuele REMS
verkoopdocumenten. Worden er door de systeemfabrikant componenten van
buisverbindingssystemen veranderd of nieuw in de markt gebracht, dan moet
de actuele toepassingsstand bij REMS (Fax +49 7151 1707-110) aangevraagd
worden.

Elektrische aansluiting

Let op de netspanning! V&dr aansluiting van de aandrijfmachine cq. het
snellaadapparaat controleren of de op het capaciteitsplaatje aangegeven
spanning overeenkomt met de netspanning. Op bouwplaatsen, in vochtige
omgeving, buiten of vergelijkbare situaties het elektrisch apparaat alleen via
30mA-aardlekschakelaar (FI schakelaar) bedienen.

Accu’s

Plaats de accu altijd verticaal in de aandrijfmachine of het snellaadapparaat.
Een schuine plaatsing beschadigt de contacten en kan een kortsluiting veroor-
zaken, waardoor de accu beschadigd wordt.

Accu’s die bij REMS-aandrijfmachines worden geleverd en reserveaccu’s zijn
ongeladen. Voor het eerste gebruik dienen de accu’s te worden geladen. Gebruik
voor het laden uitsluitend een REMS-snellaadapparaat. De accu's bereiken
pas na meerdere ladingen hun volle capaciteit. Li-ionaccu’s dienen regelmatig
te worden bijgeladen, om diepontlading van de accu’s te voorkomen. Bij
diepontlading wordt de accu beschadigd. Niet-oplaadbare batterijen mogen
niet worden opgeladen.
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Controle van de laadtoestand voor alle accupersmachines Li-lon

Alle accupersmachines zijn vanaf 01-01-2011 uitgerust met een elektronische
controle van de laadtoestand door middel van een 2-kleurige, groen-rode led
(23). De led brandt groen, als de accu volledig of nog voldoende geladen is.
De led brandt rood, als de accu moet worden geladen. De aandrijfmachine
voltooit dan nog de lopende perscyclus en kan daarna pas opnieuw worden
ingeschakeld, nadat een geladen accu werd ingestoken. Als de aandrijfmachine
niet gebruikt wordt, gaat de led na ca. 2 uur uit. Wanneer de aandrijfmachine
opnieuw wordt ingeschakeld, begint de led weer te branden.

Snellaadapparaat Li-lon/Ni-Cd (art.-nr. 571560)

Als de netstekker ingestoken is, brandt het linker controlelampje continu groen.
Als een accu in het snellaadapparaat gestoken is, geeft een groen knipperend
controlelampje aan dat de accu geladen wordt. Brandt dit controlelampje continu
groen, dan is de accu opgeladen. Knippert een controlelampje rood, dan is de
accu defect. Brandt een controlelampje continu rood, dan ligt de temperatuur
van het snellaadapparaat en/of de accu buiten het toelaatbare werkbereik van
+5°C tot +40°C.

De snellaadapparaten zijn niet geschikt voor gebruik in openlucht.

Montage (wisselen) van de perstang, perstang Mini (1), persring met
tussentang (fig. 18) bij radiaalpersen (fig. 1, 16 en 17)

Trek de netstekker uit of verwijder de accu. Gebruik alleen perstangen, pers-
tangen Mini of persringen met een systeemspecifieke perscontour, die over-
eenstemt met het te persen persfittingsysteem. Perstangen, perstangen Mini
en persringen zijn op de persbekken resp. perssegmenten voorzien van een
letter die de perscontour, en een cijfer dat de grootte aangeeft. Lees en volg
de inbouw- en montage-instructies van de betreffende systeemfabrikant. De
tussentangen zijn eveneens met een letter en een getal gemarkeerd. Deze
markering dient voor het indelen bij de toelaatbare persring. Pers nooit met
niet-passende perstang, perstang Mini, persring en tussentang (perscontour,
grootte). De persverbinding kan dan onbruikbaar zijn en de machine en perstang,
perstang Mini of persring en tussentang zouden kunnen worden beschadigd.

De aandrijfmachine wordt het beste op een tafel of de vloer gelegd. De montage
(het wisselen) van de perstang, perstang Mini of tussentang kan alleen gebeuren,
als de persrollen (5) helemaal teruggebracht zijn. Hiertoe bij REMS Power-Press
E draairichtingshendel (7) naar links drukken en tipschakelaar (8) indrukken,
bij REMS Power-Press en REMS Akku-Press de terugloopknop (13) zolang
indrukken, tot de persrollen (5) helemaal zijn teruggelopen.

Tanghouderbout (2) openen. Hiertoe vergrendelstift (4) indrukken, de tanghou-
derbout (2) springt veerbelast terug. Breng de gekozen perstang, perstang Mini
(1) of tussentang (19) aan. Schuif de tanghouderbout (2) naar voren, tot de
vergrendelstift (4) vastklikt. Duw hierbij de drukschuif (3) direct boven de
tanghouderbout naar beneden. Radiaalpersen niet zonder ingezette perstang,
perstang Mini of persring met tussentang starten. Laat de persbeweging alleen
voor de totstandbrenging van een persverbinding uitvoeren. Zonder perste-
gendruk van de persfitting wordt de aandrijfmachine resp. perstang, perstang
Mini, persring en tussentang onnodig zwaar belast.

/A\VOORZICHTIG
Nooit bij niet vergrendelde tanghouderbout (2) persen. Breukgevaar!

Montage (wisselen) van de perskoppen (14) bij axiaalpersen (Fig. 6, 7, 10)
Accu uitnemen. Alleen systeemconforme perskoppen gebruiken. REMS pers-
koppen zijn met hoofdletters ter herkenning van het drukhulssysteem en met
een getal ter herkenning van de afmeting gekenmerkt. Plaatsings- en monta-
gevoorschriften van de systeemfabrikant lezen en opvolgen. Nooit met niet
passende perskoppen (drukhulssysteem, afmeting) persen. De verbinding kan
onbruikbaar zijn en de machine en de perskoppen kunnen beschadigd worden.

Gekozen perskoppen (14) helemaal insteken, hiertoe draaien tot deze vastklikken
(kogelborging). Perskoppen en opnamegaten in de persvoorziening schoon houden.

Montage (wisselen) van de optrompkop (16) bij REMS Ax-Press (Fig. 6)
Accu uitnemen. Optrompvoorziening (15) (accessoire) monteren. Hiertoe
verbindingsvlakken schoonmaken, optrompvoorziening opzetten, de beide
cylinderschroeven vast aandraaien. De kegel van de optrompdoorn (18) dient
licht te worden ingevet. Gekozen optrompkop tot de aanslag op de optromp-
voorziening schroeven. Alleen systeemconforme optrompkoppen gebruiken.
Optrompkoppen zijn met hoofdletters voor herkenning van het drukhulssysteem
en met een getal voor de afmeting gekenmerkt. Plaatsings- en montagevoor-
schriften van de systeemfabrikant lezen en opvolgen. Nooit met niet passende
optrompkoppen (drukhulssysteem, afmeting) optrompen. De verbinding kan
onbruikbaar zijn en de machine en de optrompkoppen kunnen beschadigd
worden.

Er op letten, dat de drukhuls bei de optrompbeweging voldoende afstand heeft
tot de optrompkop, daar anders de optrompbekken (17) verbogen worden of
breken kunnen.

Voor persingen op moeilijk toegankelijke plaatsen kan de optrompvoorziening
afgenomen worden.

Montage (wisselen) van de optrompkop (16) bij REMS Akku-Ex-Press
Q&E ACC en REMS Power-Ex-Press Q&E ACC (Fig. 8, 9)

Trek de netstekker uit of verwijder de accu. Alleen originele optrompkoppen
Uponor Quick & Easy gebruiken. Plaatsings-en montagevoorschriften van de
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systeemfabrikant lezen en opvolgen. Nooit met niet passende optrompkoppen
(systeem, afmeting) optrompen. De verbinding kan onbruikbaar zijn en de machine
en de optromkop kunnen beschadigd worden. De kegel van de optrompdoorn
(18) dient licht te worden ingevet. Gekozen optrompkop tot de aanslag op de
optrompvoorziening schroeven. Lees en volg de inbouw- en montage-instructies
van de betreffende systeemfabrikant. REMS optrompkoppen P en Cu zijn niet
geschikt voor de buisoptrompers REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC en REMS
Power-Ex-Press Q&E ACC en mogen daarom niet worden gebruikt.

Vervangen van de optrompvoorziening bij REMS Power-Ex-Press Q&E
ACC

Trek de netstekker uit. Schroef de optrompvoorziening van de REMS Power-Ex-
Press Q&E ACC. Schroef een nieuwe optrompvoorziening tot de aanslag op en
draai deze met de hand vast.

Montage (vervanging) van de optrompkop (16) bij REMS Akku-Ex-Press
Cu ACC (fig. 12)

Verwijder de accu. De kegel van de optrompdoorn dient licht te worden ingevet.
Schroef de gekozen optrompkop tot de aanslag op de optrompvoorziening. De
optrompvoorziening moet nu zo worden ingesteld, dat de schuifkracht van de
aandrijffmachine aan het einde van de optromping door de aandrijfmachine en
niet door de optrompkop wordt opgenomen. Hiertoe dient de optrompvoorziening
samen met de opgeschroefde optrompkop van de aandrijffmachine te worden
geschroefd. Laat de opschuifzuiger zo ver mogelijk naar voren lopen, zonder dat
de machine op terugloop omschakelt. In deze positie moet de optrompvoorziening
samen met de opgeschroefde optrompkop op de aandrijfmachine worden
geschroefd tot de segmenten van de optrompkop helemaal geopend zijn. In deze
stand dient de optrompvoorziening met de contramoer te worden geborgd.

Montage (vervanging) van de optrompkop (16) bij REMS Akku-Ex-Press
P ACC (fig. 11)

Verwijder de accu. De kegel van de optrompdoorn (18) dient licht te worden
ingevet. Schroef de gekozen optrompkop tot de aanslag op de optrompvoorzie-
ning. Gebruik uitsluitend systeemspecifieke optromkoppen. Optrompkoppen zijn
voorzien van een letter die het drukhulssysteem, en een cijfer dat de grootte
aangeeft. Lees en volg de inbouw- en montage-instructies van de betreffende
systeemfabrikant. Gebruik nooit niet-passende optrompkoppen (drukhulssysteem,
grootte). De verbinding kan dan onbruikbaar zijn en de machine en optrompkoppen
zouden kunnen worden beschadigd.

Werking

. Radiaalpersen (Fig. 1 t/m 6 en 16 t/m 19)

Védr elk gebruik dient met de aandrijfmachine en de te gebruiken perstang,
perstang Mini of persring met tussentang een proefpersing met ingelegde
persfitting te worden uitgevoerd. De perstang (1), persring (20) resp. pers-
segmenten (21) moeten volledig sluiten. Als de persing voltooid is, dient te
worden gecontroleerd of de persbekken (10), persringen (20) resp. persseg-
menten (21) zowel aan de punten (fig. 1 en fig. 16 tot 19 bij ‘A’) als op de
tegenoverliggende zijde (fig. 1 en fig. 16 tot 19 bij ‘B’) volledig sluiten. De dicht-
heid van de verbinding moet eveneens worden gecontroleerd (nationale
voorschriften, normen, richtlijnen enz. in acht nemen).

Véér elk gebruik dient de perstang, perstang Mini resp. persring en tussentang,
met name de perscontour (11/22) van beide persbekken (10) resp. van alle 3
de persssegmenten, op schade en slijtage te worden gecontroleerd. Bescha-
digde of versleten perstangen, perstangen Mini, persringen en tussentangen
mogen niet meer worden gebruikt. Anders bestaat het risico van niet-correcte
persingen of ongevallen.

Ontstaat bij het sluiten van de perstang, perstang Mini een duidelijke braam
aan de pershuls, dan kan de persing fout cq. ondicht zijn (zie 5. storingen).

Om schade aan het persapparaat te voorkomen, dient erop te worden gelet
dat bij werksituaties zoals bijvoorbeeld in fig. 13 /m 15 getoond, geen spanning
tussen perstang, perstang Mini, persring, tussentang, fitting en aandrijfmachine
optreedt.

3.1.1. Werkvolgorde

Perstang, perstang Mini (1) met de hand zover samendrukken, dat de perstang
over de persfitting geschoven worden kan. Aandrijffmachine met perstang daarbij
haaks t.0.v. de buis op de persfitting plaatsen. Perstang loslaten zodat deze
zich om de persfitting sluit. Aandrijfmachine bij de machinegreep (6) en de
schakelaargreep (9) vasthouden.

Leg de persring (20) om de persfitting. Leg de tussentang (19) in het aandrijf-
machine en vergrendel de tanghouderbout. Duw de tussentang (19) met de
hand zo ver samen, dat de tussentang aan de persring kan worden aangelegd.
Laat de tussentang los, zodat de tussentang zich op de persring en de persring
zich op de persfitting vastzet.

Bij REMS Power-Press E draairichtingshendel (7) naar rechts (aanloop) scha-
kelen en tipschakelaar (8) indrukken. Houd de tipschakelaar (8) ingedrukt tot
de persing voltooid is en de perstang resp. persring gesloten is. Draairichtings-
hendel (7) naar links (terugloop) schakelen en tipschakelaar (8) indrukken totdat
de persrollen teruggelopen zijn en de slipkoppeling in werking treedt. Slipkop-
peling niet onnodig belasten.

Bij REMS Power-Press en REMS Akku-Press houd de tipschakelaar (8) inge-
drukt tot de persing voltooid is en de perstang resp. persring volledig gesloten
is. Dit wordt door een akoestisch signaal (knakken) aangegeven. Terugloopknop
(13) zolang indrukken, totdat de persrollen (5) helemaal zijn teruggelopen.
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Bij REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC en REMS Power-Press
ACC houd de tipschakelaar (8) ingedrukt tot de persing voltooid is en de pers-
tang resp. persring volledig gesloten is. Na volledige persing schakelt de
aandrijfmachine automatisch op terugloop om (gedwongen afloop).

Druk de perstang met de hand samen, zodat ze samen met de aandrijfmachine
van de persfitting kan worden afgetrokken. Druk de tussentang met de hand
samen, zodat ze samen met de aandrijfmachine van de persring kan worden
afgetrokken. Open de persring met de hand, zodat hij van de persfitting kan
worden afgetrokken.

3.1.2. Functieveiligheid

Bij REMS Power-Press E wordt de persbeweging door het loslaten van de
tipschakelaar (8) beéindigd. Voor de mechanische veiligheid werkt in beide
eindposities van de persrollen extra een draaimomentafhankelijke veiligheidsslip-
koppeling.

REMS Power-Press en REMS Akku-Press beéindigt de persbeweging auto-
matisch onder afgifte van een akoestisch signaal (knakken). REMS Mini-Press
ACC, REMS Akku-Press ACC en REMS Power-Press ACC beéindigen de
persbeweging automatisch onder afgifte van een akoestisch signaal (knakken)
en loopen automatisch terug (gedwongen afloop).

Alleen met het volledige sluiten van de perstang, perstang Mini, persring
of perssegmenten is de viekkeloze persing tot stand gebracht. Als de
persing voltooid is, dient te worden gecontroleerd of de persbekken (10),
persringen (20) resp. perssegmenten (21) zowel aan de punten (fig. 1 en
fig. 16 tot 19 bij ‘A’) als op de tegenoverliggende zijde (fig. 1 en fig. 16 tot
19 bij ‘B’) volledig sluiten. Ontstaat bij het sluiten van de perstang, pers-
tang Mini, persring of perssegmenten een duidelijke braam aan de pers-
huls, dan kan de persing gebrekkig en ondicht zijn (zie 5. Storingen).

3.1.3. Arbeidsveiligheid

Voor de arbeidsveiligheid zijn de aandrijfmachines met een veilgheidstipschakelaar
uitgerust. Deze maakt het mogelijk, in het bijzonder ook bij gevaar, de aandrijf-
machine direct stil te zetten. De aandrijfmachines kunnen in iedere positie op
terugloop omgeschakeld worden.

3.2. Axiaalpersen (Fig. 6, 7, 10)
3.2.1. Persen met REMS Ax-Press 15 en REMS Ax-Press 40 (Fig. 6, 7)

Voorgemonteerde drukhulsverbinding in de perskop (14) leggen. Aandrijfmachine
bij huisgreep (6) en bij schakelaargreep (9) vasthouden, tipschakelaar (8) zolang
ingedrukt houden, totdat de drukhuls aan de rand van de drukhulsfitting ligt.
Dit wordt door een akoestisch signaal (knakken) aangegeven. Terugloopknop
(13) indrukken, totdat de perskoppen (14) helemaal teruggelopen zijn.

Ontstaat na het sluiten van de perskoppen een duidelijke spleet tussen de
drukhuls en de kraag van de drukhulsverbinding, dan kan de persing gebrekkig
en ondicht zijn (zie 5. Storingen). Lees en volg de inbouw- en montagehand-
leiding van de betreffende systeemfabrikant.

Persen met REMS Ax-Press 25 ACC, REMS Ax-Press 25 L ACC (fig. 10)
Neem het verschillende werkbereik van de axiaalpersmachines in acht. De
actuele REMS verkoopdocumenten zijn altijd van kracht. Let erop dat de
perskoppen zo in de persmachine worden gezet, dat de persing zo veel moge-
lijk in één beweging kan worden uitgevoerd. In sommige gevallen is dit niet
mogelijk; dan moet een voor- en eindpersing worden uitgevoerd. Hiervoor
moeten vaor de tweede persbewerking één perskop of beide perskoppen 180°
gedraaid worden ingestoken, zodat hier een kleinere afstand tussen ontstaat.
Indien nodig moet bij REMS Ax-Press 25 L ACC de kleinere afstand worden
gerealiseerd door de buitenste perskop in de middelste perskoppositie te zetten.
Lees en volg de inbouw- en montage-instructies van de betreffende systeem-
fabrikant.

Voorgemonteerde drukhulsverbindingen in de perskoppen (14) leggen. Houd
de aandrijffmachine ofwel met één hand aan de schakelaargreep (9), ofwel met
beide handen aan de kastgreep (6) en aan de schakelaargreep (9) vast. Houd
de tipschakelaar (8) ingedrukt tot de drukhuls tegen de kraag van de drukhuls-
verbinding ligt. De aandrijfmachine schakelt dan automatisch op terugloop
(gedwongen afloop).

Ontstaat na het sluiten van de perskoppen een duidelijke spleet tussen de
drukhuls en de kraag van de drukhulsverbinding, dan kan de persing gebrekkig
en ondicht zijn (zie 5. Storingen). Lees en volg de inbouw- en montagehand-
leiding van de betreffende systeemfabrikant.

Bij drukhulssysteem IV worden verschillende perskoppen voor één buisdiameter
gebruikt. Plaatsings- en montagevoorschriften van de systeemfabrikant lezen
en opvolgen.

A\ VOORZICHTIG

Let op persgevaar! Niet in de buurt van de zich bewegende perskoppen
(14) grijpen!

3.2.2. Optrompen met REMS Ax-Press 15 (Fig. 6)

Drukhuls over de buis schuiven, optrompkop tot de aanslag in de buis invoeren
en optrompkop/aandrijfmachine tegen de buis drukken. Aandrijfmachine
inschakelen (8). Er op letten dat de drukhuls bij de optrompbeweging toereikende
afstand heeft van de optrompkop, omdat anders de optrompbekken (17)
verbuigen of breken kunnen. Tipschakelaar (8) zolang ingedrukt houden, totdat
de buis opgetrompt is. Dit wordt ook door een akoestisch signaal aangegeven
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(knakken). Terugloopknop (14) indrukken, totdat de optrompkop weer gesloten
is. Eventueel meerdere malen optrompen. Plaatsings- en montagevoorschriften
van de systeemfabrikant opvolgen.

REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC

(Fig. 8)

Plaatsings- en montagevoorschriften van de systeemfabrikant lezen en opvolgen.
Q & E ring van de overeenkomstige diameter op de buis schuiven. Optrompkop
in de buis invoeren en optrompkop/aandrijfmachine tegen de buis drukken.
Aandrijfmachine inschakelen (8). Is de optrompkop geopend, schakelt de
aandrijfmachine automatisch op terugloop om en wordt de optrompkop weer
gesloten. Bij REMS Akku-Ex-Press Q& E ACC tipschakelaar (8) weer ingedrukt
houden en optrompkop/aandriffmachine naschuiven. Daarbij dient de buis licht
te worden gedraaid. Optrompbeweging zolang herhalen, totdat de optromp-
bekken (17) tot de aanslag in de buis ingeschoven zijn. Bij REMS Power-Ex-
Press Q&E ACC dient na elke optrompbewerking de tipschakelaar (8) te worden
losgelaten. Wacht vervolgens tot de optrompdoorn volledig teruggelopen is en
druk vervolgens de tipschakelaar (8) opnieuw in. Herhaal de optrompbewerking
tot de optrompbekken (17) tot de aanslag in de buis geschoven zijn.

Optrompen met de REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press
Cu ACC (Fig. 11, 12)

Schuif bij de REMS Akku-Ex-Press P ACC de drukhuls over de buis. Breng de
optrompkop tot de aanslag in de buis en druk de optrompkop/aandrijfmachine
tegen de buis. Schakel de aandriffmachine in (8). Zorg ervoor dat de drukhuls
bij de optrompbewerking voldoende afstand tot de optrompkop heeft, omdat
anders de optrompbekken (17) kunnen verbuigen of breken. Houd de tipscha-
kelaar (8) ingedrukt tot de buis opgetrompt is. Dit wordt ook door een akoestisch
signaal (knakken) aangegeven. Herhaal de optrompbewerking indien nodig.
Daarbij dient de buis licht te worden gedraaid. Lees en volg de inbouw- en
montage-instructies van de betreffende systeemfabrikant.

Breng bij de REMS Akku-Ex-Press Cu ACC de optrompkop tot de aanslag in
de buis en druk de optrompkop/aandrijffmachine tegen de buis. Schakel de
aandrijfmachine in. Als de optrompkop geopend is, schakelt de aandrijffmachine
automatisch op terugloop over en wordt de optrompkop weer gesloten. Lees
en volg de inbouw- en montage-instructies van de betreffende systeemfabrikant.

Elektronische controle van de laadtoestand met beveiliging tegen diepont-
lading van de accu

Alle REMS accupersmachines zijn vanaf 01-01-2011 uitgerust met een elek-
tronische controle van de laadtoestand met beveiliging tegen diepontlading
met 2-kleurige led (groen/rood) (23). De led brandt groen, als de accu volledig
of nog voldoende geladen is. De led brandt rood, als de accu moet worden
geladen. De aandrijffmachine voltooit nog de lopende perscyclus en kan daarna
pas opnieuw worden ingeschakeld, nadat een geladen accu werd ingestoken.
Als de aandrijfmachine niet gebruikt wordt, gaat de led na ca. 2 uur uit. Wanneer
de aandrijffmachine opnieuw wordt ingeschakeld, begint de led weer te branden.

Onderhoud

Ongeacht het hierna beschreven onderhoud is het noodzakelijk om de REMS
aandrijfmachines samen met alle werktuigen (bijv. perstangen, perstangen
Mini, persringen met tussentang, perskoppen, optrompkoppen) en accessoires
(bijv. accus, snellaadapparaat) minstens eenmaal per jaar voor inspectie en
herhaalde controle van elektrische apparaten volgens EN 62638:2010-08 (VDE
0702) naar een geautoriseerde REMS klantenservice te brengen.

Onderhoud

Voor onderhoudswerkzaamheden netstekker cq. accu uitnemen!

Perstangen, perstangen Mini, persringen, tussentangen, perskoppen en
optrompkoppen, in het bijzonder ook de opnames, schoonhouden. Sterk
vervuilde metaaldelen b.v. met terpentine reinigen, aansluitend tegen roest
beschermen.

Kunststofdelen (b.v. behuizingen, accu’s) alleen met milde zeep en vochtige
doek reinigen. Geen huishoudelijke reinigers gebruiken.

Er op letten, dat vioeistoffen nooit in het binnenste gedeelte van het elektrisch
apparaat geraken. Het elektrisch apparaat nooit in vloeistoffen dompelen.

4.1.1. Perstangen, perstangen Mini, persringen en tussentangen

Perstangen, perstangen Mini, persringen en tussentangen dienen regelmatig
op hun soepelheid te worden gecontroleerd. Indien nodig de perstangen,
perstangen Mini, persringen of tussentangen reinigen en de bout (12) van de
persbekken, perssegmenten of tussenbekken met machineolie licht invetten.
De perstang, perstang Mini, persring of tussentang echter niet demonteren!
Afzettingen in de perscontour (11) verwijderen. De correct functionerende
toestand van alle perstangen, perstangen Mini, persringen en tussentangen
regelmatig controleren door een proefpersing met ingelegde persfitting. Alleen
met het volledige sluiten van de perstang, perstang Mini, persring of persseg-
menten is de vlekkeloze persing tot stand gebracht. Als de persing voltooid is,
dient te worden gecontroleerd of de persbekken (10), persringen (20) resp.
perssegmenten (21) zowel aan de punten (fig. 1 en fig. 16 tot 19 bij ‘A’) als op
de tegenoverliggende zijde (fig. 1 en fig. 16 tot 19 bij ‘B’) volledig sluiten.
Ontstaat bij het sluiten van de perstang, perstang Mini, persring of persseg-
menten een duidelijke braam aan de pershuls, dan kan de persing gebrekkig
en ondicht zijn (zie 5. Storingen).
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Beschadigde of versleten perstangen, perstangen Mini, persringen en tussen-
tangen mogen niet meer worden gebruikt. In geval van twijfel dient de aandrijf-
machine samen met alle perstangen, perstangen Mini, persringen en tussen-
tangen voor inspectie naar een geautoriseerde REMS klantenservice te worden
gestuurd.

4.1.2. Radiaalpersen

Perstangenopname schoon houden, in het bijzonder persrollen (5) en tang-
houderbout (2) regelmatig reinigen en aansluitend met machineolie licht invetten.
Aandriffmachine regelmatig door het maken van een persverbinding met de
grootst te gebruiken persfitting op functieveiligheid testen. Sluit de perstang,
perstang Mini, persring bij deze persing volledig (zie boven) dan is de functie-
veiligheid van de aandrijfmachine gegeven.

4.1.3. Axiaalpersen

Perkoppen (14) en opnamegaten in de persvoorziening schoon houden.
Optrompkoppen (16) en optrompdoorn (18) schoon houden. Van tijd tot tijd
optrompdoorn (18) licht invetten.

4.1.4. Buisoptromper

4.2,

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

Bij REMS Akku-Ex-Press Q & E, REMS Power-Ex-Press Q & E, REMS Akku-
Ex-Press P, REMS Akku-Ex-Press Cu dienen optrompvoorziening (15), optromp-
koppen (16) en optrompdoorn (18) schoon te worden gehouden. Van tijd tot
tijd optrompdoorn (18) licht invetten.

Inspectie/onderhoud

Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden netstekker cq. accu
uitnemen! Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd
vakpersoneel worden uitgevoerd.

Het aandrijfgedeelte van de aandrijfmachine REMS Power-Press E is onder-
houdsvrij. Het loopt in een duurvetvulling en hoeft daarom niet gesmeerd te
worden. De motor van REMS Power-Press E en REMS Power-Press ACC
heeft koolborstels. Deze slijten en moeten daarom van tijd tot tijd nagekeken
cqg. vernieuwd worden. Alleen originele REMS koolborstels gebruiken. De REMS
aandriffmachines (behalve REMS Power-Press E) werken elektrohydraulisch.
Bij onvoldoende perskracht of olieverlies moet de aandrijfmachine door REMS
of een geauthoriseerde REMS servicewerkplaats getest cq. gerepareerd worden.

Beschadigde of versleten perstangen, perstangen Mini, persringen, tussen-
tangen, perskoppen, optrompkoppen kunnen niet worden gerepareerd.

Storingen

Om schade aan het persapparaat te voorkomen, dient erop te worden gelet
dat bij werksituaties zoals bijvoorbeeld in fig. 13 t/m 15 getoond, geen spanning
tussen perstang, perstang Mini, persring, tussentang, fitting en aandriffmachine
optreedt.

Storing:  Aandrijfmachine loopt niet.

Oorzaak:
o Versleten koolborstels (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
o Aansluitkabel defect (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
e Accu leeg of defect (REMS accu-aandrijffmachines).
e Aandrijfmachine defect.

Storing: De radiaalpers voltooit de persing niet, perstang, perstang Mini,

tussentang, persring sluit niet volledig.

Oorzaak:
e Aandriffmachine oververhit (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
o Versleten koolborstels (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
Slipkoppeling defect (REMS Power-Press E).
Accu leeg of defect (REMS accu-aandrijffmachines).
Aandrijffmachine defect.
Verkeerde perstang, perstang Mini, persring of perskop (perscontour,
grootte) ingezet.
e Perstang, perstang Mini, persring of tussentang stroef of defect.

Storing:  Bij het sluiten van de perstang, perstang Mini, persring of

perssegmenten ontstaat een duidelijke braam aan de pershuls.

Oorzaak:

e Beschadigde of versleten perstang, perstang Mini, persring,
perssegmenten resp. perscontour.

e Verkeerde perstang, perstang Mini resp. persring of tussentang
(perscontour, grootte) ingezet.

o Niet geschikte afstemming van pershuls, buis en steunhuls.

Storing:  Persbekken sluiten bij onbelaste perstang, perstang Mini bij “A”

en “B” (Fig.1) niet recht op elkaar.
Oorzaak:
e Perstang, perstang Mini op de grond gevallen, drukveer verbogen.

5.5.

5.6.

5.7.

Storing:  Bij het axiaalpersen wordt de buis tussen drukhuls en

fittingkraag gekneld.

Oorzaak:

e Optromping te lang.

e De buis is te ver op de steunhuls van de drukhulsverbinder geschoven.
o \erkeerde optrompkop (drukhulssysteem, afmeting) ingezet.

o Niet-geschikte afstemming van drukhuls, buis en steunhuls.

Storing:  Bij het axiaalpersen blijft na het sluiten van de perskoppen een

duidelijke spleet tussen drukhuls en fittingkraag.

Oorzaak:
o Buis tussen drukhuls en fittingkraag gekneld, zie 5.5.
o Verkeerde perskop (drukhulssysteem, grootte) ingezet.

Storing:  De optromper voltooit de optromping niet, de optrompkop opent

niet volledig.

Oorzaak:
o Aandrijfmachine oververhit (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).

o \ersleten koolborstels (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).

e Accu leeg of defect (REMS accu-aandrijfmachines).

o Aandrijfmachine defect.

o \erkeerde optrompkop (drukhulssysteem, afmeting) ingezet.

e Optrompkop stroef of defect.

e Optrompvoorziening verkeerd ingesteld (REMS Akku-Ex-Press Cu ACC).
e Afstand van de drukhuls tot de optrompkop niet voldoende.

Verwijdering

De machines mogen na hun gebruiksduur niet met het huisvuil worden verwij-
derd. Ze moeten in overeenstemming met de wettelijke voorschriften worden
verwijderd.

Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en
gebruikt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
betreffende roerende zaken (CISG).

Verlenging van de fabrieksgarantie tot 36 maanden

Voor de in deze handleiding vermelde aandrijfmachines waarbij de overhandi-
ging aan de eerste gebruiker vanaf 01-01-2011 plaatsvindt, bestaat de moge-
lijkheid de garantietijd van bovenstaande fabrieksgarantie te verlengen tot 36
maanden. Voorwaarde hiervoor is dat de aandriffmachine na de overhandiging
aan de eerste gebruiker ten minste om de 12 maanden bij een geautoriseerde
REMS klantenservice wordt binnengebracht voor een (te betalen) inspectie en
dat de gegevens op het typeplaatje leesbaar zijn. Bij de jaarlijkse inspectie
wordt de aandrijfmachine bijv. gedemonteerd en worden de slijtageonderdelen
gecontroleerd en normaal gesproken vervangen. Bovendien vindt ook de
volgens EN 62638:2010-08 (VDE 0702) voor elektrisch gereedschap voorge-
schreven jaarlijkse controle plaats. Na de inspectie stelt de geautoriseerde
REMS klantenservice een gedetailleerd keuringscertificaat voor de aandrijf-
machine op met vermelding van het machinenummer. De aandrijfmachine
wordt van een keuringssticker voorzien. Het tijdstip van de overhandiging dient
te worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs; de naleving
van de inspectietermijnen dient te worden bewezen aan de hand van de
desbetreffende originele keuringscertificaten. Voor een eventueel noodzakelijke
reparatie wordt uitgevoerd, wordt een kostenraming gemaakt.

Onderdelenlijsten
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Nar REMS pressténger, REMS pressténger Mini, REMS pressringar, REMS mellan-
tanger, REMS presshuvuden och REMS utvidgningshuvuden anvénds for olika
rorforbindelsesystem géller alltid aktuell férsaljningsdokumentation fran REMS. Om
kom-ponenter fér rérkopplingssystem av olika fabrikat andras eller nya komponenter
kommer ut pa marknaden, maste man begéra informationer om de aktuella anvéand-
ningsférutsattningarna hos REMS (fax +49 7151 17 07-110). Med reservation for
andringar.

Fig. 1-19 13 Aterstaliningsknapp

1 Presskaftar 14 Expanderhuvud

2 Tangbult 15 Expanderanordning

3 Trycklist 16 Expanderhuvud

4 Lasbult 17 Expanderback

5 Pressrullar 18 Expanderdorn

6 Maskingrepp 19 Mellantang

7 Riktningsomkopplare 20 Pressring

8 Strémbrytare 21 Pressegment

9 Handtag 22 Presskontur (pressring resp.
10 Presskaft pressegment)
11 Presskontur 23 Laddningstillstandsindikator

12 Bult

Allmanna sakerhetsanvisningar

Las igenom alla sakerhetsanvisningar och instruktioner. Om man inte foljer
sakerhetsanvisningarna och instruktionerna kan det uppsta elektrisk stot,
brand och/eller svara skador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner fér framtida bruk.

Begreppet "Elektriskt verktyg" som anvands in sékerhetsanvisningarna avser natdrivna
elektriska verktyg (med natkabel) samt batteridrivna elektriska verktyg (utan nétkabel).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oordning och obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med det elektriska verktyget i explosionsfarlig miljo dar det
finns brannbara vétskor, gaser eller damm. Elektriska verktyg alstrar gnistor
som kan ténda eld p4 damm eller angor.

c) Hall barn och andra personer pa avstand nar det elektriska verktyget
anvands. Om du distraheras kan du tappa kontrollen éver verktyget.

2) Elektrisk sakerhet

a) Det elektriska verktygets anslutningskontakt maste passa i kontaktuttaget.
Det ar inte tillatet att gora nagra som helst dndringar pa kontakten. Anvand
inga adapterkontakter tillsammans med elektriska verktyg som ar jordade. Ofor-
andrade kontakter och passande kontaktuttag minskar risken for elektriskt stot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som de som finns pa ror, virmeag-
gregat, spisar och kylskap. Det finns en forhojd risk for elektrisk stot nér din
kropp &r jordad.

c) Hall elektriska verktyg borta fran regn och fukt. Om det tranger in vatten i ett
elektriskt verktyg okar risken for elektrisk stot.

d) Anvénd inte kabeln for att bara det elektriska verktyget, hanga upp det eller
for att dra ut kontakten ur kontaktuttaget. Hall kabeln pa avstand fran varme,
olja, vassa kanter eller rorliga delar pa verktyget. Skadade eller intrasslade
kablar 6kar risken for elektrisk stot.

e) Om du anvéander ett elektrisk verktyg utomhus far du endast anvanda en
forlangningskabel som ar avsedd for utomhusbruk. Om en férlangningskabel
anvands som &r avsedd for utomhusbruk minskar risken for elektrisk stot.

f) Om det inte gar att undvika att anvénda det elektriska verktyget i fuktig
miljo ska en jordfelsbrytare anvéndas. Risken for elektrisk stét minskar om
en jordfelsbrytare anvands.

3) Personers sakerhet

a) Var uppmarksam, ténk pa vad du gor och anvénd ditt sunda fornuft nér du
arbetar med ett elektriskt verktyg. Anvand inte elektriska verktyg om du ar
trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. Om du f6r en kort stund
tappar koncentrationen nar du anvander ett elektriskt verktyg kan det medféra
allvarliga skador.

b) Bar personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du béar
personlig skyddsutrustning som dammask, halksékra skyddsskor, skyddshjalm
eller horselskydd, beroende pa typ av elektriskt verktyg och hur det elektriska
verktyget ska anvandas, minskar risken for olyckor.

¢) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Forsakra dig om att det elektriska verktyget
ar avsténgt innan stromforsorjningen och/eller batteriet ansluts, du lyfter
upp eller bar det. Om du har fingret pa strémbrytaren nar du bar det elektriska
verktyget eller har satt strombrytaren pa pasatt Iage nér det elektriska verktyget
ansluts till stromférsérjningen kan det leda till olyckor.

d) Avldgsna installningsverktyg eller skruvnycklar innan du sétter pa det
elektriska verktyget. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i den roterande
delen av verktyget kan medféra skador.

e) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen. Pa sa satt har du béattre kontroll dver det elektroniska verktyget om
det uppstar ovantade situationer.

f) Barlampliga klader. Bér inte 16st sittande klader eller smycken. Hall haret,
klader och handskar pa avstand fran rorliga delar. Lost sittande klader,
smycken eller langt har kan gripas tag i av rorliga delar.

g) Om det &r majligt att montera dammuppsugnings- och uppfangningsan-
ordningar maste du forsdkra dig om att dessa ar anslutna och anvénds
riktigt. Genom att anvédnda en dammuppsugning minskar risken for skador till
foljd av damm.

4) Anvandning och behandling av det elektriska verktyget

a) Overbelasta inte verktyget. Anvind det elektriska verktyg som ar lampligt
for det arbete du tanker utfora. Med lampligt elektriskt verktyg arbetar du battre
och sékrare inom det angivna effektomradet.

b) Anvénd inte det elektriska verktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elektriskt
verktyg som inte langre kan sattas pa och stangas av ar farligt och maste repa-
reras.

c) Dra ut kontakten ur kontaktuttaget och/eller avlidgsna batteriet innan du
gor instdllningar pa enheten, byter ut tillbehérsdelar eller lagger undan
enheten. Denna forsiktighetsatgard forhindrar att det elektriska verktyget satts
pa oavsiktligt.

d) Forvara elektriska verktyg som inte anvands utom rackhall for barn. Lat
inte personer anvdnda enheten som inte kénner till hur den fungerar eller
som inte har last dessa anvisningar. Elektriska verktyg ar farliga om de anvands
av oerfarna personer.

e) Ta hand om det elektriska verktyget med omsorg. Kontrollera om rérliga
delar pa enheten fungerar felfritt och inte klimmer nagonstans, om delar
har gatt sonder eller ar sa skadade att de har en negativ inverkan pa det
elektriska verktygets funktion. Lat de skadade delarna repareras av kvali-
ficerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS avtalsverkstad innan
enheten anvands. Manga olyckor beror pa att de elektriska verktygen underhalls
daligt.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skarverktyg med vassa
skarkanter klams fast mindre ofta och &r lattare att styra.

g) Anvéand elektriska verktyg, tillbehor, arbetsverktyg osv. i enlighet med dessa
anvisningar. Ta hénsyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som utfors. Om
elektriska verktyg anvéands pa annat sétt an det de &r avsedda for kan det uppsta
farliga situationer. Egenmaktiga andringar pa det elektriska verktyget tillats av
sakerhetsskal inte.

5) Anvéndning och behandling av det batteridrivna verktyget

a) Ladda enbart batterierna i laddare som rekommenderas av tillverkaren. For
en laddare som ar avsedd for en viss typ av batterier finns det risk for brand om
den anvands med andra batterier.

b) Anvénd endast batterier som ar avsedda att anvandas i elektriska verktyg.
Om andra batterier anvands kan det leda till skador och risk for brand.

c) Hall det batteri som inte anvands pa avstand fran gem, mynt, nycklar, spikar,
skruvar eller andra mindre metallféremal som skulle kunna orsaka en
overbryggning av kontakterna. En kortslutning mellan batterikontakterna kan
leda till brénnskador eller brand.

d) Om batteriet anvands pa ett felaktigt satt kan det rinna ut vatska ur det.
Undvik kontakt med vétskan. Vid kortvarig kontakt, skolj av med vatten.
Om du far vatskan i 6gonen maste du kontakta en lakare. Batterivatska som
rinner ut kan leda till irritation p& huden eller brannskador.

6) Service
a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera ditt elektriska verktyg och
anvand endast originalreservdelar. Pa sa satt forblir enheten saker.

Sarskilda sakerhetsanvisningar

e Anvand personlig skyddsutrustning (t ex skyddsglaségon).

Undvik onormal kroppsstallning, sta inte lutad for langt framat.

e Dra ur stickproppen resp ta ur batteriet, innan du byter press- eller expander-
verktyg!

e Drivmaskinerna utvecklar en mycket hog presskraft, sa iaktta forsiktighet. Hall
obehdriga pa avstand fran arbetsplatsen under arbetet.

e Hall endast drivmaskinen i maskingreppet (6) eller i handtaget nar den &r igang
(9). Hall handerna borta fran rorliga delar (pressomradet, expanderingsomradet)!

e Anvand aldrig ett radialpressverktyg med olast tangbult (2). Risk att det bryts!

e Radialpressar med presstang, presstang Mini resp. pressring maste alltid placeras
ratvinkligt mot réraxeln pa pressforbindaren. Satt aldrig dit den snett.

e Starta inte radialpressar utan att en presstang, presstang Mini resp. pressring
har satts i. Anvand endast maskinen for att montera klamkopplingar. Utan mottryck
(vid t ex kérning utan kldmkoppling) utsatts motorn och presskaftarna for onddigt
hégt tryck.

e Innan presstanger, presstanger Mini resp. pressringar av andra fabrikat anvands
maste man kontrollera om de &r lampliga fér huvudmaskinen. Las igenom och
folj bruksanvisningen fran presstangens, presstangens Mini resp. pressringens
tillverkare.

e Anvand aldrig axialpressverktygen utan korrekt instuckna presshuvuden. Risk
for att de bryts!

o Placera alltid axialpressverktygen med presshuvudena i rét vinkel mot réraxeln
pa tryckhylskopplingen. Sétt aldrig pa dem snett.

e Skruva pa expanderhuvudena pa expanderverktyget till stoppet.

e Skadade pressténger, presstanger Mini, pressringar, mellanténger, presshuvuden,
utvidgningshuvuden far inte repareras. Risk for att de gar av!

e L as och folj systemfabrikantens inbyggnads- och monteringsanvisning.

o Dessa enheter ar inte avsedda att anvandas av personer (inklusive barn) med
nedsankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller med bristféllig erfarenhet
och kunskap, férutom om de instrueras och kontrolleras avseende enhetens
funktion av en person som ansvarar for sdkerheten. Barn maste kontrolleras for
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E Miljévanlig kassering

1. Tekniska data
1.1. Art.nr

REMS Power-Press E drivmaskin 572100
REMS Power-Press drivmaskin 577001
REMS Power-Press ACC drivmaskin 577000
REMS Mini-Press ACC drivmaskin Li-lon 578001
REMS Akku-Press drivmaskin Li-lon 571003
REMS Akku-Press ACC drivmaskin Li-lon 571004
REMS Ax-Press 15 drivmaskin Li-lon 573002
REMS Ax-Press 25 ACC drivmaskin Li-lon 573003
REMS Ax-Press 25 L ACC drivmaskin Li-lon 573004
REMS Ax-Press 40 drivmaskin Li-lon 573006
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC drivmaskin Li-lon 575006
REMS Akku-Ex-Press P ACC drivmaskin Li-lon 575008
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC drivmaskin Li-lon 575005
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC drivmaskin 575007
Utvidgningsanordning 6-40 mm, 2—1%" 575100
Utvidgningsanordning 54-63 mm, 2” 575101
REMS batteri Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 571540
REMS batteri Li-lon 14,4 V 2,2 Ah 571550
REMS Spanningsforsorjning Li-lon 571565
Snabbladdare Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50—60 Hz, 65 W 571560
Verktygslada av plat REMS Power-Press E 570280
Verktygslada av plat REMS Power-Press 570280
Verktygslada av plat REMS Power-Press ACC 570280
Verktygslada av plat REMS Mini-Press ACC 578290
Verktygslada av plat REMS Akku-Press/REMS Akku-Press ACC 571290
Verktygslada av plat REMS Ax-Press 15 och 40 573282
Verktygslada av plat REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290
Verktygslada av plat REMS Ax-Press 25 ACC/Ax-Press 25 LACC 573284
Verktygslada av plat REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
Verktygslada av plat REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
Verktygslada av plat Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC
och Akku-Ex-Press P ACC 573284
1.2. Anvédndningsomrade
REMS Mini-Press ACC radialpressverktyg for tillverkning av
klamkopplingar till alla konventionella pressmuffsystem pa
stalror, rostfria stalrér, kopparrér plastror, kombinationsror @ 10-40 mm

14.

1.5.

1.6.

Elektriska data

REMS Power-Press E,

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC,

REMS Power-Ex-Press Q & E ACC

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
REMS Mini-Press ACC,

REMS Ax-Press 25 ACC/25 L ACC,
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
REMS Akku-Ex-Press P ACC

Snabbladdare

Li-lon/Ni-Cd (1h) Ingéende
Utgaende
Ingéende
Utgaende

Spanningsforsorining Ingéende

230V Utgaende

Matt

REMS Power-Press E

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC

REMS Mini-Press ACC

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
REMS Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC
REMS Ax-Press 25 ACC

REMS Ax-Press 25 LACC

REMS Akku-Ex-Press CuACC
REMS Akku-Ex-Press P ACC

Vikt

REMS Power-Press E drivmaskin
REMS Power-Press drivmaskin
REMS Power-Press ACC drivmaskin

REMS Mini-Press ACC drivmaskin utan batteri

swe swe
att sékerstlla att de inte leker med enheten. Radialpressverktyg REMS Power-Press och REMS Akku-Press
e Overldamna endast den elektriska enheten till undervisade personer. Ungdomar for tillverkning av klamkopplingar till alla konventionella
far endast anvanda elektriska enheter om de ar dver 16 ar gamla och om det &r pressmuffsystem pa stalrdr, rostfria stalror,
nédvandigt for dem att gora det i utbildningssyfte och de arbetar under uppsikt kopparrdr plastror, kombinationsrér @ 10-108 mm
av en Ut.p'ldad person. . N e Axialpressverktyg for tillverkning av tryckhylskopplingar (paskjuthyls-
o Sakerstall att den elektriska enheten ar avstangd innan batteriet satts i. Om ett kopplingar) pa rostfria stalrdr, kopparror, plastror, kombinationsrar
batteri sétts i en elektrisk enhet som ar paslagen kan det leda till olyckor. och for expandering av plast;ér kombinationsrar @ 12—40 mm
o Om batteriet/laddaren nar temperaturer < 5°C/40°F eller 2 40°C/105°F far batte- . )
riet/laddaren inte anvindas. Rf_EMS Akk_L_J-Ex-Press Q_ & E ACC for expandering av
e Kassera inte skadade batterier i hushallssoporna utan lamna in dem hos en ror/ringar for Uponor Quick & Easy-systemet @ 16_340 mm
auktoriserad kontraktbunden REMS kundtjanstverkstad eller en godkénd atervin- B%-1%
ningscentral. REMS Power-Ex-Press Q & E ACC for expandering av
e Folj underhallsforeskrifterna och informationen om verktygsbyte. ror/ringar for Uponor Quick & Easy-systemet @ 16-63 mm
e Kontrollera regelbundet anslutningsledningen till den elektriska enheten och lat @ %-2"
kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad kontraktbunden REMS kundtjanst- REMS Akku-Ex-Press Cu ACC f6r utvidgning
verkstad byta ut den om den ar skadad. Kontrollera regelbundet férlangnings- och kalibrering av ror @ 8-42 mm
kablarna och byt ut dem om de &r skadade. B %-1%"
Andamalsenlig anvindning REMS Akku-Ex-Press P ACC for utvidgning av ror @ 12-40 mm
Arbetstemperaturomrade
Anvind enbart REMS radialpressar andamalsenligt for tillverkning av pressforbin- REMS batteridrivna enheter OZC_+60:C
delser for alla vanliga pressfittingsystem. Eldrivna pressar -8°C-+60°C
Anvand enbart REMS kapningstanger andamalsenligt for kapning av géngstéanger 4 3. Hav-/presskraft
upp till dragbrottshallsfasthetsklass 4,8 (400 N/mm?). Radialpressverktygens hévkraft 32 kN
Anvand enbart REMS kabelsax for kapning av elektriska kablar < 300 mm? Radialpressverktygens presskraft 100 kN
(@ 30 mm). i . R e ) . Mini-radialpressverktygens havkraft 22 kN
Anvand enbart REMS axialpressar andamalsenligt for tillverkning av tryckhylsfor- Mini-radialpressverktygens presskraft 70 kN
bindelser och for att utvidga ror for alla vanliga tryckhylssystem. Presskraft REMS Ax-Press 15 17 kN
Anvand enbart REMS rorutvidgare d&ndamalsenligt for utvidgning och kalibrering Presskraft REMS Ax-Press 40 30 kN
avror. L o i Presskraft REMS Ax-Press 25 ACC 20 kN
Alla andra anvandningssatt ar icke andamalsenliga och tillats darfor inte. Presskraft REMS Ax-Press 25 L ACC 13 kN
Symbolférklaring Presskraft REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 20 kN
Presskraft REMS Akku-Ex-Press P ACC 20 kN
B i o lae i REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
Fore idriftt I bruk
@ ore idrifttagning las igenom bruksanvisningen REMS Power-Ex-Press Q & E AGC 34 kN

230V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A
110 V 1~; 50-60 Hz; 450 W
S315% (AB 2/10 min)
Skyddsisolerad enligt EU-direktiv
(73/23/EWG)

Avstord enligt EU-direktiv
(89/326/EWG)

14,4V =;22Ah;20A

14,4V =;13Ah; 18A
14,4V =;22Ah; 20 A

230 V~; 50-60 Hz; 65 W
10,8-18 V=

100-120 V~; 50-60 Hz; 65 W
10,8-18 V=

230 V~; 50-60 Hz
14,4V =6 A-33A

430%110%x85 mm (16,9"x4,3"x3,3”)

365%235x85 mm (14,47x9,2"x3,3")

288x260x80 mm (11,3"x10,2"x3,1")
338x290%85 mm (13,3"x11,4"x3,3”)
330x320x85 mm (13"x12,6"x3,3")

290%x260x80 mm (11,4"x10,2"x3,1")
420%x245x81 mm (16,5"x9,6"x3,2")

295x260x80 mm (11,6"x10,2"x3,3")
325x260x80 mm (12,8"x10,2"x3,1")
265%x260x80 mm (10,4"x10,2"x3,1”)
275x260x80 mm (10,8"x10,2"x3,1")

44kg  (961b
46kg
46kg
21kg  (451b

REMS Akku-Press / Akku-Press ACC drivmaskin

utan batteri

REMS Ax-Press 15 drivmaskin utan batteri

REMS Ax-Press 40 drivmaskin utan batteri

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC drivmaskin utan batteri
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC drivmaskin

REMS Ax-Press 25 ACC drivmaskin utan batteri

38kg (83Ib
46kg
54 kg
2,0kg
5,6 kg
26kg  (561b
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1.7.

1.8.

21.

REMS Ax-Press 25 L ACC drivmaskin utan batteri 28kg (6,11b)
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC drivmaskin utan batteri 23kg  (5,01b)
REMS Akku-Ex-Press P ACC drivmaskin utan batteri 20kg (4,31b)
REMS batteri Li-lon 14,4V, 1,3 Ah 0,3kg  (0,61b)
REMS batteri Li-lon 14,4 V, 2,2 Ah 05kg  (1,11b)
Presskaftar (medelvikt) 1,8kg  (3,91b)
Presskaftar Mini (medelvikt) 12kg (2,61b)
Presshuvuden (par, medelvikt) 0,3kg (0,6 1b)
Expanderhuvud (medelvikt) 0,2kg (0,41b)
Mellantang Z2 20kg (4,81b)
Mellantang Z4 36kg (7,81b)
Mellantang Z5 38kg (821Ib)
Pressring M54 (PR-3S) 31kg (6,71b)
Pressring U75 (PR-3B) 27kg  (591b)
Buller

Ljudniva pa arbetsplatsen

REMS Power-Press E L,=76dB L, =87dB K=3dB
REMS Power-Press /

Power-Press ACC L =81dB L, =92dB K=3dB
REMS Mini-Press ACC L =73dB L, =84dB K=3dB
REMS Akku-Press/Akku-Press ACC L =74dB L,=85dB K=3dB
REMS Ax-Press 15/40 L =74dB L,=85dB K=3dB
REMS Ax-Press 25 ACC /25 LACC L =73dB L,=84dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC L =73dB  L,=84dB K=3dB
REMS Power-Ex-Press Q&E ACC L =81dB L,=92dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press CuACC L =73dB L, =84dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press P ACC L =73dB L,=84dB K=3dB
Vibrationer

Vagt effektivvarde <25m/s? K=1,5m/s?

Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmatts enligt ett standardiserat
test och kan anvandas som grund for jamférelse med andra maskiner. Det
angivna vibrationsemissionsvardet kan &ven anvandas for en inledande
uppskattning av emissionen.

Obs: Vibrationsemissionsvérdet kan avvika fran det angivna vérdet vid anvand-
ning av maskinen, detta beror pa sattet som maskinen anvéands pa. Det ar en
fordel att faststalla sékerhetsangivning for anvendaren.

Igangséttning

Nar REMS presstanger, REMS presstanger Mini, REMS pressringar, REMS
mellantanger, REMS presshuvuden och REMS utvidgningshuvuden anvands
for olika rorforbindelsesystem galler alltid aktuell férsaljningsdokumentation
fran REMS. Om komponenter for ror-kopplingssystem av de olika fabrikaten
andras eller nya komponenter kommer ut pa marknaden, maste informationer
om de aktuella anvandningsférutsattningarna begaras hos REMS (fax +49
7151 17 07-110).

Elektrisk anslutning

Kontrollera natspéanningen! Kontrollera innan du ansluter drivmaskinen resp
snabbladdaren, att natspanningen stammer 6verens med uppgiften pa typskylten.
Pa byggplatser, i fuktig miljo, utomhus eller vid liknande férhallanden far det
elektriska verktyget endast anslutas till natet och drivas via en 30 mA-lackstroms-
skyddsanordning (FI-skyddsbrytare).

Batterier

For alltid in batteriet vertikalt i huvudmaskinen eller snabbladdaren. Om det
fors in snett skadas kontakterna, vilket kan leda till kortslutning och darmed
skada batteriet.

Batteriet och reservbatterierna som levereras med REMS huvudmaskiner ar
inte uppladdade. Ladda batteriet fére forsta anvandningen. Anvand enbart
REMS snabbladdare for uppladdning. Batterierna nar forst efter flera laddningar
full kapacitet. Litiumjonbatterier maste laddas upp regelbundet for att forhindra
att batterierna djupladdas. Vid djupladdning skadas batteriet. Det &r inte tillatet
att anvanda ateruppladdningsbara batterier.

Laddningstillstandskontroll for alla pressar som drivs med litiumjonbat-
terier

Alla REMS batteridrivna pressar ar fran och med 2011-01-01 &r utrustade med
en elektronisk laddningstillstandskontroll i form av en laddningstillstandsindikator
med en tvafargad gron/rod stromlampa (23). Strémlampan lyser grén nar
batteriet ar fulladdat eller fortfarande ar tillrackligt laddat. Strémlampan lyser
rod nér batteriet maste laddas. Huvudmaskinen avslutar da den pagaende
presscykeln och kan forst sattas pa igen nér ett laddat batteri har satts i. Om
huvudmaskinen inte anvands slocknar strémlampan efter ca 2 timmar men
tands igen nér den anvands pa nytt.

Snabbladdare litiumjon/Ni-Cd (Art.nr 571560)

Om natkontakten har satts i lyser den vénstra kontrollampan kontinuerligt. Om
batteriet sitter i snabbladdaren blinkar den gréna kontrollampan och batteriet
laddas. Om den gréna kontrollampan lyser kontinuerligt &r batteriet uppladdat.
Om den réda kontrollampan blinkar ar batteriet defekt. Om den réda kontroll-
lampan lyser kontinuerligt ligger temperaturen pa snabbladdaren och / eller
batteriet utanfor det tillatna arbetsomradet mellan +5°C och +40°C.

2.2,

23.

24,

2.5,

2.6.

Snabbladdaren &r inte avsedd for utomhusbruk.

Montering (byte) av presstangen, presstangen Mini (1), pressringen med
mellantang (fig. 18) for radialpressar (fig. 1, 16 och 17)

Dra ut nétkontanten eller avlagsna batteriet. Anvand endast pressténger,
presstanger Mini resp. pressringar med systemspecifik presskontur motsvarande
pressfittingsystemet som ska pressas. Presstanger, presstanger Mini resp.
pressringar har pa presskéaftarna resp. pressegmenten forsetts med bokstéaver
for att identifiera presskonturen och med en siffra for att identifiera storleken.
Las igenom och folj inbyggnads- och ihopmonteringsanvisningarna fran system-
tillverkaren. Mellantanger &r ocksa férsedda med en bokstav och en siffra.
Dessa markeringar hjélper dig att valja ratt pressring. Pressa aldrig med en
olamplig presstang, presstang Mini resp. pressring och mellantang (presskontur,
storlek). Pressforbindelsen kan férstéras och maskinen liksom presstangen,
presstangen Mini resp. pressringen och mellantadngen kan skadas.

Det ar en fordel att lagga huvudmaskinen pa ett bord eller pa golvet. Montering
(byte) av presstangen, presstangen Mini resp. mellantangen kan endast géras
nar pressrullarna (5) har korts tillbaka helt och hallet. Tryck vid behov riktnings-
omkopplaren (7) pd REMS Power-Press E at vanster, tryck pa strémbrytaren
(8), och hos REMS Power-Press och REMS Akku-Press pa aterstalliningsknappen
(13) &nda tills pressrullarna (5) ar helt tillbakadragna.

Oppna tangbulten (2) genom att trycka pa lasstiftet (4). Den fijaderbelastade
tangbulten (2) hoppar da ur. Satt i den presstang, presstang Mini (1) resp.
mellantang (19) som ska anvandas. Skjut fram tanghallarbulten (2) tills forreg-
lingsstiftet (4) hakar i. Tryck samtidigt ner trycklisten (3) direkt dver tanghallar-
bulten. Starta inte radialpressning utan att en presstang, presstang Mini resp.
pressring med mellantang har satts i. Pressning &r endast avsedd for att tillverka
en pressforbindelse. Utan pressmottryck som skapas av pressforbindaren
belastas huvudmaskinen resp. presstangen, presstangen Mini, pressringen
och mellantangen onddigt hogt.

A\ OBSERVERA
Kor aldrig maskinen utan monterad tangbult (2). Risk att det bryts!

Montering (byte) av presshuvudena (14) hos axialpressverktyg

(fig. 6, 7, 10)

Ta ur batteriet. Anvand endast presshuvuden av ratt system. REMS press-
huvuden &r markta med bokstaver som betecknar tryckhylssystemet och med
en siffra som anger storleken. Las och folj noga sy-stemfabrikantens inbygg-
nads- och monteringsanvisningar. Anvand aldrig presshuvuden med fel pass-
form (tryckhylssystem, storlek). Kopplingen kan bli oanvandbar och maskinen
och presshuvudena kan forstoras.

Stick i de utvalda presshuvudena (14) fullstandigt, vrid om erforderligt tills de
lases (kullasning). Hall presshuvudena och fastet i pressverktyget rena.

Montering (byte) av expanderhuvudet (16) pa REMS Ax-Press 15 (fig. 6)
Ta ur batteriet. Montera expanderverktyget (15) (tillbehdr). Rengor da forst
kopplingsytorna, sétt pa ex-panderverktyget och dra fast de bada skruvarna med
cylindriskt huvud. Smdrj in konen pa utvidgningsdornet (18) nagot. Skruva pa
det utvalda expanderhuvudet till stopp p& expanderverktyget. Anvand endast
expanderhuvuden av ratt system. Expanderhuvuden ar mérkta med bokstéver
som betecknar tryckhylssystemet och med en siffra som anger storleken. Las
och folj noga systemfabrikantens inbyggnads- och monteringsanvisningar. Anvand
aldrig expanderhuvuden med fel passform (tryckhylssystem, storlek). Kopplingen
kan bli oanvéndbar och maskinen och expanderhuvudena kan férstéras.

Se il att tryckhylsan har tillréckligt avstand fran expanderhuvudet. Annars kan
expanderbackarna (17) bli skeva eller brytas.

Expanderanordningen kan tas av vid pressning i tranga utrymmen.

Montering (byte) av expanderhuvud (16) pa REMS Akku-Ex-Press Q&E
ACC och REMS Power-Ex-Press Q&E ACC (fig. 8, 9)

Dra ut natkontanten eller avlagsna batteriet. Anvand endast original Uponor
Quick & Easy expanderhuvuden. Las och folj noga systemfabrikantens inbygg-
nads- och monteringsanvisning. Anvand aldrig expanderhuvuden med fel
passform (system, storlek). | annat fall kan kopplingen bli oanvéndbar och
maskinen och expanderhuvudena forstdras. Smarj in konen pa utvidgningsdornet
(18) nagot. Skruva pa det utvalda expanderhuvudet till anslag pa expander-
verktyget. Las igenom och félj inbyggnads- och ihopmonteringsanvisningarna
fran systemtillverkaren. REMS utvidgningshuvud P och Cu &r inte avsedda for
rérutvidgare REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC och REMS Power-Ex-Press
Q&E ACC och far darfér inte anvandas.

Byte av utvidgningsanordningen for REMS Power-Ex-Press Q&E ACC
Dra ut ndtkontakten. Skruva av utvidgningsanordningen fran REMS Power-Ex-
Press Q&E ACC. Skruva fast den nya utvidgningsanordningen till anslaget
och dra &t fér hand.

Montering (byte) av utvidgningshuvudet (16) pa REMS Akku-Ex-Press Cu
ACC (Fig. 12)

Avlagsna batteriet. Smorj in konen pa utvidgningsdornet nagot. Skruva pa det
utvalda utvidgningshuvudet till anslaget pa utvidgningsdonet. Nu maste utvidg-
ningsanordningen stéllas in sa att skjutkraften p& huvudmaskinen vid slutet av
utvidgningen tas upp av huvudmaskinen och inte av utvidgningshuvudet. For
att gora det maste utvidgningsanordningen liksom det paskruvade utvidgnings-
huvudet skruvas av fran huvudmaskinen. Lat frammatningskolven ga fram sa
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langt som mdjligt utan att maskinen kopplar 6ver till tillbakaspolning. | denna
position maste utvidgningsanordningen och det paskruvade utvidgningshuvudet
skruvas fast pa huvudmaskinen tills segmenten pa utvidgningshuvudet ar helt
Oppna. | denna position ska utvidgningsdonet sakras med lasmuttern.

Montering (byte) av utvidgningshuvudet (16) pa REMS Akku-Ex-Press P
ACC (Fig. 11)

Avlagsna batteriet. Smorj in konen pa utvidgningsdornet (18) nagot. Skruva pa
det utvalda utvidgningshuvudet till anslaget pa utvidgningsanordningen. Anvénd
endast systemspecifika utvidgningshuvuden. Utvidgningshuvuden har férsetts
med bokstaver som kannetecknar tryckhylssystemet och en siffra som kanne-
tecknar storleken. Las igenom och félj inbyggnads- och ihopmonteringsanvis-
ningarna fran systemtillverkaren. Utvidga aldrig med olémpliga utvidgningshu-
vuden (tryckhylssystem, storlek). Férbindelse kan bli oanvéndbar och maskinen
liksom utvidgningshuvudena kan skadas.

Anvéndning

. Radialpressverktyg (fig. 1 till 6 och 16 till 19)

Fore varje anvandningstillfalle maste en provpressning géras med huvudma-
skinen och en isatt presstang, presstang Mini resp. pressring med mellantang
med ilagd pressforbindare. Presstangen (1), pressringen (20) resp. presseg-
menten (21) méaste slutas helt och hallet. Efter genomférd pressning syns det
bade pa dess spets (fig. 1 och fig. 16 till 19 vid "A") samt pa motsatt sida (fig.
1 och fig. 16 till 19 vid "B") att presskaftarna (10), pressringarna (20) resp.
pressegmenten (21) ar helt slutna. Forbindelsens tathet maste kontrolleras
(uppmérksamma nationella foreskrifter, normer, riktlinjer osv.).

Fore varje anvandningstillfalle maste presstangen, presstangen Mini resp.
pressringen och mellantangen, sarskilt bada presskaftarnas (10) presskontur
(11/22) resp. alla 3 pressegment kontrolleras avseende skador och forslitning.
Skadade eller utslitna presstanger, presstanger Mini, pressringar och mellan-
tanger far inte fortsatta anvandas. Det finns annars risk for att pressningen blir
felaktig resp. risk for olycka.

Om en tydlig grad bildas i presshylsan nar presstangen, presstangen Mini
sténgs, kan detta bero pa att pressningen ar felaktig eller otat (se 5. Fel).

For att férhindra att det uppstar skador pa pressenheten maste man i arbets-
situationer, som beskrivs i fig. 13 till 15 som exempel, se till att det inte fore-
kommer nagon férspanning mellan presstang, presstang Mini, pressring,
mellantang, fitting och huvudmaskin.

3.1.1. Arbetsgang

Pressa ihop pressténger, presstanger Mini (1) manuellt sa att den precis kan
pressas dver klamkopplingen. Hall verktyget vinkelratt mot roret. Slépp presskaf-
tarna sa att de sluter sig om klamkopplingen. Hall drivmaskinen i maskingreppet
(6) och handtaget (9).

Lagg pressringen (20) runt pressforbindaren. Lagg i mellantangen (19) i driv-
maskinen och forregla tanghallarbulten. Tryck ihop mellantangen (19) fér hand
anda tills mellantdngen kan laggas an mot pressringen. Slapp mellantangen
sa att mellantangen ligger an ordentligt mot pressringen och pressringen mot
pressfittingen.

For riktningsomkopplaren (7) p4 REMS Power-Press E at hdger (framat) och
tryck pa strombrytaren (8). Hall tryckknappen (8) intryckt tills pressningen har
genomfdrts och presstangen resp. pressringen ar sluten. Tryck riktningsom-
kopplaren (7) till vanster (tillbakagang) och tryck pa strombrytaren (8) tills
pressrullarna ér tillbakadragna och kopplingen borjar slira. Belasta inte slir-
kopplingen i onédan.

REMS Power-Press och REMS Akku-Press: Hall tryckknappen (8) intryckt tills
pressningen har genomforts och presstangen resp. pressringen ar sluten
stdngda. Akustisk signal (knackning) efter avslutad pressoperation ger méjlighet
till optisk kontroll. Tryck aterstéllningsknapp (13), tills pressrullarna (5) ar till-
bakadragna bérjar slira.

REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC, REMS Power-Press ACC:
Hall tryckknappen (8) intryckt tills pressningen har genomférts och presstangen
resp. pressringen &r sluten stangda. Efter slutford pressning kopplar drivma-
skinen automatiskt om till returgang (tvangsstyrt forlopp).

Tryck ihop presstangen for hand s att den tillsammans med huvudmaskinen
kan dras av fran pressfittingen. Tryck ihop mellantdngen for hand sa att den
tillsammans med huvudmaskinen kan dras av fran pressringen. Oppna press-
ringen for hand sa att den kan dras ut fran pressfittingen.

3.1.2. Funktionssékerhet

Hos REMS Power-Press E avslutas pressningen nér man slapper vippstrom-
brytaren (8). For att skydda motorn finns en slirkoppling som fungerar i kaftarnas
bada andlagen.

REMS Power-Press och REMS Akku-Press avslutar pressningen automatiskt,
avger da en akustisk signal (knackning). REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-
Press ACC och REMS Power-Press ACC avslutar pressningen automatiskt,
avger da en akustisk signal (knackning) och I6per automatiskt tillbaka (tvangs-
styrt forlopp).

0BS

En felfri pressning kan endast uppnas om presstangen, presstangen Mini,
pressringen, pressegmenter ar helt sluten. Efter genomférd pressning
syns det bade pa dess spets (fig. 1 och fig. 16 till 19 vid "A") samt pa
motsatt sida (fig. 1 och fig. 16 till 19 vid "B") att presskaftarna (10), press-
ringarna (20) resp. pressegmenten (21) &r helt slutna. Om det syns en

tydlig grad pa presshylsan nar presstangen, presstangen Mini, pressringen,
resp. pressegmentet sluts kan pressningen vara felaktig eller otat (se 5.
Storningar).

3.1.3. Arbetssékerhet

3.2,

For att uppfylla kraven pa arbetsskydd ar drivmaskinerna utrustade med en
sakerhets-vippstrombrytare som kan stdnga motor och drivmekanismen
omedelbart om ett faromoment uppstar. Verktyget kan stéllas om till tillbakagang
oberoende av vilket lage drivmekanismen star i.

Axialpressar (fig. 6, 7, 10)

3.2.1. Pressning med REMS Ax-Press 15 och REMS Ax-Press 40 (Fig. 6, 7)

Lagg i den formonterade tryckhylskopplingen i presshuvudena (14). Hall driv-
maskinen i maskingreppet (6) och i handtaget (9) och Iat strémbrytaren (8) vara
nedtryckt anda tills tryckhylsan ligger an mot tryckhylskopplingens flans. Da
avges en akustiskt signal (knackning). Tryck pa aterstaliningsknappen (13) tills
presshuvudena (14) ar fullstandigt tillbakadragna.

Om det efter att presshuvudena har slutits uppstar ett tydligt glapp mellan
tryckhylsan och tryckhylsférbindarens ansats kan pressningen bli felaktig eller
otat (se 5. Storningar). Las igenom och folj monteringsanvisningarna fran
systemtillverkaren.

Pressning med REMS Ax-Press 25 ACC, REMS Ax-Press 25 L ACC (Fig. 10)
Uppmarksamma axialpressarnas olika arbetsomraden. Aktuell forsaljningsdo-
kumentation fran REMS maste alltid féljas. Tank pa att presshuvudena satts
in i pressmaskinen s att pressningen i basta fall genomférs i ett slag. | en del
fall &r detta inte majligt, d& maste man for- och fardigpressa. For att gora det
maste man fére den andra pressningen satta i ett presshuvud eller bada
presshuvudena med 180° vridning sa att det uppstar ett mindre avstand mellan
dem. Eventuellt maste man skapa ett mindre avstand for REMS Ax-Press 25
L ACC genom att det yttre presshuvudet flyttas till den mellersta presshuvud-
spositionen. Las igenom och folj inbyggnads- och ihopmonteringsanvisningarna
fran systemtillverkaren.

Lagg i en formonterad tryckhylsforbindelse i presshuvudena (14). Hall huvud-
maskinen antingen med en hand pa brytarhandtaget (9) eller med bada handerna
pa hushandtaget (6) och brytarhandtaget (9). Hall tryckbrytaren (8) intryckt
anda tills tryckhylsan ligger an vid tryckhylsférbindarens ansats. Huvudmaskinen
kopplar d& automatiskt till tillbakaspolning (tvangsforlopp).

Om det efter att presshuvudena har slutits uppstar ett tydligt glapp mellan
tryckhylsan och tryckhylsférbindarens ansats kan pressningen bli felaktig eller
otat (se 5. Storningar). Las igenom och folj monteringsanvisningarna fran
systemtillverkaren.

Till tryckhylssystem 1V behdvs olika presshuvuden for en rérstorlek. Las och
folj noga systemfabrikantens inbyggnads- och monteringsanvisning.

/\ OBSERVERA

Klamningsrisk! Hall handerna borta fran det omrade dér presshuvudena
(14) ror sig!

3.2.2. Expandering med REMS Ax-Press 15 (Fig. 6)

3.3.

Skjut tryckhylsan 6ver réret, for in expanderhuvudet till anslaget i réret och
tryck expanderhuvudet/drivmaskinen mot réret. Sla pa (8) drivmaskinen. Se till
att tryckhylsan har tillrackligt avstand fran expanderhuvudet vid expanderingen,
eftersom expanderbackarna (17) annars kan bli skeva eller brytas. Hall strém-
brytaren (8) tryckt anda tills réret ar expanderat. Da ljuder en akustisk signal
(knackning). Tryck pa aterstaliningsknappen (14) tills expanderhuvudet ar slutet
igen. Eventuellt behdver expanderingen upprepas flera ganger. Las och folj
noga systemfabrikantens inbyggnads- och monteringsanvisning.

REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC (fig. 8)
Las och f6lj noga systemfabrikantens inbyggnads- och monteringsanvisning.
Skjut Q & E ring av erforderlig storlek pa réret. For in expanderhuvudet i roret
och tryck expanderhuvudet/drivmaskinen mot roret. Sla pa drivmaskinen (8).
Om expanderhuvudet &r &ppet, kopplar drivmaskinen automatiskt om till tillba-
kagang och expanderhuvudet stangs igen. For REMS Akku-Ex-Press Q&E
ACC hall strombrytaren (8) intryckt igen och skjut pa expanderhuvudet/driv-
maskinen ytterligare. Roret maste da vridas nagot. Upprepa expanderingspro-
cessen tills expanderbackarna (17) ar inskjutna i roret till stopp. Fér REMS
Power-Ex-Press Q&E ACC ska man efter varje utvidningsprocedur slappa
tryckbrytaren (8), vanta tills utvidgningsdornet har koérts tillbaka helt och hallet
och sedan pa nytt trycka pa tryckbrytaren (8). Utvidgningsproceduren maste
upprepas anda tills utvidgningskaftarna (17) har skjutits in i réret anda till
anslaget.

Utvidgning med REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu
ACC (Fig. 11, 12)

For REMS Akku-Ex-Press P ACC skjuts tryckhylsan 6ver réret, utvidgningshu-
vudet fors in i réret dnda till anslaget och utvidgningshuvudet/huvudmaskinen
trycks mot réret. Satt pa huvudmaskinen (8). Tank pa att avstandet maste vara
tillrackligt stort mellan tryckhylsan och utvidgningshuvudet under utvidgningen
eftersom utvidgningskaftarna (17) annars kan béjas eller ga av. Hall tryckbrytaren
(8) intryckt anda tills roret har utvidgats. Det visas med hjalp av en hérbar signal
(knappa). Utvidga eventuellt flera ganger. Réret maste da vridas nagot. Las
igenom och f6lj inbyggnads- och ihopmonteringsanvisningarna fran systemtill-
verkaren.

For REMS Akku-Ex-Press Cu ACC fors utvidgningshuvudet in i réret anda till
anslaget och utvidgningshuvudet/huvudmaskinen trycks mot roret. Satt pa
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34.

41.

huvudmaskinen. Om huvudet ar 6ppet kopplar huvudmaskinen automatiskt till
tillbakaspolning och utvidgningshuvudet stangs ater. Las igenom och folj
inbyggnads- och ihopmonteringsanvisningarna fran systemtillverkaren.

Elektronisk kontroll av batteriets laddningstillstand med djupurladdnings-
skydd

Alla REMS batteridrivna pressar ar fran och med 2011-01-01 férsedda med en
elektronisk laddningstillstandskontroll med djupurladdningsskydd och ladd-
ningstillstandsindikator med en gron/réd stromlampa (23). Strémlampan lyser
gron nar batteriet ar fulladdat eller fortfarande ar tillrackligt laddat. Stromlampan
lyser réd nar batteriet maste laddas. Huvudmaskinen avslutar den pagaende
presscykeln och kan forst sattas pa igen nar ett laddat batteri sétts i. Om
huvudmaskinen inte anvénds slocknar strémlampan efter ca 2 timmar men
tands igen nér den anvands pa nytt.

Underhall/kontroll

Oavsett nedanstaende underhall rekommenderar vi att REMS huvudmaskiner
tillsammans med alla verktyg (t.ex. pressténger, presstanger Mini, pressringar
med mellantang, presshuvuden, utvidgningshuvuden) och tillbehdr (t.ex. batteri,
snabbladdare) minst en gang om aret lamnas in till en auktoriserad REMS
avtalsverkstad for inspektion och upprepad kontroll av elektriska verktyg enligt
EN 62638:2010-08 (VDE 0702).

Underhall

Innan underhallsarbeten dra ur stickproppen resp. ta ur batteriet!

Hall presstanger, presstanger Mini, pressringar, mellantanger, presshuvudena
och expanderhuvudena, framfor allt &ven deras fasten rena. Rengor kraftigt
nedsmutsade metalldelar med t.ex. terpentinolja och skydda dem darefter mot
rost.

Rengor plastdelar (t.ex. héljen, batterier) endast med mild tvallosning och fuktig
duk. Anvand inga hushallsrengéringsmedel. Dessa innehaller ofta kemikalier,
som kan skada plastdelarna. Anvand absolut inte bensin, terpentinolja, utspad-
ningsmedel eller liknande produkter till rengéring av plastdelar.

Se till att vatska aldrig kommer in inuti de elektriska apparaterna. Doppa aldrig
en elektrisk apparat i vatska.

4.1.1. Pressténger, presstanger Mini, pressringar och mellantdnger

Pressténger, presstanger Mini, pressringar och mellantdnger maste regelbundet
kontrolleras for att se om de gar latt. Vid behov maste presstanger, presstanger
Mini, pressringar resp. mellantanger rengdras och bultarna (12) pa presskaftarna,
pressegmenten resp. mellankaftarna maste latt smdrjas in med maskinolja utan
att presstangen, presstangen Mini, pressringen resp. mellantdngen demonteras!
Ta bort avlagraingar i presskonturen (11). Kontrollera regelbundet att pressténger,
presstanger Mini, pressringar och mellanténger fungerar riktigt genom att géra
en provpressning med ilagd pressférbindare. En felfri pressning kan endast
uppnas om presstangen, presstangen Mini, pressringen, pressegmenter ar helt
sluten. Efter genomfdrd pressning syns det bade pa dess spets (fig. 1 och fig.
16 till 19 vid "A") samt pa motsatt sida (fig. 1 och fig. 16 till 19 vid "B") att
presskaftarna (10), pressringarna (20) resp. pressegmenten (21) &r helt slutna.
Om det syns en tydlig grad pa presshylsan nar presstangen, presstangen Mini,
pressringen, resp. pressegmentet sluts kan pressningen vara felaktig eller otat
(se 5. Stdrningar).

Skadade eller utslitna presstanger, presstanger Mini resp. pressringar och
mellantanger far inte langre anvéandas. Vid osakerhet maste huvudvmaskinen
och alla presstéanger, presstanger Mini, pressringar och mellantanger lamnas in
till en auktoriserad REMS avtalsverkstad for inspektion.

4.1.2. Radialpressverktyg

Hall presstangens faste rent. Rengdr sarskilt pressrullarna (5) och tangbulten
(2) regelbundet och smérj latt dérefter med maskinolja. Kontrollera drivmaski-
nens funktion regelbundet genom att géra en pressning av den stérsta anvanda
klamkopplingen. Om pressténger, presstanger Mini, pressringer helt under
denna belastning (se ovan) och motorn slar ifran, kan verktyget anses fungera
normalt.

4.1.3. Axialpressverktyg

Hall presshuvuden (14) och fasten (borrade hal) i pressverktyget rena. Hall
aven expanderhuvuden (16) och expanderdornen (18) rena. Smorj da och da
expanderdornen (18) Iatt med fett.

4.1.4. Rérutvidgare

4.2,

For REMS Akku-Ex-Press Q & E, REMS Power-Ex-Press Q & E, REMS Akku-
Ex-Press P, REMS Akku-Ex-Press Cu maste utvidgningsanordningen (15),
utvidgningshuvudena (16) och utvidgningsdornet (18) hallas rena. Da och da
maste utvidgningsdornet (18) smarjas in nagot.

Kontroll/reparation

Innan underhalls- och reparationsarbeten paborjas maste
alltid verktyget var urkopplat fran strommen! Dessa arbeten far endast
genomfdras av kvalificerad fackpersonal.

REMS Power-Press E har underhallsfri vaxellada. Den ar infettad pa fabrik och
behover ej underhallas. Motorn REMS Power-Press E och REMS Power-Press
ACC har kolborstar. Dessa slits med tiden och maste darfér kontrolleras och
bytas dad och da. Anvand endast original REMS Power-Press kolborstar. REMS

5.1.

5.2,

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

drivmaskiner (férutom REMS Power-Press E) arbetar elektrohydrauliskt. Vid
ofillracklig presskraft eller oljelackage maste drivmaskinen lamnas till auktori-
serad REMS-serviceverkstad for kontroll och service.

Skadade eller utslitna presstanger, presstanger Mini, pressringar, mellantanger,
presshuvuden, utvidgningshuvuden kan inte repareras.

Felsokning

For att férhindra att det uppstar skador pa pressenheten maste man i arbets-
situationer, som beskrivs i fig. 13 till 15 som exempel, se till att det inte fore-
kommer nagon férspanning mellan presstang, presstang Mini, pressring,
mellantang, fitting och huvudmaskin.

Problem: Drivmaskinen gar inte.

Orsak:
o Slitna kolborstar (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
o Natsladden defekt (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
o Batteriet ar tomt eller defekt (REMS Akku-drivmaskiner).
o Drivverktyget defekt.

Problem: Radialpressen slutfér inte pressningen, presstangen,
presstangen Mini, mellantangen, pressringen sluter inte helt.

Orsak:

e Maskinen ar dverhettad (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

Forslitna kolborstar (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

Slirkoppling defekt (REMS Power-Press E).

Batteriet ar tomt eller defekt (REMS Akku-drivmaskiner).

Drivverktyget defekt.

Fel presstang, presstang Mini, pressring eller presshuvud (presskontur,

storlek) anvands.

e Presstangen, presstangen Mini, pressringen eller mellantangen gar trogt
eller ar defekt.

Problem: Nar presstangen, presstangen Mini, pressringen resp.
pressegmenter sluts uppstar det en grad pa presshylsan.

Orsak:

e Skadad eller utsliten presstang, presstang Mini, pressring, pressegmenter
resp. presskontur.

e Fel presstang, presstang Mini eller pressring resp. mellantang
(presskontur, storlek) anvands.

o Olamplig kombination av presshylsa, ror och stddhylsa.

Problem: Presskéftarna stangs férskjutet vid "A” och "B” (fig. 1) nar
presstangen, presstangen Mini ar obelastad.

Orsak:
e Presstangen, presstangen Mini foll i golvet, tryckfjadern bojd.

Problem: Vid axialpressning klams roret fast mellan tryckhylsan och
monteringskransen.

Orsak:

e Utvidgningen for lang.

e Roret har skjutits for langt in pa stodhylsan pa tryckhylsférbindelsen.
e Fel utvidgningshuvud (tryckhylssystem, storlek) anvands.

e Tryckhylsa, rér och stddhylsa inte anpassade efter varandra.

Problem: Vid axialpressning finns det efter att presshuvudena har slutits
ett tydligt glapp mellan tryckhylsan och monteringskransen.

Orsak:
o Ror fastklamt mellan tryckhylsa och monteringskrans, se 5.5.
o Fel presshuvud (tryckhylssystem, storlek) anvands.

Problem: Utvidgaren fardigstaller inte utvidgningen, utvidgningshuvudet
Oppnas inte helt.

Orsak:

Huvudmaskinen éverhettad (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
Utslitna kolborstar (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).

Batteriet tomt eller defekt (REMS batteridrivna huvudmaskiner).
Huvudmaskinen defekt.

Fel utvidgningshuvud (tryckhylssystem, storlek) anvands.
Utvidgningshuvudet trogt eller defekt.

Utvidgningsanordningen felaktigt installd (REMS Akku-Ex-Press Cu ACC).
Avstandet pa tryckhylsan inte tillrackligt till utvidgningshuvudet.

Kassering

Maskinen far inte kastas i de vanliga hushallssoporna nér den inte langre
anvands. Den maste kasseras i enlighet med géllande foreskrifter.
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7. Produsents-garantibestemmelser

Garantin galler i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvéndaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom insandande av
inkOpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om képdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel tgérdas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller férnyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, éverbelastning, anvéand-
ning for icke avsett &ndamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utféras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten ldmnas till en auktoriserad
REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isér. Bytta produkter och delar 6vergar i REMS ago.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga réttigheter, i synnerhet ansprak
gentemot frsaljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin galler endast
for nya produkter som kdpts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz
och som anvands i dessa lander.

For denna garanti géller tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om
internationella kép av varor (CISG).

8. Forlangning av tillverkargarantin till 36 manader

For de huvudmaskiner som réknas upp i denna bruksanvisning, dar den forsta
anvandaren mottar produkten fran och med 2011-01-01, finns det méjlighet att
forlanga forestaende tillverkargaranti till 36 manader. Férutsattning for detta ar
att huvudmaskinen en gang per ar efter att den forsta anvandaren mottagit
den, skickas in till en auktoriserad REMS avtalsverkstad for en avgiftsbelagd
inspektion. Uppgifterna pa typskylten maste vara lasbara. Vid den arliga
inspektionen plockas exempelvis huvudmaskinerna isar och forslitningsdelar
kontrolleras och byts i regel ut. Férutom detta sker &ven en kontroll som maste
upprepas arligen i enlighet med EN 62638:2010-08 (VDE 0702) for elektriska
verktyg. Efter inspektionen sammanstéller den auktoriserade REMS avtalsverk-
staden ett detaljerat kontrollintyg fér huvudmaskinen med uppgifter om maskin-
numret. Huvudmaskinen far en kontrollplakett. Leveransdatumet ska bekraftas
genom inséndande av inkdpsbeviset i original, iakttagandet av inspektionsin-
tervallerna maste styrkas genom inséndande av produktens originalkontroll-
plakett. Innan eventuella reparationer genomférs tas en kostnadsberakning
fram.

9. Dellistor

Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Oversettelse av original bruksanvisning

For bruk av REMS presstenger, REMS presstenger Mini, REMS pressringer, REMS
mellomtenger, REMS presshoder og REMS utvidelseshoder for de forskjellige
rgrforbindelsessystemene gjelder de til enhver tid aktuelle REMS salgsdokumenter.
Hvis systemprodusenten endrer komponenter i rgrforbindelsessystemene eller
lanserer nye komponenter, ma& komponentenes aktuelle anvendelsesklassifisering
innhentes hos REMS (fax +49 7151 1707-110). Rett til endringer og feiltagelser.

Fig. 1-19 13 Returtast

1 Pressetang 14 Pressehoder

2 Tangholdebolt 15 Utvidelsesinnretning

3 Trykklist 16  Utvidelseshode

4 Lasestift 17 Utvidelsesbakker

5 Presseruller 18  Utvidelsesdor

6 Hushandtak 19 Mellomtang

7 Dreieretningsspak 20 Pressring

8 Bergringsbryter 21 Pressegment

9 Bryterhandtak 22 Pressekontur (pressring eller
10 Pressebakke pressegmenter)
11 Pressekontur 23 Ladetilstandsindikator
12 Bolt

Generelle sikkerhetsinstrukser

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger. Feil relatert til overhol-
delse av sikkerhetsinstruksene og anvisningene kan forarsake elektrisk stot,
brann og/eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Begrepet "elektroverktgy”, som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer bade til
nettdrevet elektroverktay (med nettkabel) og til batteridrevet elektroverktay (uten
nettkabel).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Sorg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden og darlig belyste
arbeidsomrader kan fare til ulykker.

b) lkke bruk elektroverktayet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner
seg brennbar vaske, gass eller stov. Elektroverktgy genererer gnister som
kan antenne stgv eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar det elektroverkteyet er
i bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoplingsstepselet pa elektroverktayet ma passe til stikkontakten. Step-
selet ma ikke under noen omstendigheter forandres. Ikke bruk adapterstepsler
i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektroverktay. Uforandrede stapsler og
passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stat.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater,
komfyrer og kjoleskap. Det er starre risiko for elektrisk stat hvis kroppen er jordet.

c) Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i
elektroverktayet er det starre risiko for elektrisk stot.

d) lkke bruk kabelen til andre formal, f.eks. til & baere elektroverkteyet, henge
opp elektroverktoyet eller trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold kabelen
unna varme, olje, skarpe kanter og apparatdeler som er i bevegelse. Skadede
eller flokete kabler gker risikoen for elektrisk stat.

e) Ved bruk av elektroverktoyet utenders ma det kun brukes skjoteledninger
som er godkjent for utenders bruk. Ved bruk av en skjsteledning som er egnet
for utendars bruk reduseres risikoen for elektrisk stat.

f) Hvis det er umulig & unnga a bruke elektroverktoyet i fuktige omgivelser,
skal det brukes en feilstrem-vernebryter. Ved bruk av en feilstrem-vernebryter
reduseres risikoen for elektrisk stet.

3) Personers sikkerhet

a) Var oppmerksom, var forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med elektroverktayet. lkke bruk elektroverkteyet nar du er trett
eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgyet kan fare til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr, som stavmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller hgrsels-
vern, avhengig av elektroverktayets type og bruksomrade, reduseres risikoen
for personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktoyet er slatt av for
det koples til stramforsyningen ogl/eller batteriet, laftes opp eller baeres. Hvis
det elektriske apparatet baeres med fingeren hvilende pa bryteren eller hvis appa-
ratet koples til stremforsyningen i innkoplet tilstand, kan det forarsakes ulykker.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for elektroverktoyet slas pa. Et
verktay eller en ngkkel som befinner seg i en roterende apparatdel kan fare til
personskader.

e) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stedig og alltid holder
balansen. Pa denne maten kan du kontrollere elektroverkteyet bedre i uventede
situasjoner.

f) Bruk egnede klar. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold har,
klesplagg og hansker unna bevegelige deler. Lastsittende klesplagg, smykker
eller langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, skal det
kontrolleres at slike er tilkoplet og brukes pa riktig mate. Ved bruk av stevavsug
reduseres de farer stov kan fore med seg.
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4) Bruk og behandling av elektroverktoy

a) lkke overbelast apparatet. Bruk et elektroverktey som er egnet for arbeidet
som skal utferes. Med et egnet elektroverktay kan arbeidene utfares bedre og
sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) Ikke bruk et elektroverktey med defekt bryter. Et elektroverktgy som ikke kan
slas pa eller av, er farlig og ma repareres.

c) Kople stepselet fra stikkontakten ogleller ta ut batteriet for det utferes
innstillinger pa apparatet, tilbehorsdeler skiftes eller apparatet legges bort.
Disse forsiktighetstiltakene forhindrer utilsiktet oppstarting av elektroverktayet.

d) Elektroverktay som ikke er i bruk skal oppbevares utilgjengelig for barn.
Apparatet ma ikke betjenes av personer som ikke er kjent med apparatet
eller som ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktgy representerer en
fare hvis det brukes av uerfarne personer.

e) Var ngye med a pleie elektroverktayet. Kontrollér om bevegelige apparat-
deler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er gdelagt eller skadet
pa en slik mate at elektroverktoyets funksjonsdyktighet er nedsatt. Serg
for at skadede deler repareres av kvalifisert fagpersonale eller av et auto-
risert REMS kontrakts-kundeserviceverksted for apparatet tas i bruk. Mange
ulykker har sin arsak i darlig vedlikeholdt elektroverktay.

f) Serg for at skjereverktoyet er skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjeereverktay
med skarpe skjeerekanter setter seg mindre fast og er enklere a fare.

g) Bruk elektroverktoy, tilbehgr, innsatsverktey osv. som er oppfert i disse
anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som
skal utferes. Bruk av elektroverktgyet til andre anvendelser enn det som er
beskrevet kan fare til farlige situasjoner. Av sikkerhetsmessige arsaker er enhver
egenmektig forandring av det elektriske apparatet forbudt.

5) Bruk og behandling av batteridrevet verktoy

a) Lad kun opp batteriene i ladeapparater som er anbefalt av produsenten. |
et ladeapparat som er egnet for en bestemt type batterier, kan det oppsta brann
hvis det settes inn andre batterier.

b) Bruk kun dertil egnede batterier i elektroverktoyet. Bruk av andre batterier
kan fare til personskader og brannfare.

c) Et batteri som ikke er i bruk skal holdes borte fra binders, mynter, nekler,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander som kan forbinde kontak-
tene med hverandre. En kortslutning mellom batteriets kontakter kan fare til
forbrenninger eller brann.

d) Ved feil anvendelse kan det komme vaeske ut av batteriet. Unnga kontakt
med denne vasken. Skyll med vann ved utilsiktet kontakt. Hvis vaesken
kommer i kontakt med gynene, skal det i tillegg kontaktes lege. Batterivaeske
som trenger ut kan fgre til hudirritasjoner eller forbrenninger.

6) Service

a) Sorg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. P4 denne maten opprettholdes apparatets
sikkerhet.

Spesielle sikkerhetsinstrukser

e Bruk personlig verneutstyr (f.eks. vernebriller).

Unngé unormal kroppsholdning, ikke bay deg for langt fremover.

e For utskiftning av presse- hhv. utvidelsesverktgyet skal nettstapselet frakoples
hhv. batteriet tas ut!

e Drivmaskinene utvikler en sveert hagy presskraft. Vaer derfor spesielt forsiktig.
Hold andre personer borte fra arbeidsomradet mens arbeidene utfares.

e Hold kun fast drivmaskinene i hushandtaket (6) og i bryterhandtaket (9) under
drift. Ikke grip inn i deler i bevegelse (presseomrade, utvidelsesomrade)!

e Bruk aldri radialpressene uten at tangholdebolten (2) er Iast. Bristefare!

o Radialpresser med presstang, presstang Mini eller pressring skal alltid plasseres
rettvinklet pa pressforbinderen i forhold til raraksen. De mé aldri plasseres skratt.

e Radialpresser ma aldri startes uten montert presstang, presstang Mini eller
pressring. Pressingen ma kun utfgres for & opprette en pressforbindelse. Uten
pressmottrykk fra pressforbinderen belastes drivmaskinen hhv. presstangen,
presstangen Mini eller pressringen ungdig.

o For det brukes presstenger, presstenger Mini eller pressringer av fremmed
fabrikat, skal det kontrolleres om disse er egnet for drivmaskinen. Bruksanvis-
ningen fra produsenten av presstangen eller pressringen skal leses og falges.

e Aksialpresser ma kun brukes med fullstendig innsatt pressehode. Bristefare!

e Sett alltid aksialpressen med presshoder pa trykkhylseforbinderen i rett vinkel i
forhold til reraksen. Sett aldri aksialpressen pa skra.

e Skru utvidelseshoder pa utvidelsesinnretningen til anslag.

e Skadede presstenger, presstenger Mini, pressringer, mellomtenger, presshoder,
utvidelseshoder ma ikke repareres. Bristefare!

e Les ogoverhold installasjons- og montasjeveiledningen fra systemprodusenten.

o Dette utstyret er ikke egnet for bruk av personer (inklusive barn) med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med manglende erfaring og kunn-
skap, med mindre disse personene er instruert i hvordan utstyret skal brukes
eller kontrolleres av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet. Barn ma
kontrolleres for & sikre at de ikke leker med utstyret.

e Lakun oppleerte personer fa bruke det elektriske apparatet. Yngre personer ma
kun bruke det elektriske apparatet i en alder av minst 16 ar, hvis slik bruk er
pakrevet i forbindelse med deres utdannelse og under oppsyn av en fagperson.

e Kontrollér at det elektriske apparatet er slatt av for batteriet settes inn. Ved
innsetting av et batteri i et elektrisk apparat som er slatt pa, kan det oppsta ulykker.

o \ed temperaturer i batteriet/ladeapparatet eller ved omgivelsestemperaturer <

5°C/40°F eller 2 40°C/105°F ma ikke batteriet/ladeapparatet brukes.

Defekte batterier ma ikke kastes som vanlig husholdningsavfall, men leveres til

et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted eller et godkjent avfallsbe-
handlingsfirma.

o Folg vedlikeholdsforskriftene og instruksene for utskiftning av verktay.

o Kontrollér tilkoplingsledningen til det elekiriske apparatet med regelmessige
mellomrom og serg for at den skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted hvis den er skadet. Kontrollér
skjgteledningen med regelmessige mellomrom og skift den ut hvis den er skadet.

Korrekt anvendelse

REMS radialpresser ma kun brukes pa tilsiktet mate til fremstilling av pressforbin-
delser i alle vanlige pressfitting-systemer.

REMS kappetenger ma kun brukes pa tilsiktet mate til kapping av gjengestenger
opp il fasthetsklasse 4.8 (400 N/mm?).

REMS kabelsaks ma kun brukes pa tilsiktet mate til kapping av elektriske kabler <
300 mm? (@ 30 mm).

REMS aksialpresser ma kun brukes pa tilsiktet mate til fremstilling av trykkhylsefor-
bindelser og il utvidelse av rgr i alle vanlige trykkhylsesystemer.

REMS rgrutvider ma kun brukes pa tilsiktet mate til utvidelse og kalibrering av rer.
Alle andre anvendelser er ikke korrekte og derfor ikke tillatt.

Symbolforklaring
@ For idriftsettelse skal bruksanvisningen leses

@ Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse |
IEl Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse Il
&_ Apparatet er ikke egnet for utendars bruk

E Miljgvennlig avfallsbehandling

1. Tekniske data
1.1. Artikkelnumre

REMS Power-Press E drivmaskin 572100
REMS Power-Press drivmaskin 577001
REMS Power-Press ACC drivmaskin 577000
REMS Mini-Press ACC drivmaskin Li-lon 578001
REMS Akku-Press drivmaskin Li-lon 571003
REMS Akku-Press ACC drivmaskin Li-lon 571004
REMS Ax-Press 15 drivmaskin Li-lon 573002
REMS Ax-Press 25 ACC drivmaskin Li-lon 573003
REMS Ax-Press 25 L ACC drivmaskin Li-lon 573004
REMS Ax-Press 40 drivmaskin Li-lon 573006
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC drivmaskin Li-lon 575006
REMS Akku-Ex-Press P ACC drivmaskin Li-lon 575008
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC drivmaskin Li-lon 575005
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC drivmaskin 575007
Utvidelsesinnretning 6-40 mm, 2—1%," 575100
Utvidelsesinnretning 54—63 mm, 2" 575101
REMS batteri Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 571540
REMS batteri Li-lon 14,4 V 2,2 Ah 571550
REMS spenningsforsyning Li-lon 571565
Hurtigladeapparat Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
Stalkoffert REMS Power-Press E 570280
Stalkoffert REMS Power-Press 570280
Stalkoffert REMS Power-Press ACC 570280
Stalkoffert REMS Mini-Press ACC 578290
Stalkoffert REMS Akku-Press/REMS Akku-Press ACC 571290
Stalkoffert REMS Ax-Press 15 og 40 573282
Stalkoffert REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290
Stalkoffert REMS Ax-Press 25 ACC/Ax-Press 25 LACC 573284
Stalkoffert REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
Stalkoffert REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
Stalkoffert Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC
og Akku-Ex-Press P ACC 573284
1.2. Arbeidsomrade
REMS Mini-Press ACC radialpresse for produksjon av press-
forbindelser i alle vanlige pressfitting-systemer pa stalrer,
rustfrie stalrer, kobberrgr, kunststoffrgr, komposittror @ 10-40 mm
Radialpresser REMS Power-Press og REMS Power-Press for
produksjon av pressforbindelser i alle vanlige pressfitting-systemer
pa stalrgr, rustfrie stalrar, kobberrgr, kunststoffrar,
komposittrar @10-108 mm
Aksialpresser for produksjon av trykkhylseforbindelser (skyvehylse-
forbindelser) pa rustfrie stalrar, kobberrgr, kunststoffrar,
komposittrer og for utvidelse av kunststoffrar, komposittrer @ 12—40 mm
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC for utvidelse av
rgr/ringer for systemet Uponor Quick & Easy @ 16—-40 mm
D %—1%"
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REMS Power-Ex-Press Q & E ACC for utvidelse av 1.7. Steyinformasjon
rgr/ringer for systemet Uponor Quick & Easy @ 16-63 mm Arbeidsplassrelatert emisjonsverdi

@ -2 REMS Power-Press E L,=76dB L, =87dB K=3dB

REMS Akku-Ex-Press Cu ACC for utvidelse REMS Power-Press /
og kalibrering av ror @ 8-42 mm Power-Press ACC LpA =81dB L, =92dB K=3dB
D %-1%" REMS Mini-Press ACC L,=73dB L, =81dB K=3dB
; REMS Akku-Press/Akku-Press ACC L , =74 dB =85dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press P ACC for utvidelse av rer @ 12-40 mm REMS Ax-Press 15/40 LZ: - 7448 tNNi -85d8 K=3dB
Arbeidstemperaturomrade REMS Ax-Press 25 ACC/25 LACC LpA =73dB L, =84dB K=3dB
REMS batteriapparater 0°C-+60°C REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC LpA =73dB L, =84dB K=3dB
Nettdrevne presser -8°C-+60°C REMS Power-Ex-Press Q&E ACC LpA =81dB L, =92dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC L,=73dB L, =84dB K=3dB

1.3. Skyvekraft | presskraft REMS Akku-Ex-Press P ACC L/,=73dB L,=84dB K=3dB
Skyvekraft radialpresser 32kN PA A
Presskraft radialpresser 100 kN 1.8. Vibrasjoner
Skyvekraft radialpresse Mini 22 kN Veid effektivverdi akselerasjon <2,5m/s? K=1,5m/s?
g:::t;gg E’gﬁg’fiﬁg‘g'w 3(7) m Den angitte svingningsutslippsverdien ble malt etter en standardmessig test-

3 I kan til brukes til sammenligning mi nn rat. Den angi
Presskraft REMS Ax-Press 40 30kN gv?:gsisnggu&i;ps;rld?:nt kijw ogié gruk%s gld:rE ?nnfaetda‘epnpdaeakt)er:gn?ng t':1(\3/
Presskraft REMS Ax-Press 25 ACC 20 kN eksponeringen.
Presskraft REMS Ax-Press 25 LACC 13 kN o . . . . . .
Presskraft REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 20 kN Obs! SV|ngnlngsut§llppsverd|en kanu avvike fra angitt verdi v°ed faktisk br_uk av
Presskraft REMS Akku-Ex-Press P ACC 20 kN appargtet, ayhenglg av type og méte apparatet bru}(es pé. Uafh{;englgt av
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN betjeningsvejledning er det en fordel at fastleegge sikkerhedsangivelser for
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN brugeren.

1.4. Elektriske data 2. |driftsettelse
EEM: Egagﬁ:ﬁ:: E 5138\\// 11: gg:gg :; :gg VV\\// 18A For bruk av REMS presstenger, REMS presstenger Mini, REMS pressringer,
REMS Power-PressyACC $3 15% (AB 2110 miﬁ) REMS mellomtenger, REMS presshoder og REMS utvidelseshoder for de

' . forskjellige rerforbindelsessystemene gjelder de til enhver tid aktuelle REMS
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC beskyttelsesisolert (73/23/EEC) salgsdokumenter. Hvis systemprodusenten endrer komponenter i rgrforbin-
radiostaydempet (B9/326/EEC) delsessystemeneleller lanserer nye komponenter, ma komponentenes aktuelle
EE'\PAS Akﬁlé-/i(r)es& Akku-Press ACC 4V =22 A 20 A anvendelsesklassifisering innhentes hos REMS (Fax +49 7151 17 07 - 110).
-Press 4V =;22Ah;
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, 2.1. Elektrisk tilkopling
REMS Mini-Press ACC,
REMS Ax-Press 25 ACC/25 LACC, Var oppmerksom pé nettspenningen! For tilkopling av drivmaskinen hhv.
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC, av hurtigladeapparatet skal det kontrolleres om spenningen som er oppgitt pa
REMS Akku-Ex-Press P ACC 14,4V =;1,3Ah; 18 A typeskiltet stemmer overens med nettspenningen. P& byggeplasser, i fuktige
14,4V =;22Ah; 20A omgivelser, utendars eller ved lignende oppstillingsforhold ma det elektriske
Hurtigladeapparat apparatet kun tilkoples nettet via en 30 mA-feilstram-beskyttelsesinnretning
Li-lon/Ni-Cd (1h) Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W (Fl-bryter).
O:Jtpu: 1808 11280\</ 5060 Hz: 65 W Oppladbare batterier
npu - ~; 50-60 Hz;
Output  10,8-18 V=
Spenningsforsyning Input 230 V~; 5060 Hz Baﬂerietskal alltid sgttes Iodadrett‘inn i drivmaskinen hhv. i hurtigladeappeﬂlratet.
230V Output 144V =6A-33A Hvis _batterlet sette; inn sk_ratt, blir kqntaktene skadet og det kan oppsta kort-
slutning, noe som vil fore til at batteriet skades.

1.5. Dimensjoner . ; ; .
0o (109w CoARaRtelartionings nes RS s enlatarens
REMS Power-Press, bruk kun REMS hurtigladeapparat. Batteriene nar ferst sin fulle kapasitet etter
REMS Power-Press ACC 365x235x85 mm (14,47x9,2'x3,3") flere ladeomganger. Li-ion-batterier skal etteropplades med regelmessige
REMS Mini-Press ACC 288x260x80 mm (11,3"x10,2"x3,1") mellomrom, slik at batteriene ikke temmes helt. Hvis batteriet tsammes helt, blir
REMS Akku-Press, Akku-Press ACC  338x290x85 mm (13,3« 11,4"3,3") det skadet. Ikke-oppladbare batterier mé ikke lades opp. ’
REMS Ax-Press 15/40 330%x320%85 mm (13"x12,6"x3,3")

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 290%x260%80 mm (11,4"x10,2"x3,1") Ladetilstandskontroll for alle batteridrevne presser Li-lon

REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 420%245x81 mm (16,5"x9,6"%3,2") Alle batteridrevne REMS presser er fra og med 01.01.2011 utstyrt med en
REMS Ax-Press 25 ACC 295x260%80 mm (11,6"x10,2"x3,3") elektronisk ladetilstandskontroll med ladetilstandsindikator med 2-farget grann/
REMS Ax-Press 25 LACC 325x260%80 mm (12,8"x10,2"x3,1”) rod LED (23). LED'en lyser gragnt nar batteriet er ladet helt opp eller forsatt er
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 265%x260%80 mm (10,4"x10,2"x3,1") ladet tilstrekkelig mye. LED'en lyser radt nér batteriet m& lades. Drivmaskinen
REMS Akku-Ex-Press P ACC 275%x260%80 mm (10,8"%10,2"x3,1") fullfgrer den pagaende pressesyklusen og kan etter dette ikke slas pa igjen fer

16. Vekt det er satt inn et oppladet batteri. Hvis drivmaskinen ikke brukes, slukker LED'en

REMS Power-Press E drivmaskin 44kg  (961b) etter ca. 2 timer, men begynner & lyse igjen nar drivmaskinen slas pa.

REMS Power-Press drivmaskin 46kg (10,01b) Hurtigladeapparat Li-lon/Ni-Cd (art.-nr. 571560)

REMS Power-Press ACC drivmaskin ) 46kg  (10,01b) Nar nettstapselet er plugget i, lyser den venstre kontrollampen konstant med
REMS Mini-Press ACC drivmaskin uten batteri ~ 21kg (451b) grent lys. Npér et opprl)ad%%rt ba)t(teri er satt inn i hurtigladea%paratet, viser en
REMS Akku-Press / Akku-Press ACC drivm. uten batteri  3,8kg (8,3 Ib) grenn, blinkende kontrollampe at batteriet lades opp. Nar denne kontrollampen
REMS Ax-Press 15 drivmaskin uten batteri 46kg  (10,01b) lyser konstant med grant lys, er batteriet ladet opp. Hvis en kontrollampe blinker
REMS Ax-Press 40 drivmaskin uten batteri 54kg  (11,81b) med radt lys, er batteriet defekt. Hvis en kontrolllampe lyser konstant med radt
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC drivmaskin uten batteri 2,0kg (4,4 1b) lys, ligger hurtigladeapparatets og / eller batteriets temperatur utenfor det tillatte
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC drivmaskin 56kg (12,21b) arbeidsomradet fra +5°C til +40°C.

REMS Ax-Press 25 ACC drivmaskin uten batteri 26kg (561b)

REMS Ax-Press 25 L ACC drivmaskin uten batteri 28kg  (6,11b)

REMS Akku-Ex-Press Cu ACC drivmaskin uten batteri 23kg (501b) : ;

REMS Akku-Ex-Press P ACC drivmaskin uten batieri ~ 20kg (4.3 ) Flurtigladeapparatene er ke egnet for utendars bruk.

REMS batteri Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 0,3kg  (0,61b) 2.2. Montasje (utskiftning) av presstang, presstang Mini (1), pressring med
REMS batteri Li-lon 14,4 V, 2,2 Ah 05kg (1,11b) mellomtang (fig. 18) for radialpresser (fig. 1, 16 og 17)

Pressetang (gjennomsnitt) 18kg  (391b) Trekk ut nettstapselet eller ta ut det oppladbare batteriet. Bruk kun presstenger,
Pressetang Mini (gjennomsnitt) 12kg (2,61b) presstenger Mini eller pressringer med systemspesifikk pressekontur tilsvarende
Pressehoder (par, gjennomsnitt) 0,3kg (0,61b) pressfitting-systemet som skal presses. Pa pressbakkene hhv. pressegmentene
Utvidelseshode (gjennomsnitt) 0,2kg (0,4 1b) er presstenger, presstenger Mini hhv. pressringer merket med bokstaver som
Mellomtang Z2 20kg (481b) kjennetegner pressekonturen og med et tall som kjennetegner stgrrelsen.
Mellomtang Z4 36kg (7,81b) Innbyggings- og monteringsveiledningen fra systemprodusenten skal leses og
Mellomtang Z5 38kg (821b) folges. Mellomtenger er ogsa merket med en bokstav og et tall. Denne merkingen
Pressring M54 (PR-3S) 3,1kg  (6,71b) gjer det mulig & finne riktig pressring. Det ma aldri presses med en presstang,
Pressring U75 (PR-3B) 27kg  (591b) presstang Mini eller pressring og mellomtang som ikke passer (pressekontur,
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2.5,
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27.

starrelse). Pressforbindelsen kan bli ubrukelig og maskinen samt presstangen,
presstangen Mini eller pressringen med mellomtang kan bli skadet.

Drivmaskinen skal helst legges pa et bord eller pa gulvet. Montasje (utskiftning)
av presstangen, presstangen Mini eller mellomtangen kan kun utferes nar
pressrullene (5) er kjgrt helt tilbake. Hos REMS Power-Press E ma dreieret-
ningsspaken (7) eventuelt trykkes mot venstre og bergringsbryteren (8) aktiveres,
hos REMS Power-Press og REMS Akku-Press ma returtasten (13) trykkes helt
il presserullene (5) er kjort helt tilbake.

Apne tangholdebolten (2). For & gjare dette skal lasestiften (4) trykkes, tang-
holdebolten (2) er fieerbelastet og smetter da ut. Sett inn den valgte presstangen,
presstangen Mini (1) eller mellomtangen (19). Skyv tangholdebolten (2) fremover
til 1asestiften (4) smetter pa plass. Trykk samtidig ned trykklisten (3) direkte
over tangholdebolten. Radialpresser ma aldri startes uten montert presstang,
presstang Mini eller pressring med mellomtang. Pressingen ma kun utfgres for
4 opprette en pressforbindelse. Uten pressmottrykk fra pressforbinderen blir
det ungdvendig hgy belastning pa drivmaskinen hhv. pa presstangen, press-
tangen Mini, pressringen og mellomtangen.

/\ FORSIKTIG
Press aldri nar tangholdebolten (2) ikke er last. Bristefare!

Montasje (utskiftning) av pressehodene (14) i aksialpresser (fig. 6, 7, 10)
Ta ut batteriet. Bruk kun systemspesifikke pressehoder. REMS pressehoder
er merket med bokstaver som kjennetegner trykkhylse-systemet og et tall som
kjennetegner starrelsen. Les og overhold installasjons- og montasjeveiledningen
fra systemprodusenten. Utfer aldri pressing med pressehoder som ikke passer
(trykkhylse-system, starrelse). Forbindelsen kan gjeres ubrukelig og maskinen
samt pressehodene kan skades.

Stikk presseholdene (14) som er valgt helt inn, drei dem eventuelt til de smetter
pa plass (kulelas). Hold pressehodene og festehullet i presseinnretningen rene.

Montasje (utskiftning) av utvidelseshodet (16) i REMS Ax-Press 15 (fig. 6)
Ta ut batteriet. Montér utvidelsesinnretningen (15) (tilbeher). Montering utferes
ved at forbindelsesflatene rengjgres, utvidelsesinnretningen settes pa og de
to sylinderskruene trekkes godt til. Smer utvidelsesdorens konus (18) med litt
fett. Skru utvidelseshodet som er valgt pa utvidelsesinnretningen til anslag.
Bruk kun systemspesifikke utvidelseshoder. Utvidelseshoder er merket med
bokstaver som kjennetegner trykkhylse-systemet og et tall som kjennetegner
starrelsen. Les og overhold installasjons- og montasjeveiledningen fra system-
produsenten. Utfor aldri utvidelse med utvidelseshoder som ikke passer
(trykkhylse-system, starrelse). Forbindelsen kan gjeres ubrukelig og maskinen
samt utvidelseshodene kan skades.

Pass pa at trykkhylsen har tilstrekkelig god avstand til utvidelseshodet under
utvidelsen, da utvidelsesbakkene (17) i motsatt fall kan bayes eller briste.

For & utfere pressing pa trange steder kan utvidelsesinnretningen tas av.

Montasje (utskiftning) av utvidelseshodet (16) i REMS Akku-Ex-Press
Q&E ACC og REMS Power-Ex-Press Q&E ACC (fig. 8, 9)

Trekk ut nettstepselet eller ta ut det oppladbare batteriet. Bruk kun originale
utvidelseshoder fra Uponor Quick & Easy. Les og overhold installasjons- og
montasjeveiledningen fra systemprodusenten. Utfgr aldri utvidelse med utvi-
delseshoder som ikke passer (system, starrelse). Forbindelsen kan gjeres
ubrukelig og maskinen samt utvidelseshodene kan skades. Smgr utvidelses-
dorens konus (18) med litt fett. Skru utvidelseshodet som er valgt pa utvidelses-
innretningen til anslag. Innbyggings- og monteringsveiledningen fra system-
produsenten skal leses og falges. REMS utvidelseshoder P og Cu er ikke egnet
for rgrutviderne REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC og REMS Power-Ex-Press
Q&E ACC og ma derfor ikke brukes.

Utskiftning av utvidelsesinnretningen i REMS Power-Ex-Press Q& E ACC
Kople fra nettstapselet. Skru av utvidelsesinnretningen fra REMS Power-Ex-
Press Q&E ACC. Skru pa den nye utvidelsesinnretningen til anslag og trekk
til for hand.

Montasje (utskiftning) av utvidelseshodet (16) i REMS Akku-Ex-Press Cu
ACC (fig. 12)

Ta ut batteriet. Smar utvidelsesdorens konus med litt fett. Skru utvidelseshodet
som er valgt pa utvidelsesinnretningen til anslag. Utvidelsesinnretningen ma na
innstilles slik at drivmaskinens skyvekraft pa slutten av utvidelsen tas opp av
drivmaskinen og ikke av utvidelseshodet. Dette gjeres ved a skru utvidelsesinn-
retningen inklusive det pamonterte utvidelseshodet av drivmaskinen. La fremfg-
ringssleiden ga sa langt frem som mulig uten at maskinen settes i returmodus.
| denne posisjonen ma utvidelsesinnretningen inklusive det pAmonterte utvidelse-
shodet skrus sa langt inn pa drivmaskinen at utvidelseshodets segmenter er helt
apne. | denne stillingen skal utvidelsesinnretningen sikres med kontramutteren.

Montasje (utskiftning) av utvidelseshodet (16) i REMS Akku-Ex-Press P
ACC (fig. 11)

Ta ut batteriet. Smer utvidelsesdorens konus (18) med litt fett. Skru utvidelse-
shodet som er valgt pa utvidelsesinnretningen til anslag. Bruk kun systemspe-
sifikke utvidelseshoder. Utvidelseshoder er merket med bokstaver som kjen-
netegner trykkhylsesystemet og et tall som kjennetegner sterrelsen.
Innbyggings- og monteringsveiledningen fra systemprodusenten skal leses og
falges. Utfar aldri utvidelse med utvidelseshoder som ikke passer (trykkhylse-
system, sterrelse). Forbindelsen kan gjgres ubrukelig og maskinen samt
utvidelseshodene kan skades.

Drift

. Radialpresser (fig. 1 til 6 og 16 til 19)

For hver bruk skal det utferes en prgvepressing med drivmaskinen og den
monterte presstangen, presstangen Mini hhv. pressringen med mellomtang.
Pressforbinderen méa vaere montert. Presstangen, presstangen Mini (1), press-
ringen (20) hhv. pressegmentene (21) ma lukke fullstendig. Etter at pressingen
er fullfart skal det observeres at pressbakkene (10), pressringene (20) hhv.
pressegmentene (21) lukker fullstendig bade pa spissen (fig. 1 og fig. 16 til 19,
ved ,A“) og pa motsatt side (fig. 1 og fig. 16 til 19, ved ,B*). Forbindelsens
tetthet skal kontrolleres (overhold vedkommende lands spesifikke forskrifter,
standarder, direktiver osv.).

Far hver bruk skal presstangen, presstangen Mini hhv. pressringen og mellom-
tangen, spesielt pressekonturen (11 / 22) til begge pressbakker (10) hhv. alle 3
pressegmenter, kontrolleres med hensyn til skader og slitasje. Skadede eller
slitte presstenger, presstenger Mini hhv. pressringer og mellomtenger ma ikke
brukes lenger. Ellers er det fare for at pressingen ikke blir forskriftsmessig eller
at det oppstar ulykker.

Hvis det dannes en tydelig kant pa pressehylsen nar pressetangen, presstangen
Mini lukkes, kan pressingen veere defekt hhv. utett (se 5. Feil).

For & unnga skader pa presseapparatet skal det pasees at det i arbeidssitua-
sjoner som vist eksempelvis i fig. 13 til 15, ikke oppstar spenninger mellom
presstangen, presstangen Mini, pressringen, mellomtangen, fittingen og driv-
maskinen.

3.1.1. Arbeidsforlap

Trykk sammen pressetangen, presstangen Mini (1) for hand helt til pressetangen
kan skyves pa pressforbinderen. Sett drivmaskinen med pressetangen pa
pressfittingen i rett vinkel i forhold til reraksen. Slipp opp pressetangen, slik at
den lukker seg rundt pressfittingen. Hold drivmaskinen i hushandtaket (6) og i
bryterhandtaket (9).

Legg pressringen (20) rundt pressforbinderen. Legg mellomtangen (19) inn i
drivmaskinen og 1&s tangholdebolten. Trykk mellomtangen (19) sa mye sammen
for hand at mellomtangen kan plasseres pé pressringen. Slipp opp mellom-
tangen, slik at mellomtangen sitter tett inntil pressringen og pressringen sitter
tett inntil pressfittingen.

For REMS Power-Press E skal dreieretningsspaken (7) beveges mot hgyre
(tur) og bergringsbryteren (8) trykkes. Hold bergringsbryteren (8) inntrykket
helt il pressingen er fullfart og presstangen hhv. pressringen er lukket. Beveg
dreieretningsspaken (7) mot venstre (retur) og trykk bryteren (8) helt til pres-
serullene er kjort tilbake og friksjonskoplingen aktiveres. Ikke belast friksjons-
koplingen ungdig.

For REMS Power-Press og REMS Akku-Press skal bergringsbryteren (8) holdes
inntrykket helt til presstangen hhv. pressringen er fullstendig lukket. Dette
signaliseres ved hjelp av et akustisk signal (knepp). Trykk returtasten (13) helt
il presserullene (5) er kjort helt tilbake.

For REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC og REMS Power-Press
ACC skal bergringsbryteren (8) holdes inntrykket helt til presstangen hhv.
pressringen er fullstendig lukket. Etter at pressingen er fullfgrt kopler drivmas-
kinen automatisk over til retur (tvangsretur).

Trykk sammen presstangen for hand, slik at den kan trekkes av pressfittingen
sammen med drivmaskinen. Trykk sammen mellomtangen for hand, slik at den
kan trekkes av pressringen sammen med drivmaskinen. Apne pressringen for
hand, slik at den kan trekkes av pressfittingen.

3.1.2. Funksjonssikkerhet

Hos REMS Power-Press E avsluttes pressingen ved a slippe opp bergrings-
bryteren (8). Som mekanisk sikkerhetsinnretning for drivmaskinene virker i
tillegg en dreiemomentavhengig sikkerhets-friksjonskopling i begge endestil-
linger av presserullene.

REMS Power-Press og REMS Akku-Press avslutter pressingen automatisk
samtidig som det gis et akustisk signal (knepp). REMS Mini-Press ACC, REMS
Akku-Press ACC og REMS Power-Press ACC avslutter pressingen automatisk
samtidig som det gis et akustisk signal (knepp) og gar automatisk tilbake
(tvangsforlap).

Kun nar presstangen, presstangen Mini, pressringen hhv. presssegmenten
lukker fullstendig, er det utfert en feilfri pressing. Etter at pressingen er
fullfort skal det observeres at pressbakkene (10), pressringene (20) hhv.
pressegmentene (21) lukker fullstendig bade pa spissen (fig. 1 og fig. 16
til 19, ved ,,A“) og pa motsatt side (fig. 1 og fig. 16 til 19, ved ,,B¥). Hvis
det dannes en tydelig grad pa presshylsen nar presstangen, presstangen
Mini, pressringen hhv. presssegmentet lukkes, kan pressingen vare
defekt eller utett (se 5. Feil).

3.1.3. Arbeidssikkerhet

For & bedre arbeidssikkerheten er drivmaskinene utstyrt med en sikkerhets-
bergringsbryter. Denne bryteren muliggjer en gyeblikkelig stansing av drivmas-
kinene nar som helst, og spesielt ved fare. Drivmaskinene kan koples om til
retur fra enhver stilling.
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Aksialpresser (fig. 6, 7, 10)

3.2.1. Pressing med REMS Ax-Press 15 og REMS Ax-Press 40 (fig. 6, 7)

Sett den formonterte trykkhylseforbindelsen inn i pressehodene (14). Hold
drivmaskinen i hushandtaket (6) og i bryterhandtaket (9), hold bergringsbryteren
(8) inntrykket helt il trykkhylsen ligger inntil kanten pa trykkhylseforbinderen.
Dette signaliseres ogsa ved hjelp av et akustisk signal (knepp). Trykk returtasten
(13) helt til pressehodene (14) er kjart helt tilbake.

Hvis det oppstar en tydelig spalte mellom trykkhylsen og kanten pa trykkhyl-
seforbinderen nar presshodene lukkes, kan pressingen veere defekt eller utett
(se 5. Feil) Innbyggings- og monteringsveiledningen fra systemprodusenten
skal leses og folges.

Pressing med REMS Ax-Press 25 ACC, REMS Ax-Press 25 L ACC (fig. 10)

Ta hensyn til aksialpressenes forskjellige arbeidsomrader. De til enhver tid
aktuelle REMS salgsdokumenter er styrende. Pass pa at presshodene settes
inn i pressemaskinen pa en slik mate at pressingen om mulig kan gjennomfares
i én omgang. | enkelte tilfeller er dette ikke mulig, og det kreves for- og ferdig-
pressing. Fer den andre presseprosessen ma ett presshode eller begge
presshoder i dette tilfellet monteres vridd 180°, slik at avstanden mellom dem
blir mindre. For REMS Ax-Press 25 L ACC ma eventuelt avstanden reduseres
ved a flytte det ytre presshodet til den midtre presshodeposisjonen. Innbyg-
gings- og monteringsveiledningen fra systemprodusenten skal leses og falges.

Legg den formonterte trykkhylseforbindelsen inn i presshodene (14). Hold
drivmaskinen enten med én hand i bryterhandtaket (9) eller med begge hender
i hushandtaket (6) og i bryterhandtaket (9). Hold beraringsbryteren (8) inntrykket
helt til trykkhylsen ligger inntil trykkhylseforbinderens kant. Drivmaskinen kopler
da automatisk om til retur (tvangsforlap).

Hvis det oppstar en tydelig spalte mellom trykkhylsen og kanten pa trykkhyl-
seforbinderen nar presshodene lukkes, kan pressingen veere defekt eller utett
(se 5. Feil) Innbyggings- og monteringsveiledningen fra systemprodusenten
skal leses og falges.

For trykkhylsesystemet IV kreves forskjellige pressehoder for en rarstarrelse.
Les og overhold installasjons- og montasjeveiledningen fra systemprodusenten.
/\ FORSIKTIG

Fare for kvesting! lkke grip inn i omradet rundt pressehoder (14) i beve-
gelse!

3.2.2. Utvidelse med REMS Ax-Press 15 (fig. 6)

3.3.

3.4.

Skyv trykkhylsen pa reret, for utvidelseshodet inn i rgret til anslag og trykk
utvidelseshodet/drivmaskinen mot reret. SI& pa drivmaskinen (8). Pass pa at
trykkhylsen har tilstrekkelig god avstand til utvidelseshodet under utvidelsen,
da utvidelsesbakkene (17) i motsatt fall kan bayes eller briste. Hold bergrings-
bryteren (8) inntrykket helt til reret er utvidet. Dette signaliseres ogsa ved hjelp
av et akustisk signal (knepp). Trykk returtasten (14) helt til utvidelseshodet er
lukket igjen. Utvid eventuelt flere ganger. Les og overhold installasjons- og
montasjeveiledningen fra systemprodusenten.

REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC

(fig. 8)

Les og overhold installasjons- og montasjeveiledningen fra systemprodusenten.
Skyv en Q & E ring i tilsvarende starrelse pa roret. For utvidelseshodet inn i
rgret og trykk utvidelseshodet/drivmaskinen mot rgret. Sla pa drivmaskinen
(8). Nar utvidelseshodet er apnet, kopler drivmaskinen automatisk over til retur
og utvidelseshodet lukkes igjen. For REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC hold
bergringsbryteren (8) fortsatt inntrykket og skyv utvidelseshodet/drivmaskinen
etter. Vri samtidig litt pa roret. Gjenta utvidelsesprosessen helt til utvidelsesbak-
kene (17) er skjgvet inn i rret til anslag. For REMS Power-Ex-Press Q&E
ACC ma bergringsbryteren (8) slippes opp etter hver utvidelsesprosess. Vent
deretter til utvidelsesdoren har gatt helt tilbake fer bergringsbryteren (8) trykkes
pa nytt. Utvidelsesprosessen skal gjentas helt til utvidelsesbakkene (17) er
skjovet inn i rgret til anslag.

Utvidelse med REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu
ACC (fig. 11, 12)

For REMS Akku-Ex-Press P ACC skyves trykkhylsen pa rgret, utvidelseshodet
fores inn i reret til anslag og utvidelseshodet/drivmaskinen trykkes mot roret.
Sl& pa drivmaskinen (8). Pass pa at trykkhylsen har tilstrekkelig god avstand
til utvidelseshodet under utvidelsen, da utvidelsesbakkene (17) i motsatt fall
kan bgyes eller briste. Hold bergringsbryteren (8) inntrykket helt til rgret er
utvidet. Dette signaliseres ogsa ved hjelp av et akustisk signal (knepp). Utvid
eventuelt flere ganger. Vri samtidig litt pa reret. Innbyggings- og monterings-
veiledningen fra systemprodusenten skal leses og folges.

For REMS Akku-Ex-Press Cu ACC fares utvidelseshodet inn i rgret til anslag
og utvidelseshodet/drivmaskinen trykkes mot rgret. Sla pa drivmaskinen. Nar
utvidelseshodet er apnet, kopler drivmaskinen automatisk over til retur og
utvidelseshodet lukkes igjen. Innbyggings- og monteringsveiledningen fra
systemprodusenten skal leses og falges.

Elektronisk ladetilstandskontroll med totalutladningsbeskyttelse av
batteriet

Alle batteridrevne REMS presser er fra og med 01.01.2011 utstyrt med en
elektronisk ladetilstandskontroll med totalutladningsbeskyttelse og ladetil-
standsindikator med 2-farget grenn/rgd LED (23). LED'en lyser grent nar
batteriet er ladet helt opp eller forsatt er ladet tilstrekkelig mye. LED'en lyser
rgdt nar batteriet ma lades. Drivmaskinen fullfgrer den pagéende pressesyklusen
og kan etter dette ikke slas pa igjen fer det er satt inn et oppladet batteri. Hvis
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drivmaskinen ikke brukes, slukker LED'en etter ca. 2 timer, men begynner &
lyse igjen nar drivmaskinen slas pa.

Vedlikehold

Uavhengig av vedlikeholdsarbeidene som er oppfert nedenfor, anbefaler vi &
levere REMS drivmaskiner sammen med alt verktgy (f.eks. presstenger,
presstenger Mini, pressringer med mellomtang, presshoder, utvidelseshoder)
og tilbeher (f.eks. oppladbart batteri, hurtigladeapparat) til et autorisert REMS
kontrakts-kundeserviceverksted for inspeksjon og tilbakevendende kontroll av
elektrisk utstyr i.h.t. EN 62638:2010-08 (VDE 0702) minst en gang arlig.

Vedlikehold

For vedlikeholdsarbeidene utferes skal nettstopselet frakoples hhv.
batteriet tas ut!

Presstenger, presstenger Mini, pressringer, mellomtenger, pressehoder og
utvidelseshoder, og spesielt deres fester, skal holdes rene. Sterkt skitne metall-
deler skal f.eks. rengjares med terpentinolje og deretter beskyttes mot rust.

Kunststoffdeler (f.eks. hus, batterier) ma kun rengjeres med mild sape og en
fuktig klut. Ikke bruk husholdnings-rengjeringsmidler. Slike midler inneholder
ofte kjemikalier som kan skade kunststoffdelene. Bruk ikke under noen omsten-
digheter bensin, terpentinolje, tynner eller lignende produkter ved rengjgring
av kunststoffdeler.

Pass pa at det aldri kommer veeske inn i det elektriske apparatet. Det elektriske
apparatet ma aldri dyppes ned i vaeske.

4.1.1. Presstenger, presstenger Mini, pressringer og mellomtenger

Presstenger, presstenger Mini, pressringer og mellomtenger skal regelmessig
kontrolleres med hensyn til lett bevegelighet. Om nadvendig skal presstengene,
presstengene Mini, pressringene eller mellomtengene rengjares og boltene
(12) til pressbakkene, pressegmentene eller mellombakkene smgres litt med
maskinolje. Presstangen, presstangen Mini, pressringene eller mellomtangen
ma imidlertid ikke demonteres! Fjern avleiringer i pressekonturen (11). Kontrollér
regelmessig at alle presstenger, pressringer og mellomtenger er i funksjonsdyktig
stand ved & utfgre en prgvepressing med montert pressforbinder. Kun nar
presstangen, presstangen Mini, pressringen hhv. presssegmenten lukker
fullstendig, er det utfart en feilfri pressing. Etter at pressingen er fullfgrt skal
det observeres at pressbakkene (10), pressringene (20) hhv. pressegmentene
(21) lukker fullstendig bade pa spissen (fig. 1 og fig. 16 til 19, ved ,A“) og pa
motsatt side (fig. 1 og fig. 16 til 19, ved ,B*). Hvis det dannes en tydelig grad
pa presshylsen nar presstangen, presstangen Mini, pressringen hhv. press-
segmentet lukkes, kan pressingen veere defekt eller utett (se 5. Feil).

Skadede eller slitte presstenger, presstenger Mini, pressringer og mellomtenger
ma ikke brukes lenger. | et tvilstilfelle skal drivmaskinen inklusive alle pres-
stenger, presstenger Mini, pressringer og mellomtenger leveres til et autorisert
REMS kontrakts-kundeserviceverksted for inspeksjon.

4.1.2. Radialpresser

Pressetangfestet skal holdes rent, spesielt presserullene (5) og tangholdebolten
(2) skal rengjeres med regelmessige mellomrom og deretter smeres litt med
maskinolje. Drivmaskinens funksjonssikkerhet skal regelmessig kontrolleres
ved & utfgre en pressing med den sterste anvendte pressforbinderen. Hvis
presstangen, presstangen Mini, pressringen lukker fullstendig under denne
pressingen (se ovenfor), er drivmaskinen funksjonssikker.

4.1.3. Aksialpresser

Hold pressehodene (14) og festehullene i presseinnretningen rene. Hold utvi-
delseshodene (16) og utvidelsesdoren (18) rene. Smer utvidelsesdoren (18)
med litt fett fra tid til annen.

4.1.4. Rarutvider

4.2,

For REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC,
REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC skal utvidelses-
innretningen (15), utvidelseshodene (16) og utvidelsesdoren (18) holdes rene.
Fra tid til annen skal utvidelsesdoren (18) smares med litt fett.

Inspeksjon/reparasjon

For utbedrings- og reparasjonsarbeidene utferes skal nettstapselet
frakoples hhv. batteriet tas ut! Disse arbeidene ma kun utfares av kvalifisert
fagpersonale.

Giret i drivmaskinene REMS Power-Press E er vedlikeholdsfritt. Det gar i en
kontinuerlig fettfylling og ma derfor ikke smares. Motoren REMS Power-Press
E og REMS Power-Press ACC er ustyrt med kullbgrster. Disse slites og ma
derfor kontrolleres hhv. skiftes ut fra tid til annen. Bruk kun original REMS
Power-Press kullbgrster. REMS drivmaskiner (med unntak av REMS Power-
Press E) arbeider elektrohydraulisk. Ved manglende presskraft eller ved tap
av olje méa drivmaskinen kontrolleres hhv. repareres av REMS eller et autorisert
REMS kontrakts-kundeserviceverksted.

Skadede eller slitte presstenger, presstenger Mini, pressringer, mellomtenger,
presshoder, utvidelseshoder kan ikke repareres.
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Feil

For & unnga skader pa presseapparatet skal det pasees at det i arbeidssitua-
sjoner som vist eksempelvis i fig. 13 til 15, ikke oppstar spenninger mellom
presstangen, presstangen Mini, pressringen, mellomtangen, fittingen og driv-
maskinen.

Feil:  Drivmaskinen gar ikke.

Arsak:
o Kullbgrstene er slitt (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
o Tilkoplingsledningen er defekt (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
o Batteriet er tomt eller defekt (REMS batteri-drivmaskiner).
o Drivmaskinen er defekt.

Feil:  Radialpressen fullfgrer ikke pressingen, presstangen, presstangen
Mini, pressringen, mellomtangen lukker ikke fullstendig.

Arsak:

e Drivmaskinen er overopphetet (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

Kullberstene er slitt (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

Friksjonskoplingen er defekt (REMS Power-Press E).

Batteriet er tomt eller defekt (REMS batteri-drivmaskiner).

Drivmaskinen er defekt.

Det er montert feil presstang, presstang Mini, pressring eller presshoder

(pressekontur, starrelse).

e Presstangen, presstangen Mini, pressringen eller mellomtangen er tung &
bevege eller defekt.

Feil:  Nar presstangen, presstangen Mini, pressringen hhv. pressseg-
menten lukkes, dannes det en tydelig grad pa presshylsen.

Arsak:

e Skadet eller slitt presstang, presstang Mini, pressring, presssegmenten
hhv. pressekontur.

e Det er montert feil presstang, presstang Mini eller pressring hhv.
mellomtang (pressekontur, starrelse).

o Uegnet kombinasjon av pressehylse, rar og stettehylse.

Feil:  Pressebakkene lukker forskjgvet ved "A” og "B” nar pressetangen,
presstangen Mini ikke er belastet (fig. 1).

Arsak:
e Presstangen, presstangen Mini har falt i gulvet, trykkfjeeren er bayd.

Feil:  Under aksialpressing klemmes rgret fast mellom trykkhylsen og
fittingkanten.

Arsak:

o Utvidelse for lang.

o Roret er skjgvet for langt pa trykkhylseforbinderens stattehylse.
o Det er montert feil utvidelseshode (trykkhylse-system, starrelse).
o Uegnet kombinasjon av trykkhylse, rgr og stettehylse.

Feil:  Ved aksialpressing oppstar det en tydelig spalte mellom trykkhylsen
og fittingkanten nar presshodene lukkes.

Arsak:
o Roret er fastklemt mellom trykkhylsen og fittingkanten, se 5.5.
o Det er montert feil presshode (trykkhylsesystem, sterrelse).

Feil:  Utvideren fullfarer ikke utvidelsen, utvidelseshodet apner ikke
fullstendig.

Arsak:

Drivmaskinen er overopphetet (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC)
Kullbarstene er slitt (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC)

Det oppladbare batteriet er tomt eller defekt (REMS batteri-drivmaskiner)
Drivmaskinen er defekt.

Det er montert feil utvidelseshode (trykkhylse-system, starrelse).
Utvidelseshodet er tregt eller defekt.

Utvidelsesinnretningen er innstilt feil (REMS Akku-Ex-Press Cu ACC).
Trykkhylsens avstand til utvidelseshodet er ikke tilstrekkelig.

Avfallsbehandling

Maskinene ma ikke kastes som husholdningsavfall nar de skal utrangeres. De
ma avfallsbehandles pa riktig mate og i samsvar med lovens forskrifter.

Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet il farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kispsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er a tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgdende inngrep og
i ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger
ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

Forlengelse av produsentgarantien til 36 maneder

For de drivmaskiner som er oppfert i denne bruksanvisningen og som leveres
til forste bruker fra og med 01.01.2011, er det mulig & forlenge garantitiden for
ovenstaende produsentgaranti til 36 maneder. Forutsetningen for dette er at
drivmaskinen minimum hver 12. maned etter overlevering til farste bruker
sendes inn til en kostnadspliktig inspeksjon hos et autorisert REMS kontrakts-
kundeserviceverksted og at opplysningene pa typeskiltet er leselige. Ved den
arlige inspeksjonen blir f.eks. drivmaskinen tatt fra hverandre og slitasjedeler
blir kontrollert og vanligvis skiftet ut. | tillegg utferes den arlig tilbakevendende
kontrollen av elektrisk utstyr i.h.t. EN 62638:2010-08 (VDE 0702), som er
pakrevet for elektroverktay. Etter at inspeksjonen er utfart, utsteder det auto-
riserte REMS kontrakts-kundeserviceverkstedet et detaljert kontrollsertifikat for
drivmaskinen med angivelse av maskinnummeret. Drivmaskinen blir utstyrt
med en kontrollplakett. Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom
innsendelse av de originale kjgpsdokumentene, overholdelse av inspeksjons-
intervallene skal dokumenteres gjennom innsendelse av de tilsvarende originale
kontrollsertifikatene. Far utfarelse av en eventuell nadvendig reparasjon utar-
beider vi et kostnadsoverslag.

Delelister
For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

For brugen af REMS pressteenger, REMS presstaenger Mini, REMS presringe, REMS
mellemteenger, REMS presshoveder og REMS expanderhoveder il de forskellige
rgrforbindelses-systemer geelder de tilsvarende aktuelle REMS salgsdokumenter.
Hvis systemproducenten foretager sendringer ved rgr-samlesystemernes komponenter
eller lancerer nye pa markedet, skal der indhentes oplysning om deres aktuelle
anvendelsesstand hos REMS (fax +49 7151 1707-110). Fejl og eendringer forbeholdt.

Fig. 1-19 13 Tilbagelgbstast

1 Pressetang 14 Presshoveder

2 Tangholdebolt 15 Expanderanordning

3 Trykliste 16 Expanderhoved

4 Lasestift 17 Expanderbakker

5 Presseruller 18 Expanderdorn

6 Greb til kabinettet 19 Mellemtang

7 Greb til drejeretning 20 Presring

8 Vippekontakt 21 Press-segment

9 Afbrydergreb 22 Presskontur (presring eller press-
10 Pressbakke segmenter)
11 Presskontur 23 Ladetilstandsindikator
12 Bolt

Generelle sikkerhedsanvisninger

Laes alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger. Hvis overholdelsen af
sikkerhedshenvisningerne og anvisningerne negligeres, kan det forarsage
elektriske stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

Begrebet "el-apparat"; som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne
el-veerktgjer (med ledning) og batteridrevne el-veerktgjer (uden ledning).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Uorden og manglende
lys pa arbejdspladsen kan fore til ulykker.

b) Undlad at arbejde med el-apparatet i en eksplosiv atmosfare, hvor der er
braendbare vasker, gasser og stov. El-apparater frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

c) Hold bern og andre personer borte, nar el-apparatet bruges. Hvis du bliver
forstyrret, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-apparatets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
@&ndres pa nogen made. Brug aldrig adapterstik sammen med el-apparater
med beskyttelsesjording. Ikke-eendrede stik og passende stikkontakter mindsker
risikoen for elektrisk stad.

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse, f.eks. rer, radia-
torer, komfurer og keleskabe. Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen
er forbundet med jord.

c) Hold el-apparatet vaek fra regn eller vaede. Hvis der traenger vand ind i et
el-apparat, gger det risikoen for elektrisk sted.

d) Ledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet til, hverken til

at beaere el-apparatet, ha&nge det op eller for at traekke stikket ud af stik-

kontakten. Hold ledningen vak fra sterk varme, olie, skarpe kanter eller
roterende apparatdele. Beskadigede eller sammensnoede ledninger @ger
risikoen for elektrisk stad.

Hvis du arbejder med et el-apparat ude i det fri, ma der kun bruges forlen-

gerledninger, som er egnet til udenders brug. Brugen af en forleengerledning,

som egner sig til udendgrs brug, mindsker risikoen for elektrisk stad.

f) Hvis det er uundgaeligt at bruge el-apparatet i en fugtig omgivelse, skal du
bruge et fejlstremsrela. Brugen af et fejlstramsrelae mindsker risikoen for
elektrisk stad.

3) Personsikkerhed

a) Veer altid opmaerksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til veerks
med et el-apparat. Brug aldrig et el-apparat, hvis du er trat eller pavirket
af stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uopmaerk-
somhed under brugen af el-apparatet kan medfere alvorlige kvaestelser.

b) Baer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at baere
personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. stavmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyt-
telseshjelm eller hgreveern - alt efter el-apparatets type og brug - mindsker risikoen
for kvaestelser.

c) Undga, at apparatet utilsigtet gar i gang. Kontroller, at der er slukket for
el-apparatet, inden du tilslutter stremforsyningen og/eller batteriet, tager
det op eller baerer det. Hvis fingeren er ved kontakten, nar du beerer det elektriske
apparat, eller hvis apparatet er teendt, nar det tilsluttes til stramforsyningen, kan
det fare til ulykker.

d) Fjern indstillingsveerktgj eller skruenggler, inden du tander el-apparatet.
Et veerktgj eller en nagle, som befinder sig i en roterende apparatdel, kan fore
til kveestelser.

e) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og for, at du altid
holder balancen. Sa kan du bedre kontrollere el-apparatet i uventede situationer.

f) Beer egnet tgj. Baer aldrig lesthaengende tgj eller smykker. Hold har, tej og
handsker vk fra bevaegelige dele. Lasthaengende tgj, smykker eller langt har
kan blive indfanget af de dele, som bevaeger sig.

g) Hvis der kan monteres stevudsugnings- og -opsamlingsanordninger, skal

e

-

du kontrollere, at disse er tilsluttet korrekt og bliver brugt rigtigt. Brugen af
en stevudsugning kan mindske farer pga. stgv.

4) Brug og behandling af el-apparatet

a) El-apparatet ma ikke overbelastes. Brug altid kun et el-apparat, som er
beregnet til arbejdsopgaven. Med det passende el-apparat arbejder du bedre
og sikrere inden for det angivne effektomrade.

b) Brug aldrig et el-apparat, hvis kontakten er defekt. Et el-apparat, som ikke
laengere lader sig teende og slukke, er farligt og skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteriet, inden du foretager
indstillinger pa apparatet, skifter tiloehersdele eller laegger apparatet af
vejen. Denne forsigtighedsforholdsregel forhindrer, at el-apparatet starter ved
en fejltagelse.

d) Nar el-apparatet ikke er i brug, skal det opbevares uden for bgrns raekke-
vidde. Lad aldrig nogen bruge el-apparatet, som ikke er fortrolig med det
eller ikke har last disse anvisninger. El-apparater er farlige, hvis de bliver
brugt af uerfarne personer.

e) Plej el-apparatet omhyggeligt. Kontroller, om bevagelige apparatdele
fungerer korrekt og ikke sidder fast, om dele er braekket af eller er sa
beskadigede, at el-apparatets funktion er nedsat. Inden du bruger el-appa-
ratet, skal du lade beskadigede dele reparere af kvalificeret fagpersonale
eller af et autoriseret REMS kundeservicevarksted. Mange ulykker skyldes
darligt vedligeholdt el-veerktgj.

f) Hold skeaerevarktej skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skaerevaerktej med
skarpe skeerekanter szetter sig ikke sa ofte fast og er nemmere at fore.

g) Brug altid kun el-apparater, tilbeher, indsatsvaerktej osv. i overensstem-
melse med disse anvisninger. Tag herved hensyn til arbejdsbetingelserne
og den opgave, som skal udferes. Det kan fare til farlige situationer, hvis
el-apparater bruges til andre formal end dem, de er beregnet til. Enhver egen-
maegtig eendring pa det elektriske apparat er af sikkerhedsmaessige arsager
forbudt.

5) Brug og behandlig af det batteridrevne apparat

a) Batterierne ma kun oplades i de ladeapparater, som anbefales af produ-
centen. Der er brandfare, hvis et ladeapparat, som egner sig til en bestemt slags
batterier, bliver brugt til andre batterier.

b) Brug altid kun de batterier i el-apparaterne, som er beregnet hertil. Brugen
af andre batterier kan medfere kvaestelser og brandfare.

c) Batterier, som ikke er i brug, skal holdes vak fra kontorclips, menter, nagler,
som, skruer eller andre sma metalgenstande, som kan kortslutte kontakterne.
En Kkortslutning mellem batterikontakterne kan medfare forbraendinger eller ild.

d) Ved forkert brug kan der komme vaeske ud af batteriet. Undga kontakt med
denne vaske. Hvis du ved et tilfelde kommer i kontakt med den, skal der
skylles med vand. Skulle der komme vaske i gjnene, skal du desuden sgge
legehjaelp. Batterivaeske, som kommer ud, kan medfare hudirritationer eller
forbreendinger.

6) Service
a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit el-apparat og altid kun
med originale reservedele. Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

Specielle sikkerhedshenvisninger

e Der anvendes personligt sikkerhedsudstyr (f.eks. beskyttelsesbriller).

Usaedvanlig kropsholdning undgas; man ma ikke lzene sig for langt frem.

o Traek netstikket ud — alternativt tag batteriet af — far du skifter press- eller expan-
derveerktgjerne!

e Maskinerne udvikler en meget hgj pressekraft, og man skal derfor vaere yderst
forsigtig. Tredjepersoner holdes vaek fra arbejdsomradet, mens arbejdet star pa.

e Nar maskinerne er i drift, m& man kun holde dem i grebet pa kabinettet (6) og
pa afbrydergrebet (9). Man ma ikke stikke handen ind i dele, der bevaeger sig
(press-omrade, expander-omrade)!

e Radialpresser ma aldrig aktiveres, nar tangholdebolten (2) er ikke last. Fare for
brud!

e Radialpresser med presstang, presstang Mini eller presring skal altid saettes
vinkelret pa en pressfitting i rgrets akse. Seet dem aldrig skrat pa.

e Radialpresser ma ikke startes uden indsat presstang, presstang Mini eller pres-
ring. Der ma kun presses for at skabe en presseforbindelse. Uden modpres fra
en pressfitting belastes maskinen, presstangen, presstangen Mini, presringen
ungdigt.

o Inden der bruges presstaenger, presstaenger Mini eller presringe af andre fabri-
kater, skal det kontrolleres, om disse egner sig til drivmaskinen. Lees og overhold
brugsanvisningen fra presstangens resp. presringens producent.

e Axialpresser ma kun tages i drift, nar presshovederne er stukket helt ind. Fare
for brud!

e Axialpresser med presshoveder seettes altid retvinklet pa trykhylstersamleren i
forhold til reraksen. Ma aldrig paseettes skrat.

e Expanderhovederne skrues pa expanderanordningen, til der er anslag.

e Beskadigede pressteenger, pressteenger Mini, presringe, mellemtaenger, press-
hoveder, expanderhoveder ma ikke repareres. Brudfare!

o Systemproducenternes indbygnings- og monteringsvejledning lzeses og falges.

o Disse apparater er ikke beregnet til at blive brugt af personer (inklusive barn)
med nedsatte fysiske, sensoriske eller andelige evner eller manglende erfaring
og viden, medmindre de er blevet instrueret i brugen af apparatet eller overvages
af en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed. Bgrn skal overvages for at
sikre, at de ikke leger med apparatet.

o Det elektriske apparat ma kun overlades til instruerede personer. Unge ma kun
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bruge det elektriske apparat, hvis de er mere end 16 ar gamle, hvis det er pa stalrer, rustfri stalrar, kobberrar, kunststofrar,
ngdvendigt for deres uddannelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig. plastrar med metallisk indleeg @ 10-108 mm
o Kontroller, at der er slukket for det elektriske apparat, inden du indseetter batte- Axialpresser il fremstilling af trykhylstersamlinger (skydehylster-
riet. Hvis et batteri indszettes i et elektrisk apparat, som er teendt, kan det fare til samlinger) til alle gaengse pressfitting-systemer pa rustfri stalrer,
ulykker. , , kobberrar, kunststofrer, plastrer med metallisk indleeg og il
e Hvis batteriets/ladeapparatets terpperatu_r eller omglvelses_temperaturen ligger expandering af kunststofrer, plastrer med metallisk indleeg @ 12-40 mm
< 5°C/40°F eller 2 40°C/105°F, ma batteriet/ladeapparatet ikke benyttes. ) i )
o Defekte batterier ma ikke bortskaffes med det almindelige husholdningsaffald, REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC til expandering af rar/ringe
men skal afleveres til et autoriseret REMS kundeservicevaerksted eller et aner- til systemet Uponor Quick & Easy @ 16-40 mm
kendt renovationsfirma. @%-1%
e Overhold forskrifterne for vedligeholdelse og henvisningerne vedr. udskiftning af REMS Power-Ex-Press Q & E ACC til expandering af rar/ringe
veerktgj. til systemet Uponor Quick & Easy @ 16-63 mm
o Kontroller regelmaessigt det elektriske apparats tilslutningsledning og lad den 3 %-2
udskifte af kvalificeret af fagpersonale eller af et autoriseret REMS kundeser- REMS Akku-Ex-Press Cu ACC til ekspandering og
viceveerksted, hvis den er beskadiget. Kontroller regelmeessigt forleengerledninger kalibrering af rgr @ 8-42 mm
og udskift dem, hvis de er beskadiget. D Y- 13"
Brug i overensstemmelse med formalet REMS Akku-Ex-Press P ACC til ekspandering af rer @ 12-40 mm
Arbejdstemperaturomrade
REMS radialpresser ma kun bruges iht. formalet til fremstilling af presssamlinger til Est’\c;lrsef: : L;)raezzz:ater _208_12808
alle gaengse pressfitting-systemer.
REMS skeereteenger ma kun bruges iht. formalet til at skaere gevindstaenger op til 1.3. Skubbekraft / pressekraft
styrkeklasse 4.8 (400 N/mm?). Radialpressernes skubbekraft 32 kN
REMS kabelsakse ma kun bruges iht. formalet til at skaere elektriske kabler < 300 Radialpressernes presskraft 100 kN
mm? (@ 30 mm). Radialpressernes Mini skubbekraft 22 kN
REMS axialpresser ma kun bruges iht. formalet til at lave trykhylster-samlinger og Radialpressernes Mini presskraft 70 kN
til expandering af rer til alle gaengse trykhylster-systemer. Presskraft i REMS Ax-Press 15 17 kN
REMS rgrexpander ma kun bruges iht. formalet til at udvide og kalibrere rar. Presskraft i REMS Ax-Press 40 30 kN
Enhver anden brug stemmer ikke overens med formalet og er derfor forbudt. Presskraft i REMS Ax-Press 25 ACC 20 kN
. . Presskraft i REMS Ax-Press 25 LACC 13 kN
Forklaring pa symbolerne Presskraft | REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 20 kN
Laes brugsanvisningen inden ibrugtagning Presskraft i REMS Akku-Ex-Press P ACC 20 kN
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

@ El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse |
IEl El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse Il
&_ Apparatet egner sig ikke til udendgrs brug
E Miljgvenlig bortskaffelse

1. Tekniske data
1.1. Artikelnumre

REMS Power-Press E maskine 572100
REMS Power-Press maskine 577001
REMS Power-Press ACC maskine 577000
REMS Mini-Press ACC maskine Li-lon 578001
REMS Akku-Press maskine Li-lon 571003
REMS Akku-Press ACC maskine Li-lon 571004
REMS Ax-Press 15 maskine Li-lon 573002
REMS Ax-Press 25 ACC maskine Li-lon 573003
REMS Ax-Press 25 L ACC maskine Li-lon 573004
REMS Ax-Press 40 maskine Li-lon 573006
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC maskine Li-lon 575006
REMS Akku-Ex-Press P ACC maskine Li-lon 575008
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC maskine Li-lon 575005
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC maskine 575007
Expanderanordning 6—40 mm, %2—1%%" 575100
Expanderanordning 54—63 mm, 2" 575101
REMS batteri Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 571540
REMS batteri Li-lon 14,4 VV 2,2 Ah 571550
REMS Stremforsyning Li-lon 571565
Lynoplader Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50—60 Hz, 65 W 571560
Stalkasse REMS Power-Press E 570280
Stalkasse REMS Power-Press 570280
Stalkasse REMS Power-Press ACC 570280
Stalkasse REMS Mini-Press ACC 578290
Stalkasse REMS Akku-Press/REMS Akku-Press ACC 571290
Stalkasse REMS Ax-Press 15 og 40 573282
Stalkasse REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290
Stalkasse REMS Ax-Press 25 ACC/Ax-Press 25 L ACC 573284
Stalkasse REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
Stalkasse REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
Stalkasse Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC

og Akku-Ex-Press P ACC 573284

1.2. Arbejdsomrade

REMS Mini-Press ACC radialpresse til fremstilling af pressamlinger
til alle geengse pressfitting-systemer pa stalrer, rustfri stalrer,

kobberrgr, kunststofrar, plastrer med metallisk indleeg @10-40 mm

Radialpresser REMS Power-Press og REMS Power-Press til
fremstilling af pressamlinger til alle gaengse pressfitting-systemer

14.

1.5.

1.6.

Elektriske data

REMS Power-Press E,

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC,

REMS Power-Ex-Press Q & E ACC

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
REMS Mini-Press ACC,

REMS Ax-Press 25 ACC/25 LACC,
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
REMS Akku-Ex-Press P ACC

Lynoplader
Li-lon/Ni-Cd (1 time) Input
Output
Input
Output
Strgmforsyning 230 V Input
Output
Dimensioner

REMS Power-Press E

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC

REMS Mini-Press ACC

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
REMS Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & EACC
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC
REMS Ax-Press 25 ACC

REMS Ax-Press 25 LACC

REMS Akku-Ex-Press CuACC
REMS Akku-Ex-Press P ACC

Vaegt

REMS Power-Press E maskine
REMS Power-Press maskine
REMS Power-Press ACC maskine

REMS Mini-Press ACC maskine uden akku

REMS Akku-Press / Akku-Press ACC maskine uden akku
REMS Ax-Press 15 maskine uden akku

REMS Ax-Press 40 maskine uden akku

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC maskine uden akku
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC maskine

REMS Ax-Press 25 ACC maskine uden akku

REMS Ax-Press 25 L ACC maskine uden akku

REMS Akku-Ex-Press Cu ACC maskine uden akku
REMS Akku-Ex-Press P ACC maskine uden akku

REMS batteri Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah

230 V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A
110V 1~; 50-60 Hz; 450 W

S3 15% (AB 2/10 min)
beskyttelsesisoleret (73/23/EWG)
telebeskyttet (89/326/EWG)

14,4V =;22Ah;20A

14,4V =13 Ah; 18A
14,4V =;22Ah;20A

230 V~; 50-60 Hz; 65 W
10,8-18 V=

100-120 V~; 50-60 Hz; 65 W
10,8-18 V=

230 V~; 50-60 Hz
14,4V =;6A-33A

430x110%x85 mm (16,9"x4,3"x3,3")

365%235%85 mm (14,4"x9,2"x3,3")

288x260x80 mm (11,3"x10,2"x3,1")
338x290x85 mm (13,3"x11,4"x3,3")
330%x320%85 mm (13"x12,6"x3,3”)

290x260x80 mm (11,4"x10,2"x3,1")
420x245x81 mm (16,5"x9,6"x3,2”)

295x260x80 mm (11,6"x10,2"x3,3")
325x260x80 mm (12,8"x10,2"x3,1”)
265x260x80 mm (10,4"x10,2"x3,1")
275%x260x80 mm (10,8"x10,2"x3,1”)

44kg  (9,61b)
46kg (10,01b)
46kg  (10,01b)
21kg  (4,51b)
38ky  (831b)
46kg  (10,01b)
54kg (11,8 1b)
20kg  (441b)
56kg (12,2 1b)
26kg  (561b)
28kg  (6,11b)
23kg  (501b)
20kg  (4,31b)
03kg  (0,61b)
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1.7.

1.8.

21.

REMS batteri Li-lon 14,4 V, 2,2 Ah 05kg (1,11b)
Presstang (gennemsnit) 1,8kg  (3,91b)
Presstang Mini (gennemsnit) 12kg (2,61b)
Presshoveder (par, gennemsnit) 0,3kg (0,6 1b)
Expanderhoved (gennemsnit) 0,2kg (0,41b)
Mellemtang 22 20kg (4,81b)
Mellemtang Z4 36kg (7,81b)
Mellemtang Z5 38kg (821Ib)
Presring M54 (PR-3S) 31kg (6,71b)
Presring U75 (PR-3B) 27kg (591b)
Stoj

Emissionsveerdien afhaenger af arbejdspladsen

REMS Power-Press E L,=76dB L, =87dB K=3dB
REMS Power-Press /

Power-Press ACC L =81dB L, =92dB K=3dB
REMS Mini-Press ACC L =73dB L, =84dB K=3dB
REMS Akku-Press/Akku-Press ACC L =74dB L,=85dB K=3dB
REMS Ax-Press 15/40 L =74dB L,=85dB K=3dB
REMS Ax-Press 25 ACC/25 LACC L =73dB L,=84dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC L =73dB L,=84dB K=3dB
REMS Power-Ex-Press Q&E ACC L =81dB L,=92dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press CuACC L =73dB L, =84dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press P ACC L =73dB L,=84dB K=3dB
Vibrationer

Anslaet effektiv veerdi af accelerationen <2,5m/s? K=1,5m/s?

Den angivne emissionsvaerdi er malt iht. en normeret afpravningsmetode, som
kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne emissi-
onsveerdi kan ogsa anvendes til en indledende vurdering af den pavirkning,
som brugeren udszettes for.

Bemark: Emissionsveerdien kan afvige fra angivne veerdi, nar apparatet
benyttes — alt efter den made, hvorpa apparatet anvendes, og om det blot er
teendt, men kgrer uden belastning! Afhaengigt af hvordan apparatet benyttes
(den pavirkning, som brugeren udsaettes for) kan det vaere pakraevet at fastlaegge
sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren.

Ibrugtagning

For brugen af REMS presstaenger, REMS presstaenger Mini, REMS presringe,
REMS mellemtaenger, REMS presshoveder og REMS expanderhoveder til de
forskellige rgrforbindelses-systemer geelder de tilsvarende aktuelle REMS
salgsdokumenter. Hvis systemproducenten foretager sndringer ved ror-
samlesystemernes komponenter eller lancerer nye p& markedet, skal der
indhentes oplysning om deres aktuelle anvendelsesstand hos REMS (fax +49
7151 1707-110).

Elektrisk tilslutning

Var opmarksom pa netspaendingen! Far maskinen og ladeapparatet tilsluttes
strgmtilfgrslen — kontrolleres det om spaendingen, som er angivet pa ydelses-
skiltene er i overensstemmelse med netspaendingen. Pa byggepladser, i fugtige
omgivelser, i det fri eller ved opstilling under lignende forhold ma det elektriske
apparat kun tilsluttes stremnettet via et 30 mA-fejlstromrelee (HFI-relee).

Batterier

Batteriet skal altid indsaettes lodret i hhv. drivmaskinen eller hurtigladeren. Hvis
det indseettes skrat, beskadiger det kontakterne, og det kan medfere kortslut-
ning, hvilket beskadiger batteriet.

Det batteri og de reservebatterier, som leveres sammen med REMS drivma-
skiner, er ikke opladet. Oplad batteriet inden forste brug. Brug altid kun en
REMS hurtiglader til opladning. Batterierne opnar farst den fulde kapacitet efter
flere opladninger. Li-lon batterier skal regelmaessigt efteroplades for at undga
en dybafladning af batterierne. Ved dybafladning bliver batteriet beskadiget.
Ikke-genopladelige batterier ma ikke oplades.

Kontrol af ladetilstanden for alle Akku-presser Li-lon

Alle REMS akku-presser er fra 2011-01-01 udstyret med en ladetilstandskon-
trol med beskyttelse med en ladetilstandsindikator med 2-farvet grgn/red LED
(23). LED'en lyser grent, nar akkuen er fuldt eller endnu tilstraekkeligt opladet.
LED'en lyser radt, hvis akkuen skal oplades. Drivmaskinen fuldfarer s den
indevaerende pressecyklus. Der kan farst teendes for den, nar der er indsat en
opladet akku. Hvis drivmaskinen ikke benyttes, gar LED'en ud efter ca. 2 timer,
men den lyser igen, nar der teendes for drivmaskinen.

Hurtiglader Li-lon/Ni-Cd (art.-nr. 571560)

Hvis netstikket er tilsluttet, viser den venstre kontrollampe konstant grgnt lys.
Hvis batteriet er sat ind i hurtigladeren, viser en gren blinkende kontrollampe,
at batteriet oplades. Nar denne kontrollampe viser konstant grgnt lys, er batte-
riet opladet. Hvis en kontrollampe blinker radt, er batteriet defekt. Viser en
kontrollampe konstant radt lys, ligger hurtigladerens og / eller akkuens tempe-
ratur uden for det tilladte arbejdsomrade pa +5°C til +40°C.

Hurtigladere egner sig ikke til udenders brug.

2.2,
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Montage (udskiftning) af presstangen, presstangen Mini (1), presringen
med mellemtang (fig. 18) ved radialpresser (fig. 1, 16 og 17)

Traek stikket ud af stikkontakten eller tag batteriet ud. Brug altid kun presstaenger,
pressteenger Mini eller presringe med systemspecifik presskontur svarende til
det pressfitting-system, som skal presses. Presstaenger, presstaeenger Mini eller
presringe er markeret med bogstaver pa pressbakkerne eller press-segmenterne
til markering af presskonturen og med et tal til markering af starrelsen. Lees og
overhold systemproducentens indbygnings- og montagevejledning. Mellem-
taenger er ligeledes markeret med et bogstav og et tal. Denne markering tjener
tilordningen af den tilladte pressring. Pres aldrig med en presstang, presstang
Mini eller en presring og mellemtang, som ikke passer (presskontur, storrelse).
Presforbindelsen kunne blive ubrugelig, og maskinen samt presstangen, pres-
stangen Mini eller presringen og mellemtangen kunne blive beskadiget.

Det er bedst at laegge drivmaskinen pa bordet eller pa gulvet. Montagen
(udskiftningen) af presstangen, presstangen Mini eller mellemtangen kan kun
foretages, hvis pressrullerne (5) er kart helt tilbage. Om nadvendigt trykkes pa
REMS Power-Press E greb til drejeretning (7) mod venstre og vippekontakt (8)
aktiveres, indtil presserullerne (5) er kommet helt tilbage. P4 REMS Power-
Press og REMS Akku-Press trykkes der pa tilbagelgbstasten (13), indtil pres-
serullerne (5) er kommet helt tilbage.

Tangholdebolten (2) abnes ved at trykke pa lasestiften (4), sa springer tang-
holdebolten (2) ud v.h.a. en fieder. Indsaet den valgte presstang, presstang Mini
(1) resp. mellemtang (19). Skub tangholdebolten (2) frem, indtil [asestiften (4)
er gaet i indgreb. Herved trykkes tryklisten (3) direkte over tangholdebolten
ned. Radialpresser ma ikke startes uden indsat presstang, presstang Mini eller
presring med mellemtang. Lad kun presningen lgbe, til presforbindelsen er
fremstillet. Uden presmodtryk fra en pressfitting bliver drivmaskinen eller press-
tang, presstang Mini, presring og mellemtang belastet ungdvendigt meget.

/\ FORSIGTIG
Der ma aldrig presses, nar tangholdebolten (2) ikke er last. Fare for brud!

Montering (udskiftning) af presshovederne (14) pa axialpresser

(figur 6, 7, 10)

Batteriet tages fra. Anvend kun systemspecifikke presshoveder. REMS press-
hoveder er patrykt bogstaver til markering af trykhylster-systemet og tal til
markering af starrelsen. Systemproducentens indbygnings- og monteringsvej-
ledning leeses og fglges. Der ma aldrig presses med upassende presshoveder
(trykhylster-system, starrelse). Samlingen kan risikere at blive ubrugelig, og
maskine og presshoveder kan risikere at blive beskadiget.

De valgte presshoveder (14) stikkes helt ind og drejes evt., til de falder i hak
(kuglesystem). Presshoveder og optagelsesboring i pressanordningen holdes
rene.

Montering (udskiftning) af expanderhovedet (16) pA REMS Ax-Press 15
(figur 6)

Batteriet tages fra. Expanderanordningen (15) (tilbehgr) monteres. Det gares
ved at rense forbindelsesfladerne, seette expanderanordningen pa og stramme
de to cylinderskruer fast til. Expanderdornens konus (18) indfedtes lidt. Det
valgte expanderhoved skrues pa expanderanordningen, til der er anslag. Anvend
kun systemspecifikke expanderhoveder. Expanderhoveder er patrykt bogstaver
til markering af trykhylster-systemet og tal til markering af starrelsen. System-
producentens indbygnings- og monteringsvejledning leeses og felges. Der ma
aldrig expanderes med upassende expanderhoveder (trykhylster-system, star-
relse). Samlingen kan risikere at blive ubrugelig, og maskine og expanderhoveder
kan risikere at blive beskadiget.

Veer opmaerksom pa, at trykhylsteret har tilstraekkelig afstand til expanderho-
vedet, mens expanderingen star pa, da expanderbakkerne (17) ellers kan blive
bgjet eller braekke.

Til presninger pa snaevre steder kan expanderanordningen tages af.

Montering (udskiftning) af expanderhovedet (16) pA REMS Akku-Ex-Press
Q&E ACC og REMS Power-Ex-Press Q& E ACC (figur 8, 9)

Traek stikket ud af stikkontakten eller tag batteriet ud. Brug kun originale expan-
derhoveder Uponor Quick & Easy. Systemproducentens indbygnings- og monte-
ringsvejledning leeses og felges. Der ma aldrig expanderes med upassende
expanderhoveder (system, starrelse). Samlingen kan risikere at blive ubrugelig,
og maskine og expanderhoveder kan risikere at blive beskadiget. Expanderdor-
nens konus (18) indfedtes lidt. Det valgte expanderhoved skrues pa expande-
ranordningen, til der er anslag. Laes og overhold systemproducentens indbyg-
nings- og montagevejledning. REMS expanderhoveder P og Cu egner sig ikke
il rerexpanderne REMS Akku-Ex-Press Q& E ACC og REMS Power-Ex-Press
Q&E ACC og ma derfor ikke bruges.

Udskiftning af expanderanordningen ved REMS Power-Ex-Press Q&E
ACC

Treek stikket ud af stikkontakten. Skru expanderanordningen af REMS Power-
Ex-Press Q&E ACC. Skru den nye expanderanordning pa indtil stopanslaget og
spaend den fast med handen.

Montage (udskiftning) af expanderhovedet (16) ved REMS Akku-Ex-Press
Cu ACC (figur 12)

Tag batteriet ud. Indfedt expanderdornens konus lidt. Skru det valgte expander-
hoved pa expanderanordningen indtil stopanslaget. Expanderanordningen skal
nu indstilles saledes, at drivmaskinens fremfgringskraft ved expanderingens
ende optages af drivmaskinen og ikke af expanderhovedet. Hertil skrues expan-
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deranordningen og det paskruede expanderhoved af drivmaskinen. Lad frem-
faringsstemplet lgbe sa langt frem som muligt, uden at maskinen skifter til
tilbageleb. | denne position skal expanderanordningen og det paskruede expan-
derhoved skrues sa meget pa drivmaskinen, indtil expanderhovedets segmenter
er abnet helt. | denne stilling sikres expanderanordningen med kontrametrikken.

Montage (udskiftning) af expanderhovedet (16) ved REMS Akku-Ex-Press
P ACC (figur 11)

Tag batteriet ud. Expanderdornens konus (18) indfedtes lidt. Skru det valgte
expanderhoved pa expanderanordningen indtil stopanslaget. Brug altid kun
systemspecifikke expanderhoveder. Expanderhoveder er maerket med bogstaver
til markering af trykbgsnings-systemet og med et tal til at markere stgrrelsen.
Lees og overhold systemproducentens indbygnings- og montagevejledning. Man
ma aldrig expandere med expanderhoveder, som ikke passer (trykbgsnings-
system, storrelse) Forbindelsen kunne blive ubrugelig, og maskinen samt
expanderhovederne kunne blive beskadiget.

Drift

. Radialpresser (figur 1 til 6 og 16 til 19)

Inden enhver brug skal der med drivmaskinen og den aktuelt indsatte presstang,
presstang Mini eller presring med mellemtang laves en prgvepresning med
indsat pressfitting. Presstangen, presstangen Mini (1), presringen (20) resp.
press-segmenterne (21) skal lukke helt. Herved skal man efter feerdig presning
holde gje med, at pressbakkerne (10), pressringene (20) resp. presssegmen-
terne (21) bade ved spidsen (fig. 1, og fig. 16 til 19 ved "A") og pa den modsatte
(fig. 1, og fig. 16 til 19 ved "B") lukker helt. Forbindelsens teethed skal kontrol-
leres (overhold landets specielle forskrifter, standarder, direktiver osv.).

Inden enhver brug skal presstangen, presstangen Mini resp. presringen og
mellemtangen, isaer presskonturen (11 /22) af begge pressbakker (10) resp. af
alle 3 press-segmenter, kontrolleres for skader og slitage. Beskadigede eller
slidte pressteenger, presstaenger Mini eller presringe med mellemtang ma ikke
leengere blive brugt. Ellers er der fare for en ikke korrekt presning eller for ulykker.

Hvis der dannes en tydelig grat ved presshylsteret, nar presstangen, press-
tangen Mini, presringen lukkes, kan presningen veere fejlbehaeftet eller uteet
(se 5. Fejl i driften).

For at undga skader pa pressapparatet skal man serge for, at der ved arbejds-
situationer som dem, der er vist som eksempel pa fig. 13 til 15, ikke opstar
spaending mellem presstang, presstang Mini, presring, mellemtang, fitting og
drivmaskine.

3.1.1. Arbejdsforlab

Presstangen, presstangen Mini (1) trykkes sa@ meget sammen med handkraft,
at den kan skubbes ind over en pressfitting. Maskinen med pressetangen holdes
retvinklet mod rgraksen, nar den szettes pa en pressfitting. Pressetangen
slippes, sa den slutter om pressfitting. Maskinen holdes i grebet til kabinettet
(6) og i afbrydergrebet (9).

Presringen (20) lzegges omkring pressfittingen. Mellemtangen (19) lzegges ind
i maskinen, og tangholdebolten lases. Mellemtangen (19) trykkes sa meget
sammen med handen, at mellemtangen kan laegges pa mod presringen. Slip
mellemtangen, sa den ligger fast mod presringen, og presringen ligger fast
mod pressfittingen.

Pa REMS Power-Press E drejes grebet til drejeretningen (7) til hgjre (fremadlab),
og vippekontakten (8) trykkes ned. Hold vippekontakten (8) nede, indtil pres-
ningen er lavet feerdigt, og presstang resp. presring er lukket. Grebet il
drejeretningen (7) drejes til venstre (tilbagelab), og afbryderen (8) holdes nede,
indtil pressrullerne er kert tilbage og glidekoblingen reagerer. Glidekoblingen
ma ikke belastes ungdigt.

Pa REMS Power-Press og REMS Akku-Press hold vippekontakten (8) nede,
indtil presningen er lavet feerdigt, og presstang resp. presring er fuldstaendig
lukket. Det vises ved et knitrende akustisk signal. Grebet til tilbagestilling (13)
holdes trykket ned, indtil presserullerne (5) er kert helt tilbage.

Ved REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC og REMS Power-Press
ACC hold vippekontakten (8) nede, indtil presningen er lavet feerdigt, og pres-
stang resp. presring er fuldstaendig lukket. Efter fuldendt presning stiller maskinen
automatisk om til tilbagelgb (automatisk tilbagelab).

Tryk presstangen sammen med handen, sa den kan traekkes af pressfittingen
sammen med drivmaskinen. Tryk mellemtangen sammen med handen, sa den
kan treekkes af presringen sammen med drivmaskinen. Presringen abnes med
handen, sa den kan traekkes af pressfittingen.

3.1.2. Funktionssikkerhed

Ved REMS Power-Press E afsluttes pressproceduren, nar vippekontakten (8)
slippes. Til mekanisk sikring af maskinen er der desuden en drejemomentaf-
haengig sikkerheds-glidekobling i begge presserullernes endepositioner.

REMS Power-Press og REMS Akku-Press afslutter pressproceduren automa-
tisk, idet der lyder et akustisk signal (en knaeklyd). REMS Akku-Press ACC,
REMS Akku-Press ACC og REMS Power-Press ACC afslutter pressproceduren
automatisk, idet der lyder et akustisk signal (en knaeklyd) og leber automatisk
tilbage (automatisk tilbagelab).

En korrekt presning bliver kun lavet med fuldstaendig lukning af en
presstang, en presstang Mini, en pressring eller en press-segment. Efter
feerdig presning skal man holde gje med, at pressbakkerne (10), press-
ringene (20) resp. presssegmenterne (21) bade ved spidsen (fig. 1, og fig.

16 til 19 ved "A") og pa den modsatte (fig. 1, og fig. 16 til 19 ved "B") lukker
helt. Hvis der ved lukning af presstang, presstang Mini, pressring resp.
press-segment opstar en tydelig grat pa presshylsteret, kan presningen
vaere fejlbehaeftet eller utaet (se 5. Fejl i driften).

3.1.3. Arbejdssikkerhed

3.2,

Af arbejdssikkerhedsmaessige grunde er maskinen udstyret med en sikkerheds-
vippekontakt. Med denne kontakt er det muligt nar som helst, og seerligt i
faresituationer omgaende at standse maskinen og dermed tangens fremdrift.
Maskinerne kan stilles om til tilbagelab, lige meget hvilken stilling de er i.

Axialpresser (figur 6, 7, 10)

3.2.1. Presning med REMS Ax-Press 15 og REMS Ax-Press 40 (figur 6, 7)

Den formonterede trykhylstersamling laegges ind i presshovederne (14).
Maskinen holdes pa grebet pa kabinettet og pa afbrydergrebet (9). Vippekon-
takten (8) holdes nede, indtil trykhylsteret ligger ind til trykhylstersamlerens —
Bund —. Det gives der ogsa besked om med et akustisk signal (en knaeklyd).
Tilbagelgbstaste (13) holdes nede, indtil presshovederne (14) er kart helt tilbage.

Hvis der efter lukning af presshovederne opstar en tydelig spalte mellem pres-
shylster og trykhylster-samlingens krave, kan presningen veere fejlbehaeftet
eller uteet (se 5. Fejl). Laes og overhold systemproducentens indbygnings- og
montagevejledning.

Presning med REMS Ax-Press 25 ACC, REMS Ax-Press 25 L ACC (fig. 10)
Veer opmaerksom pa axialpressernes forskellige arbejdsomrade. Herved geelder
de aktuelle REMS salgsdokumenter. Serg for, at presshovederne indsaettes
saledes i pressmaskinen, at presningen sa vidt muligt kan gennemferes med
ét slag. | nogle tilfeelde er det ikke muligt, sa skal der forpresses og presses
faerdigt. Hertil skal man inden den anden presning indsaette det ene eller begge
presshoveder drejet 180°, s& der opstar en mindre afstand mellem dem. Evt.
skal ved REMS Ax-Press 25 L ACC den snaevrere afstand opnas ved at flytte
det ydre presshoved hen pa den mellemste presshovedposition. Lees og
overhold systemproducentens indbygnings- og montagevejledning.

Indszet den preemonterede trykhylster-samling i presshovederne (14). Drivma-
skinen holdes enten med en hand pa kontaktgrebet (9) eller med begge haender
pa hhv. husets greb (6) og kontaktgrebet (9). Hold vippekontakten (8) nede,
indtil trykhylstret ligger helt nede pa trykhylstersamlingen. Sa skifter drivmaskinen
automatisk il returlgb (tvunget forlab)

Hvis der efter lukning af presshovederne opstar en tydelig spalte mellem pres-
shylster og trykhylster-samlingens krave, kan presningen veere fejlbehaeftet
eller uteet (se 5. Fejl). Lees og overhold systemproducentens indbygnings- og
montagevejledning.

Ved trykhylstersystem IV skal der bruges forskellige presshoveder til en rarstor-
relse. Systemproducentens indbygnings- og monteringsvejledning leeses og
folges.

/\ FORSIGTIG

Fare for at den bliver mast! Man ma ikke stikke handen ind i det omrade,
hvor de bevagelige presshoveder (14) befinder sig!

3.2.2. Expandering med REMS Ax-Press 15 (figur 6)

3.3.

Trykhylsteret skubbes ind over rgret. Expanderhovedet fgres ind i raret, til der
er anslag og expanderhovedet/maskinen trykkes mod reret. Der tendes for
maskinen (8). Vaer opmaerksom pa, at trykhylsteret har tilstraekkelig afstand til
expanderhovedet, mens expanderingen star pa, da expanderbakkerne (17)
ellers kan blive bgjet eller braekke. Vippekontakten (8) holdes trykket ned, indtil
rgret er expanderet. Det gives der ogsa besked om med et akustisk signal (en
knaeklyd). Tilbagelgbstasten (14) trykkes ned, indtil expanderhovedet er lukket
igen. Der expanderes eventuelt af flere gange. Systemproducentens indbyg-
nings- og monteringsvejledning laeses og folges.

REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC
(figur 8)

Systemproducentens indbygnings- og monteringsvejledning leeses og falges.
Q & E ring af den valgte storrelse skubbes péa raret. Expanderhovedet fares
ind i rgret. Expanderhovedet/maskinen trykkes mod rgret. Der teendes for
maskinen (8). Hvis expanderhovedet er &bent, stiller maskinen automatisk ind
pa tilbagelgb, og expanderhovedet lukkes igen. Ved REMS Akku-Ex-Press
Q&E ACC skal vippekontakten (8) holdes stadig nede og expanderhovedet/
maskinen skubbes efter. Samtidig drejes raret lidt. Expanderingsproceduren
gentages, indtil expanderbakkerne (17) er skubbet ind i rgret til anslag. Ved
REMS Power-Ex-Press Q&E ACC skal vippekontakten (8) slippes efter hver
expandering: Vent, indtil expanderdornen er kart helt tilbage, sa trykkes vippe-
kontakten (8) igen. Gentag expanderingen sa laenge, til expanderbakkerne (17)
er skubbet ind i raret indtil stopanslaget.

Ekspandering med REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press
Cu ACC (figur 11, 12)

Ved REMS Akku-Ex-Press P ACC skubbes trykhylstret hen over rgret, expan-
derhovedet fares ind i reret indtil stopanslaget, og expanderhovedet/drivmaskinen
trykkes mod raret. Tzend drivmaskinen (8). Serg for, at trykhylstret ved expan-
deringen har tilstraekkelig afstand til expanderhovedet, ellers kan expanderbak-
kerne (17) blive bgijet eller braekke. Hold vippekontakten (8) nede, indtil raret
er expanderet. Dette vises ved et akustisk signal (knaeklyd). Eventuelt expan-
deres flere gange. Samtidig drejes rgret lidt. Lees og overhold systemprodu-
centens indbygnings- og montagevejledning.

Ved REMS Akku-Ex-Press Cu ACC fares expanderhovedet ind i rgret indtil
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stopanslaget, og expanderhovedet/drivmaskinen trykkes mod reret. Taend
drivmaskinen. Nar expanderhovedet er abent, skifter drivmaskinen automatisk
til tilbagelab, og expanderhovedet lukkes igen. Lees og overhold systempro-
ducentens indbygnings- og montagevejledning.

Elektronisk ladetilstandskontrol med beskyttelse mod total afladning af
akkuen

Alle REMS akku-presser er fra 2011-01-01 udstyret med en ladetilstandskon-
trol med beskyttelse mod total afladning og en ladetilstandsindikator med
2-farvet gren/red LED (23). LED'en lyser grent, nar akkuen er fuldt eller endnu
tilstraekkeligt opladet. LED'en lyser radt, hvis akkuen skal oplades. Drivmaskinen
fuldfgrer endnu den indevaerende pressecyklus. Der kan farst teendes for den,
nar der er indsat en opladet akku. Hvis drivmaskinen ikke benyttes, gar LED'en
ud efter ca. 2 timer, men den lyser igen, nar der teendes for maskinen.

Vedligeholdelse

Udover den nedenfor angivne vedligeholdelse anbefaler vi at indsende REMS
drivmaskinerne sammen med alt veerktgj (fx presstaenger, pressteenger Mini,
pressringe med mellemtang, presshoveder, expanderhoveder) og tilbehar (fx
akku, hurtiglader) mindst én gang om éret til et autoriseret REMS kundeservi-
ceveerksted til inspektion og gentaget kontrol af kontrol af el-veerktgjer iht. EN
62638:2010-08 (VDE 0702).

Pasning

For vedligeholdelsesarbejder tages stikket ud eller batteriet tages fra!

Pressteenger, pressteenger Mini, presringe, mellemtaenger, presshoveder og
expanderhoveder, herunder specielt deres optagelser, holdes rene. Meget
snavsede metaldele renses f.ex. med terpentinolie, hvorefter der bruges rust-
beskyttelsesmiddel.

Kunststofdele (fx. kabinet, akku) ma kun rengers med mild saebe og en fugtig
klud. Brug ikke husholdningsrenggringsmidler, da disse kan indeholde mange
kemikalier, der kan beskadige kunststofdelene. Benzin, terpentinolie, fortynder
eller lignende produkter ma under ingen omstaendigheder anvendes til renge-
ring af kunststofdele.

Pas p4, at der aldrig treenger vaeske ind i det elektriske apparat. Det elektriske
apparat ma aldrig dyppes i vaeske.

4.1.1. Presstaenger, pressteenger Mini, presringe og mellemtaeenger

Presstaenger, pressteenger Mini, presringe og mellemteenger skal regelmaessigt
kontrolleres for, om de er let bevaegelige. | givet fald skal presstaengerne,
presstaengerne Mini, presringene og mellemtzengerne rengeres, og boltene (12)
fra pressbakkerne, press-segmenterne og mellembakkerne smeres let med
maskinolie; presstang, presstang Mini, presring og mellemtang ma dog ikke
skilles ad! Fjern aflejringer i presskonturen (11). Kontroller regelmeessigt, at alle
presstaenger, pressteenger Mini, presringe og mellemtaenger er i funktionsduelig
tilstand ved en prgvepresning med indsat pressfitting. En korrekt presning bliver
kun lavet med fuldstaendig lukning af en presstang, en presstang Mini, en press-
ring eller en press-segment. Efter feerdig presning skal man holde gje med, at
pressbakkerne (10), pressringene (20) resp. presssegmenterne (21) bade ved
spidsen (fig. 1, og fig. 16 til 19 ved "A") og pa den modsatte (fig. 1, og fig. 16 il
19 ved "B") lukker helt. Hvis der ved lukning af presstang, presstang Mini, press-
ring resp. press-segment opstar en tydelig grat pa presshylsteret, kan presningen
veere fejlbehaeftet eller uteet (se 5. Fejl i driften).

Beskadigede eller slidte presstaenger, presstaenger Mini, presringe og mellem-
teenger ma ikke lzengere blive brugt. | tvivistilfeelde indsendes drivmaskinen
sammen med alle pressteenger, pressteenger Mini, presringe og mellemteenger
il et autoriseret REMS kundeservicevaerksted til eftersyn.

4.1.2. Radialpresser

Presstang-optagelsen holdes ren, specielt skal pressrullerne (5) og tanghol-
deboltene (2) rengeres med jeevne mellemrum, hvorefter de smares let med
maskinolie. Det kontrolleres med jeevne mellemrum, at maskinen er i funktions-
sikker stand, idet der fremstilles en presning med den stgrste anvendte
presssamler. Hvis presstangen, presstangen Mini lukker helt ved dette pres
(se ovenfor) er maskinen i funktionssikker stand.

4.1.3. Axialpresser

Presshoveder (14) og optagelsesboringer i pressanordningen holdes rene.
Expanderhoveder (16) og expanderdorn (18) holdes rene. Expanderdorn (18)
indfedtes let fra tid til anden.

4.1.4. Rgrexpander

4.2,

Ved REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC,
REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC skal expande-
ranordning (15), expanderhoveder (16) og expanderdorn (18) holdes rene.
Indfedt expanderdornen (18) fra tid til anden.

Inspektion/vedligeholdelse

Netstikket traekkes ud for istandsattelses- eller reparationsopgaver, eller
batteriet tages fra! Disse arbejder mé kun gennemfares af kvalificeret fagper-
sonale.

Gearet i maskinerne i REMS Power-Press E er vedligeholdelsesfri. Gearet

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

Iaber i en permanent fedtfyldning og skal derfor ikke smares. Motoren REMS
Power-Press E og REMS Power-Press ACC har kulbgrster, som bliver slidt og
derfor skal kontrolleres og evt. udskiftes af og til. Anvend kun originale REMS
Power-Press kulbgrster. REMS drivmaskiner (med undtagelse af REMS Power-
Press E) arbejder elektrohydraulisk. Istandsaettelses- og reparationsopgaver,
iseer pa de elektriske dele, ma kun udfgres af et autoriseret REMS kontrakt-
serviceveerksted.

Beskadigede eller slidte pressteenger, pressteenger Mini, pressringe, mellem-
teenger, presshoveder, expanderhoveder kan ikke repareres.

Fejl i driften

For at undga skader pa pressapparatet skal man sgrge for, at der ved arbejds-
situationer som dem, der er vist som eksempel pa fig. 13 til 15, ikke opstar
spaending mellem presstang, presstang Mini, presring, mellemtang, fitting og
drivmaskine.

Fejl:  Maskinen virker ikke.
Arsag:
o Slidte kulbgrster (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
o Ledningen til stramnettet er defekt (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
o Batteriet er tomt eller defekt (REMS Akku-maskiner).
o Maskinen er defekt.
Fejl:  Radialpressen laver ikke presningen feerdig, presstang, presstang
Mini, presring, mellemtang lukker ikke helt.

Arsag:
e Maskinen er overophedet (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
o Kulbgrsterne er slidte (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
Glidekoblingen er defekt (REMS Power-Press E).
Batteriet er tomt eller defekt (REMS Akku-maskiner).
Maskinen er defekt.
Forkert presstang, presstang Mini, presring eller presshoved (presskontur,
starrelse) indsat.
e Presstang, presstang Mini, presring eller mellemtang gar tungt eller er
defekt.

Fejl:  Ved lukning af presstangen, presstangen Mini, presringen eller

press-segmenter opstar der en tydelig grat pa presshylsteret.

Arsag:

o Beskadiget eller slidt presstang, presstang Mini, presring, press-
segmenter resp. presskontur.

o Forkert presstang, presstang Mini eller presring resp. mellemtang
(presskontur, starrelse) indsat.

o |kke egnet afstemning af presshylster, rar og stettehylster.

Fejl:  Pressbakkerne lukker forskudt for hinanden ved “A” og “B” (figur 1),

nar presstangen, presstangen Mini er ubelastet.

Arsag:

e Presstang, presstang Mini er faldet pa gulvet, trykfijederen er bgjet.
Fejl:  Ved axialpresning bliver rgret klemt inde mellem trykhylster og
fittingkrave.

Arsag:

e Expandering for lang.

e Roret er skubbet for langt ind pa trykhylster-samlingens stattehylster.

e Der er indsat et forkert expanderhoved/en forkert presskontur
(trykhylster-system, stgrrelse).

o Uegnet valg af trykhylster, ror og stettehylster.

Fejl:  Ved axialpresning forbliver der en tydelig spalte mellem trykhylster

og fittingkrave, efter at presshovedet er lukket.

Arsag:

o Roret er klemt inde mellem presshylster og fittingkrave, se 5.5.

o Der erindsat et forkert expanderhoved (trykhylster-system, storrelse).
Fejl:  Expanderen gar ikke expanderingen feerdig, expanderhovedet
abner ikke fuldstaendigt.

Arsag:

Drivmaskinen er overophedet (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
Slidte kulbgrster (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).

Akku tom eller defekt (REMS akku-drivmaskiner).

Drivmaskinen er defekt.

Der er indsat et forkert expanderhoved (trykhylster-system, starrelse).
Expanderhovedet er tungtgaende eller defekt.

Expanderanordningen er indstillet forkert (REMS Akku-Ex-Press Cu ACC).
Trykhylstrets afstand til expanderhovedet er ikke tilstraekkelig.

Bortskaffelse

Nar maskinerne er brugt op, ma de ikke bortskaffes via skraldespanden. De
skal bortskaffes korrekt i overensstemmelse med lovbestemmelserne.
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7. Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lgbet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forlaenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udferes af et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS' eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

Brugerens lovfaestede rettigheder, iseer hans garantikrav over for forhandleren
i tilfeelde af mangler, indskreenkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gaelder kun for nye produkter, som kgbes og bruges i den Europaeiske
Union, i Norge eller i Schweiz.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers
Konvention om aftaler om internationale keb (CISG).

8. Forlengelse af producentens garanti til 36 maneder

For de drivmaskiner, som er angivet i denne brugsanvisning, og hvor overdra-
gelsen til ferste bruger er foregaet efter den 2011-01-01, er det muligt at forlzenge
garantiperioden fra ovenstaende producent-garanti til 36 maneder. Forudsaet-
ningen herfor er, at drivmaskinen mindst hver 12. méaned efter overdragelsen
til den farste bruger indsendes til en omkostningspligtig inspektion hos et
autoriseret REMS kundeserviceveerksted, og at angivelserne pa maerkepladen
er leeselige. Ved den arlige inspektion bliver fx drivmaskinen splittet ad, og
sliddele bliver kontrolleret og som regel udskiftet. Derudover foretages ogsa
den arligt gentagne kontrol af el-veerktgjer, som er foreskrevet iht. EN
62638:2010-08 (VDE 0702). Efter inspektionen udsteder det autoriserede
REMS kundeserviceveerksted et detaljeret kontrolcertifikat for drivmaskinen
med angivelse af maskinnummeret. Drivmaskinen far en kontrolmaerkat. Tids-
punktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende de originale
kebsdokumenter, overholdelsen af inspektionsintervallerne dokumenteres ved
atindsende de tilsvarende originale kontrolcertifikater. Inden der gennemfares
en eventuelt ngdvendig reparation, laves et overslag.

9. Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.

Alkuperaiskayttoohjeen kaannos

REMS-puristuspihtien, REMS-puristuspihtien Mini, REMS-puristusrenkaiden, REMS-
puristuspaiden, REMS-valipihdit ja REMS-laajennuspaiden kayttoon eri putkiliitos-
jarjestelmissa patevét kulloinkin voimassa olevat REMS-myyntiasiakirjat. Jos
valmistaja muuttaa putkiliitintajarjestelmien osia tai tuo uusia osia markkinoille,
niiden senhetkinen kaytettavyys tulee tarkistaa REMSilta (Faksi +49 7151 17 07-110).
Yritys ei vastaa mahdollisista muutoksista tai erehdyksista.

Kuva 1-19 13 Palautus-painike

1 Puristuspihdit 14 Puristinpaat

2 Pihtien lukkopultti 15 Laajentaja

3 Puristuslista 16 Laajennuspaa

4 Lukkotappi 17 Laajennusleuat

5 Puristusrullat 18 Laajennuskara

6 Runkokahva 19 Vélipihdit

7 Kiertosuuntavipu 20 Puristusrengas

8 Turvakytkin 21  Puristussegmentti

9 Kytkentékahva 22 Puristusmuoto (puristusrengas tai
10 Puristusleuat puristussegmentit)
11 Puristusmuoto 23 Akun lataustilan naytté
12 Tappi

Yleiset turvallisuusohjeet

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet. Mikéli turva- ja muita ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla sahkoisku, tulipalo ja/tai vakavat vammat.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvaohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” viittaa verkkokayttisiin sahkotydkalu-
ihin (verkkokaapelilla varustettuna) ja akkukayttdisiin sahkotyokaluihin (iiman
verkkokaapelia).

1) Tyopaikkaturvallisuus

a) Pida tyatilat siisteind ja hyvin valaistuina. Ep3jarjestys ja valaisemattomat
tyétilat voivat aiheuttaa tapaturmia.

b) Ali kiytd sihkoétyokalua rijahdysvaarallisessa ympiristossa, jossa on
syttyvia nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut synnyttavat kipindita, jotka
voivat sytyttaa polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla séhkotyokalua kayttadessasi. Saatat
menettaa laitteen hallinnan, jos huomiosi kiinnittyy muualle.

2) Séahkoturvallisuus

a) Sahkatyokalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa millaén tavalla. Al3 kayta sovitusliitinta suojamaadoitettujen sahkétyo-
kalujen yhteydessa. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat pistora-
siat pienentavéat sahkoiskun vaaraa.

b) Véltd kehon joutumista kosketuksiin maadoitettujen pintojen, kuten putkien,
lammittimien, liesien ja jadkaappien kanssa. Sahkdiskun vaara on suurempi,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Pida sahkotyokalut loitolla sateesta tai kosteudesta. Veden tunkeutuminen
sahkotyokalun sisaan lisdé sahkoiskun vaaraa.

d) Ala kiyti kaapelia sahkétyokalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistokkeen
vetdmiseen pistorasiasta. Pida kaapeli loitolla kuumuudesta, 6ljysta, tera-
vistd reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Vaurioituneet tai toisiinsa sotkeu-
tuneet kaapelit lisdavat sahkdiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyta ainoastaan pidennyskaapelia, joka
sopii myds ulkokayttoon. Ulkokayttddn sopivan pidennyskaapelin kayttd
vahentaa sahkdiskun vaaraa.

f) Ellei sdhkotyokalun kayttoa kosteassa ympéristossa voida valttaa, kayta
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentda sahkoiskun
vaaraa.

3) Henkildiden turvallisuus

a) Ole valpas ja varovainen tekemissési ja toimi jarkevasti kdyttdessasi
sahkotyokalua. Ala kayta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden,
alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaantu-
minen vaikkakin vain hetkeksi sdhkotydkalun kéytdn yhteydessa voi aiheuttaa
vakavia vammoja.

b) Kéyta henkilonsuojaimia ja aina suojalaseja. Henkilonsuojainten kuten
pélynaamarin, liukumattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulonsuojainten
kayttd, riippuen séhkétyokalun tyypisté ja kayttotarkoituksesta, vahentédd vammau-
tumisriskia.

c) Valta tahatonta kayttoonottoa. Varmistaudu siitd, ettd sahkotyokalu on
kytketty pois paalta, ennen kuin liitdt sen virtaldhteeseen ja/tai akkuun, otat
sen tai kannat sitd. Jos sormesi on kytkimelld sahkolaitetta kantaessasi tai jos
litat paallekytketyn laitteen virtalahteeseen, seurauksena voi olla tapaturma.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet, ennen kuin kytket sahkotyokalun
paalle. Laitteen pyorivassa osassa oleva tyokalu tai avain voi aiheuttaa vammoja.

e) Valtd epanormaalia ty6asentoa. Pida huoli siitd, ettd seisot tukevasti ja
sailytat aina tasapainosi. Voit siten hallita sahkoty6kalun paremmin odottamat-
tomissa tilanteissa.

f) Kayté sopivaa vaatetusta. Al kiyta viljid vaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja késineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut tai pitkat
hiukset saattavat takertua likkuviin osiin.

g) Jos polynimu- ja -kerdyslaitteet ovat asennettavissa, varmistaudu siita, ettd
ne on liitetty ja etta niita kdytetadn oikein. Polynimurin kayttd voi vahentaa
pélyn aiheuttamia vaaroja.
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4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Al kuormita laitetta liikaa. Kayta tyohosi sité varten tarkoitettua sahkotyo-
kalua. Tydskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella sopivaa
sahkotyokalua kayttaen.

b) Al kéytsd sihkotydkalua, jonka kytkin on viallinen. Sahkétydkalu, jota ei
voida enaa kytkea paalle tai pois paalta, on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista akku, ennen kuin saadat laitetta,
vaihdat lisdvarusteita tai panet laitteen pois. Tama varotoimenpide estaa
sahkotydkalun tahattoman kaynnistymisen.

d) Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten ulottumattomissa. Ala anna
sellaisten henkil6iden kayttaa laitetta, jotka eivét ole siihen perehtyneet tai
eivat ole lukeneet néita ohjeita. Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niité kayttavat
kokemattomat henkilot.

e) Hoida séhkotyokalua huolellisesti. Tarkista, etté laitteen liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti eivatka ole jumittuneet, etteivat osat ole rikkoutu-
neet tai vaurioituneet haitaten sahkotyokalun toimintaa. Anna patevien
ammattilaisten tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon korjata vaurioitu-
neet osat ennen laitteen kéyttda. Tapaturmiin ovat usein syyna huonosti
huolletut sdhkétyokalut.

f) Pida leikkuutyokalut teravina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkuutydkalut,
joiden leikkausreunat ovat teravat, juuttuvat vahemman kiinni ja ovat helpommin
ohjattavissa.

g) Kéyta sahkotyokalua, lisdvarusteita, vaihtotyokaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti. Huomioi tahan liittyen tydolot ja suoritettava tyd. Sahkétydkalujen
kayttd johonkin muuhun kuin niiden suunniteltuun kayttétarkoitukseen saattaa
johtaa vaarallisiin tilanteisiin. Turvallisuussyista ei sahkélaitteeseen saa tehda
mitd&n omavaltaisia muutoksia.

5) Akkutyokalun kaytto ja kasittely

a) Lataa akut ainoastaan valmistajan suosittelemissa latureissa. Tiettyyn
akkutyyppiin sopivan laturin kohdalla on olemassa palovaara, jos sita kaytetdan
muiden akkujen yhteydessa.

b) Kayta sahkotyokaluissa vain niité varten tarkoitettuja akkuja. Muiden akkujen
kayttd voi aiheuttaa vammoja ja palovaaran.

c) Pida kayttaméaton akku loitolla paperiliittimistd/klemmareista, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineista, jotka
saattavat aiheuttaa koskettimien vilisen oikosulun. Akun koskettimien valisen
oikosulun seurauksena saattavat olla palovammat tai tulipalo.

d) Akkuneste saattaa valua ulos akusta vaaranlaisessa kaytossa. Valta kosket-
tamasta sita. Jos kosketat sitd vahingossa, huuhtele se pois vedella. Jos
nestettd paasee silmiin, hakeudu liséksi laakarin hoitoon. Ulosvaluva akku-
neste voi aiheuttaa ihon &rsytysta tai palovammoja.

6) Huoltopalvelu

a) Anna vain vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkiléston
korjata sahkotyokalusi vain alkuperéisia varaosia kdyttaen. Siten takaat sen,
etta laitteesi pysyy turvallisena.

Erityiset turvallisuusohjeet

Kéayté henkildkohtaisia suojavarusteita (esim. suojalaseja).

Valta epanormaalia tydasentoa. Ala kumarru liian pitkélle eteenpéin.

Irrota verkkovirtapistoke tai akku ennen puristus- tai laajennustydkalujen vaihtoa!

Kayttokone tuottaa erittdin suuren puristusvoiman. Ole siis erittdin varovainen.

Ala paasta kolmansia osapuolia tydalueelle.

e Pida kayttokonetta kaytdn aikana vain runkokahvasta (6) ja kytkentikahvasta
(9). Al tartu liikkuviin osiin (puristusosat, laajennusosat)!

o Ala koskaan kéyta radiaalipuristimia lukitsematta pihtien lukkopultteja (2). Murtu-
misvaara!

o Aseta puristuspihdeilld, puristuspihdeilla Mini tai puristusrenkaalla varustetut
radiaalipuristimet puristusliittimelle aina suorakulmaisesti putken akseliin nahden.
Ala aseta niita koskaan vinosti.

o Ala kdynnisti radiaalipuristimia ilman niihin liitettyj& puristuspihteja, puristuspihteja
Mini tai puristusrengasta. Kayta puristusta vain puristusliitosten valmistamiseen.
liman puristusliittimen vastapuristusta kayttékonetta tai puristuspihteja, puristus-
pihteja Mini, puristusrengasta kuormitetaan turhaan liikaa.

o Ennen kuin kaytat vieraiden valmistajien puristuspihteja, puristuspihteja Mini tai
puristusrenkaita, tarkasta niiden sopivuus kéyttokoneelle. Lue ja huomioi puris-
tuspihtien tai puristusrenkaan valmistajan kayttoohje.

e Kayta aksiaalipuristimia vain, kun puristinpaat on tydnnetty kokonaan sisaan.
Murtumisvaara!

o Aseta aksiaalipuristimet ja puristuspihdit painehylsyliittimille aina suorassa
kulmassa putkiakseliin nahden. Ala aseta niita vinoon.

e Kierra laajennuspaat laajentajan vasteeseen saakka.

o Ala kunnosta vaurioituneita puristuspihteja, puristuspihteja Mini, puristusrenkaita,
valipihteja, puristuspéita, laajennuspaitd. Murtumisvaara!

e Lue ja noudata jarjestelmavalmistajan asennus- ja kiinnitysohjeita.

o Naita laitteita ei ole tarkoitettu henkildiden (mukaan lukien lapset) kaytettavaksi,
joiden fyysiset, aistimus- tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joilta puuttuu
kokemusta ja tietamysta, paitsi siiné tapauksessa, etta heidan turvallisuudestaan
vastuussa oleva henkild on opastanut heita laitteen kdytdssa tai valvoo sita.
Lapsia on valvottava, jotta varmistettaisiin se, etteivat he leiki laitteella.

o Luovuta sdhkélaite ainoastaan sen kayttdon perehdytettyjen henkildiden kayttdon.
Nuoret saavat kayttaa sahkolaitetta vasta 16 vuotta taytettyaan, jos sahkdlaitteen
kayttd on tarpeen heidan ammattikoulutustavoitteensa saavuttamiseksi ja jos
heitd valvomassa on asiantunteva henkild.

e Varmista, ettd sahkdlaite on kytketty pois paalta, ennen kuin laitat akun paikoilleen.

Akun laittaminen paallekytkettyyn séhkolaitteeseen voi aiheuttaa tapaturmia.

o Akkua/laturia ei saa kayttaa, jos akun/laturin tai ymparistdn lampétila on < 5°C/40°F
tai 2 40°C/105°F.

o Ala havita viallisia akkuja tavallisen kotitalousjétteen mukana vaan toimita ne
valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tai jonkin hyvéksytyn jatehuoltolikkeen
héavitettaviksi.

e Noudata huoltom&éarayksia ja tydkalun vaihtoa koskevia ohjeita.

o Tarkista sahkolaitteen liitdntajohto saanndllisesti. Vaihdata viallinen johto uuteen
ammattitaitoisella henkildkunnalla tai valtuutetulla REMS-sopimuskorjaamolla.
Tarkista jatkojohto saanndllisesti ja vaihda viallinen jatkojohto uuteen.

Maaraystenmukainen kaytto

Kéytd REMS-radiaalipuristimia vain maaraystenmukaisesti kaikkien tavanomaisten
puristusliitosjarjestelmien puristusliitosten valmistukseen.

Kaytd REMS-katkaisupihtejé vain maaraystenmukaisesti korkeintaan lujuusluokkaan
4.8 (400 N/mm?) kuuluvien kierretankojen katkaisuun.

Kayta REMS-kaapelisaksia vain maaraystenmukaisesti séhkdkaapeleiden < 300
mm? (& 30 mm) katkaisuun.

Kayta REMS-aksiaalipuristimia vain maaraystenmukaisesti kaikkien tavanomaisten
painehylsyjarjestelmien painehylsyliitosten valmistukseen ja putkien laajentamiseen.
Kayta REMS-putkenlaajentajia vain maaraystenmukaisesti putkien laajentamiseen
ja kalibrointiin.

Mitkaan muut kayttétarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myds-
kaan sallittuja.

Symbolien selitys

@ Lue kayttdohje ennen kayttédnottoa

@ Sahkotydkalu on suojausluokan | mukainen
IEl Sahkotydkalu on suojausluokan || mukainen
&_ Laite ei sovellu ulkokayttoon

ﬁ Ymparistdystavallinen jatehuolto

1. Tekniset tiedot

1.1. Nimikenumero

REMS Power-Press E -kayttokone 572100
REMS Power-Press -kayttokone 577001
REMS Power-Press ACC -kayttokone 577000
REMS Mini-Press ACC -kéyttékone Li-lon 578001
REMS Akku-Press -kayttokone Li-lon 571003
REMS Akku-Press ACC -kayttdkone Li-lon 571004
REMS Ax-Press 15 -kayttokone Li-lon 573002
REMS Ax-Press 25 ACC -kayttdkone Li-lon 573003
REMS Ax-Press 25 L ACC -kayttdkone Li-lon 573004
REMS Ax-Press 40 -kéyttdkone Li-lon 573006
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC -kayttokone Li-lon 575006
REMS Akku-Ex-Press P ACC -kayttokone Li-lon 575008
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC -kayttokone Li-lon 575005
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC -kayttokone 575007
Laajentaja 6—-40 mm, ¥2—1%" 575100
Laajentaja 54—-63 mm, 2" 575101
REMS akku Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 571540
REMS akku Li-lon 14,4 V 2,2 Ah 571550
REMS Jannitesy6tto Li-lon 571565
Pikalaturi Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
Teraspeltilaatikko REMS Power-Press E 570280
Teréspeltilaatikko REMS Power-Press 570280
Teraspeltilaatikko REMS Power-Press ACC 570280
Teréspeltilaatikko REMS Mini-Press ACC 578290
Teraspeltilaatikko REMS Akku-Press/REMS Akku-Press ACC 571290
Teraspeltilaatikko REMS Ax-Press 15/40 573282
Teraspeltilaatikko REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290
Teréaspeltilaatikko REMS Ax-Press 25 ACC/Ax-Press 25 LACC 573284
Teraspeltilaatikko REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
Teréaspeltilaatikko REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
Teraspeltilaatikko Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC

ja Akku-Ex-Press P ACC 573284

1.2. Kéyttotarkoitus
REMS Mini-Press ACC radiaalipuristimia kaytetdan yleisimpien
puristusliitos-jarjestelmien puristusliitosten valmistamiseen terasputkiin,
ruostumattomiin terasputkiin, kupariputkiin, muoviputkiin

ja yhdistelmaputkiin @ 10-40 mm

REMS Power-Press ja REMS Akku-Press radiaalipuristimia kaytetaan
yleisimpien puristusliitos-jarjestelmien puristusliitosten valmistamiseen
terasputkiin, ruostumattomiin terasputkiin, kupariputkiin,

muoviputkiin ja yhdistelmaputkiin @10-108 mm



fin fin
Aksiaalipuristimia kaytetaan ruostumattomien terésputkien, Puristuspihdit Mini (keskiarvo) 12kg  (2,61b)
kupariputkien, muoviputkien ja yhdistelmaputkien painehylsyliitosten Puristinpaat (pari, keskiarvo) 0,3kg (0,6 1b)
(liukuholkkiliitosten) valmistamiseen seka muoviputkien Laajennuspéa (keskiarvo) 02kg (0,41b)
ja yhdistelmaputkien laajentamiseen @ 12-40 mm Vélipihdit 22 20kg (4,81b)
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC Uponor Quick & Easy x:::gm:ﬁ ég gg Eg gg :E;
-jarjestelman putkien/renkaiden laajentamiseen 4] 1% 3;'70 ;r:/m Puristusrengas M54 (PR-3S) 31kg (6.7 1b)
8— 2 .
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC Uponor Quick & Easy Puristusrengas U75 (FR-3B) 27kg  (591b)
-jarjestelman putkien/renkaiden laajentamiseen @ 16-63 mm 1.7. Melutaso
3 %-2" Tyopaikkakohtainen paastoraja
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC putkien laajentamiseen ja REMS Power-Press E L,=76dB L, =87dB K=3dB
Kalibrointin @ 8-42 mm REMS Power-Press / " ’
@ %1% Power-Press ACC L,=81dB L,=92dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press P ACC putkien laajentamiseen @ 12-40 mm REMS Mini-Press ACC L,=73dB L,=84dB K=3dB
o REMS Akku-Press/Akku-PressACC L, =74dB L, =85dB K=3dB
Ty6lampatila-alue REMS Ax-Press 15/40 L,=74dB L, =8dB K=3dB
REMS Akku-laitteet 0°C-+60°C REMS Ax-Press 25ACC/25LACC L ,=73dB L, =84dB K=3dB
Verkkokéayttoiset puristimet -8°C-+60°C REMS Akku-Ex-Press Q&EACC L, =73dB L, =84dB K=3dB
1.3. Tyéntévoima / puristusvoima REMS Power-Ex-Press Q&EACC L, =81dB L, =92dB K=3dB
o R);diaalipuristimli)en tybntovoima 32 kN REMS Akku-Ex-Press Cu ACC L,=73dB L, =84dB K=3dB
Radiaalipuristimien puristusvoima 100 kN REMS Akku-Ex-Press PACC Ly=73d8  L,=84dB K=3dB
Radiaalipuristimien Mini tyéntévoima 22 kN 1.8. Tarina
Radiaalipuristimien Mini puristusvoima 70 kN Kiihdytyksen painotettu tosiarvo <2,5m/s? K=1,5m/s?
REMS Ax-Press 15:n puristusvoima 17 kN o ) . . .
REMS Ax-Press 40:n puristusvoima 30 kN limoitettu térindn paastoarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelman
REMS Ax-Press 25 ACC puristusvoima 20 kN mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. limoitettua tarinan
REMS Ax-Press 25 L ACC puristusvoima 13 kN paastdarvoa voidaan kayttaa myds alustavaan keskeytyksen arviointiin.
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC puristusvoima 20 kN Huomio: Laitteen todellisessa kéytossé voi tarindn paastdarvo laitteen kayt-
REMS Akku-Ex-Press P ACC puristusvoima 20 kN totavasta riippuen poiketa ilmoitetusta arvosta. Todellisista kayttéoloista (ajoit-
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN tainen kaytto) riippuen voi olla tarpeellista madritella turvatoimenpiteet laitetta
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN kayttavan henkilén suojaamiseksi.

14.

1.5.

1.6.

Sahkotiedot

REMS Power-Press E,

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC,

REMS Power-Ex-Press Q & E ACC

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
REMS Mini-Press ACC,

REMS Ax-Press 25 ACC ja 25 L ACC,
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
REMS Akku-Ex-Press P ACC

Pikalaturi
Li-lon/Ni-Cd (1h) Tulo
Lahto
Tulo
Lahtd
Jannitesy6ttoé 230 V Tulo
Lahto
Mitat

REMS Power-Press E

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC

REMS Mini-Press ACC

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
REMS Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC
REMS Ax-Press 25 ACC

REMS Ax-Press 25 LACC

REMS Akku-Ex-Press Cu ACC
REMS Akku-Ex-Press P ACC

Paino

REMS Power-Press E -kayttdkone
REMS Power-Press -kayttékone
REMS Power-Press ACC -kayttdkone

230V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A 2.
110 V 1~; 50-60 Hz; 450 W

S3 15% (AB 2/10 min)

suojattu eristykselld (73/23/ETY)
hairiénpoistolla (89/326/ETY)

14,4V =;22Ah; 20 A

21.

14,4V =13 Ah; 18A
14,4V =;22Ah;20A

230 V~; 50-60 Hz; 65 W
10,8-18 V=

100-120 V~; 50-60 Hz; 65 W
10,8-18V =

230 V~; 50-60 Hz
14,4V =6 A-33A

430%110%x85 mm (16,9"x4,3"x3,3”)

365%235%85 mm (14,4"x9,2"x3,3")

288x260x80 mm (11,3"x10,2"x3,1")
338x290x85 mm (13,3"x11,4"x3,3")
330x320x85 mm (13"x12,6"x3,3")

290x260x80 mm (11,4"x10,2"x3,1")
420x245%81 mm (16,5"x9,6"x3,2”)

295x260%80 mm (11,6"x10,2"x3,3")
325%x260%80 mm (12,8"%10,2"x3,1”)
265%x260%80 mm (10,47x10,2"x3,1”)
275%x260x80 mm (10,8"x10,2"x3,1”)

REMS Mini-Press ACC -kéyttdkone ilman akku
REMS Akku-Press / Akku-Press ACC -kayttdkone
iiman akku

REMS Ax-Press 15 -kayttokone ilman akku
REMS Ax-Press 40 -kayttdkone ilman akku

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC -kayttdkone ilman akku

REMS Power-Ex-Press Q & E ACC -kayttokone
REMS Ax-Press 25 ACC -kayttokone iiman akku
REMS Ax-Press 25 L ACC -kayttdkone iiman akku

REMS Akku-Ex-Press Cu ACC -kayttdkone ilman akku
REMS Akku-Ex-Press P ACC -kayttokone ilman akku

REMS akku Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah
REMS akku Li-lon 14,4 V, 2,2 Ah
Puristuspihdit (keskiarvo)

44kg  (961b)
46kg  (10,01b)
46kg  (10,01b)
21kg  (451b)
38kg  (831b)
46kg  (10,01b)
54kg  (11,81b)
20kg  (441b)
56kg (122 Ib)
26ky  (561b)
28kg  (6,11b)
23kg  (501b)
20kg  (431b)
03kg (061b) 22
05kg  (1,11b)
18kg  (391b)

Kayttoonotto

REMS-puristuspihtien, REMS-puristuspihtien Mini, REMS-puristusrenkaiden,
REMS-puristuspaiden, REMS-valipihdit ja REMS-laajennuspaiden kayttoon eri
putkiliitosjarjestelmissa patevat kulloinkin voimassa olevat REMS-myyntiasia-
kirjat. Jos valmistaja muuttaa putkiliitdntéjérjestelmien osia tai tuo uusia osia
markkinoille, niiden senhetkinen kaytettavyys tulee tarkistaa REMSilté (Faksi
+49 7151 17 07 - 110).

Sahkoliitanta

Huomioi verkkojénnite! Tarkista ennen kéyttdkoneen tai pikalaturin kytkemista,
etté tehokilvessa iimoitettu jannite vastaa verkkojannitetta. Kayta sahkolaitetta
rakennustyomailla, kosteassa ymparistdsséd, ulkona tai naihin verrattavissa
olevissa olosuhteissa sahkdverkon kautta vain 30 mA:n vikavirtasuojalaitteella
(suojakytkin).

Akut

HUOMAUTUS

Vie akku aina kohtisuoraan kayttokoneen tai pikalaturin sisdan. Jos se viedaan
sis&an vinosti, koskettimet vahingoittuvat ja seurauksena saattaa olla oikosulku
vaurioittaen akkua.

REMS-kayttokoneiden yhteydessa toimitettu akku ja vara-akut ovat lataamat-
tomia. Lataa akku ennen ensimmaista kayttoa. Kayta lataamiseen vain REMS-
pikalaturia. Akut saavuttavat tdyden varauskykynsa vasta useamman latauksen
jélkeen. Li-lon-akut on ladattava uudelleen s&énndllisesti, jotta véltettéisiin
akkujen syvapurkaus. Akku vaurioituu syvapurkauksen yhteydessa. Akkuja,
joita ei voida ladata uudelleen, ei saa ladata.

Kaikkien Li-lon-akkukayttoisten puristimien lataustilan tarkastus

Kaikki REMS Akku-puristimet varustetaan 2011-01-01 alkaen elektronisella
akun varaustilan tarkastuksella siséltden syvapurkusuojan ja akun lataustilan
naytolla, jossa on 2-varinen vihred/punainen LED-merkkivalo (23). LED-
merkkivalo palaa vihrednd, kun akku on taysin ladattu tai viela tarpeeksi ladattu.
LED-merkkivalo palaa punaisena, kun akku on ladattava. Kayttékone p&éattéa
silloin viela kaynnissa olevan puristusvaiheen ja voidaan kytkea uudelleen
péaalle vasta sitten, kun siihen on pantu ladattu akku. Ellei kdyttdkonetta kayteta,
LED-merkkivalo sammuu n. 2 tunnin kuluttua, mutta palaa jalleen, kun kaytto-
kone kytketaan uudelleen péélle.

Li-lon/Ni-Cd-pikalaturi (tuote-nro 571560)

Jos verkkopistoke on liitetty, vasen vihred merkkivalo palaa jatkuvasti. Jos
pikalaturiin on liitetty akku, vihre& merkkivalo vilkkuu merkkina siit4, ett akun
lataus on kaynnissa. Jos tdma vihred merkkivalo palaa jatkuvasti, akku on
ladattu. Jos punainen merkkivalo vilkkuu, akku on viallinen. Jos punainen
merkkivalo palaa jatkuvasti, pikalaturin ja / tai akun Iampétila on sallitun tyds-
kentelyalueen +5°C — +40°C ulkopuolella.

HUOMAUTUS

Pikalaturit eivat sovellu kaytettévaksi ulkona.

Puristuspihtien, puristuspihtien Mini (1), vélipihdeilla varustetun puris-
tusrenkaan (Kuva 18) asennus radiaalipuristimiin (Kuva 1, 16 ja 17)
Veda verkkopistoke irti tai poista akku. Kayta vain puristettavan puristusliitosjar-
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23.

24,

2.5,

2.6.

27.

jestelmén mukaisia puristuspihteja, puristuspihtejéa Mini tai puristusrenkaita
jarjestelmakonhtaisella puristusmuodolla. Puristusmuoto on merkitty Puristuspih-
tien, puristuspihtien Mini tai -puristusrenkaiden puristusleukoihin tai puristusseg-
mentteihin kirjaimin ja koko on merkitty numerolla. Lue ja huomioi jérjestelmien
valmistajien kokoamis- ja asennusohje. REMS-valipihdit on samoin merkitty
kirjaimella ja numerolla. Tastd merkinndsta on nahtavissa niita varten sallittu
REMS-puristusrengas. Ala kayta puristamiseen koskaan sopimattomia puristus-
pihteja, puristuspihteja Mini tai puristusrenkaita ja valipihteja (puristusmuoto,
koko). Puristusliitoksesta saattaa tulla kayttdkelvoton ja kone seké puristuspihdit,
puristuspihdit Mini tai puristusrengas ja valipihdit saattavat vaurioitua.

Aseta kayttokone parhaiten pdydalle tai lattialle. Puristuspihtien, puristuspihtien
Mini tai valipihtien asennus (vaihtaminen) voidaan suorittaa vain, jos puristus-
rullat (5) on palautettu kokonaan taka-asentoon. Paina tarvittaessa REMS
Power-Press E:n kiertosuuntavipu (7) vasemmalle ja paina turvakytkinta (8),
ja jos kaytat REMS Power-Press ja REMS Akku-Pressia, paina palautus-
painiketta (13), kunnes puristusrullat (5) on ajettu kokonaan taakse.

Avaa pihtien lukkopultti (2). Paina talléin lukkotappia (4), jolloin pihtien lukkopultti
(2) ponnahtaa ulos jousen avulla. Aseta sisaan valitut puristuspihdit, puristus-
pihdit Mini (1) tai valipihdit (19). Tydnné pihtien lukkopultti (2) eteenpain, kunnes
lukkotappi (4) lukittuu paikoilleen. Paina talléin suoraan pihtien lukkopultin
ylapuolella oleva puristuslista (3) alas. Ala kaynnisté radiaalipuristimia ilman
niihin liitettyjé puristuspihteja, puristuspihteja Mini tai valipihdeilla varustettua
puristusrengasta. Suorita puristusvaihe vain puristusliitoksen valmistusta varten.
Kayttokone tai puristuspihdit, puristuspihdit Mini, puristusrengas ja valipihdit
kuormittuvat tarpeettomasti iiman puristusliittimen aikaansaamaa vastapuris-
tuspainetta.

/\ HUOMIO

Al koskaan purista lukitsemattomalla pihtien lukkopultilla (2). Murtumis-
vaara!

Aksiaalipuristimien (kuva 6, 7, 10) puristinpdiden (14) asennus (vaihto)
Irrota akku. Kayta vain jarjestelmakohtaisia puristinpaitd. REMS-puristinpdissa
painehylsyjarjestelma merkitdan kirjaimilla ja koko merkitdédn numerolla. Lue
ja noudata jarjestelmavalmistajan asennus- ja kiinnitysohjeita. Ala koskaan
purista sopimattomilla puristinpaillé (painehylsyjarjestelma, koko). Liitannasta
voi tulla kéyttdkelvoton ja kone seka puristinpéaéat voivat vahingoittua.

Tyonna valitut puristinpaéat (14) kokonaan siséan ja kdanna tarpeen vaatiessa,
kunnes ne lukittuvat paikoilleen (kuulalovi). Pida puristimen puristinpaat ja
kiinnitysreika puhtaina.

REMS Ax-Press 15 (kuva 6) laajennuspaan (16) asennus (vaihto)

Irrota akku. Asenna laajentaja (15) (lisvaruste). Puhdista taté varten litospinnat,
aseta laajentaja paikoilleen ja kiristd molemmat sylinteriruuvit. Rasvaa kevyesti
laajennuskaran (18) kara. Kierra valittu laajennuspéé auki laajentajan vastee-
seen saakka. Kayta vain jarjestelmakohtaisia laajennuspaita. Laajennuspaissa
painehylsyjarjestelma merkitaan kirjaimilla ja koko merkitdén numerolla. Lue
ja noudata jérjestelméavalmistajan asennus- ja kiinnitysohjeita. Ala koskaan
laajenna sopimattomilla laajennuspailla (painehylsyjarjestelma, koko). Liitdnnésta
voi tulla kayttokelvoton ja kone seka laajennuspaat voivat vahingoittua.

HUOMAUTUS

Varmista, ettd laajennuksen aikana painehylsyn ja laajennuspéén valissa on
tarpeeksi tilaa, koska muuten laajennusleuat (17) voivat taipua tai katketa.

Laajennin voidaan irrottaa tiukkojen kohtien puristusten ajaksi.

REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC, REMS Power-Ex-Press Q& E ACC
(kuva 8, 9) laajennuspéén (16) asennus (vaihto)

Veda verkkopistoke irti tai poista akku. Kayta ainoastaan Uponor Quick & Easy
-laajennuspaita. Lue ja noudata jarjestelmavalmistajan asennus- ja kiinnitys-
ohjeita. Ala koskaan laajenna sopimattomilla laajennuspéilla (jarjestelma, koko).
Liitannasta voi tulla kayttokelvoton ja kone seka laajennuspaat voivat vahin-
goittua. Rasvaa kevyesti laajennuskaran (18) kara. Kierra valittu laajennuspaa
auki laajentajan vasteeseen saakka. Lue ja huomioi jarjestelmien valmistajan
kokoamis- ja asennusohje. REMS-laajennuspaat P ja Cu eivat sovi putkenlaa-
jentajiin REMS Akku-Ex-Press Q& E ACC ja REMS Power-Ex-Press Q&E ACC
eiké niité saa siksi kayttaa.

Laajentajan vaihto REMS Power-Ex-Press Q&E ACC:n kyseessa ollessa
Veda verkkopistoke irti. Ruuvaa laajentaja irti REMS Power-Ex-Press Q&E
ACC:lté. Ruuvaa uusi laajentaja kiinni vasteeseen saakka ja kirista se kasin.

REMS Akku-Ex-Press Cu ACC-laajennuspéan (16) asennus (vaihto)
(Kuva 12)

Poista akku. Rasvaa kevyesti laajennuskaran kara. Ruuvaa valittu laajennuspaa
laajentajaan kiinni vasteeseen saakka. Laajentaja on sitten saadettava niin,
etta kayttdkoneen tydntdvoima kohdistuu laajentamisen lopussa kayttokonee-
seen eika laajennuspaahan. Ruuvaa tata varten laajentaja yhdessa kiinniruu-
vatun laajennuspéén kanssa irti kdyttokoneesta. Anna sy6ttdmannan kulkea
mahdollisimman pitkélle eteen, iiman etta kone kytkeytyy paluuliikkeelle.
Laajentaja on t4ss& asennossa ruuvattava yhdessa kiinniruuvatun laajennus-
paan kanssa kiinni kayttdkoneeseen niin pitkalle, etta laajennuspaan segmentit
ovat taysin auki. Laajentaja on varmistettava vastamutterilla tdssé asetusasen-
nossa.

REMS Akku-Ex-Press P ACC-laajennuspaan (16) asennus (vaihto)
(Kuva 11)
Poista akku. Rasvaa kevyesti laajennuskaran (18) kara. Ruuvaa valittu laajen-

nuspéé laajentajaan kiinni vasteeseen saakka. Kayta vain jarjestelmakohtaisesti
maarattyja laajennuspaita. Painehylsyjarjestelma on merkitty Laajennuspaihin
kirjaimin ja koko on merkitty numerolla. Lue ja huomioi jarjestelman valmistajan
kokoamis- ja asennusohje. Ala kayté laajennukseen koskaan sopimatonta
laajennuspaata (painehylsyjarjestelma, koko). Liitoksesta saattaa tulla kaytto-
kelvoton ja kone seka laajennuspaat saattavat vaurioitua.

Kaytto

. Radiaalipuristimet (kuvat 1-6 ja 16-19)

Aina ennen kaytt6a on suoritettava koepuristus sisdénasetetulla puristusliittimella
kayttdkoneen ja kulloinkin liitettyjen puristuspihtien tai valipindeillé varustetun
puristusrenkaan avulla. Puristuspihtien, puristuspihtien Mini (1), puristusrengas
(20) tai puristussegmenttien (21) on sulkeuduttava kokonaan. Puristuksen
paatteeksi on talldin tarkkailtava puristusleukojen (10), puristusrenkaiden (20)
tai puristussegmenttien (21) taydellistd sulkeutumista seka niiden kérjessa
(Kuva 1 ja Kuvat 1619, kohta "A") etté vastakkaisella puolella (Kuva 1 ja Kuvat
16-19, kohta "B"). Liitoksen tiiviys on tarkastettava (huomioi maakohtaiset
maaraykset, standardit, direktiivit jne.).

Puristuspihdit, puristuspihdit Mini tai puristusrengas ja valipihdit, ennen kaikkea
molempien puristusleukojen (10) tai kaikkien 3 puristussegmentin puristusmuoto
(11 / 22), on tarkastettava aina ennen kayttéd mahdollisten vaurioiden tai
kulumisen toteamiseksi. Ald kaytd enda vaurioituneita tai kuluneita puristus-
pihteja, puristuspihteja Mini, puristusrenkaita tai valipihteja. Muutoin on vaarana
epadasianmukainen puristus tai tapaturmanvaara.

Jos puristuspihtien, puristuspihtien Mini sulkemisen yhteydessé puristushylsyyn
muodostuu selkea taitos, puristus voi olla virheellinen tai epétiivis (ks. kohta 5.
Hairiot).

Vahinkojen vélttamiseksi puristimella on huolehdittava siita, ettei kuvien 13—-15
esittdmissa esimerkkitydtilanteissa ilmene mitdan jannitysté puristuspihtien,
puristuspihtien Mini, puristusrenkaan, vélipihtien, liitoksen ja kayttékoneen
valilla.

3.1.1. Tyénkulku

Paina puristuspihteja, puristuspihteja Mini (1) kasin yhteen, kunnes puristuspihdit
voidaan tyontaa puristusliittimen paalle. Aseta kayttdkone ja puristuspihdit
puristusliitokselle aina suorassa kulmassa putkiakseliin nahden. Paasta puris-
tuspihdeista irti, jolloin ne sulkeutuvat puristusliitokselle. Pida kayttokonetta
runkokahvasta (6) ja kytkentékahvasta (9).

Aseta puristusrengas (20) puristusliittimen ymparille. Aseta valipihdit (19)
puristuslaitteeseen ja lukitse pihtien lukkopultit. Paina valipihdit (19) kasin
yhteen niin pitkélle, ettd valipihdit voidaan asettaa puristusrenkaalle. Paasta
valipihdit irti, niin etta valipihdit ovat lujasti puristusrenkaalla ja puristusrengas
puristusliitoksella.

Kun kaytat REMS Power-Press E:ta, kdanna kiertosuuntavipu (7) oikealle
(eteenpain) ja paina turvakytkinta (8). Pida turvakytkinta (8) painettuna, kunnes
puristus on valmis ja puristuspihdit tai puristusrengas ovat sulkeutuneet. Kdanna
kiertosuuntavipua (7) vasemmalle (paluuliike) ja paina kytkinté (8), kunnes
puristusrullat on ajettu taakse ja liukukytkin vastaa. Ala kuormita liukukytkinta
turhaan.

Kun kaytat REMS Power-Press ja REMS Akku-Pressid, pida turvakytkinta (8)
painettuna, kunnes puristuspihdit tai puristusrengas ovat kokonaan sulkeutuneet.
Sen merkkina on akustinen signaali (rutina). Paina palautus-painiketta (13),
kunnes puristusrullat (5) on ajettu kokonaan taakse.

Kun kéytat REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC ja REMS Power-
Press ACC:ta, pida turvakytkinta (8) painettuna, kunnes puristuspihdit tai
puristusrengas ovat kokonaan sulkeutuneet. Loppuun suoritetun puristuksen
jalkeen kayttokone kytkee automaattisesti paluuliikkeelle (pakotettu paluuliike).

Paina puristuspihteja kasin yhteen, niin ettd ne voidaan vetaa yhdessa kaytto-
koneen kanssa pois puristusliitokselta. Paina valipihteja kasin yhteen, niin etta
ne voidaan vetaa yhdesséa kayttdkoneen kanssa pois puristusrenkaalta. Avaa
puristusrengas kasin, niin etta se voidaan vetaa pois puristusliitokselta.

3.1.2. Toimintavarmuus

Kun kaytat REMS Power-Press E:ta, lopetat puristamisen vapauttamalla
turvakytkimen (8). Kayttdkoneen mekaaniseen turvallisuuteen vaikuttavaa
puristusrullien molemmissa paateasennoissa lisaksi vaantdmomentista riippu-
vainen turvaliukukytkin.

REMS Power-Press ja REMS Akku-Press paattaa puristamisen automaattisesti
akustiseen signaaliin (rasahtelu). REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press
ACC ja REMS Power-Press ACC paéttaa puristamisen automaattisesti akustiseen
signaaliin (rasahtelu) ja palaa automaattisesti takaisin (pakotettu paluuliike).

HUOMAUTUS

Moitteeton puristus saadaan aikaan vain, jos puristuspihdit, puristuspihdit
Mini, puristusrengas tai puristussegmenti sulkeutuvat kokonaan.
Puristuksen paéatteeksi on tarkkailtava puristusleukojen (10), puristus-
renkaiden (20) tai puristussegmenttien (21) tiydellista sulkeutumista seka
niiden kérjessé (Kuva 1 ja Kuvat 16-19, kohta "A") ettd vastakkaisella
puolella (Kuva 1 ja Kuvat 16-19, kohta "B"). Jos puristushylsylle muodostuu
selva purse puristuspihtien, puristuspihtien Mini, puristusrengas tai
puristussegmentin sulkeutuessa, puristus voi olla virheellinen tai epétiivis
(ks. kohta 5. Hairiot).

3.1.3. Tyéturvallisuus

Tyéturvallisuuden takia kdyttokoneet on varustettu turvakytkimelld. Taman
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ansiosta kayttokoneet voidaan sammuttaa vélittdmasti milloin vain, mutta
erityisesti vaaratilanteen sattuessa. Kayttékoneet on mahdollista kytkea jokai-
sessa asennossa paluuliikkeelle.

Aksiaalipuristimet (kuvat 6, 7 ja 10)

3.2.1. Puristimet REMS Ax-Press 15:1ld ja REMS Ax-Press 40:1l& (kuvat 6, 7)

Aseta esiasennettu painehylsyliitos puristinpéille (14). Pida kayttokonetta
runkokahvasta (6) ja kytkentakahvasta (9) ja pida turvakytkinta (8) painettuna,
kunnes painehylsy on painehylsyliittimen liitosta vasten. Sen merkkind on myds
akustinen signaali (rasahtelu). Paina palautus-painiketta (13), kunnes puristin-
paat (14) on ajettu kokonaan taakse.

Jos painehylsyn ja painehylsyn liittimen laipan véliin muodostuu selkeé rako
puristuspaiden sulkeuduttua, puristus voi olla virheellinen tai epatiivis (katso 5.
Hairiét). Lue ja huomioi jarjestelman valmistajan kokoamis- ja asennusohje.

Puristaminen REMS Ax-Press 25 ACC:lla, REMS Ax-Press 25 L ACC:lla
(kuva 10)

Huomioi aksiaalipuristimien erilainen tydalue. Kulloinkin voimassa olevat REMS-
myyntiasiakirjat patevat. Pida huoli siita, ettd puristinpééat asetetaan puristus-
koneeseen siten, ettd puristus voidaan suorittaa mahdollisuuksien mukaan
kertaiskulla. Tama ei ole joissakin tapauksissa mahdollista, joten silloin on
suoritettava valmisteleva ja viimeisteleva puristus. Tata varten on ennen toista
puristustoimenpidettd pistettdva yksi puristinpdé tai molemmat puristinpaat
sisdan kaantaen niitd 180°:n verran, jotta niiden vélille syntyisi pienempi vali.
Tarvittaessa on REMS Ax-Press 25 L ACC:n kyseessa ollessa valia pienennet-
tava siirtdmalla ulompi puristinpaa puristinpaan keskiasentoon. Lue ja huomioi
jarjestelman valmistajan kokoamis- ja asennusohje.

Aseta esiasennettu painehylsyliitos puristinpéihin (14). Pida kayttékonetta joko
yhdella kadella kytkentakahvasta (9) tai molemmin kasin runkokahvasta (6) ja
kytkentékahvasta (9). Pida kayttokytkinta (8) painettuna, kunnes painehylsy
on painehylsyliittimen liitosta vasten. Kayttékone kytkeytyy silloin automaattisesti
paluuliikkeelle (pakkopaluuliike).

Jos painehylsyn ja painehylsyn liittimen laipan véliin muodostuu selkeé rako
puristuspaiden sulkeuduttua, puristus voi olla virheellinen tai epatiivis (katso 5.
Hairiét). Lue ja huomioi jarjestelman valmistajan kokoamis- ja asennusohje.

Kun kéytetaan painehylsyjérjestelméaa IV, tarvitaan erilaisia puristinpéita yhdelle
putkikoolle. Lue ja noudata jarjestelmavalmistajan asennus- ja kiinnitysohjeita.

A\ HUOMIO
Puristumisvaara! Al kosketa liikkuvia puristinpita (14)!

3.2.2. Laajentaminen REMS Ax-Press 15:1l4 (kuva 6)

3.3.

34.

Tydénna painehylsy putkelle, tyénnéa laajennuspaa putkeen vasteeseen saakka
ja paina laajennuspééa/kayttokone putkea vasten. Kytke kayttokone paalle (8).
Varmista, etté laajennuksen aikana painehylsyn ja laajennuspaan valissa on
tarpeeksi tilaa, koska muuten laajennusleuat (17) voivat taipua tai katketa. Pida
turvakytkinta (8) painettuna, kunnes putki on laajennettu. Sen merkkina on
my0s akustinen signaali (rutina). Paina palautus-painiketta (14), kunnes laajen-
nuspaa on jalleen sulkeutunut. Laajenna tarpeen vaatiessa useampaan kertaan.
Lue ja noudata jarjestelmévalmistajan asennus- ja kiinnitysohjeita.

REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC
(kuva 8)

Lue ja noudata jarjestelmavalmistajan asennus- ja kiinnitysohjeita. Tydnna
putkelle vastaavan kokoinen Q & E -rengas. Tydnné laajennuspaa putkeen ja
paina laajennuspaa/kayttokone putkea vasten. Kytke kayttokone paalle (8).
Kun laajennuspaa avataan, kayttokone kytkeytyy automaattisesti paluuliikkeelle
ja laajennuspaa sulkeutuu. REMS Akku-Ex-Press Q& E ACC:n pida turvakytkinta
(8) edelleen painettuna ja tyonna laajennuspaata/kayttokonetta sisdanpéin.
Kaanna putkea talloin hieman. Toista laajennustoimenpidetta, kunnes laajen-
nusleuat (17) on tydnnetty putkeen vasteeseen saakka. REMS Power-Ex-Press
Q&E ACC:n kyseessa ollessa on jokaisen laajennustoimenpiteen jalkeen
paastettava kayttokytkin (8) irti, odotettava, kunnes laajennuskara on palannut
kokonaan takaisin ja sitten painettava kayttokytkinta (8) uudelleen. Toista
laajennustoimenpide niin kauan, kunnes laajennusleuat (17) ovat tydntyneet
kokonaan putken sisaan eli vasteeseen saakka.

Laajentaminen REMS Akku-Ex-Press P ACC:lla, REMS Akku-Ex-Press Cu
ACC:lla (Kuvat 11, 12)

Tyénnd REMS Akku-Ex-Press P ACC:n kyseessa ollessa painehylsy putken
paalle, vie laajennuspaa kokonaan putken sisaan eli vasteeseen saakka ja
paina laajennuspaa/kayttokone putkea vasten. Kytke kayttokone paélle (8).
Pida huoli siita, etta painehylsy on riittdvan etaalla laajennuspaasta laajenus-
toimenpiteen aikana, silla laajennusleuat (17) voivat muutoin vaantya tai murtua.
Pida kayttokytkinta (8) niin kauan painettuna, ettd putki on laajennettu. Tama
iimoitetaan myds &animerkilla (naksutusaani). Laajenna tarvittaessa useampaan
kertaan. K&anna putkea talléin hieman. Lue ja huomioi jarjestelman valmistajan
kokoamis- ja asennusohje.

Tyénna REMS Akku-Ex-Press Cu ACC:n kyseessa ollessa laajennuspéé putken
sisaan ja paina laajennuspaa/kayttokone putkea vasten. Kytke kayttokone
péélle. Jos laajennuspaa on auki, kayttdkone kytkee automaattisesti paluuliik-
keelle ja laajennuspaa sulkeutuu jalleen. Lue ja huomioi jarjestelman valmistajan
kokoamis- ja asennusohje.

Elektroninen lataustilan tarkastus akun syvapurkusuojalla
Kaikki REMS Akku-puristimet varustetaan 2011-01-01 alkaen elektronisella akun
varaustilan tarkastuksella sisaltaen syvapurkusuojan ja akun lataustilan naytélla,

41.

jossa on 2-vérinen vihred/punainen LED-merkkivalo (23). LED-merkkivalo palaa
vihreana, kun akku on taysin ladattu tai vielé tarpeeksi ladattu. LED-merkkivalo
palaa punaisena, kun akku on ladattava. Kayttdkone paattaa viela kéynnissa
olevan puristusvaiheen ja voidaan kytkea paalle vasta sitten, kun siihen on pantu
ladattu akku. Ellei kayttokonetta kéytetd, LED-merkkivalo sammuu n. 2 tunnin
kuluttua, mutta palaa jélleen, kun kone kytketaan uudelleen paalle.

Kunnossapito

Alla mainitusta huollosta huolimatta on tarpeellista lahettad REMS-kayttokoneet
yhdessé kaikkien tydkalujen (esim. puristuspihtien, puristuspihtien Mini, vali-
pihdeilla varustettujen puristusrenkaiden, puristinpaiden, laajennuspaiden) tai
lisdvarusteet (esim. akkumoottori, pikalaturi) kanssa vahintaan kerran vuodessa
valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon standardin EN 62638:2010-08 (VDE
0702) mukaista sahkélaitteiden tarkastusta ja maéaraaikaistestausta varten.

Huolto

Irrota virtapistoke tai akku ennen huoltotdiden aloittamista!

Pidéa puristuspihdit, puristuspihdit Mini, puristusrenkaat, valipihdit, puristinpaat
jalaajennuspaat, ja etenkin niiden kiinnityskohdat, puhtaina. Puhdista voimak-
kaasti likaantuneet metalliosat esim. tarpéattioljylla ja suojaa osat tdmén jalkeen
ruostetta vastaan.

Puhdista muoviosat (esim. kehykset, akut) vain miedolla saippualla ja kostealla
linalla. Al kéyta kodin puhdistusaineita. Ne sisaltavéat monin kerroin kemikaa-
leja, jotka voivat vahingoittaa muoviosia. Ald misséan tapauksessa kéyta
bensiinia, tarpattioljya, liuotinta tai muita vastaavia tuotteita muoviosien puhdis-
tamiseen.

Varmista, ett3 nesteet eivat padse sahkolaitteen sisdosiin. Ala koskaan upota
sahkolaitetta nesteeseen.

4.1.1. Puristuspihdit, puristuspihdit Mini, puristusrenkaat ja vélipihdit

Tarkasta puristuspihtien, puristuspihtien Mini, puristusrenkaiden ja vélipihtien
kitkaton toiminta s&danndllisesti. Puhdista puristuspihdit, puristuspihdit Mini,
puristusrenkaat tai valipihdit tarpeen vaatiessa ja voitele puristusleukojen,
puristussegmenttien tai vélileukojen pultit (12) konedljylla, mutta al& pura
puristuspihteja, puristuspihteja Mini, puristusrenkaita tai véalipihteja! Poista
puristusmuodossa (11) olevat kerrostumat. Tarkasta saénndllisesti, etta kaikki
puristuspihdit, puristuspihdit Mini, puristusrenkaat ja valipihdit ovat toimivia
suorittamalla koepuristuksen sisaanasetetulla puristusliittimelld. Moitteeton
puristus saadaan aikaan vain, jos puristuspihdit, puristuspihdit Mini, puristus-
rengas tai puristussegmenti sulkeutuvat kokonaan. Puristuksen paatteeksi on
tarkkailtava puristusleukojen (10), puristusrenkaiden (20) tai puristussegment-
tien (21) taydellista sulkeutumista seka niiden kérjessé (Kuva 1 ja Kuvat 16—19,
kohta "A") etta vastakkaisella puolella (Kuva 1 ja Kuvat 1619, kohta "B"). Jos
puristushylsylle muodostuu selva purse puristuspihtien, puristuspihtien Mini,
puristusrengas tai puristussegmentin sulkeutuessa, puristus voi olla virheellinen
tai epatiivis (ks. kohta 5. Hairiot).

Al4 kayta enaa vaurioituneita tai kuluneita puristuspihteja, puristuspihteja Mini,
puristusrenkaita ja valipihteja. Jos olet epdvarma asiasta, lahetéd kayttokone
yhdessa kaikkien puristuspihtien, puristuspihtien Mini, puristusrenkaiden ja
valipihtien kanssa tarkastettavaksi valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon.

4.1.2. Radiaalipuristimet

Pida puristuspihtien vastaanotto puhtaana, puhdista etenkin puristusrullat (5)
ja pihtien lukkopultit (2) s&&nnéllisin valiajoin ja voitele sen jalkeen vield konedl-
jylla. Tarkista kayttokoneen toimintavarmuus saannéllisesti valmistamalla
puristus suurimmalla kdytetylla puristusliittimelld. Jos puristuspihdit, puristuspihdit
Mini ja puristusrengas puristuvat koepuristuksen aikana taydellisesti (ks. yll),
kayttdkoneen toimintavarmuus on taattu.

4.1.3. Aksiaalipuristimet

Pidé puristimen puristinpaéat (14) ja kiinnitysreiat puhtaana. Pida laajennuspaat
(16) ja laajennuskara (18) puhtaana. Rasvaa laajennuskara (18) kevyesti silloin
tallgin.

4.1.4. Putkenlaajentajat

4.2,

REMS Power-Ex-Press Q & E ACC:n, REMS Akku-Ex-Press P ACC:n, REMS
Akku-Ex-Press P ACC:n, Akku-Ex-Press Cu ACC:n laajentaja (15), laajennus-
paat (16) ja laajennuskara (18) on pidettava puhtaina. Rasvaa laajennuskara
(18) kevyesti silloin talléin.

Tarkistaminen/kunnostaminen

Irrota virtapistoke tai akku ennen kunnostus- ja korjaustéiden aloittamista!
Vain vastaavan patevyyden omaava ammattitaitoinen henkilosto saa suorittaa
nama tyot.

REMS Power-Press E:n kayttokoneiden vaihteisto on huoltovapaata. Se on
jatkuvassa rasvataytossa eika sitd sen vuoksi tarvitse voidella. Moottorissa
REMS Power-Press E ja REMS Power-Press ACC on hiiliharjat. Ne kuluvat,
ja siksi ne on tarkistettava tai uusittava aika ajoin. Kayta vain alkuperaisia REMS
Power-Press hiiliharjoja. REMS-kayttokoneet (paitsi REMS Power-Press E)
toimivat sahkohydraulisesti. Jos kayttdkoneessa esiintyy ongelmia puristus-
voiman suhteen tai siina esiintyy 6ljyhavikkia, kone pitaa tarkistuttaa tai
kunnostuttaa REMSill4 tai valtuutetulla REMS-korjaamolla.
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54.

5.5.

5.6.

5.7.

HUOMAUTUS

Vaurioituneita tai kuluneita puristuspihteja, puristuspihteja Mini, puristusrenkaita,
valipihteja, puristinpaita ja laajennuspéité ei voi kunnostaa.

Hairiot
Vahinkojen vélttdmiseksi puristimella on huolehdittava siita, ettei kuvien 13-15
esittdmissa esimerkkitydtilanteissa ilmene mitédén jannitysté puristuspihtien,

puristuspihtien Mini, puristusrenkaan, vélipihtien, liitoksen ja kayttékoneen
valilla.
Hairio: Kayttokone ei kay.
Syy:
o Kuluneet hiiliharjat (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
o Liitosjohto viallinen (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

o Akku tyhja tai viallinen (REMS-akku-kayttokoneet).
e Kayttokone viallinen.

Hairio: Radiaalipuristin ei tee puristusta valmiiksi, puristuspihdit, puristus-
pihdit Mini, valipihdit, puristusrengas eivat sulkeudu kokonaan.

Syy:
o Kayttokone ylikuumentunut (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
o Kuluneet hiiliharjat (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
Liukukytkin viallinen (REMS Power-Press E).
Akku tyhja tai viallinen (REMS-akku-kayttokoneet).
Kayttokone viallinen.
Vaaria puristuspihteja, puristuspihteja Mini, puristusrenkaita tai litoksen
(puristusmuoto, koko) on kaytetty.
e Puristuspihdit, puristuspihdit Mini, puristusrengas tai valipihdit toimivat
kankeasti tai ovat viallisia.

Hairio: Puristuspihtien, puristuspihtien Mini, puristusrenkaan tai puristus-
segmentin sulkeutuessa syntyy selva purse puristushylsylle.

Syy:

o Vaurioituneet tai kuluneet puristuspihdit, puristuspihdit Mini,
puristusrengas tai puristussegmentit puristusmuoto.

o Vaaria puristuspihteja, puristuspihteja Mini, puristusrenkaita tai valipihtej&
(puristusmuoto, koko) on kaytetty.

o Painehylsy, putki ja tukihylsy eivat sovellu keskenaan kaytettavaksi.

Hairio: Puristusleuat sulkeutuvat paineistamattomilla puristuspihdeilla,
puristuspihdeilla Mini kohdissa “A” ja “B” (kuva 1) epakeskisesti.
Syy:
e Puristuspihdit, puristuspihdit Mini ovat pudonneet lattialle/maahan,
painejousi on vaantynyt.

Hairio: Putki puristuu painehylsyn ja liitoslaipan valiin aksiaalipuristimia
kaytettaessa.

Syy:

o Laajennus liian pitka.

o Putki on tydnnetty liian pitkalle painehylsyliittimen tukihylsylle.

e \/adraa laajennuspaata (painehylsyjarjestelma, koko) on kaytetty.

e Painehylsya, putkea ja tukihylsyé ei ole sovitettu toisiinsa.

Hairio: Aksiaalipuristimia kdytettdessa jaa painehylsyn ja liitoslaipan
valiin selva rako puristinpaiden sulkeuduttua.

Syy:

e Putki on puristunut painehylsyn ja liitoslaipan valiin, katso 5.5.

o \/aaraa puristinpaata (painehylsyjarjestelmé, koko) on kaytetty.

Hairio: Laajentaja ei tee laajennusta valmiiksi, laajennuspéa ei avaudu
taysin.

Kayttokone ylikuumentunut (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
Hiiliharjat kuluneet (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).

Akku tyhja tai viallinen (REMS Akku-kayttokoneet).

Kéyttdkone on epdkunnossa.

Vaaraa laajennuspaata (painehylsyjarjestelma, koko) on kaytetty.
Laajennuspaa on jaykkéliikkeinen tai epakunnossa.

Laajentaja on saadetty vaarin (REMS Akku-Ex-Press Cu ACC).
Painehylsy ei ole riittdvan etaalla laajennuspééasta.

® 060060 06 00
<

Jatehuolto

Kun koneet poistetaan kaytdsta, niita ei saa havittda kotitalousjatteiden mukana.
Niiden jatteet on huollettava asianmukaisesti lakimaaraysten mukaan.

Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikéyt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamalla alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kéytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheesta, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa

tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vadrinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattdmisesta, soveltumattomista
tyovalineista, ylikuormituksesta, kayttdtarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia t6ita saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvéaksytédén ainoastaan siina tapauksessa,
etta tuote jatetddn valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, iiman etta sité on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Tama takuu ei rajoita kayttajan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hanen oikeut-
taan vaatia myyjalta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen
vikojen perusteella. Tama valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita,
jotka ostetaan ja joita kéytetddn Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
sissa.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden
kansakuntien yleissopimusta kansainvélisista tavaran kauppaa koskevista
sopimuksista (CISG).

Valmistajan takuun pidentaminen 36 kuukauteen

Tassa kayttdohjeessa mainittuihin, 2011-01-01 alkaen ensikayttajalle luovutet-
taviin kayttokoneisiin littyen on mahdollista pidentaa kyseisen valmistajan
takuun takuuaikaa 36 kuukauteen. Tama edellyttaa sitd, etta kayttokone lahe-
tetdan vahintaan joka 12. kuukausi sen jalkeen, kun se on luovutettu ensikayt-
tajalle, valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon maksullista tarkastusta varten
ja tiedot ovat luettavissa tehonilmoituskilvesta. Vuosittaisen tarkastuksen
yhteydessa kayttokone esim. puretaan osiinsa ja sen kuluvat osat tarkastetaan
ja vaihdetaan yleenséa uusiin. Liséksi suoritetaan myds standardin EN
62638:2010-08 (VDE 0702) mukaan séhkotyokaluja varten maaréatty vuosittainen
sahkolaitteiden méaaraaikaistarkastus. Valtuutettu REMS-sopimuskorjaamo
laatii suoritetun tarkastuksen jalkeen kayttokonetta koskevan yksityiskohtaisen
testisertifikaatin, jossa ilmoitetaan koneen numero. Kéyttokone varustetaan
tarkastusmerkilla. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamalla alkuperéiset
ostoa koskevat asiapaperit, tarkastusvalien noudattaminen on osoitettava
lahettamalla kyseiset alkuperéiset testisertifikaatit. Ennen mahdollisesti vaadit-
tujen korjausten suorittamista on laadittava kustannusarvio.

Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tradugdo do manual de instrugdes original

Para a utilizagdo dos tenazes de prensar REMS, tenazes de prensar REMS Mini,
matrizes REMS, alicates adaptadores REMS, cabegas de prensar REMS e cabegas
expandidoras REMS para os diferentes sistemas de unido de tubos aplicam-se os
documentos de vendas actuais da REMS. Caso o fabricante do sistema alterar os
ja existentes componentes dos sistemas de uniéo de tubos ou introduzir no mercado
novos, deve consultar a REMS (Fax +49 7151 17 07 - 110) para o estado de utili-
zagao actual. Reserva-se o direito a alteracdes e erros.

Fig. 1-19 13 Tecla de retrocesso

1 Tenaz de prensar 14 Cabegas de prensar

2 Cavilha de fixagdo da tenaz 15 Dispositivo expandidor

3 Régua de presséo 16 Cabega expandidora

4 Pino de retengéo 17 Mordente expandidor

5 Rolos de prensar 18 Mandril de expanséo

6 Punho da caixa 19 Alicate adaptador

7 Alavanca de sentido de rotagdo 20 Matriz

8 Interruptor de toque 21 Segmento de prensa

9 Punho com interruptor 22 Contorno de prensa (matriz ou
10 Mordente de prensar segmento de prensa)
11 Contorno de prensar 23 Indicagéo do estado de carga
12 Varbes

Indicagdes de seguranga gerais

Leia todas as indicagdes de seguranca e instrugdes. As negligéncias no
cumprimento das indicagdes de seguranga e instrugdes podem provocar
choques eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagdes de seguranga e instrugdes para futuras consultas.

O conceito "ferramenta eléctrica” utilizado nas indicagbes de seguranga refere-se
a ferramentas eléctricas de rede (com cabo de alimentag&o) e a ferramentas eléc-
tricas com bateria (sem cabo de alimentagao).

1) Seguranca do local de trabalho )

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Areas de trabalho
desorganizadas e mal iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta eléctrica em atmosferas potencialmente
explosivas, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
As ferramentas eléctricas formam faiscas que podem inflamar a poeira ou os
vapores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagdo da
ferramenta eléctrica. Em caso de desvio, podera perder o controlo sobre o
aparelho.

2) Seguranga eléctrica

a) Aficha daferramenta eléctrica deve adaptar-se a tomada. A ficha ndo pode
ser alterada de modo algum. N&o utilize nenhuma ficha adaptadora juntamente
com ferramentas eléctricas com ligagao a terra. Fichas inalteradas e tomadas
adequadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogodes e frigorificos. Existe um elevado risco de choque
eléctrico quando o seu corpo esta ligado a terra.

c) Mantenha as ferramentas eléctricas protegidas de chuva ou de humidade.
Ainfiltragdo de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de um choque
eléctrico.

d) Nao utilize o cabo indevidamente para o transporte, a suspensao ou a
remogao da ficha da ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha o cabo
afastado de calor, dleo, arestas afiadas ou pegas moéveis do aparelho. Cabos
danificados ou torcidos aumentam o risco de choque eléctrico.

e) Caso trabalhe com uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas
extensoes também adequadas a espagos exteriores. A utilizagdo de uma
extensdo adequada para espagos exteriores reduz o risco de choque eléctrico.

f) Caso ndo seja possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em
ambientes humidos, utilize um disjuntor diferencial. A aplicagdo de um
disjuntor diferencial evita o risco de choque eléctrico.

3) Seguranga pessoal

a) Esteja atento ao que faz e proceda ao trabalho com uma ferramenta eléctrica
com precaucéo. Nao utilize nenhuma ferramenta eléctrica, caso esteja
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. O minimo
descuido durante a utilizag&o da ferramenta eléctrica pode provocar ferimentos
graves.

b) Utilize equipamento de protecgdo individual e 6culos de protecgédo. A
utilizagao de equipamento de protecgao individual, como mascara, calgado de
seguranga anti-derrapante, capacete de protecgéo ou protecgdo auditiva, em
funcao do tipo e aplicagao da ferramenta eléctrica, reduz o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocagao em funcionamento inadvertida. Assegure-se de que
a ferramenta eléctrica esta desactivada, antes de a ligar a alimentagao e/
ou a bateria, a pousar ou a transportar. Caso tenha o dedo no interruptor
durante o transporte do aparelho eléctrico ou ligue o aparelho activo a alimen-
tagdo, podera provocar acidentes.

d) Remova ferramentas de ajuste ou chaves de parafusos, antes de ligar a
ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre na pega
rotativa do aparelho pode provocar ferimentos.

e) Evite uma posigao corporal anormal. Assegure uma posigdo segura e
mantenha sempre o equilibrio. Deste modo, podera controlar melhor a ferra-

menta eléctrica em situagdes inesperadas.

f) Utilize vestuario adequado. N&o utilize vestuario largo ou bijutaria. Mantenha
o cabelo, vestuario e luvas afastados das pegas moéveis. Vestuario largo,
bijutaria ou cabelo comprido podem ficar presos em pegas moveis.

g) Caso seja possivel montar dispositivos de aspiragdo e de recolha de pé,
assegure-se de que estes estao ligados e sdo correctamente utilizados. A
utilizagdo de um aspirador pode reduzir perigos provocados por poeira.

4) Utilizagcao e manuseamento da ferramenta eléctrica

a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica prevista para o efeito. Com a ferramenta eléctrica adequada trabalha
melhor e com mais seguranga no intervalo de poténcia indicado.

b) Nao utilize qualquer ferramenta eléctrica, cujo interruptor esteja danificado.
Uma ferramenta eléctrica que ja ndo consiga ligar ou desligar é perigosa e deve
ser reparada.

c) Retire a ficha da tomada e/ou remova a bateria, antes de proceder aos
ajustes do aparelho, substituir acessoérios ou colocar o aparelho de lado.
Esta medida de precaugao evita o arranque inadvertido da ferramenta eléctrica.

d) Mantenha a ferramenta eléctrica ndo utilizada fora do alcance de criangas.
Nao permita que pessoas que nado estejam familiarizadas com o aparelho
ou que nao tenham lido estas instrugées utilizem o aparelho. As ferramentas
eléctricas sdo perigosas, caso sejam utilizadas por pessoas inexperientes.
Realize a conservagao cuidada da ferramenta eléctrica. Verifique se as
pegas moéveis do aparelho funcionam perfeitamente e nao prendem ou se
as pegas estdo partidas ou danificadas de tal modo que o funcionamento
da ferramenta eléctrica seja afectado. As pegas danificadas devem ser
reparadas por pessoal técnico qualificado ou por uma oficina de servigo
de apoio ao cliente contratual autorizada pela REMS antes da aplicagédo do
aparelho. Muitos acidentes tem a sua origem na manutengéo incorrecta de
ferramentas eléctricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte
cuidadosamente conservadas com arestas de corte afiadas prendem-se menos
e sdo mais simples de conduzir.

g) Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, ferramentas de aplicagéo, etc.
de acordo com estas instruges. Considere também as condigoes de
trabalho e a actividade a realizar. A utilizagao de ferramentas eléctricas para
outras aplicagdes que nao a prevista pode provocar situagdes perigosas. Por
motivos de seguranga, ndo é permitida qualquer alteragdo independente do
aparelho eléctrico.

e

-

5) Utilizagdo e manuseamento da ferramenta a bateria

a) Carregue as baterias apenas em carregadores recomendados pelo fabri-
cante. Existe perigo de incéndio para um carregador indicado para um determi-
nado tipo de baterias, caso este seja utilizado com outras baterias.

b) Utilize apenas as baterias previstas para o efeito nas ferramentas eléctricas.
A utilizagdo de outras baterias pode provocar ferimentos e perigo de incéndio.

c) Mantenha a bateria nao utilizada afastada de clipes, moedas, chaves, pregos,
parafusos ou outros pequenos objectos metalicos que possam provocar
uma ligagdo em ponte dos contactos. Um curto-circuito entre os contactos da
bateria pode provocar queimaduras ou incéndio.

d) Em caso de aplicagdo incorrecta, pode verificar-se uma fuga de liquido da
bateria. Evite o contacto com o mesmo. Em caso de contacto acidental,
enxague com agua. Caso o liquido entre em contacto com os olhos, recorra
a assisténcia médica. A fuga de liquido da bateria pode provocar irritagdes da
pele ou queimaduras.

6) Assisténcia técnica

a) A sua ferramenta eléctrica deve ser reparada apenas por pessoal técnico
qualificado e apenas com pegas de substituicao originais. Deste modo,
assegura-se que a seguranga do aparelho seja mantida.

Indicagbes de seguranga especiais

o Utilize equipamentos de protecgéo pessoal (p.ex., culos de protecgao).

Evite posi¢des corporais inadequadas, ndo se incline demasiado.

o Antes de mudar a tenaz de prensar ou as ferramentas de expandir, retire a ficha
de rede, ou retire o acumulador!

e As maquinas de accionamento desenvolvem uma forga de prensar muito elevada.
Por isso, seja especialmente prudente. Durante os trabalhos com a ferramenta
de prensar, mantenha terceiros afastados da area de trabalho.

e Durante a operag&o, pegue na maquina de accionamento apenas pelo punho
da caixa (6) e pelo punho com interruptor (9). Nunca introduza a mao em compo-
nentes em movimento (area de prensagem, area de expans&o)!

e Nunca operar as maquinas de prensar radiais com a cavilha de fixagéo da tenaz
(2) trancada. Perigo de quebra!

e Colocar as prensas radiais sobre o conector de prensa com tenaz de prensar,
tenaz de prensar Mini ou matriz sempre em angulo recto relativamente ao eixo
tubular. Nunca colocar na diagonal.

o N3o ligar as prensas radiais sem tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini ou
matriz aplicados. Efectue o processo de prensagem exclusivamente para a
produgdo de uma unido por prensagem. Sem a contra-pressdo de prensar
exercida pelo acessdrio de prensar, a maquina de accionamento ou a tenaz de
prensar, tenaz de prensar Mini ou matriz serdo desnecessariamente sujeitas a
altas cargas.

e Antes da utilizagdo de tenazes de prensar, tenazes de prensar Mini ou matrizes
de outros fabricantes, verificar se estes séo indicados para o motor de propulséo.
Ler e respeitar o manual de instrugdes do fabricante do tenaz de prensar ou matriz.
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Opere as maquinas de prensar axiais apenas com as cabegas de prensar
completamente inseridas. Perigo de quebra!

Coloque as maquinas de prensar axiais com as cabegas de prensar na uniao
por casquilho corredigo, sempre num angulo recto, relativamente ao eixo do
tubo. Nunca coloque na transversal.

Aparafuse as cabegas expandidoras até ao encosto no dispositivo expandidor.
Nao reparar tenazes de prensar, tenazes de prensar Mini, matrizes, alicates
adaptadores, cabegas de prensar, cabegas expandidoras. Perigo de quebra!
Leia e observe as instrugées de montagem e instalagdo dos fabricantes dos
sistemas.

Estes aparelhos ndo devem ser utilizados por pessoas (incluindo criangas) com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas ou falta de experiéncia e
conhecimento, a ndo ser que estas sejam supervisionadas por uma pessoa
responsavel pela sua seguranga ou que desta recebam instrugdes acerca da
utilizacao do aparelho. As criangas devem ser supervisionadas para garantir que
n&o brincam com o aparelho.

Entregue o aparelho eléctrico exclusivamente a pessoas que receberam instru-
¢des adequadas. Os jovens podem operar o aparelho eléctrico apenas apés
concluidos os 16 anos, no ambito da sua formagao profissional e no caso de
estarem sob supervisdo de um profissional especializado.

Assegure-se que, o aparelho eléctrico tenha sido desligado, antes de introduzir
a bateria/pilha. Ao introduzir uma bateria/pilha num aparelho eléctrico ligado,
pode provocar acidentes.

Em caso de temperaturas da bateria/pilha/carregador ou de temperaturas ambiente
< 5°C/40°F ou 2 40°C/105°F, a bateria/pilha/o carregador ndo podem ser utili-
zados.

Nunce deite baterias/pilnas danificadas nos residuos sélidos normais da casa,
mas sim entregue-os a uma oficina de assisténcia técnica contratada e autorizada
REMS ou a uma empresa especializada reconhecida.

Observe as instrugdes de manutencao e as instrugdes acerca da substituicao
de ferramentas.

Controle regularmente o cabo de alimentagéo do aparelho eléctrico e mande
substituir o cabo em caso de danificagéo por pessoal especializado e qualificado
ou por uma oficina de assisténcia técnica contratada e autorizada REMS. Controle
regularmente os cabos de extensao e substitua-os em caso de danificagdes.

lizagdo correcta

Utilize as prensas radiais REMS apenas devidamente para o fabrico de unides de
prensa de todos os sistemas de conexdo de prensa correntes.

Utilize os alicates de corte REMS apenas devidamente para a separagao de barras
roscadas até a classe de resisténcia 4,8 (400 N/mm?).

Utilize os corta-cabos REMS apenas devidamente para a separagdo de cabos
eléctricos < 300 mm? (@ 30 mm).

Utilize as prensas axiais REMS apenas devidamente para a produgdo de unides

de

casquilhos e para o alargamento de tubos de todos os sistemas de casquilhos

convencionais.
Utilize os alargadores de tubos REMS apenas devidamente para o alargamento e

cal
Qu

ibragédo de tubos.
aisquer outras utilizagdes sdo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

Esclarecimento de simbolos

@ Antes da colocagdo em funcionamento, ler o manual de instrugdes

@ Ferramenta eléctrica da classe de protecgéo |

IEl Ferramenta eléctrica da classe de protecgéo Il

@_ O aparelho néo é indicado para a utilizagéo ao ar livre

E Eliminag&o ecolégica

1.

1.1.

Dados técnicos

Referéncias de artigos

REMS Power-Press E Maquina de accionamento 572100
REMS Power-Press Maquina de accionamento 577001
REMS Power-Press ACC Maquina de accionamento 577000
REMS Mini-Press ACC Maquina de accionamento Li-lon 578001
REMS Akku-Press Maquina de accionamento Li-lon 571003
REMS Akku-Press ACC Maquina de accionamento Li-lon 571004
REMS Ax-Press 15 Maquina de accionamento Li-lon 573002
REMS Ax-Press 25 ACC Maquina de accionamento Li-lon 573003
REMS Ax-Press 25 L ACC Magquina de accionamento Li-lon 573004
REMS Ax-Press 40 Maquina de accionamento Li-lon 573006
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC Maquina de accionamento Li-lon 575006
REMS Akku-Ex-Press P ACC Maquina de accionamento Li-lon 575008

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC Maquina de accionamento Li-lon 575005

REMS Power-Ex-Press Q & E ACC Magquina de accionamento 575007
Dispositivo de alargamento 6—40 mm, %2—1%" 575100
Dispositivo de alargamento 54-63 mm, 2” 575101
REMS Acumulador Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 571540
REMS Acumulador Li-lon 14,4V 2,2 Ah 571550

1.2,

1.3.

14.

1.5.

por
REMS Fonte de alimentagao Li-lon 571565
Carregador rapido Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
Caixa metalica REMS Power-Press E 570280
Caixa metalica REMS Power-Press 570280
Caixa metalica REMS Power-Press ACC 570280
Caixa metalica REMS Mini-Press ACC 578290
Caixa metalica REMS Akku-Press/REMS Akku-Press ACC 571290
Caixa metalica REMS Ax-Press 15/40 573282
Caixa metalica REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290
Caixa metalica REMS Ax-Press 25 ACC/Ax-Press 25 LACC 573284
Caixa metalica REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
Caixa metalica REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
Caixa metélica Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC
e Akku-Ex-Press P ACC 573284
Gama de aplicacoes
REMS Mini-Press ACC maquinas de prensar radiais para a produgao
de unides por prensagem de todos os sistemas de acessorios de
prensar correntes em tubos de ago, tubos de ago inox, tubos
de cobre, tubos de plastico, tubos multi-camada @ 10-40 mm

REMS Power-Press e REMS Akku-Press maquinas de prensar radiais

para a produgao de unides por prensagem de todos os sistemas de
acessorios de prensar correntes em tubos de aco, tubos de ago

inox, tubos de cobre, tubos de plastico, tubos multi-camada @ 10-108 mm

Maquinas de prensar axiais para a produgao de unides por prensagem

de casquilhos corredigcos em tubos de ago inox, tubos de cobre,
tubos de plastico, tubos multi-camada e para expandir tubos

de plastico, tubos multi-camada @ 12-40 mm
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC para expandir tubos/
anéis para o sistema Uponor Quick & Easy @ 16-40 mm
B %-1%"
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC para expandir tubos/
anéis para o sistema Uponor Quick & Easy @ 16-63 mm
@ Y-2"
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC para expandir tubos e
calibragao de tubos @ 8-42 mm
B %-1%"
REMS Akku-Ex-Press P ACC para expandir tubos @ 12-40 mm
Intervalo de temperatura de servigo
REMS Aparelhos a bateria 0°C-+60°C
Prensas com fio -8°C-+60°C
Forga de impulso / Forga de prensar
Forga de impulso das maquinas de prensar radiais 32 kN
Forga de prensar das maquinas de prensar radiais 100 kN
Forga de impulso das maquinas de prensar radiais Mini 22 kN
Forga de prensar das maquinas de prensar radiais Mini 70 kN
Forga de prensar REMS Ax-Press 15 17 kN
Forga de prensar REMS Ax-Press 40 30 kN
Forga de prensar REMS Ax-Press 25 ACC 20 kN
Forga de prensar REMS Ax-Press 25 L ACC 13 kN
Forga de prensar REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 20 kN
Forga de prensar REMS Akku-Ex-Press P ACC 20 kN
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

Dados eléctricos

REMS Power-Press E,

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC,

REMS Power-Ex-Press Q & E ACC

230V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A
110 V 1~; 50-60 Hz; 450 W
S315% (AB 2/10 min)

com isolamento de protecgdo
(73/23/EWG)

antiparasitado (89/326/EWG)

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
REMS Mini-Press ACC,

REMS Ax-Press 25 ACC/25 LACC,
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
REMS Akku-Ex-Press P ACC

14,4V =22Ah;20A

14,4V =13 Ah; 18A
14,4V =;2,2 Ah; 20 A
Carregador rapido

Li-lon/Ni-Cd (1h) Entrada 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Saida  10,8-18 V=
Entrada 100-120 V~; 50-60 Hz; 65 W
Saida  10,8-18V =
Fonte de alimentagao Entrada 230 V~; 50-60 Hz
230V Saida  144V=;6 A-33A
Dimensodes

REMS Power-Press E
REMS Power-Press,

430%x110%x85 mm (16,9"x4,3"x3,3")

REMS Power-Press ACC
REMS Mini-Press ACC
REMS Akku-Press, Akku-Press ACC

365%235%85 mm (14,4"x9,2"x3,3")
288x260x80 mm (11,3"x10,2"x3,1")
338x290x85 mm (13,3"x11,4"x3,3")
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1.6.

1.7.

1.8.

21.

REMS Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC
REMS Ax-Press 25 ACC

REMS Ax-Press 25 LACC

REMS Akku-Ex-Press CuACC
REMS Akku-Ex-Press P ACC

330x320x85 mm (13"x12,6"x3,3")

290%x260x80 mm (11,4"x10,2"x3,1”)
420%245x81 mm (16,5"%9,6"x3,2")
295x260x80 mm (11,6"x10,2"x3,3”
325x260x80 mm (12,8"x10,2"x3,1”
265%x260%80 mm (10,47x10,2"x3,1”
275x260x80 mm (10,8"x10,2"x3,1”

NN N

Pesos

REMS Power-Press E Maquina de accionamento 44kg  (9,61b)
REMS Power-Press Maquina de accionamento 46kg (10,01b)
REMS Power-Press ACC Maquina de accionamento 46kg (10,01b)
REMS Mini-Press ACC Maquina de accionamento

sem acumulador 21kg (4,51b)
REMS Akku-Press / Akku-Press ACC Maquina de

accionamento sem acumulador 38kg  (8,31Ib)
REMS Ax-Press 15 Maquina de accionamento semacu. 4,6 kg (10,0 Ib)
REMS Ax-Press 40 Maquina de accionamento sem acu. 54 kg (11,8 1b)
REMS Akku-Ex-Press Q& E ACC Magquina de accionamento

sem acumulador 20kg (4,41b)
REMS Power-Ex-Press Q& E ACC Maquina de accionam. 5,6 kg (12,2 Ib)
REMS Ax-Press 25 ACC Maquina de accionamento

sem acumulador 26kg (561b)
REMS Ax-Press 25 L ACC Maquina de accionamento

sem acumulador 28kg  (6,11b)
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC Maquina de accionamento

sem acumulador 2,3kg  (5,01b)
REMS Akku-Ex-Press P ACC Maquina de accionamento

sem acumulador 20kg (4,31b)
REMS Acumulador Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 0,3kg (0,61b)
REMS Acumulador Li-lon 14,4 V, 2,2 Ah 05kg  (1,11b)
Tenaz de prensar (média) 18kg (391b)
Tenaz de prensar Mini (média) 12kg  (2,61b)
Cabegas de prensar (par, média) 0,3kg (0,61b)
Cabega expandidora (média) 0,2kg (0,4 1b)
Alicate adaptador Z2 20kg (4,81b)
Alicate adaptador Z4 36kg (7,81b)
Alicate adaptador Z5 38kg  (8,21b)
Matriz M54 (PR-3S) 31kg (6,71b)
Matriz U75 (PR-3B) 27kg  (591b)

Informagoes sobre a emissao sonora
Valor de emissdo em relagao ao local de trabalho

REMS Power-Press E LpA =76dB L, =87dB K=3dB
REMS Power-Press /

Power-Press ACC LpA =81dB L, =92dB K=3dB
REMS Mini-Press ACC L,=73dB L,,=84dB K=3dB

REMS Akku-Press/Akku-Press ACC in =74 dB
REMS Ax-Press 15/40 L,=74dB
REMS Ax-Press 25 ACC/25LACC L, =73 dB
REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC L,=73dB
REMS Power-Ex-Press Q&EACC L, =81dB

L,,=85dB K=3dB
L, =85 dB

L, = 84 dB
L,,=84dB K=3dB
L,=92dB K=3dB

REMS Akku-Ex-Press Cu ACC L,=73dB L, =8dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press P ACC L,=73dB L, =84dB K=3dB
Vibragées

Valor efectivo calibrado da aceleragao <25m/s? K=15m/s?

O valor da emissao de vibragdes indicado foi medido segundo um processo
de ensaio normalizado e pode ser utilizado para a comparagao com o de um
outro aparelho. O valor da emiss&o de vibragdes indicado também pode ser
utilizado para uma primeira avaliagdo da exposicao.

Atencgao: O valor da emissao de vibragdes pode divergir do valor nominal
durante a utilizagéo efectiva do aparelho, em fungéo do tipo e do modo em
que 0 mesmo é utilizado; assim como pelo facto de estar ligado, mas a funcionar
sem carga.

Colocacédo em servigo

Para a utilizagao dos tenazes de prensar REMS, tenazes de prensar REMS
Mini, matrizes REMS, alicates adaptadores REMS, cabegas de prensar REMS
e cabegas expandidoras REMS para os diferentes sistemas de unido de tubos
aplicam-se os documentos de vendas actuais da REMS. Caso o fabricante do
sistema alterar os ja existentes componentes dos sistemas de uni&o de tubos
ou introduzir no mercado novos, deve consultar a REMS (Fax +49 7151 17 07
- 110) para o estado de utilizagao actual.

Ligagéo eléctrica

Observe a tenséo de rede! Verifique, antes de ligar a maquina de accionamento
ou o carregador rapido, se a tens&o indicada na placa de tipo corresponde a
tenséo de rede. Em estaleiros, ao ar livre ou no caso de tipos de instalagdes
semelhantes, opere o aparelho eléctrico na rede, apenas mediante um dispo-
sitivo de protecg&o de corrente de falha de 30 mA (interruptor Fl).

Baterias

Introduzir a bateria no motor de propulséo ou no carregador rapido sempre na
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vertical. A introdugéo na diagonal danifica os contactos e pode provocar um
curto-circuito, danificando a bateria.

As baterias fornecidas juntamente com motores de propulsdo REMS e as
baterias de substituicdo ndo estéo carregadas. Carregar a bateria antes da
primeira utilizag&o. Utilizar apenas carregadores rapidos REMS para o carre-
gamento. As baterias atingem a sua capacidade total apenas apds varios
carregamentos. As baterias Li-lon devem ser recarregadas regularmente, de
forma a evitar uma descarga profunda. Em caso de descarga profunda, a
bateria fica danificada. N&o carregar baterias néo recarregaveis.

Controlo do estado de carga para todas as prensas com bateria Li-lon
Todas as prensas a bateria REMS estéo equipadas, a partir de 2011-01-01,
com controlo electronico do estado de carga através de um LED de 2 cores
(verde/vermelho) (23). O LED verde fica aceso quando a bateria estiver
completamente carregada ou com carga suficiente. O LED vermelho fica aceso
quando a bateria tiver de ser carregada. O motor completa ainda o ciclo de
prensagem em curso e, posteriormente, s6 pode ser ligado se tiver sido colo-
cada uma bateria carregada. Se o motor n&o for utilizado, o LED apaga-se
apos aprox. 2 horas, no entanto, volta a acender-se quando o motor for nova-
mente ligado.

Carregador rapido de Li-lon/Ni-Cd (n.° do art. 571560)

Caso a ficha esteja ligada, a luz piloto esquerda acende-se permanentemente
a verde. Caso a bateria esteja inserida no carregador rapido, a luz piloto verde
fica intermitente indicando que a bateria esta a ser carregada. Quando a luz
piloto verde se tornar permanente, a bateria esta carregada. Caso a luz piloto
vermelha fique intermitente, a bateria esta avariada. Se a luz piloto vermelha
se tornar permanente, a temperatura do carregador rapido e/ou da bateria
encontra-se fora do intervalo de funcionamento permitido de +5°C até +40°C.

Os carregadores rapidos néo sao indicados para a utilizagéo ao ar livre.

Montagem (substituigdo) do tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini (1),
da matriz com alicate adaptador (fig. 18) em prensas radiais (fig. 1,16 e 17)
Desligar ficha ou retirar bateria. Utilizar apenas tenazes de prensar, tenazes
de prensar Mini ou matrizes com contorno de prensa especifico para o sistema,
de acordo com o sistema de conexao a prensar. Os tenazes de prensar, tenazes
de prensar Mini ou matrizes estéo rotulados nos mordentes da prensa ou
segmentos de prensa com caracteres para a identificagdo do contorno de
prensa e com algarismos para a identificacdo do tamanho. Ler e respeitar as
instrugdes de instalagdo e montagem do fabricante do sistema. Os alicates
adaptadores da REMS estdo igualmente identificados com uma letra e um
algarismo. Esta identificagdo destina-se a atribuicdo a matriz homologada da
REMS. Nunca prensar com tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini ou matriz
e alicate adaptador inadequados (contorno de prensa, tamanho). A unido por
prensa poderia ser inutilizada e a maquina, bem como o tenaz de prensar,
tenaz de prensar Mini ou a matriz e o alicate adaptador, poderiam ser danifi-
cados.

Colocar o motor de propulsdo vantajosamente sobre a mesa ou o solo. A
montagem (substituigdo) do tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini ou alicate
adaptador s6 pode ocorrer caso os rolos compressores (5) estejam totalmente
recolhidos. Caso necessario, empurre a alavanca do sentido de rotagéo (7)
para a esquerda e prima o interruptor de toque (8) da REMS Power-Press E;
em caso da REMS Power-Press e REMS Akku-Press prima a tecla de retro-
cesso (13) até que os rolos de prensar (5) tenham sido completamente recuados.

Abra a cavilha de fixagao da tenaz (2). Para o efeito, prima o pino de retengéo
(4), de seguida, a cavilha de fixagao da tenaz (2) saltara para fora, devido a
acgdo da mola. Aplicar o tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini (1) ou alicate
adaptador (19) seleccionado. Deslocar o perno de retengao do alicate (2) para
a frente até que a cavilha de segurancga (4) encaixe. Entretanto pressionar a
barra de presséo (3) directamente sobre o perno de retengao do alicate. Nao
iniciar as prensas radiais sem tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini ou matriz
com alicate adaptador inseridos. Permitir o decurso do processo de prensa
apenas para produgédo de uma unido de prensa. Sem contra-presséo de prensa
pelo conector de prensa, o motor de propuls&o ou o tenaz de prensar, tenaz
de prensar Mini, matriz e alicate adaptador sdo desnecessariamente sobre-
carregados.

/\ CUIDADO

Nunca efectuar prensagens com a cavilha de fixagao da tenaz (2) desblo-
queada. Perigo de quebra!

Montagem (Mudanga) das cabegas de prensar (14) em caso de maquinas
de prensar axiais (Fig. 6, 7, 10)

Retire 0 acumulador. Utilize apenas cabegas de prensar especificas do respec-
tivo sistema. As cabecas de prensar REMS estao etiquetadas com uma letra,
para a identificagdo do sistema de casquilho corredigo, € com um nimero,
para a identificacdo do tamanho. Leia e observe as instrugdes de montagem
e instalagdo do fabricante do sistema. Nunca efectue prensagens com cabegas
de prensar ndo adequadas (sistema de casquilho corredico, tamanho). A unido
pode revelar-se indtil, podendo a maquina e as cabegas de prensar serem
danificadas.

Insira completamente as cabegas de prensar (14) seleccionadas, caso neces-
sario, rode-as até encaixarem (encaixe de esfera). Mantenha as cabegas de
prensar e o furo de assento no dispositivo de prensar sempre limpos.
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Montagem (Mudancga) da cabega expandidora (16) em caso da REMS
Ax-Press 15 (Fig. 6)

Retire o acumulador. Monte o dispositivo expandidor (15) (acessorio). Para o
efeito, limpe as superficies de contacto, coloque o dispositivo expandidor,
aperte firmemente os dois parafusos cilindricos. Lubrificar ligeiramente o cone
do mandril de alargamento (18). Aparafuse a cabega expandidora seleccionada
até ao encosto no dispositivo expandidor. Utilize apenas cabegas expandidoras
especificas do respectivo sistema. As cabegas expandidoras estéo etiquetadas
com uma letra, para a identificagao do sistema de casquilho corredico, e com
um ndmero, para a identificacdo do tamanho. Leia e observe as instrugdes de
montagem e instalagéo do fabricante do sistema. Nunca expanda com cabegas
expandidoras ndo adequadas (sistema de casquilho corredigo, tamanho). A
unido pode revelar-se intil, podendo a maquina e as cabegas expandidoras
serem danificadas.

Tenha ateng&o para que, o casquilho corredico esteja a uma distancia suficiente
relativamente a cabeca expandidora, durante o processo de expandir, caso
contrario, os mordentes expandidores (17) podem ser deformados ou até
quebrados.

Para prensagens em locais estreitos, pode retirar-se o dispositivo expandidor.

Montagem (Mudanga) da cabeca expandidora (16) em caso da REMS
Akku-Ex-Press Q&E ACC o REMS Power-Ex-Press Q&E ACC (Fig. 8, 9)
Desligar ficha ou retirar bateria. Utilize apenas cabegas expandidoras Uponor
Quick & Easy de origem. Leia e observe as instrugdes de montagem e instalagéo
do fabricante do sistema. Nunca expanda com cabegas expandidoras ndo
adequadas (sistema, tamanho). A unido pode revelar-se indtil, podendo a
magquina e as cabegas expandidoras serem danificadas. Lubrificar ligeiramente
o cone do mandril de alargamento (18). Aparafuse a cabega expandidora
seleccionada até ao encosto no dispositivo expandidor. Ler e respeitar as
instrugdes de instalagdo e montagem do fabricante do sistema. As REMS
cabegas expandidoras P e Cu ndo sdo adequadas para o expandidor de tubos
REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC e REMS Power-Ex-Press Q&E ACC e
subsequentemente nao podem ser utilizadas.

Substituigdo do dispositivo de alargamento para REMS Power-Ex-Press
Q&EACC

Retirar ficha. Desaparafusar dispositivo de alargamento do REMS Power-Ex-
Press Q&E ACC. Aparafusar novo dispositivo de alargamento até ao encosto
e apertar manualmente.

Montagem (substituicao) da cabeca expandidora (16) para REMS Akku-
Ex-Press Q&E ACC (Fig. 12)

Retirar a bateria. Lubrificar ligeiramente o cone do mandril de alargamento.
Enroscar a cabega expandidora seleccionada no dispositivo de alargamento
até ao encosto. O dispositivo de alargamento deve agora ser ajustado de modo
a que a forga de impulso do motor de accionamento no final do alargamento
seja suportada pelo motor de accionamento e ndo pela cabega expandidora.
Para isso, desenroscar o dispositivo de alargamento juntamente com a cabeca
expandidora apertada do motor de accionamento. Deixe o pistdo de avango
avancar tanto quanto possivel sem que a maquina seja comutada para retorno.
Nesta posigao, o dispositivo de alargamento juntamente com a cabega expan-
didora apertada deve ser enroscado no motor de accionamento até que os
segmentos da cabega expandidora estejam totalmente abertos. Nesta posicéo,
o dispositivo de alargamento deve ser fixo com a contra-porca.

Montagem (substituicao) da cabeca expandidora (16) para REMS Akku-
Ex-Press P ACC (Fig. 11)

Retirar a bateria. Lubrificar ligeiramente o cone do mandril de alargamento
(18). Enroscar a cabega expandidora seleccionada no dispositivo de alarga-
mento até ao encosto. Utilizar apenas cabegas expandidoras especificas para
o sistema. As cabegas expandidoras estdo inscritas com letras para identificagdo
do sistema de casquilho e com um algarismo para identificagdo do tamanho.
Ler e respeitar as instrucdes de instalacdo e montagem do fabricante do
sistema. Nunca alargar com cabegas expandidoras inadequadas (sistema de
casquilhos, tamanho). A ligagéo poderia ser inutilizada e a maquina e a cabeca
expandidora poderiam ser danificadas.

Operagao

. Maquinas de prensar radiais (Fig. 1a 6 e 16 a 19)

Antes de cada utilizag&o, deve ser executado um teste de prensagem com
conector de prensa inserido com o motor de propulsdo e o tenaz de prensar,
tenaz de prensar Mini ou matriz com alicate adaptador respectivamente utili-
zados. O tenaz de prensar (1), matriz (20) ou os segmentos de prensa (21)
devem fechar totalmente. Depois de terminada a prensagem, deve observar-
se o fecho total dos mordentes da prensa (10), matrizes (20) ou segmentos
de prensa (21), tanto nas suas pontas (fig. 1 e fig. 16 a 19 em "A"), quanto nos
lados opostos (fig. 1 e fig. 16 a 19 em "B"). Deve verificar-se a estanqueidade
da unido (respeitar regulamentos, normas, directivas especificos do pais, efc.).

Antes de cada utilizag&o, deve verificar-se o tenaz de prensar, tenaz de prensar
Mini ou matriz com alicate adaptador, especialmente o contorno de prensa (11
|/ 22) de ambos os mordentes da prensa (10) ou dos 3 segmentos de prensa
quanto a danos e desgaste. N&o utilizar tenazes de prensar, tenazes de prensar
Mini ou matrizes com alicate adaptador danificados ou desgastados. Caso
contrario, existe perigo de prensagem incorrecta ou perigo de acidentes.

Se, ao fechar a tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini, tiver sido produzida

uma rebarba acentuada no casquilho de prensar, a prensagem pode estar
defeituosa ou com fugas (consulte 5. Falhas).

Para evitar danos na prensa certificar-se de que em situagdes de trabalho,
como ilustrado na fig. 13 a 15, ndo ocorre nenhuma tenséo entre tenaz de
prensar, tenaz de prensar Mini, matriz, alicate adaptador, conex&o e motor de
propulséo.

3.1.1. Processo de trabalho

Comprima a tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini (1) manualmente de forma
a que, possa ser colocada no acessério de prensar. Neste processo, coloque
a maquina no acessorio de prensar, com a tenaz de prensar num angulo recto,
relativamente ao eixo do tubo. Largue a tenaz de prensar, para que possa
fechar a volta do acessorio de prensar. Pegue na maquina pelo punho da caixa
(6) e pelo punho com interruptor (9).

Colocar a matriz (20) em torno do conector de prensa. Inserir o alicate adaptador
(19) na maquina de accionamento e bloquear o perno de retengéo do alicate.
Comprimir manualmente o alicate adaptador (19) de modo que este possa ser
colocado na matriz. Soltar o alicate adaptador de modo que este se prenda
na matriz e a matriz na conexao de prensa.

No caso da REMS Power-Press E, empurre a alavanca do sentido de rotagéo
(7) completamente para a direita (avango) e prima o interruptor de toque (8).
Mantenha o interruptor de toque (8) premido até que a prensagem esteja
terminada e a tenaz de prensar ou matriz esteja fechada. Posicione a alavanca
de sentido de rotagéo (7) para a esquerda (retrocesso) e prima o interruptor
(8) até que os rolos de prensar tenham recuado ou até que a embraiagem de
atrito reaja. Nunca sujeite a embraiagem de atrito a cargas sem necessidade.

No caso da REMS Power-Press e REMS Akku-Press, mantenha o interruptor
(8) premido até que a tenaz de prensar ou matriz esteja completamente fechada.
Isto sera indicado por um sinal acustico (estalido). Prima a alavanca de retro-
cesso (13) até que os rolos de prensar (5) tenham recuado completamente.

No caso da REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC e REMS Power-
Press ACC, mantenha o interruptor de toque (8) premido até que a tenaz de
prensar ou matriz esteja completamente fechada. Apds terminada a prensagem,
a maquina de accionamento comutara automaticamente para retrocesso
(retrocesso forgado).

Comprimir manualmente o tenaz de prensar de modo que possa ser retirado
juntamente com o motor de propulsdo da conexao de prensa. Comprimir
manualmente o alicate adaptador de modo que possa ser retirado juntamente
com o motor de propulsao da conex&o de prensa. Abrir manualmente a matriz
de modo que possa ser retirada da conexao de prensa.

3.1.2. Funcionamento seguro

No caso da REMS Power-Press E, o processo de prensagem € terminado,
deixando o interruptor de toque (8). Para a seguranga mecénica da maquina
de accionamento, em ambas as posigdes finais dos rolos de prensar, surtira
efeito adicional uma embraiagem de atrito de seguranga em fungéo do binario.

AREMS Power-Press e REMS Akku-Press termina o processo de prensagem
automaticamente, dando um sinal acustico (estalido). AREMS Mini-Press ACC,
REMS Akku-Press ACC e REMS Power-Press ACC termina o processo de
prensagem automaticamente, dando um sinal acustico (estalido) e recua
automaticamente (processamento forgado).

Apenas com o fecho total do tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini, da
matriz ou segmento de prensa é estabelecida a prensagem perfeita. Depois
de terminada a prensagem, deve observar-se o fecho total dos mordentes
da prensa (10), matrizes (20) ou segmentos de prensa (21), tanto nas suas
pontas (fig. 1 e fig. 16 a 19 em "A"), quanto nos lados opostos (fig. 1 e
fig. 16 a 19 em "B"). Caso, ao fechar o tenaz de prensar, tenaz de prensar
Mini, da matriz ou segmento de prensa, ocorra uma clara fissura no
casquilho de prensa, é possivel que a prensagem fique incorrecta ou com
fugas (consulte 5. Falhas).

3.1.3. Seguranga no trabalho

Para a seguranga no trabalho, as maquinas de accionamento estéo equipadas
com um interruptor de toquede seguranca. Este interruptor permite, em qual-
quer altura, e especialmente em caso de perigo, a imobilizagao imediata do
motor de accionamento. Os motores de accionamento podem ser comutados
em qualquer posicdo para o retrocesso.

3.2. Maquinas de prensar axiais (Fig. 6, 7, 10)
3.2.1. Prensar com REMS Ax-Press 15 e REMS Ax-Press 40 (Fig. 6, 7)

Coloque a unido por casquilho corredigo pré-montada nas cabegas de prensar
(14). Segure a maquina de accionamento pelo punho da caixa (6) e pelo punho
com interruptor (9), mantenha o interruptor de toque (8) premido até que o
casquilho corredigo encoste ao colar da unido por casquilho corredico. Isto
sera indicado também por um sinal acustico (estalido). Prima a alavanca de
retrocesso (13) até que as cabegas de prensar (14) tenham recuado comple-
tamente.

Caso, ao fechar as cabegas de prensar, se verifique uma fenda evidente entre
o casquilho e o aro do conector de casquilhos, a prensagem pode estar incor-
recta ou com fugas (ver 5. Avarias). Ler e respeitar as instrugdes de instalagdo
e montagem do fabricante do sistema.

Prensar com REMS Ax-Press 25 ACC, REMS Ax-Press 25 L ACC (Fig. 10)
Ter em atengdo as diferentes areas de utilizagdo das prensas axiais. Sdo
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validos os documentos de vendas actuais da REMS. Certifique-se de que as
cabecas de prensar sejam aplicadas na prensa de modo a que a prensagem
seja realizada num Unico percurso, se possivel. Em muitos casos, isto ndo é
possivel, sendo que é necessario prensar previamente e definitivamente. Para
isso, antes do segundo processo de prensagem, deve ser inserida uma ou
ambas as cabegas de prensar giradas 180° para que se crie uma distancia
mais limitada entre estas. Na REMS Ax-Press 25 L ACC, a distancia mais
reduzida podera ter de ser obtida com a deslocagdo da cabega de prensar
exterior para a posi¢ao da cabega de prensar central. Ler e respeitar as instru-
¢des de instalagdo e montagem do fabricante do sistema.

Inserir a unido de casquilhos pré-montada nas cabegas de prensar (14). Segurar
o motor de accionamento ou com uma mao pelo punho de ligagédo (9) ou com
ambas as maos pelo punho da estrutura (6) e pelo punho de ligagdo (9) simul-
taneamente. Manter o interruptor de contacto (8) premido até que o casquilho
toque no rebordo da junta do casquilho. O motor de accionamento liga-se
automaticamente na fungéo de retorno (operagéo obrigatdria).

Caso, ao fechar as cabegas de prensar, se verifique uma fenda evidente entre
o casquilho e o aro do conector de casquilhos, a prensagem pode estar incor-
recta ou com fugas (ver 5. Avarias). Ler e respeitar as instrugdes de instalagdo
e montagem do fabricante do sistema.

No caso do sistema de casquilho corredigo IV sao utilizadas diferentes cabegas
de prensar para um Unico tamanho de tubo. Leia e observe as instrugdes de
montagem e instalagéo do fabricante do sistema.

A\ CUIDADO

Perigo de esmagamento! Nunca introduza a méo em cabecas de prensar
(14) em movimento!

3.2.2. Expandir com REMS Ax-Press 15 (Fig. 6)

3.3.

3.4,

Meta o casquilho corredigo sobre o tubo, insira a cabega expandidora no tubo
até ao encosto e pressione a cabega expandidora/maquina de accionamento
contra o tubo. Ligue a maquina de accionamento (8). Tenha ateng&o para que,
o casquilho corredigo esteja a uma distancia suficiente relativamente a cabega
expandidora, durante o processo de expandir, caso contrario, os mordentes
expandidores (17) podem ser deformados ou até quebrados. Mantenha o
interruptor de toque (8) premido até que o tubo tenha sido expandido. Isto sera
indicado também por um sinal acustico (estalido). Prima a tecla de retrocesso
(14) até que a cabega expandidora esteja de novo fechada. Caso necessario,
repetir o processo de expandir varias vezes. Leia e observe as instrugdes de
montagem e instalag&o do fabricante do sistema.

REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC

(Fig. 8)

Leia e observe as instrugdes de montagem e instalagéo do fabricante do
sistema. Meta um anel Q & E de tamanho adequado sobre o tubo. Insira a
cabeca expandidora no tubo e pressione a cabega expandidora/maquina de
accionamento contra o tubo. Ligue a maquina de accionamento (8). Caso a
cabega ex-pandidora esteja aberta, a maquina de accionamento comutara
automaticamente para retrocesso e a cabega expandidora sera de novo fechada.
No REMS Akku-Ex-Press Q& E ACC, continue a manter o interruptor de toque
(8) premido e reposicione a cabega expandidora/maquina de accionamento.
Simultaneamente, rodar ligeiramente o tubo. Repita o processo de expandir
até que os mordentes expandidores (17) estejam inseridos no tubo até ao
encosto. No REMS Power-Ex-Press Q&E ACC, soltar o interruptor de contacto
(8) apds cada processo de alargamento, aguardar até que o mandril de alar-
gamento esteja totalmente retrocedido e, de seguida, premir novamente o
interruptor de contacto (8). Repetir o processo de alargamento até que os
mordentes de alargamento (17) sejam introduzidos no tubo até ao encosto.

Expandir com REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press CuACC
(Fig. 11, 12)

Com o REMS Akku-Ex-Press P ACC, inserir casquilhos no tubo, introduzir a
cabega expandidora no tubo até ao encosto e pressionar a cabega expandidora/
motor de accionamento contra o tubo. Ligar o motor de accionamento (8).
Certifique-se de que os casquilhos apresentam suficiente distancia em relagéo
a cabega expandidora durante o processo de alargamento, pois, caso contrario,
os mordentes de alargamento (17) poder&o dobrar-se ou partir-se. Manter o
interruptor de contacto (8) premido até que o tubo esteja alargado. Isto é
indicado também por um sinal acustico (clique). Se necessario, alargar repe-
tidamente. Simultaneamente, rodar ligeiramente o tubo. Ler e respeitar as
instrugdes de instalagdo e montagem do fabricante do sistema.

Com REMS Akku-Ex-Press Cu ACC, introduzir a cabega expandidora no tubo
até ao encosto e pressionar a cabega expandidora/motor de accionamento
contra o tubo. Ligar motor de accionamento. Caso a cabeca expandidora esteja
aberta, o motor de accionamento comuta automaticamente para retorno e a
cabeca expandidora € novamente fechada. Ler e respeitar as instrugdes de
instalagéo e montagem do fabricante do sistema.

Controlo electronico do estado de carga da bateria com protecgédo contra
descarga total

Todas as prensas a bateria da REMS serdo equipadas, a partir de 2011-01-01,
com controlo electronico do estado de carga e indicador do estado de carga
com LED (23) verde/vermelho. O LED verde fica aceso quando a bateria estiver
completamente cheia ou com carga suficiente. O LED vermelho fica aceso
quando a bateria tiver de ser carregada. O motor completa ainda o ciclo de
prensagem em curso e, posteriormente, s6 pode ser ligado se for colocada
uma bateria carregada. Se o motor n&o for utilizado, o LED apaga-se ap6s
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aprox. 2 horas, no entanto, volta a acender-se quando o motor for novamente
ligado.

Assisténcia técnica

Independentemente da manuteng&o referida em seguida, & necessario entregar
os motores REMS, juntamente com todas as ferramentas (por ex. tenazes de
prensar, tenazes de prensar Mini, matrizes com alicate adaptador, cabegas de
prensar, cabegas expandidoras) e acessorios (por ex. acumulador, carregador
rapido) pelo menos uma vez por ano, numa oficina de assisténcia técnica
contratada e autorizada REMS para inspecgéo e renovagéo de aparelhos
eléctricos conforme a EN 62638:2010-08 (VDE 0702).

Manutengéo

Antes de efectuar trabalhos de manutencao, retire a ficha da rede ou retire
o acumulador!

Mantenha as tenazes de prensar, tenazes de prensar Mini, matrizes, alicates
adaptadores, cabegas de prensar e cabegas expandidoras limpas, e também,
em especial, 0s seus porta-tenazes. Limpe pecas metalicas fortemente sujas
com, p. ex., aguarras, de seguida, proteja as pegas contra corrosao.

Limpe as pegas de material sintético (p. ex. invélucro, acumuladores) apenas
com sabao suave e um pano humido. Nunca utilize detergentes para a casa.
Este tipo de detergentes contém frequentemente quimicos que poderiam
danificar as pegas de material sintético. Nunca utilize gasolina, aguarras,
solvente ou produtos semelhantes para a limpeza de pegas de material sinté-
tico.

Tenha em atengéo para que, nunca penetrem liquidos no interior do aparelho
eléctrico. Nunca faga imergir o aparelho eléctrico em liquidos.

4.1.1. Tenazes de prensar, tenazes de prensar Mini, matrizes e alicates adaptadores

Verificar regularmente a mobilidade dos tenazes de prensar, tenazes de prensar
Mini, matrizes e alicates adaptadores. Se necessario, limpar os tenazes de
prensar, tenazes de prensar Mini, matrizes ou alicates adaptadores e lubrificar
ligeiramente os pernos (12) dos mordentes de prensa, segmentos de prensa
ou mordentes intermédios com éleo para maquinas, mas sem desmontar o
tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini, matriz ou alicate adaptador! Remover
depositos no contorno de prensa (11). Verificar regularmente o estado funcional
de todos os tenazes de prensar, tenazes de prensar Mini, matrizes e alicates
adaptadores através de um teste de prensagem com conector de prensa
inserido. Apenas com o fecho total do tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini,
da matriz ou segmento de prensa é estabelecida a prensagem perfeita. Depois
de terminada a prensagem, deve observar-se o fecho total dos mordentes da
prensa (10), matrizes (20) ou segmentos de prensa (21), tanto nas suas pontas
(fig. 1 efig. 16 a 19 em "A"), quanto nos lados opostos (fig. 1 e fig. 16 a 19 em
"B"). Caso, ao fechar o tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini, da matriz ou
segmento de prensa, ocorra uma clara fissura no casquilho de prensa, é
possivel que a prensagem fique incorrecta ou com fugas (consulte 5. Falhas).

Nao utilizar tenazes de prensar, tenazes de prensar Mini, matrizes ou alicates
adaptadores danificados ou desgastados. Em caso de duvidas, sujeitar o motor
de propulsao juntamente com todos os tenazes de prensar, tenazes de prensar
Mini, matrizes e alicates adaptadores a inspeccao por uma oficina de servigo
de apoio ao cliente contratual da REMS.

4.1.2. Maquinas de prensar radiais

Mantenha as porta-tenazes de prensar limpas, limpe especialmente os rolos
de prensar (5) e as cavilhas de fixagao da tenaz (2) regularmente e lubrifique-
os ligeiramente a seguir com 6leo para maquinas.Verifique a maquina de
accionamento regularmente relativamente ao funcionamento seguro, através
de uma prensagem com a maior unido de prensagem utilizada. Se a tenaz de
prensar, tenaz de prensar Mini, matrizes se fechar completamente neste tipo
de prensagem (veja em cima), entdo o funcionamento da maquina de accio-
namento esta assegurado.

4.1.3. Maquinas de prensar axiais

Mantenha as cabegas de prensar (14) e os furo de assento no dispositivo de
prensar sempre limpos. Mantenha as cabegas expandidoras (16) e o mandril
de expansé&o (18) limpos. De tempos em tempos, lubrifique ligeiramente o
mandril de expanséo (18).

4.1.4. Expandidor de tubos

4.2,

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC, REMS
Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC manter o dispositivo de
alargamento (15), as cabegas expandidoras (16) e 0 mandril de expansao (18)
limpos. De tempos em tempos, lubrifique ligeiramente o mandril de expansao
(18).

Inspecgao / Reparagao

Antes de efectuar trabalhos de manutengao e de reparagéao, retire a ficha
da rede ou retire o acumulador! Estes trabalhos s6 podem ser realizados
por técnicos qualificados.

A engrenagem das maquinas de accionamento REMS Power-Press E é livre
de manuteng&o. A engrenagem trabalha com uma carga de massa lubrificante
de longa duragéo e subsequentemente n&o precisa de ser lubrificada. O motor
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5.5.

5.6.

REMS Power-Press E e REMS Power-Press ACC esta equipado com escovas
de carvao. Estas escovas desgastam-se, devendo por isso ser verificadas ou
substituidas. Utilize apenas escovas de carvao originais para a REMS Power-
Press. As maquinas de accionamento REMS (excepto REMS Power-Press E)
trabalham de forma electrohidraulica. No caso de uma forga de prensar insu-
ficiente ou no caso de perda de 6leo, a maquina deve ser verificada ou reparada
pela REMS ou por uma oficina autorizada de assisténcia técnica contratada
REMS.

Tenazes de prensar, tenazes de prensar Mini, matrizes, alicates adaptadores,
cabegas de prensar e cabegas expandidoras danificadas ou gastas ndo podem
ser reparadas.

Falhas

Para evitar danos na prensa certificar-se de que em situagdes de trabalho,
como ilustrado na fig. 13 a 15, ndo ocorre nenhuma tens&o entre tenaz de
prensar, tenaz de prensar Mini, matriz, alicate adaptador, conex&@o e motor de
propulséo.

Falha: A maquina de accionamento n&o funciona.

Razao:
e Escovas de carvdo gastas (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
e Cabo de alimentagéo defeituoso (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
e Acumulador vazio ou defeituoso (maquinas de accionamento
com acumulador REMS).
e Motor de accionamento defeituoso.

Falha: A prensa radial ndo termina a prensagem, o tenaz de prensar,
tenaz de prensar Mini, alicate adaptador, matriz ndo fecham
totalmente.

Razéo:

e Maquina de accionamento sobreaquecida (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

e Escovas de carvdo gastas (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

e Embraiagem de atrito defeituosa (REMS Power-Press E).

e Acumulador vazio ou defeituoso (REMS maquinas de acciona-
mento com acumulador).

e Motor de accionamento defeituoso.

e Tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini, matriz ou cabegas de prensar
incorrectos (contorno de prensa, tamanho) aplicados.

e O tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini, matriz ou alicate adaptador
estdo presos ou avariados.

Falha: Ao fechar o tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini, a matriz ou
segmentos de prensa ocorre uma clara fissura do casquilho de
prensa.

Razéo:

e Tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini, matriz, segmentos de prensa
ou contorno de prensa danificados ou desgastados.

o Tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini, matriz ou alicate adaptador
incorrectos (contorno de prensa, tamanho) aplicados.

e Afinagdo ndo adequada entre casquilho de prensar, tubo e
casquilho de apoio.

Falha: Com a tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini sem carga, os
mordentes de prensar fecham de forma desfasada em “A” e “B”
(Fig.1).

Razéo:

e O tenaz de prensar, tenaz de prensar Mini caiu ao chao, mola de
presséo dobrada.

Falha: Em prensas axiais, o tubo fica preso entre o casquilho de prensa e

o colar de conexao.

Razéo:

e Alargamento excessivo.

e Tubo demasiado inserido no casquilho do conector de casquilhos.

e Cabeca expandidora errada (sistema de casquilho corredigo, tamanho)
aplicada.

e Adaptagdo inadequada de casquilho de prensa, tubo e casquilho.

Falha: Na prensagem axial, depois de fechadas as cabegas de prensar
permanece uma fenda evidente entre o casquilho e o colar de

conexao.
Razao:

e Tubo preso entre o casquilho e o colar de conex&o, consulte 5.5.
e Cabeca de prensar errada (sistema de casquilhos, tamanho).

5.7. Falha:

O alargador ndo termina o alargamento, a cabega expandidora
n&o se abre totalmente.

Razéo:
e Sobreaquecimento do motor de accionamento
(REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
Escovas de carvao gastas (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
Bateria vazia ou danificada (maquinas de accionamento a bateria REMS).
Motor de accionamento avariado.
Cabeca expandidora errada (sistema de casquilho corredico, tamanho)
aplicada.
e Cabega expandidora com dificuldade de movimentos ou danificada.
e Dispositivo de alargamento incorrectamente ajustado
(REMS Akku-Ex-Press Cu ACC).
e Distancia do casquilho insuficiente em relagao a cabega expandidora.

Eliminar

As maquinas ndo devem ir para o lixo doméstico ap6s o final de vida util. Devem
ser correctamente eliminadas, de acordo com as normas estabelecidas por
lei.

Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses apds a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designagao
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagao das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observagao dos regulamentos de operagdo, meios de
operagéo inadequados, cargas excessivas, utilizagdo para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo proprio utilizador ou por terceiros ou
outras razdes fora do &mbito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamages
serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas
quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta séo da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamagao perante
o representante em caso de danos, manter-se-ao inalterados. Esta garantia
do fabricante é valida exclusivamente para produtos novos, comprados e
utilizados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suica.

A esta garantia aplica-se o direito aleméo, excluindo-se a Convengao das
Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de
Mercadorias (CISG).

Extensao da garantia do fabricante para 36 meses

Para os motores mencionados no presente manual de instrugdes, cuja entrega
ao primeiro consumidor ocorrera a partir de 2011/01/01, existe a possibilidade
de prolongar o prazo da garantia do fabricante para 36 meses. A condigéo para
tal é que o motor seja enviado, pelo menos, de 12 em 12 meses apds a entrega
ao primeiro consumidor, para inspecgado paga numa oficina de assisténcia
técnica contratada e autorizada REMS e que os dados na placa de identificagdo
estejam legiveis. Na inspecgédo anual, por ex., o motor é desintegrado, sendo
verificadas (e, normalmente, substituidas) as pegas de desgaste. Além disso,
tem lugar a inspecgéo anual de aparelhos eléctricos prescrita segundo a EN
62638:2010-08 (VDE 0702) para ferramentas eléctricas. Concluida a inspecgéo,
a oficina de assisténcia técnica e autorizada REMS elabora um certificado de
inspecgao detalhado para o motor com indicagéo do niimero da maquina. No
motor & colocada uma placa de inspecgéo. A data de entrega deve ser compro-
vada com o envio dos documentos originais de compra, o cumprimento dos
intervalos de inspecgdo deve ser comprovado com o envio dos respectivos
certificados originais de inspecgdo. Antes da execugéo de uma reparagdo
eventualmente necessaria, é elaborado um orgamento.

Listas de pegas

Para obter informagdes sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi

Do stosowania cegéw zaciskowych REMS, cegdw zaciskowych REMS Mini, piercieni
zaciskowych REMS, glowic zaciskowych REMS i glowic kielichujacych REMS dla
roznych systeméw potaczen rurowych wazna jest dana aktualna dokumentacja
sprzedazy. W przypadku wprowadzenia na rynek nowych systeméw potaczen lub
tez zmiany juz istniejgcych nalezy zasiegnaé informaciji w firmie REMS o mozliwosci
stosowania posiadanych narzedzi w nowych lub zmienionych systemach (fax +49
7151 17 07-110). Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian.

Rys. 1-19 13 Przycisk cofania
1 Cegi zaciskowe 14 Glowice zaciskowe
2 Sworzen cegéw 15 Przyrzad do kielichowania
3 Listwa dociskowa 16  Glowica do kielichowania
4 Sworzen ryglujacy 17 Szczeki do kielichowania
5 Rolki zaciskowe 18 Kolec do kielichowania
6 Uchwyt obudowy 19 Cega posrednia
7 Przetacznik kierunku obrotow 20 Pierscien zaciskowy
8 Przycisk wytacznika 21 Segment zaciskowy
9 Uchwyt zespotu napedowego 22 Kontur (pierscien zaciskowy badz
10 Szczeka zaciskowa segmenty zaciskowe)

11 Kontur 23
12 Sworzen

Wskaznik stanu natadowania

Ogélne wskazéwki bezpieczenstwa

Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie wskazéwki bezpieczenstwa i instrukcje.
Nieuwzglednienie wskazéwek bezpieczenstwa i instrukcji moze spowodowa¢é
porazenie elektryczne, pozar i/ lub ciezkie obrazenia ciata.

Zachowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzyte we wskazdwkach bezpieczenistwa wyrazenie ,elektronarzedzie* oznacza
elektronarzedzie zasilane z sieci energetycznej (z przewodem zasilajacym) i elek-
tronarzedzie zasilane z akumulatora (bez przewodu zasilajacego).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystosc i dobre oswietlenie. Nieporzadek
i nieowietlone obszary robocze moga sprzyja¢ wypadkom.

b) Przy pomocy elektronarzedzi nie pracowa¢ w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktérym znajduja sie palne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia
sq zrodtem iskier, ktére moga spowodowaé zapton pytow lub par.

c) W poblize, gdzie wykonywana jest praca elektronarzedziami nie dopuszcza¢
dzieci i oséb trzecich. Ich obecno$¢ moze rozprasza¢ osobe pracujacy i
spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka podtaczeniowa elektronarzedzia musi doktadnie pasowaé¢ do
gniazda sieciowego. Wtyczka nie moze by¢ w zaden sposéb przerabiana.
Elektronarzedzia wymagajace uziemienia ochronnego nie moga by¢ zasilane
przez jakiekolwiek taczniki. Niezmienione wtyczki i pasujace gniazdka zmniejszajg
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi, np. rurami, kaloryferami,
piecami, chlodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwieksza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

c) Nie wystawiac elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub wilgoci. Wniknigcie
wody do wnetrza elektronarzedzi zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

d) Przewod zasilajacy nie stuzy do transportu lub zawieszania elektronarzedzi

albo do wyciagania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewod zasi-

lajacy przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziami i dotknieciem
przez ruchome elementy urzadzenia. Uszkodzony lub splatany przewdd
zwieksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Podczas pracy z elektronarzedziami na zewnatrz, gdy konieczne jest stoso-

wanie przedtuzacza, stosowac wyltacznie przedtuzacz dostosowany takze

do uzytku zewnetrznego. Stosowanie przediuzacza odpowiedniego dla pracy
na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

f) Jesli konieczna jest praca z elektronarzedziami w wilgotnym otoczeniu,
nalezy zastosowac¢ wytacznik ochronny pradowy. Stosowanie wytacznika
ochronnego pradowego zmniejsza ryzyko porazenie pradem elektrycznym.

e

-

3) Bezpieczenstwo os6b

a) By¢ uwaznym, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsadnie
postepowac podczas pracy z elektronarzedziami. Nie uzywac elektronarzedzi,
jezeli jest sie zmeczonym lub pod wptywem narkotykow, alkoholu lub lekéw.
Chwila nieuwagi podczas uzytkowania elektronarzedzi moze spowodowac grozne
obrazenia.

b) Nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne oraz zawsze okulary ochronne.
UZywanie osobistego wyposazenia ochronnego, jak maski przeciwpytowej, obuwia
antyposlizgowego, kasku ochronnego lub ochrony stuchu, w zaleznosci od
uzywanych elektronarzedzi zmniejsza ryzyko obrazen.

¢) Wykluczy¢ mozliwos¢ przypadkowego samoczynnego wiaczenia sie urza-
dzenia. Przed podiaczeniem do gniazda sieciowego i/llub do akumulatora
oraz przed chwytaniem i przenoszeniem upewnic¢ sie, czy elektronarzedzie
jest wylaczone. Przenoszenie urzadzenia elektrycznego z palcem na wytgczniku
lub préba podtgczenia do gniazda sieciowego, gdy sprzet jest wiaczony, moze
spowodowaé wypadek.

d) Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé¢ wszystkie narzedzia nastawcze
i klucze. Narzedzia lub klucze pozostawione w obracajacych si¢ elementach

urzadzenia moga prowadzi¢ do obrazen.

e) Unika¢ nienaturalnych pozyciji ciata podczas pracy. Zadbaé o bezpieczng
pozycje stojaca i w kazdej chwili utrzymywaé réwnowage. Pozwoli to lepiej
kontrolowa¢ elektronarzedzie w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub ozdéb. Nie zbliza¢
wios6w, ubrania i rekawiczek do ruchomych elementéw. Luzna odziez, diugie,
ozdoby lub diugie wlosy moga zosta¢ pochwycone przez ruchome elementy.

g) Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odpylajacych i wychwytujacych,
upewnic¢ sie, czy sa podtaczone i prawidtowo stosowane. Stosowanie urza-
dzen odsysajacych pyly zmniejsza zagrozenie przez pyly.

4) Stosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziami

a) Nie przeciaza¢ urzadzen. Do kazdej pracy stosowa¢ odpowiednie dla tego
celu urzadzenia. Przy pomocy witasciwych elektronarzedzi pracuje si¢ lepiej i
pewniej w zgdanym zakresie mocy.

b) Nie uzywac¢ elektronarzedzi z uszkodzonym wylacznikiem. Elektronarzedzie
nie dajace sie w dowolnym momencie wigczy¢ lub wytaczy¢ stwarza zagrozenie
i musi zosta¢ naprawione.

c) Wyjac wtyczke z gniazda sieciowego i/ lub usunaé¢ akumulator przed rozpo-
czeciem jakichkolwiek nastawien w urzadzeniu, zmiang jego wyposazenia
lub w przypadku odtozenia urzadzenia. Te $rodki ostroznosci zapobiegaja
nieoczekiwanemu uruchomieniu elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia przechowywac poza zasiggiem dzieci. Nie
zezwalaé na obstuge elektronarzedzi osobom nie zaznajomionych z jego
obstuga lub takim, ktére nie przeczytaly niniejszej instrukcji. Elektronarze-
dzia w rekach osdb niedoswiadczonych moga by¢ niebezpieczne.

e) Starannie dbac o elektronarzedzia. Sprawdza¢ prawidtowe funkcjonowanie
wszystkich ruchomych elementow urzadzenia, czy nie sa zatarte, pekniete
lub uszkodzone w sposo6b obnizajacy funkcjonowanie elektronarzedzia.
Wymiane uszkodzonych elementéw urzadzenia zleca¢ wytacznie fachowcom
lub autoryzowanym przez firm¢ REMS warsztatom naprawczym. Wiele
wypadkow ma przyczyne w nieprawidtowej konserwacji elektronarzedzi.

f) Zespoly tnace musza by¢ zawsze ostre i czyste. Prawidiowo utrzymywane
zespoty tnace z ostrymi krawedziami rzadziej sie zakleszczajg i dajg sie tatwiej
prowadzi¢.

g) Stosowacé elektronarzedzia, osprzet, narzedzia wymienne itp. zgodnie z
niniejsza instrukcja. Uwzglednic¢ przy tym warunki pracy i rodzaj czynnosci
przewidzianej do wykonania. Stosowanie elektronarzedzi do innych celéw
anizeli przewidziane moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji. Ze wzgledéw
bezpieczenstwa zabronione sg jakiekolwiek samowolne zmiany przy urzadzeniach
elektrycznych.

5) Stosowanie i obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

a) Akumulatory fadowa¢ tylko przy pomocy tadowarek zalecanych przez
producenta. Ladowanie przy pomocy tadowarki przeznaczonej do okreslonego
typu akumulatoréw moze spowodowa¢ pozar w przypadku zastosowania jej do
innych akumulatoréw.

b) W elektronarzedziach stosowac tylko przewidziane do tego celu akumulatory.
Stosowanie akumulatoréw innych typdw moze spowodowaé obrazenia lub pozar.

c) Nieuzywane akumulatory przechowywac z dala od spinaczy biurowych,
monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub innych metalowych przedmiotéw mogacych
spowodowac zwarcie stykow akumulatora. Zwarcie stykéw akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

d) Nieprawidtowe uzytkowanie akumulatora moze spowodowac wyciek elek-
trolitu. Unika¢ kontaktu z nim. W przypadku ewentualnego kontaktu sptuka¢
skore woda. W przypadku dostania sie elektrolitu do oczu, zawezwa¢
dodatkowo pomoc lekarska. Wyciekajacy elektrolit moze spowodowac podraz-
nienie skory lub oparzenia.

6) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzi zleca¢ wytacznie fachowcom i tylko z zastosowa-
niem oryginalnych czesci zamiennych. Zapewnia to zachowanie bezpieczen-
stwa urzadzen.

Szczegdlne wskazéwki bezpieczenstwa

e Stosowac srodki ochrony osobistej (np. okulary ochronne).

Unika¢ nienaturalnych pozycii ciata podczas pracy, nie przechylac si¢ nadmiernie.

e Przed wymiang narzedzi do zaciskania lub kielichowania wyja¢ wtyczke z gniazda
sieciowego lub odtaczyé akumulator.

e Zespoty napedowe wytwarzajg bardzo duza site nacisku, dlatego nalezy zachowaé
szczegdlng ostroznos¢. Obecnose osob trzecich w poblizu miejsca stosowania
urzadzen jest niedopuszczalna.

e Podczas pracy maszyny nalezy chwytac¢ jg wylacznie w miejscach do tego
przeznaczonych, tj. za uchwyty na obudowie (6) i zespole napedowym (9). Nie
dotykac elementdw roboczych (szczek zaciskowych lub narzedzi do kielichowania).

e Praca prasy radialnej z nie zablokowanym sworzniem cegéw (2) grozi peknieciem
narzedzia.

e Prasy promieniowe z cggami, cegami Mini lub pier§cieniami zaciskowymi zaktada¢
na tacznik zaciskowy zawsze pod katem prostym do osi rury. Nigdy nie zaktada¢
ukosnie.

o Nigdy nie uzywac pras promieniowych bez nasadzonych cegdw, cegéw Mini lub
pierécieni zaciskowych. Proces zaciskania moze by¢ wykorzystywany wytacznie
w celu potaczenia rur. Zaciskanie bez oporu stawianego przez zaciskany mate-
riat powoduje nadmierne przecigzenie maszyny.

e Przed zastosowaniem cggow, cegdw Mini lub pierscieni zaciskowych obcej
produkgji, sprawdzac czy sg one odpowiednie dla jednostki napgdowej. Przeczyta¢



pol pol
i przestrzegac¢ instrukcji obstugi producenta dotyczacych cegdéw, cegdéw Mini lub Zasilacz REMS Li-lon 571565
pierscieni zaciskowych. tadowarka szybkotadujgca Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
e Prasy osiowe mogg by¢ uzywane tylko z do oporu zatozonymi gtowicami, w Skrzynka z blachy stalowej REMS Power-Press E 570280
przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo peknigcia narzedzia. Skrzynka z blachy stalowej REMS Power-Press 570280
e Prasy osiowe z glowicami naktada¢ na tacznik tulejowy zawsze prostopadle do Skrzynka z blachy stalowej REMS Power-Press ACC 570280
osi rury. Naktadanie ukosne jest niedopuszczalne. Skrzynka z blachy stalowej REMS Mini-Press ACC 578290
e Glowice do kielichowania nakreca¢ do oporu na przyrzad do kielichowania. Skrzynka z blachy stalowej REMS Akku-Press/Akku-Press ACC 571290
o Nie naprawia¢ uszkodzonych cegdw zaciskowych, cegdw zaciskowych Mini, Skrzynka z blachy stalowej REMS Ax-Press 15/40 573282
posrednich, piercieni zaciskowych, gtowic zaciskowych i glowic kielichujgcych. Skrzynka z blachy stalowej REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290
Niebezpieczenstwo peknigcia! Skrzynka z blachy stalowej REMS Ax-Press 25 ACC
e Stosowac sig do zalecen producenta systemu potaczeniowego odno$nie montazu i Ax-Press 25 LACC 573284
i demontazu narzedzi. Skrzynka z blachy stalowej REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
e Te urzadzenia nie sg przeznaczone do uzytkowania przez osoby (wiacznie z Skrzynka z blachy stalowej REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
dzie¢mi) ze zmniejszonymi fizycznymi, sensorycznymi lub umystowymi zdolno- Skrzynka z blachy stalowej Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC
§ciami, albo z niedostatecznym doswiadczeniem i wiedzg, chyba ze przed i Akku-Ex-Press P ACC 573284

uzytkowaniem urzadzenia zostaly poinstruowane lub skontrolowane przez jedng
z odpowiedzialnych za ich bezpieczenstwo oséb. Dzieci musza by¢ kontrolowane,
aby upewni¢ sie, czy nie uzywajg urzadzenia do zabawy.

o Na wykonywanie prac zezwalaé tylko osobom przeszkolonym. Osoby mtodociane
moga pracowac przy pomocy sprzetu elektrycznego tylko wtedy, gdy ukonczyty
16 rok zycia, gdy praca ta ma na celu ich szkolenie i gdy wykonywana jest pod
nadzorem fachowca.

o Przed zatozeniem akumulatora upewnic sie, ze sprzet jest wytaczony. Zatozenie
akumulatora do wigczonego sprzetu moze spowodowaé wypadek.

e Akumulator i tadowarka nie moga by¢ uzywane, jezeli ich temperatura oraz
temperatura otoczenia jest nizsza niz < 5°C/40°F lub wyzsza niz 2 40°C/105°F.

e Zuzyte akumulatory nie moga by¢ wyrzucane do zwyktych pojemnikdw na odpady
domowe. Nalezy je oddaé do punktu zbiérki odpadéw niebezpiecznych lub do
autoryzowanego przez firme REMS warsztatu naprawczego.

e Stosowac sie do przepiséw dotyczacych konserwacji sprzetu i wymiany narzedzi.

o Regularnie kontrolowac¢ przewod sieciowy. Jezeli stwierdzi sie jego uszkodzenie,
zleci¢ wymiane fachowcowi lub autoryzowanemu przez firme REMS warsztatowi
naprawczemu. Kontrolowa¢ réwniez uzywane przedtuzacze i wymienia¢ je w
przypadku stwierdzenia uszkodzen.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Prasy promieniowe REMS stosowacé tylko zgodnie z przeznaczeniem do wykonywania
potaczen zaciskowych dla wszystkich stosowanych systeméw ztaczek zaciskowych.
Cegi do ciecia REMS stosowac tylko zgodnie z przeznaczeniem do ciecia pretéw
gwintowanych z klasg wytrzymatosci do 4.8 (400 N/mm?).

Nozyce do kabli REMS stosowac¢ tylko zgodnie z przeznaczeniem do ciecia kabli
elektrycznych < 300 mm? (@ 30 mm).

Prasy osiowe stosowac tylko zgodnie z przeznaczeniem do wykonywania potaczen
za pomocg tulei zaciskowych i do kielichowania rur dla wszystkich rozpowszech-
nionych systeméw tulei zaciskowych.

Kielichownice REMS stosowac¢ tylko zgodnie z przeznaczeniem przeznaczone sg
do kielichowania i kalibrowania rur.

Wszystkie inne zastosowania traktowane sg jako niezgodne z przeznaczeniem i
tym samym sg niedopuszczalne.

Objasnienia symboli

@ Przeczytanie instrukcji obstugi przed uruchomieniem

@ Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa |

@ Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa Il

&_ Urzadzenie nie nadajq sie do stosowania na wolnym powietrzu
g Utylizacja przyjazna dla $rodowiska

1. Dane techniczne
1.1. Numery katalogowe

Zespot napedowy REMS Power-Press E 572100
Zespot napedowy REMS Power-Press 577001
Zespot napedowy REMS Power-Press ACC 577000
Zespot napedowy REMS Mini-Press ACC Li-lon 578001
Zespot napedowy REMS Akku-Press Li-lon 571003
Zespot napedowy REMS Akku-Press ACC Li-lon 571004
Zespot napedowy REMS Ax-Press 15 Li-lon 573002
Zespot napedowy REMS Ax-Press 25 ACC Li-lon 573003
Zespot napedowy REMS Ax-Press 25 L ACC Li-lon 573004
Zesp6t napedowy REMS Ax-Press 40 Li-lon 573006
Zespot napedowy REMS Akku-Ex-Press Cu ACC Li-lon 575006
Zespot napedowy REMS Akku-Ex-Press P ACC Li-lon 575008
Zespot napedowy REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC Li-lon 575005
Zespot napedowy REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 575007
Przyrzad kielichujacy 6—-40 mm, %2—1%" 575100
Przyrzad kielichujacy 54—-63 mm, 2" 575101
Akumulator REMS Akku Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 571540
Akumulator REMS Akku Li-lon 14,4 V 2,2 Ah 571550

1.2. Zakres zastosowan
REMS Mini-Press ACC prasa radialna do faczenia metoda,
zaciskowg rur stalowych, nierdzewnych rur stalowych, rur
miedzianych, rur z tworzyw sztucznych oraz tacznikdw rur @ 10-40 mm

Prasy radialne REMS Power-Press i REMS Akku-Press

do taczenia metoda zaciskowa rur stalowych,

nierdzewnych rur stalowych, rur miedzianych, rur z

tworzyw sztucznych oraz facznikdéw rur @ 10-108 mm

Prasy osiowe do taczenia metodg zaciskanych lub nasuwanych

tulei rur stalowych, rur miedzianych, rur z tworzyw sztucznych
i tacznikéw rur oraz do kielichowania rur z tworzyw

sztucznych i facznikéw rur @ 12-40 mm
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC do kielichowania
rur i pierscieni w systemie Uponor Quick & Easy @ 16-40 mm
D %—1%"
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC zdo kielichowania
rur i pierscieni w systemie Uponor Quick & Easy @ 16-63 mm
@ YV%-2"
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC do kielichowania
i kalibrowania rur @ 8-42 mm
D Y- 1%"
REMS Akku-Ex-Press P ACC do kielichowania rur @ 12-40 mm
Zakresy temperatur roboczych
Urzadzenia akumulatorowe REMS 0°C-+60°C
Prasy zasilane z sieci -8°C-+60°C
1.3. Posuw / sita zaciskania
Sita posuwu pras radialnych 32 kN
Sita zaciskania pras radialnych 100 kN
Sita posuwu pras radialnych Mini 22 kN
Sita zaciskania pras radialnych Mini 70 kN
Sita zaciskania REMS Ax-Press 15 17 kN
Sita zaciskania REMS Ax-Press 40 30 kN
Sita zaciskania REMS Ax-Press 25 ACC 20 kN
Sita zaciskania REMS Ax-Press 25 L ACC 13 kN
Sita zaciskania REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 20 kN
Sita zaciskania REMS Akku-Ex-Press P ACC 20 kN
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN
1.4. Dane elektryczne
REMS Power-Press E, 230V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A
REMS Power-Press, 110V 1~; 50-60 Hz; 450 W
REMS Power-Press ACC, S3 15% (AB 2/10 min)

REMS Power-Ex-Press Q & E ACC izolacja ochronna (73/23/EWG)
nie wytwarza zakfécen elektro-
magnetycznych (89/326/EWG)

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC

Ax-Press 15/40 14,4V =;2,2Ah; 20A

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,

REMS Mini-Press ACC,

REMS Ax-Press 25 ACC/25 L ACC,

REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,

REMS Akku-Ex-Press P ACC 14,4V =13 Ah; 18 A

14,4V =;22Ah; 20A

tadowarka szybkotadujaca

Li-lon/Ni-Cd (1 éra) wejscie 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
wyjscie  10,8-18 V=
wejscie  100-120 V~; 50-60 Hz; 65 W
wyjscie 10,8-18 V=

Zasilacz 230 V wejscie 230 V~; 50-60 Hz
wyjscie 14,4V =6 A-33A

1.5. Wymiary
REMS Power-Press E 430%x110x85 mm (16,9"x4,3"x3,3")
REMS Power-Press, Power-Press ACC 365x235x85 mm (14,4"x9,2"x3,3”)
REMS Mini-Press ACC 288x260x80 mm (11,3"x10,2"x3,1”)
REMS Akku-Press, Akku-Press ACC ~ 338x290x85 mm (13,3"x11,4"x3,3")
REMS Ax-Press 15/40 330x320x85 mm (13"x12,6"x3,3")
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1.6.

1.7.

1.8.

21.

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC
REMS Ax-Press 25 ACC

REMS Ax-Press 25 LACC

REMS Akku-Ex-Press Cu ACC
REMS Akku-Ex-Press P ACC

290x260x80 mm (11,4"x10,2"x3,1")
420x245x81 mm (16,5"x9,6"x3,2”)

295x260x80 mm (11,6"x10,2"x3,3")
325x260%80 mm (12,8"x10,2"x3,1”)
265%260x80 mm (10,47x10,2"x3,1")
275%x260x80 mm (10,8"x10,2"x3,1”)

Masy
REMS Power-Press E zespot napedowy 44kg (9,61b)
REMS Power-Press zesp&t napedowy 46kg (10,01b)
REMS Power-Press ACC zespét napedowy 46kg (10,01b)
REMS Mini-Press ACC zespdt napedowy bez akumulator 2,1kg  (4,51b)
REMS Akku-Press / Akku-Press ACC zespdt napedowy
bez akumulator 38kg  (8,31Ib)
REMS Ax-Press 15 zesp6t napedowy bez akumulator 46kg (10,01b)
REMS Ax-Press 40 zesp6t napedowy bez akumulator 54kg (11,81b)
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC zespdt nap. bez akum. 2,0kg (4,4 1b)
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC zespdt napgdowy 56kg (12,21b)
REMS Ax-Press 25 ACC zespdt napedowy bez akum. 26kg (561b)
REMS Ax-Press 25 L ACC zespét napedowy bez akum.  2,8kg (6,1 1b)
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC zespdt napedowy bez akum.2,3kg (5,0 Ib)
REMS Akku-Ex-Press P ACC zesp6t napedowy bez akum. 2,0kg (4,3 1b)
REMS Akku Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah (akumulator) 0,3kg  (0,61b)
REMS Akku Li-lon 14,4V, 2,2 Ah (akumulator) 05kg (1,11b)
Cegi zaciskowe ($rednio) 1,8kg (3,91b)
Cegi zaciskowe Mini ($rednio) 12kg (2,61b)
Gtlowice zaciskowe (para, $rednio) 0,3kg (0,6 1b)
Gtowica do kielichowania ($rednio) 02kg (0,41b)
Cega posrednia 22 20kg (4,81b)
Cega posrednia Z4 36kg (7,81b)
Cega posrednia Z5 38kg (8,21b)
Pierécien zaciskowy M54 (PR-3S) 31kg (6,71b)
Pierscien zaciskowy U75 (PR-3B) 27kg  (591b)
Poziom hatasu
Warto$¢ na stanowisku pracy
REMS Power-Press E L,=76dB L, =87dB K=3dB
REMS Power-Press /
Power-Press ACC LpA =81dB L, =92dB K=3dB
REMS Mini-Press ACC L,=73dB L, =81dB K=3dB
REMS Akku-Press/Akku-PressACC L, =74dB L, =85dB K=3dB
REMS Ax-Press 15/40 L,=74dB L, =8dB K=3dB
REMS Ax-Press 26 ACC/25LACCL,=73dB L, =84dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press Q&EACC L ,=73dB L, =84dB K=3dB
REMS Power-Ex-Press Q&EACC L ,=81dB L, =92dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press CuACC L,=73dB L,=84dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press P ACC L,=73dB L, =8tdB K=3dB
Wibracje

Wazona efektywna warto$¢ przyspieszenia <2,5m/s? K=1,5m/s?

Podana warto$¢ emisyjna drgan zostata zmierzona na podstawie znormalizo-
wanego postepowania kontrolnego i moze by¢ stosowana do poréwnania z
innymi urzadzeniami. Warto$¢ ta moze takze stuzy¢ do wstepnego oszacowania
momentu przerwania pracy.

Uwaga: Warto$¢ emisyjna drgan podczas rzeczywistej pracy urzadzenia moze
sie rozni¢ od wartosci podanej wyzej, zaleznie od sposobu, w jaki urzadzenie
jest stosowane. W zaleznosci od rzeczywistych warunkéw pracy (praca prze-
rywana) moze okazac sie koniecznym ustalenie srodkéw bezpieczenstwa dla
ochrony osoby obstugujacej urzadzenie.

Uruchomienie

Do stosowania cegéw zaciskowych REMS, cegéw zaciskowych REMS Mini,
pierscieni zaciskowych REMS, glowic zaciskowych REMS i gtowic kielichujacych
REMS dla réznych systeméw potaczen rurowych wazna jest dana aktualna
dokumentacja sprzedazy. W przypadku wprowadzenia na rynek nowych
systemow potaczen lub tez zmiany juz istniejacych nalezy zasiegnag¢ informaci
w firmie REMS o mozliwosci stosowania posiadanych narzedzi w nowych lub
zmienionych systemach (fax +49 7151 17 07-110).

Podtaczenie elektryczne

Uwzgledni¢ napigcie znamionowe! Przed podigczeniem zespotu napedowego
lub tadowarki sprawdzi¢ zgodno$¢ napiecia podanego na tabliczce znamionowej
z napigciem istniejgcym w sieci. W przypadku pracy w warunkach podwyzszonej
wilgotnosci, np. na budowach, na wolnym powietrzu i tym podobnych miejscach
urzadzenie elektryczne musi by¢ podigczone przez ochronny wytacznik rézni-
cowy o pradzie zadziatania 30 mA.

Akumulatory

NOTYFIKACJA

Zawsze pionowo wktada¢ akumulatory do jednostki napedowej lub do tadowarki
szybkotadujacej. Uko$ne wktadanie uszkadza styki i moze prowadzi¢ do zwarcia,
co powoduje uszkodzenie akumulatora.

Akumulatory dostarczane z jednostkami napedowymi REMS oraz akumulatory
zapasowe sg w stanie nienatadowanym. Przed pierwszym uzyciem nalezy
akumulatory natadowac. Do fadowania stosowacé tylko tadowarke szybkotadu-
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jaca firmy REMS. Akumulatory osiagaja peing pojemno$¢ dopiero po wielokrotnym
tadowaniu. Akumulatory Li-lon powinny by¢ okresowo dotadowywane aby unika¢
gtebokiego wytadowania. Gtebokie wytadowanie uszkadza akumulator. Nie
wolno tadowac¢ baterii nieprzeznaczonych do tadowania.

Kontrola stanu tadowania dla wszystkich pras akumulatorowych Li-lon
Wszystkie prasy akumulatorowe firmy REMS sg wyposazone od 2011-01-01
w elektroniczng kontrole stanu tadowania za pomoca 2-barwnej zielono/czer-
wonej diody LED (23). Dioda LED $wieci na zielono, kiedy akumulator jest
natadowany catkowicie lub tez jest jeszcze wystarczajaco natadowany. Dioda
LED $wieci na czerwono, kiedy akumulator wymaga tadowania. Zespét nape-
dowy konczy biezacy cykl zaciskania i moze by¢ wigczony ponownie dopiero
po wstawieniu natadowanego akumulatora. Kiedy zespét napedowy nie jest
uzywany, dioda LED gasnie po okoto 2 godzinach, za$wieca sie jednak znéw
po ponownym wiaczeniu zespotu.

tadowarka szybkotadujaca Li-lon/Ni-Cd (nr art. 571560)

Kiedy wtyczka sieciowa jest wiaczona, lewe Swiatto kontrolne $wieci sie ciagle
na zielono. Przy wstawionym akumulatorze do tadowarki szybkotadujacej
migajace zielone $wiatlo kontrolne wskazuje na tadowanie akumulatora. Zielone
Swiatto kontrolne $wiecace sie ciggle wskazuje natadowanie akumulatora.
Migajace czerwone Swiatto kontrolne wskazuje uszkodzenie akumulatora. Jesli
Swiatto kontrolne $wieci sie ciagle na czerwono, temperatura tadowarki szyb-
kotadujacej i/lub akumulatora jest poza dopuszczalnym zakresem roboczym
+5°C do +40°C.

NOTYFIKACJA

tadowarki szybkotadujace nie nadaja sie do stosowania na wolnym powietrzu.

Montaz (wymiana) cegow zaciskowych, cegéw zaciskowych Mini (1),
pierscienia zaciskowego z cega posrednia (rys. 18) dla pras promieniowych
(rys.1,16i17)

Wytaczy¢ wtyczke sieciowa lub wyja¢ akumulator. Stosowacé tylko cegi, cegi
Mini lub pierscienie zaciskowe z danym konturem odpowiednim do systemu
ztaczek zaciskowych. Cegi, cegi Mini lub pierscienie zaciskowe sg oznaczone
na szczekach lub segmentach zaciskowych literami oznaczajacymi kontur i
liczbg oznaczajaca wielkos¢. Przeczytad i przestrzega¢ wskazowek producenta
systemu dotyczacych wbudowania i montazu. Cegi posrednie REMS sg rowniez
oznaczane jedna literg i liczbg. Oznaczenia te stuzg do przyporzadkowania do
dopuszczalnych pierscieni zaciskowych. Nigdy nie zaciska¢ niepasujgcych
cegow, cegow Mini lub pierscieni zaciskowych i cegi posredniej (kontur, wiel-
ko$¢). Potaczenie zaciskowe moze okazac sie bezuzyteczne a maszyna oraz
cegi, cegi Mini lub pierscienie zaciskowe i cega posrednia moga ulec uszko-
dzeniu.

Korzystne jest potozenie jednostki napedowej na stole lub podtodze. Montaz
(wymiana) cegdw zaciskowych, cegow zaciskowych Mini lub cegi posredniej
moze odbywac sie tylko wtedy, kiedy rolki zaciskowe (5) sg catkowicie wsunigte.
Aby sprowadzi¢ rolki do tego potozenia nalezy w przypadku pras REMS Power-
Press E przestawi¢ przetacznik kierunku obrotéw (7) w lewo i uruchomié¢
maszyne przyciskiem (8), a w przypadku prasy REMS Power-Press i REMS
Akku-Press naciska¢ przycisk cofania (13), az rolki (5) znajda sie w zwrotnym
pofozeniu.

Otworzy¢ sworzen cegow (2). W tym celu nalezy nacisna¢ sworzen ryglujacy
(4). Popchniety sprezyng sworzen (2) wysunie sie. Wstawi¢ wybrane cegi
zaciskowe, cegi zaciskowe Mini (1) lub cege posrednig (19). Dosunaé sworzen
cegow (2), az do zazebienia sworznia ryglujacego (4). Przy tym docisnaé listwe
dociskowg (3) bezposrednio nad sworzniem cegéw. Nigdy nie uzywac pras
promieniowych bez nasadzonych cegéw zaciskowych, cegdw zaciskowych
Mini lub bez pierscienia zaciskowego. Proces zaciskania stosowac¢ tylko do
sporzadzania potgczen zaciskowych. Zaciskanie bez oporu stawianego przez
zaciskany element jednostka napedowa lub cegi zaciskowe, cegi zaciskowe
Mini, piercien zaciskowy i cega posrednia sg niepotrzebnie nadmiernie obcia-
zane.

/\ PRZESTROGA

Nigdy nie zaciska¢, gdy sworzen (2) nie jest zaryglowany. Taka praca grozi
ztamaniem cegow!

Montaz (wymiana) gtowic zaciskowych (14) w prasach osiowych

(rys. 6,7,10)

Odtgczy¢ akumulator. Stosowac wytacznie glowice odpowiadajace uzywanemu
systemowi potaczen. Gtowice zaciskowe firmy REMS sg oznakowane literowo
w celu rozpoznania systemu potaczen do jakiego sg przeznaczone, oraz cyfrowo
w celu okreslenia rozmiaru. Nalezy stosowac sie do zalecerh montazowych
producenta systemu. W zadnym wypadku nie zaciska¢ uzywajac niedopaso-
wanych gtowic (system, rozmiar), gdyz wykonane potaczenie moze by¢ zte, a
gtowice i prasa moga ulec uszkodzeniu.

Wybrane gtowice zaciskowe (14) wiozy¢ do gniazda mocujacego prasy, ewen-
tualnie obracajac, az do ich wyczuwalnego zatrzasniecia sie. Gtowice oraz
gniazdo prasy nalezy utrzymywac w nalezytej czystosci.

Montaz (wymiana) gtowicy do kielichowania (16) w prasie REMS Ax-Press
15 (rys. 6)

Odtaczy¢ akumulator. Zamocowaé przyrzad do kielichowania (15) (osprzet).
W tym celu oczys$ci¢ powierzchnie potaczenia przyrzadu i prasy, a nastepnie
potaczyé oba elementy silnie dokrecajac dwie Sruby z tbem walcowym. Lekko
nasmarowac stozek trzpienia kielichujacego (18). Wybrang gtowice do kieli-
chowania nakreci¢ do oporu na przyrzadzie. Stosowa¢ wytacznie gtowice



pol

pol

2.5,

2.6.

27.

odpowiadajace uzywanemu systemowi potaczen. Gtowice do kielichowania sg
oznakowane literowo w celu rozpoznania systemu potaczen do jakiego sa
przeznaczone, oraz cyfrowo w celu okreslenia rozmiaru. Nalezy stosowac sie
do zalecen montazowych producenta systemu. W zadnym wypadku nie kieli-
chowaé uzywajac niedopasowanej gtowicy (system, rozmiar), gdyz wykonane
potaczenie moze byé zte, a glowica i prasa moga ulec uszkodzeniu.

NOTYFIKACJA

Nalezy zwrdci¢ uwage, aby podczas kielichowania tuleja zachowywata dosta-
teczny odstep od gtowicy, gdyz w przeciwnym wypadku szczeki do kielichowania
(17) moga sie wygiaé lub ztamac.

W przypadku braku przestrzeni w miejscu kielichowania przyrzad do kielicho-
wania moze zosta¢ zdemontowany.

Montaz (wymiana) gtowicy do kielichowania (16) w prasie REMS Akku-
Ex-Press Mini Q& E ACC i REMS Power-Ex-Press Q&E ACC (rys. 8, 9)
Wytaczy¢ wtyczke sieciowa lub wyja¢ akumulator. Stosowaé wytacznie orygi-
nalne gtowice systemu Uponor Quick & Easy. Nalezy stosowa¢ si¢ do zalecen
montazowych producenta systemu. W zadnym wypadku nie kielichowa¢
uzywajac niedopasowanej glowicy (system, rozmiar), gdyz wykonane potaczenie
moze byc¢ zte, a gtowica i prasa mogg ulec uszkodzeniu. Lekko nasmarowac
stozek trzpienia kielichujacego (18). Wybrana glowice do kielichowania nakreci¢
do oporu na przyrzadzie. Przeczyta i przestrzega¢ wskazéwek producenta
systemu dotyczacych wbudowania i montazu. Gtowice do kielichowania REMS
typu P i Cu nie nadaja sie do kielichownic REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC i
REMS Power-Ex-Press Q&E ACC i nie moga by¢ z nig uzywane.

Wymiana przyrzadu kielichujacego przy REMS Power-Ex-Press Q&E ACC
Wytaczy¢ wtyczke sieciowa. Odkreci¢ z REMS Power-Ex-Press Q&E ACC
przyrzad kielichujacy. Nakreci¢ nowy przyrzad kielichujacy do oporu i dokreci¢
reka.

Montaz (wymiana) gtowicy do kielichowania (16) w prasie REMS Akku-
Ex-Press Cu ACC (rys. 12)

Wyja¢ akumulator. Lekko nasmarowac stozek trzpienia kielichujacego. Wybrang,
gtowice do kielichowania nakreci¢ do oporu na przyrzad kielichujacy. Przyrzad
kielichujacy musi teraz zosta¢ tak nastawiony, aby sita wzdtuzna zespotu
napedowego przy koncu kielichowania byta przejmowana przez zespét nape-
dowy a nie przez gtowice do kielichowania. W tym celu nalezy odkreci¢ z
zespotu napedowego przyrzad kielichujacy razem z nakrecong gtowicg do
kielichowania. Ttok posuwu przemiesci¢ mozliwie jak najdalej do przodu bez
przetaczenia jeszcze maszyny na bieg wsteczny. W tej pozycji przyrzad kieli-
chujacy razem z nakrecong gtowica do kielichowania nakrecic¢ tak daleko na
zespot napedowy, az segmenty glowicy zostang catkowicie otwarte. W tym
potozeniu nalezy zabezpieczy¢ przyrzad kielichujacy za pomocg nakretki
zabezpieczajace;.

Montaz (wymiana) gtowicy do kielichowania (16) w prasie REMS Akku-
Ex-Press P ACC (rys. 11)

Wyja¢ akumulator. Lekko nasmarowac¢ stozek trzpienia kielichujacego (18).
Wybrang gtowice do kielichowania nakreci¢ do oporu na przyrzad kielichujacy.
Stosowac tylko oryginalne gtowice kielichujace danego systemu. Gtowice do
kielichowania sg oznakowane literowo w celu rozpoznania systemu tulei zaci-
skowych oraz cyfrowo w celu oznaczenia wielko$ci. Przeczyta¢ i przestrzegac
wskazdwek producenta systemu dotyczacych wbudowania i montazu. W zadnym
wypadku nie kielichowaé uzywajac niedopasowanej gtowicy (system tulei
zaciskowych, wielko$¢). Potaczenie moze wtedy by¢ bezuzyteczne a maszyna
i gtowica do kielichowania moga ulec uszkodzeniu.

Praca

. Zaciskanie radialne (rys. 1 do 6 i 16 do 19)

Przed kazdym zastosowaniem jednostki napedowej i wstawionych danych;
cegow zaciskowych, cegoéw zaciskowych Mini lub pierscienia zaciskowego z
cega posrednig przeprowadzi¢ prébne zaciskanie z natozonym tgcznikiem
zaciskowym. Cegi zaciskowe, cegi zaciskowe Mini (1), pierScieni zaciskowych
(20) lub segmenty zaciskowe (21) muszg zamykac sie catkowicie. Przy tym po
catkowitym zaci$nieciu musi by¢ zauwazalne catkowite zamknigcie szczek
zaciskowych (10), pierécieni zaciskowych (20) badz segmentdw zaciskowych
(21) zaréwno na ich koncu (rys. 1irys. 16 do 19 przy ,A) jak i po przeciwnej
stronie (rys. 1irys. 16 do 19 przy ,B*). Nalezy sprawdzi¢ szczelno$¢ potaczenia
(przestrzegac krajowych przepisdw, norm, wytycznych itd.).

Przed kazdym zastosowaniem nalezy sprawdzi¢ na uszkodzenia i zuzycie cegi
zaciskowe, cegi zaciskowe Mini lub pierscien zaciskowy i cege posrednig, w
szczegdlnosci kontur (11 / 22) obu szczek zaciskowych (10) lub wszystkie 3
segmenty zaciskowe. Nie uzywa¢ wigcej uszkodzonych lub zuzytych cegéw
zaciskowych, cegdw zaciskowych Mini lub piercieni zaciskowych. Inaczej
zachodzi niebezpieczenstwo nieprawidtowego zaciskania lub zagrozenia
wypadkami.

Jezeli przy zaciskaniu cegdw zaciskowych, cegéw zaciskowych Mini powstaje
na tulei widoczny grat, potaczenie moze byé wadliwe lub nieszczelne (patrz
usterki — p. 5).

W celu uniknigcia uszkodzenia urzadzenia zaciskowego zwraca¢ uwage na
to, aby w sytuacjach roboczych przedstawionych przyktadowo na rys. 13 do
15, nie wystepowaty Zadne naprezenia migdzy cegami zaciskowymi, cegami
zaciskowymi Mini, pierscieniem zaciskowym, cegq posrednig, ztaczkami i
jednostkq napedowa.

3.1.1. Sposob postepowania

Cegi zaciskowe, cegi zaciskowe Mini (1) nacisna¢ reka, aby rozwarte cegi
mogty zosta¢ nasuniete na tacznik rury. Zespdt napedowy nalezy przy tym
trzymac prostopadle do rury. Zwolni¢ cegi, ich szczeki obejma tacznik. Chwycié
maszyne za uchwyty (6) i (9).

Objag pierscieniem zaciskowym (20) facznik zaciskowy. Wstawic¢ cege posrednig
(19) do urzadzenia zaciskowego i zablokowa¢ sworzniem cegdéw. Tak daleko
$cisna¢ rekq cege posrednig (19), aby mozna jg byto natozy¢ na pierscien
zaciskowy. Pusci¢ cege posrednia, tak aby przylgneta ona mocno do pierscienia
a pierScien zaciskowy do ztaczki zaciskowe;.

W przypadku prasy REMS Power-Press E przetacznik kierunku obrotéw (7)
przestawi¢ w prawo (zaciskanie) i wiaczy¢ naped przyciskiem (8). Przycisk (8)
trzymac nacisniety az do chwili, gdy potaczenie zostanie wykonane i cegi
zaciskowe lub pierscien zaciskowy si¢ zamkna. Przetacznik obrotéw (7) prze-
stawi¢ w lewo (rozwieranie) i wiaczy¢ maszyne. Przycisk (8) trzymaé nacisniety
az do chwili, gdy rolki catkowicie sie cofng i zadziata sprzegto przecigzeniowe.
Unikac¢ niepotrzebnego przeciazania sprzegta.

W przypadku prasy REMS Power-Press i REMS Akku-Press witacznik (8)
trzymac naciénigty dopoki cegi zaciskowe lub pierscien zaciskowy nie zamkna,
sie catkowicie. Ten moment jest sygnalizowany akustycznie (trzask). Przycisk
cofania (13) naciska¢ tak dtugo, az rolki zaciskowe (5) catkowicie si¢ nie cofna.

W przypadku prasy REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC i REMS
Power-Press ACC wigcznik (8) trzymaé naci$niety dopoki cegi zaciskowe lub
pierscien zaciskowy nie zamkna sie catkowicie. Po zakonczeniu zaciskania
zespot napedowy przetaczy sie automatycznie na cofanie.

Scisna¢ cegi zaciskowe reka tak, aby mozna byto je razem z zespotem nape-
dowym $ciagnag¢ ze ztaczki zaciskowej. Scisnaé cege posrednia reka tak, aby
mozna bylo je razem z zespotem napedowym $ciagna¢ ze ztaczki zaciskowe;.
Otworzy¢ reka pierscien zaciskowy, tak aby byto go mozna $ciagnaé ze ztaczki
zaciskowe;j.

3.1.2. Bezpieczenstwo dziatania

W przypadku prasy REMS Power-Press E proces zaciskania konczy si¢ zwol-
nieniem przycisku (8). W celu mechanicznego zabezpieczenia zespotu nape-
dowego, w obydwu skrajnych potozeniach rolek zaciskowych dziata dodatkowo
zalezne od momentu obrotowego sprzegto przecigzeniowe.

Prasa REMS Power-Press i REMS Akku-Press konfczy proces zaciskania
automatycznie, wydajac sygnat akustyczny (trzask).

Prasa REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC i REMS Power-Press
ACC konczy proces zaciskania automatycznie, wydajac sygnat akustyczny
(trzask), a nastepnie automatycznie cofa szczeki (wymuszony przebieg).

NOTYFIKACJA

Tylko przy catkowitym zamknieciu cegi zaciskowej, cegi zaciskowej Mini,
pierscienia zaciskowego badz segmentu zaciskowego utworzony zostaje
nienaganny zacisk. Po catkowitym zacis$nieciu musi by¢é zauwazalne
catkowite zamknigcie szczek zaciskowych (10), pierscieni zaciskowych
(20) badz segmentéw zaciskowych (21) zaréwno na ich koncu (rys. 1 i
rys. 16 do 19 przy ,A“) jak i po przeciwnej stronie (rys. 1irys. 16 do 19
przy ,,B“). Jesli podczas zamykania cegéw zaciskowych, cegow zacisko-
wych Mini, pierscienia zaciskowego lub segmentu zaciskowego powstaje
wyrazny grat na tulei, zacisk moze by¢ btedny badz nieszczelny (patrz
usterki - p. 5).

3.1.3. Bezpieczeristwo pracy

Ze wzgleddw bezpieczenstwa prasy wyposazone zostaty w szybki wylacznik
przyciskowy, ktéry umozliwia natychmiastowe wytaczenie zespotu napedowego,
a tym samym zatrzymanie ruchu narzedzia roboczego w dowolnym momencie,
zwlaszcza przy grozacym niebezpieczenstwie. Maszyne mozna przetaczy¢ w
pozycje ,rozwieranie” w kazdym pofozeniu wrzeciona.

3.2. Zaciskanie osiowe (rys. 6, 7, 10)
3.2.1. Zaciskanie prasami REMS Ax-Press 15 i REMS Ax-Press 40 (rys. 6, 7)

Wstepnie zmontowany tacznik tulejowy wiozy¢ w gltowice zaciskowe (14).
Zespdt napedowy trzymac wytacznie za uchwyty (6) i (9). Przycisk (8) trzyma¢
wcisnigty tak diugo, az tuleja przylgnie do kotnierza tacznika. Moment ten
sygnalizowany jest akustycznie (trzask). Nacisng¢ przycisk cofania (13) do
chwili catkowitego wycofania gtowic.

Jesli po zamknigciu gtowi¢ zaciskowych powstaje wyrazna szczelina migdzy
tulejg zaciskowa i pierscieniem potaczenia zaciskowego, zacisnigcie moze by¢
wadliwe lub nieszczelne (patrz 5. Zaktdcenia). Przeczyta¢ i przestrzegac
instrukcji producenta systemu dotyczacych wbudowania i montazu.

Zaciskanie prasqg REMS Ax-Press 25 ACC, Ax-Press 25 L ACC (rys. 10)
Przestrzegaé zréznicowanych zakreséw pracy pras osiowych. Obowigzujg
dane aktualne dokumentacje sprzedazy firmy REMS. Przestrzegac, aby glowice
zaciskowe byly tak umieszczone w prasie, aby zaciskanie mogto by¢ przepro-
wadzane mozliwie w jednym suwie. W niektérych przypadkach nie jest to
mozliwe, wtedy nalezy stosowac zaciskanie wstgpne i wykanczajace. W tym
celu przed drugim przebiegiem zaciskania nalezy nasadzi¢ jedna lub obydwie
gtowice zaciskowe w potozeniu obréconym o 180°, aby miedzy nimi powstat
ciasniejszy odstep. W razie potrzeby w przypadku REMS Ax-Press 25 L ACC
nalezy zmniejszy¢ odstep przez przestawienie zewnetrznej gtowicy zaciskowej
na $rodkowa pozycje gtowicy. Przeczytac i przestrzega¢ wskazéwek producenta
systemu dotyczacych wbudowania i montazu.
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Osadzi¢ w w glowicach zaciskowych (14) zamontowane wstepnie potaczenie
za pomoca tulei zaciskowych. Zesp6t napedowy trzymac jedna reka za uchwyt
z wylgcznikiem (9) lub oburacz za uchwyt obudowy (6) i za uchwyt z wytacz-
nikiem (9). Tak diugo trzyma¢ nacisniety przetacznik impulsowy (8), az tuleja
zaciskowa bedzie przylegac do pierscienia potaczenia zaciskowego. Zespot
napedowy przetacza sie wtedy automatycznie na bieg wsteczny (przebieg
wymuszony).

Jesli po zamknigciu gtowi¢ zaciskowych powstaje wyrazna szczelina miedzy
tulejg zaciskowa i pierscieniem potaczenia zaciskowego, zacisnigcie moze by¢
wadliwe lub nieszczelne (patrz 5. Zaktocenia). Przeczyta¢ i przestrzegac
instrukcji producenta systemu dotyczacych wbudowania i montazu.

W systemie potaczen tulejowych IV potrzebne sa rézne glowice zaciskowe dla
jednego rozmiaru rur. Nalezy stosowac¢ sie do zalecen i wskazéwek producenta
systemu.

/\ PRZESTROGA
Wystepuje tu niebezpieczenstwo zgniecenia! Nie zbliza¢ rak do porusza-
jacych sie gtowic zaciskowych (14)!

3.2.2. Kielichowanie przy pomocy prasy REMS Ax-Press 15 (rys. 6)

3.3.

3.4.

Tuleje nasunac¢ na rure, glowice do kielichowania wprowadzi¢ do oporu w rure
i docisnag prase do rury. Maszyne witaczy¢ przyciskiem (8). Uwazac, aby tuleja
miata podczas kielichowania dostateczny odstep od gtowicy, gdyz w przeciwnym
wypadku szczeki (17) moga sie wygiaé lub ztamacé. Przycisk (8) trzymac wcisniety
az do chwili zakonczenia procesu kielichowania, sygnalizowanej akustycznie
(trzask). Nacisna¢ przycisk (14) aby zamkna¢ gtowice. W razie potrzeby czyn-
nosci powtdrzy¢. Nalezy stosowaé si¢ do zalecen i wskazéwek producenta
systemu.

Prasa REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC, REMS Power-Ex-Press Q&EACC
(rys.8)

Nalezy stosowac sie do zalecen i wskazowek producenta systemu. Piercien
Q & E odpowiedniego rozmiaru nasunag¢ na rure. Wprowadzi¢ gtowice do rury
i docisna¢ do niej prase. Witaczyé naped przyciskiem (8). Po rozwarciu gtowicy
prasa przetaczy sie automatycznie na cofanie i gtowica zamknie sie. W przy-
padku prasy REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC nie zwalniajac przycisku (8)
dosung¢ prase. Przy tym lekko obracac rure. Proces kielichowania powtarza¢
tak dlugo, az szczeki (17) nie zostang wsuniete w rure do oporu. Nalezy stosowac
sie do zalecen i wskazéwek producenta systemu. W przypadku prasy REMS
Power-Ex-Press Q&E ACC po kazdym przebiegu kielichowania nalezy zwolni¢
wytacznik impulsowy, odczekaé az trzpien kielichujacy cofnie sie i potem
ponownie nacisna¢ wytacznik impulsowy (8). Proces kielichowania powtarzaé¢
tak dtugo, az szczgki do kielichowania (17) beda wsuniete do rury do oporu.

Kielichowanie prasami REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press
CuACC (rys. 11,12)

W przypadku prasy REMS Akku-Ex-Press P ACC nasunag¢ tuleje zaciskowa,
na rure, wprowadzi¢ do oporu gtowice kielichujaca do rury i docisngé gtowice
kielichujaca / prase do rury. Wiaczy¢ zespét napedowy (8). Zwréci¢ uwage,
aby tuleja zaciskowa posiadata podczas kielichowania wystarczajacy odstep
do gtowicy zaciskowej, poniewaz w przeciwnym wypadku szczeki kielichujace
(17) moga ulec wygieciu lub peknieciu. Tak dtugo trzyma¢ nacisniety wytacznik
impulsowy (8), az rura zostanie rozkielichowana. Ten moment jest sygnalizowany
akustycznie (trzask). Ewentualnie kielichowac¢ kilkakrotnie. Przy tym lekko
obraca¢ rure. Przeczyta¢ i przestrzega¢ wskazéwek producenta systemu
dotyczacych wbudowania i montazu.

W przypadku prasy REMS Akku-Ex-Press Cu ACC wprowadzi¢ gtowice kieli-
chujaca do rury i docisna¢ gtowice / zesp6t napedowy do rury. Wigczyé zespot
napedowy. Kiedy gtowica kielichujaca jest otwarta, zespét napedowy przetacza
sie automatycznie na cofanie i nastepuje ponowne zamkniecie gowicy kieli-
chujacej. Przeczytad i przestrzega¢ wskazéwek producenta systemu dotycza-
cych wbudowania i montazu.

Elektroniczna kontrola stanu natadowania z zabezpieczeniem przed
gtebokim roztadowaniem akumulatora

Wszystkie prasy akumulatorowe firmy REMS sg wyposazone od 2011-01-01
w elektroniczny uktad kontroli stanu natadowania z zabezpieczeniem przed
gtebokim roztadowaniem i ze wskaznikiem stanu natadowania z dwubarwnymi
diodami LED (23) zielona/czerwona. Dioda LED $wieci na zielono, kiedy
akumulator jest natadowany catkowicie lub tez jest jeszcze wystarczajaco
natadowany. Dioda LED $wieci na czerwono, kiedy akumulator wymaga tado-
wania. Zespdt napgdowy koniczy biezacy cykl zaciskania i moze by¢ wigczony
ponownie dopiero po wstawieniu natadowanego akumulatora. Kiedy zespot
napedowy nie jest uzywany, dioda LED gasnie po okoto 2 godzinach, zaswieca
sie jednak po ponownym wigczeniu.

Konserwacja i przeglad

Niezaleznie od ponizej wymienionej konserwacji wymagane jest przynajmniej
raz w roku dostarczenie zespotéw napedowych REMS razem z kompletem
narzedzi (np. cegi zaciskowe, cegi zaciskowe Mini, pierScienie zaciskowe z
cegq posrednia, glowice zaciskowe i kielichujace) z osprzet (np. akumulator,
urzadzenie szybkotadujace), do autoryzowanego przez firme REMS warsztatu
naprawczego celem dokonania przegladu i ponownego sprawdzenia przyrzadow
elektrycznych wedtug normy EN 62638:2010-08 (VDE 0702).

41.

Konserwacja

Przed rozpoczeciem konserwacji nalezy odtaczy¢ prase od zasilania, tj.
wyjac¢ wtyczke z sieci lub odiaczyé akumulator!

Cegi zaciskowe, cegi zaciskowe Mini, pierScienie zaciskowe, cegi posrednie,
i glowice nalezy utrzymywac w czystosci. Silnie zabrudzone elementy metalowe
oczysci¢ np. terpentyna, a nastepnie zabezpieczy¢ przed korozja.

Elementy z tworzyw sztucznych (np. obudowa, akumulator) czysci¢ wytacznie
stabym roztworem mydta i wilgotng $ciereczka. Nie stosowa¢ zadnych domo-
wych $rodkéw czyszczacych, gdyz te czesto zawierajg sktadniki agresywne
dla tworzyw sztucznych. Nie stosowa¢ benzyny, terpentyny, rozpuszczalnikow
itp.

Zwraca¢ uwage, by do $rodka zespotu napedowego bedacego urzadzeniem
elektrycznym nie dostaty sie ptyny. Nie zanurza¢ prasy.

4.1.1. Cegi zaciskowe, cegi zaciskowe Mini, pierScienie zaciskowe i cegi posrednie

Cegi zaciskowe, cegi zaciskowe Mini, pierscienie zaciskowe i cegi posrednie
nalezy sprawdzac okresowo na fatwos¢ ruchu. W razie potrzeby oczysci¢ cegi
zaciskowe, cegi zaciskowe Mini, pier§cienie zaciskowe badz cegi posrednie i
nasmarowac olejem maszynowym trzpienie (12) szczgk zaciskowych, segmenty
zaciskowe badz szczeki posrednie. Nie demontowac jednak cegow zaciskowych,
cegdéw zaciskowych Mini, pierscieni zaciskowych lub cegi posredniej! Usuwaé
osady z konturu (11). Funkcjonowanie wszystkich cegow zaciskowych, pierscieni
zaciskowych i cegéw posrednich sprawdza¢ okresowo za pomocg prébnych
zacisnig¢ z natozonymi tacznikami zaciskowymi. Tylko przy catkowitym zamknieciu
cegi zaciskowej, cegi zaciskowej Mini, pierscienia zaciskowego badz segmentu
zaciskowego utworzony zostaje nienaganny zacisk. Po catkowitym zaci$nigciu
musi by¢ zauwazalne catkowite zamkniecie szczek zaciskowych (10), pierscieni
zaciskowych (20) badz segmentéw zaciskowych (21) zaréwno na ich kofcu
(rys. 1irys. 16 do 19 przy ,A“) jak i po przeciwnej stronie (rys. 1irys. 16 do
19 przy ,B*). Jesli podczas zamykania cegéw zaciskowych, cegéw zaciskowych
Mini, pier§cienia zaciskowego lub segmentu zaciskowego powstaje wyrazny
grat na tulei, zacisk moze by¢ btedny badz nieszczelny (patrz usterki — p. 5).

Nie uzywaé wigcej uszkodzonych lub zuzytych cegéw zaciskowych, cegow
zaciskowych Mini, pierscieni zaciskowych i cegdw posrednich. W razie watpli-
wosci dostarczy¢ w celu przegladu jednostke napedowa ze wszystkimi cegami
zaciskowymi, cegami zaciskowymi Mini, pierscieniami zaciskowymi i cggami
posrednimi do autoryzowanego warsztatu serwisowego firmy REMS.

4.1.2. Prasy radialne

Elementy oporowe cegéw zaciskowych, szczegdlnie rolki (5) i sworzen szczek
(2) nalezy regulamie czysci¢ i smarowac olejem maszynowym. Zespét napedowy
nalezy regularnie kontrolowaé pod katem pewnosci dziatania wykonujac zaci-
skanie prébne na najwigkszym uzywanym faczniku. Jezeli szczeki zacisna sig
catkowicie (patrz wyzej), zespét napedowy uznaje sie za sprawny.

4.1.3. Prasy osiowe

Gtowice zaciskowe (14) oraz gniazdo mocujace utrzymywac¢ w czystosci.
Gtowice do kielichowania (16) i kolec (18) utrzymywaé w czystosci. Okresowo
kolec (18) nasmarowac.

4.1.4. Kielichownica do rur

4.2,

W przypadku pras REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC, REMS Power-Ex-Press
Q&EACC, REMS Akku-Ex-Press PACC, REMS Akku-Ex-Press CuACC nalezy
utrzymywaé przyrzad kielichujacy (15), gltowice do kielichowania (16) i trzpienie
kielichujace (18) w czystym stanie. Od czasu do czasu lekko smarowac¢ trzpien
kielichujacy (18).

Przeglad i naprawa

Przed przegladem lub naprawa maszyny nalezy wyja¢ wtyczke przewodu
zasilajacego z gniazda sieciowego lub odtaczy¢ akumulator! Czynnosci
te moze przeprowadzac tylko wykwalifikowany personel.

Przektadnia prasy REMS Power-Press E nie wymagaja konserwacji. Mechanizm
zanurzony jest w smarze statym, nie wymaga wigc dodatkowego smarowania.
REMS Power-Press E i REMS Power-Press ACC: silnik zespotu napedowego
posiada szczotki weglowe, ktdre ulegajg zuzyciu podczas pracy i dlatego muszg
by¢ od czasu do czasu kontrolowane, a w razie koniecznosci - wymienione.
Stosowac tylko oryginalne szczotki do pras REMS Power-Press. Jednostki
napedowe REMS (za wyjatkiem REMS Power-Press E) pracujg w systemie
elektrohydraulicznym. W przypadku zbyt matej sity zaciskania lub wycieku oleju,
nalezy przekaza¢ urzadzenie do autoryzowanego przez REMS warsztatu
serwisowego w celu jego sprawdzenia lub naprawy.

NOTYFIKACJA

Uszkodzone lub zuzyte cegi zaciskowe, cegi zaciskowe Mini, pierscienie
zaciskowe, cegi posrednie, glowice zaciskajace nie moga by¢ naprawiane.

Usterki

W celu uniknigcia uszkodzenia urzadzenia zaciskowego zwraca¢ uwage na
to, aby w sytuacjach roboczych przedstawionych przyktadowo na rys. 13 do
15, nie wystepowaty Zadne naprezenia migdzy cegami zaciskowymi, cegami
zaciskowymi Mini, pierécieniem zaciskowym, cegq posrednig, ztaczkami i
jednostkg napedowa.
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5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

Usterka:

Przyczyna:
o Zuzyte szczotki (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
e Uszkodzony przewdd zasilajacy (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
o Akumulator roztadowany lub uszkodzony (prasy REMS Akku).
o Zespdt napedowy uszkodzony.

Usterka:

Silnik nie pracuje.

Prasa promieniowa wykonuje nieprawidtowo operacije zaciskania,
cegi zaciskowe, cegi zaciskowe Mini, cega posrednia, pierscien
zaciskowy nie zamykajg sie catkowicie.
Przyczyna:
e Zespdt napedowy przegrzany (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
e Zuzyte szczotki weglowe (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
Uszkodzone sprzegto przecigzeniowe (REMS Power-Press E).
Akumulator roztadowany lub uszkodzony (prasy REMS Akku).
Uszkodzony zespdt napgdowy.
Zastosowanie nieprawidtowych cegéw zaciskowych, cegéw zaciskowych
Mini, pierécienia zaciskowego lub cegi posredniej (kontur, wielko$¢).
e Cegi zaciskowe, cegi zaciskowe Mini, pier§cien zaciskowy lub

cega posrednia pracujg cigezko lub sg uszkodzone.

Usterka: Przy zamykaniu cegdéw zaciskowych, cegdw zaciskowych Mini,
pierscienia zaciskowego lub segmentu zaciskowego powstaje
wyrazny grat na tulei.

Przyczyna:

o Uszkodzone lub zuzyte cegi zaciskowe, cegi zaciskowe Mini, segmentu
zaciskowego lub pierscien zaciskowy/kontur.

e Zastosowanie nieprawidtowych cegdw zaciskowych, cegéw zaciskowych
Mini, badz cegi posredniej lub pierscienia zaciskowego (kontur, wielko$c¢).

e Zte dopasowanie tulei zaciskowej, rury i tulei oporowe;.

Usterka:  Szczeki po zamknieciu bez obcigzenia wykazuja przesunigcie

wzgledem siebie w punktach “A” i “B” (rys. 1).
Przyczyna:
e Upadek na podioge cegdw zaciskowych, cegoéw zaciskowych Mini,
wygieta sprezyna naciskowa.

Usterka: Podczas zaciskania osiowego rura jest zgniatana migdzy tulejg

zaciskowa i pierscieniem oporowym ztgczki.

Przyczyna:

e Rozkielichowanie za dtugie.

e Rura wsunieta za daleko na tuleje oporowg ztaczki z tulejg zaciskowa.

e Zostata zastosowana nieodpowiednia glowica kielichujaca/ksztatt
zacisku lub wielko$¢.

o Nieodpowiednie dopasowanie tulei zaciskowej, rury i tulei oporowe;.

Usterka:  Przy prasach osiowych po zamknigciu gtowic zaciskowych
pozostaje wyrazna szczelina tulejg zaciskowa i pierscieniem

oporowym ztgczki.

Przyczyna:

e Zgniatanie rury miedzy tulejg zaciskowa i pierscieniem oporowym ztgczki,
patrz 5.5.

e Zastosowanie nieodpowiedniej glowicy zaciskowej (system tulei
zaciskowych, wielko$¢).

Usterka: Przyrzad kielichujacy nie wykonuje do konca kielichowania,

gtowica kielichujaca nie otwiera sig catkowicie.

Przyczyna:

e Przegrzany zespdt napedowy (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).

o Zuzyte szczotki weglowe (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).

o Pusty lub uszkodzony akumulator (akumulatorowe zespoty napedowe
REMS).

o Uszkodzony zesp6t napgdowy.

e Zostata zastosowana nieodpowiednia gtowica kielichujaca
(system, wielko$¢).

e Zatarta lub uszkodzona gtowica kielichujaca.

o Btednie ustawiony przyrzad kielichujacy (REMS Akku-Ex-Press Cu ACC).

o Niewystarczajgcy odstep tulei zaciskowej wzgledem gtowicy kielichujacej.

Utylizacja

Po zakonczeniu uzytkowania nie wolno usuwac urzadzen z odpadami domo-
wymi. Muszg by¢ one usuwane jako odpady zgodnie z prawnymi przepisami.

Gwarancja producenta

Okres gwarancji wynosi 12 miesiecy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji bedg usuwane bezpfatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajace sige po udowodnieniu do
btedéw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwaranciji
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuZeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego

zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sig lub naduzywania lub lekcewazenia
przepiséw eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wtasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga by¢ dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firme REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje beda uznawane tylko,
jesli produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez firmg REMS
warsztatow naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym.
Wymieniane produkty i czesci przechodza na wiasnos¢ firmy REMS.

Koszty przesytki docelowej i powrotnej ponosi uzytkownik.

Ustawowe prawa uzytkownika, a w szczegdIno$ci jego roszczenia odnosnie
Swiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone
niniejsza gwarancja. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla
nowych produktéw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii
i Szwaijcarii.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytaczeniem Konwencji
Naroddéw Zjednoczonych o umowach migdzynarodowej sprzedazy towarédw
(CISG).

Przedtuzenie gwaranciji producenta do 36 miesiecy

Istnieje mozliwo$¢ przedtuzenia okresu powyzszej gwarancji do 36 miesiecy,
dla wyszczegdlnionych w instrukcji obstugi zespotéw napedowych przekazanych
pierwotnemu uzytkownikowi od 2011-01-01.Warunkiem jest przysytanie zespotu
napedowego z czytelnymi danymi na tabliczce znamionowej — przynajmniej,
co 12 miesigcy od momentu przekazania pierwotnemu uzytkownikowi — do
jednego z autoryzowanych przez firme REMS warsztatéw naprawczych, w celu
przeprowadzenia ptatnego przegladu. Podczas tego przegladu zespdt napedowy
zostanie np. rozebrany, czesci zuzywalne zostang sprawdzone i w miare
potrzeby wymienione. Ponadto elekironarzedzia zostang poddane takze kolejnej
corocznej kontroli wedtug normy EN 62638:2010-08 (VDE 0702) przewidywanej
dla urzadzen elektrycznych, a zespdt napedowy otrzyma plakietke kontrolna.
Date przekazania nalezy udowodni¢ przez dostarczenie oryginalnej dokumen-
tacji nabycia, a dotrzymanie okreséw przegladéw przez dostarczenie oryginal-
nego certyfikatu kontrolnego. Przed przeprowadzeniem ewentualnej naprawy
zostanie sporzadzony kosztorys.

Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — Downloads — Spis cze$ci zamiennych.
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Preklad originalu navodu k pouziti

Pro pouziti lisovacich klesti REMS, lisovacich klesti Mini REMS, lisovacich krouzk(
REMS, meziklesti REMS, lisovacich hlav REMS a rozsifovacich hlav REMS pro
rGzné systémy spojovani trubek plati vzdy aktualni prodejni podklady REMS.
Budou-li vyrobcem systému zménény komponenty systému spojovani trubek nebo
nové uvedeny na trh, musi byt aktualni stav pouziti poptan u firmy REMS (Fax +49
7151 17 07-110). Zmény a omyly vyhrazeny.

Obr. 1-19 13 Tlacitko pro navraceni do

1 Lisovaci klesté plvodni polohy

2 Pfidrzny Cep klesti 14  Lisovaci hlavy

3 Tlagna lista 15 Rozsifovaci pfipravek

4 Uzaviraci kolik 16 RozSifovaci hlava

5 Lisovaci valecky 17 Rozsifovaci Celisti

6 Drzadlo 18 Rozsifovaci trn

7 Packa ovladani sméru otacek 19 Meziklesté

8 Spina¢ 20 Lisovaci krouzek

9 Rukojet’ spinace 21 Lisovaci segment
10 Lisovaci Celist 22 Lisovaci kontura (lisovaci krouzek
11 Lisovaci obrys popf. lisovaci segmenty)
12 Cep 23  Ukazatel stavu nabiti

Vseobecna bezpeénostni upozornéni

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a instrukce. Zanedbani dodrzovani
bezpeénostnich pokynt a instrukci mize byt pfi¢inou zasahu elektrickym
proudem, pozaru a/nebo tézkych poranéni.

VsSechny bezpeénostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

Vyraz ,elektrické nafadi“ pouzZivany v bezpeénostnich pokynech se vztahuje na
elektrické naradi pohanéné ze sité (se sitovym kabelem) a na elektrické naradi
pohanéné akumulatorem (bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte Vase pracovisteé Cisté a dobre osvétlené. Nepofadek a neosvétlené
pracovi§té mize mit za nasledek draz.

b) Nepracujte s elektrickym naradim v prostredi ohroZzeném explozi, ve kterém
se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické nafadi produkuje
jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

c) Béhem pouzivani elektrického naradi zabrarite v pfistupu détem a ostatnim
osobam. P¥i vyruSeni byste mohli ztratit kontrolu nad pfistrojem.

2) Elektricka bezpe¢nost

a) Pripojovaci zastréka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastrcka
nesmi byt Zadnym zpisobem ménéna. S uzemnénym elektrickym naradim
nepouzivejte Zadné zastrkové adaptéry. Nezménéné zastrcky a vhodné zasuvky
snizuji riziko zasahu elektrickym proudem.

b) Vyvaruijte se télesného kontaktu s uzemnénymi povrchy napf. trubek, topeni,
sporak a ledniéek. Existuje zvy$ené riziko zasahu elektrickym proudem, kdyz
je VasSe télo uzemnéné.

c) Chrante elektrické naradi pred destém nebo vihkem. Proniknuti vody do
elektrického nafadi zvysuije riziko zasahu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte kabel k iceliim, pro které neni uréen, pro noseni a zavéseni
elektrického naradi nebo pro vytahovani zastrcky ze zasuvky. Chranite kabel
pred horkem, olejem, ostrymi hranami nebo pohybujicimi se ¢astmi pristroje.
Poskozené nebo zamotané kabely zvysuiji riziko zasahu elektrickym proudem.

e) Pracujete-li s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze prodluzovaci
kabely, které jsou vhodné i pro praci v exteriéru. Pouziti prodluzovaciho
kabelu vhodného pro venkovni pouZiti snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

f) Je-li provoz elektrického naradi ve vihkém prostredi nevyhnutelny, pouzijte
proudovy chrani€. Pouziti proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

3) Bezpecnost osob

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s elek-
trickym naradim s rozumem. Nepouzivejte elektrické naradi, kdyz jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéki. Moment nepozornosti
pfi pouziti elektrického naradi mize mit za nésledek zadvazna poranéni.

b) Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné bryle. Noseni osobnich
ochrannych pomdicek jako jsou maska proti prachu, protiskluzova bezpecnosti
obuv, ochranna helma a ochrana sluchu podle druhu a pouziti elektrického naradi
snizuje riziko poranéni.

c) Zabrante bezdéénému uvedeni do provozu. Ujistéte se, Ze je elektrické
naradi vypnuté, dfive nez ho pfipojite na napajeni elektrickym proudem a/
nebo akumulator, uchopite ho nebo pfenasite. Prst na spinaCi pfi prenaseni
elektrického naradi nebo zapnuté naradi pfi zapojeni do elektrické sité, mize
byt pFi¢inou Urazu.

d) Odstrante nastavovaci nastroje nebo montazni klice pred zapnutim elek-
trického naradi. Nastroj nebo kli¢ nachazejici se v otacejici se €asti naradi miize
zpUsobit poranéni.

e) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Snazte se o bezpecny postoj a
neustale udrzujte rovnovahu. Tak m{izete mit naradi v neocekavanych situacich
|épe pod kontrolou.

f) Noste vhodné obleceni. Nenoste volné obleceni ani Sperky. Chraiite vlasy,
obleceni a rukavice pred pohyblivymi ¢astmi. Volné obleceni, Sperky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohyblivymi ¢astmi.

g) Mohou-li byt namontovana zafizeni pro odsavani nebo zachycovani prachu,

ujistéte se, Ze jsou pfipojena a spravné pouzivana. Pouziti odsavani prachu
muze snizit rizika zplsobena prachem.

4) Pouzivani elektrického naradi a zachazeni s nim

a) Nepfetézujte nafadi. Pouzivejte pro praci elektrické naradi k tomu uréené.
Vhodnym elektrickym nafadim pracujete Iépe a bezpe€néji v uvedeném vykon-
nostnim rozsahu.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz zastrcka je vadna. Elektrické naradi,
které neni mozné zapnout a vypnout, je nebezpe€né a musi byt opraveno.

c) Vytahnéte zastréku ze zasuvky a/nebo odstraiite akumulator dfive, nez
provedete nastaveni naradi, vyménite soucasti pfislusenstvi nebo naradi
odlozite. Tato preventivni opatfeni zabrani bezdéénému spusténi elektrického
naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi uschovejte mimo dosah déti. Nenechavejte
naradi pouzivat osoby, které s nim nejsou obeznameny nebo necetly tyto
pokyny. Elektrické nafadi je nebezpecné, kdyZ je pouzivano nezkuSenymi
osobami.

e) Starejte se o elektrické naradi peclivé. PfrezkousSejte, zda pohyblivé ¢asti
naradi bezvadné funguji a nevaznou, zda ¢asti nejsou zlomené nebo posko-
zené tak, aby to negativné ovliviiovalo funkci elektrického naradi. Poskozené
Casti nechte pred pouzitim naradi opravit kvalifikovanym odbornym perso-
nalem nebo autorizovanym smluvnim servisem REMS. PFi¢inou mnoha trazt
je Spatné udrzované elektrické naradi.

f) Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé oSetfované Fezné nastroje s
ostrymi feznymi hranami méné vaznou a je snazsi je vést.

g) Pouzivejte elektrické naradi, prisluSenstvi, viozné nastroje atd. podle téchto
pokyn. Zohlednéte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢éinnost.
Pouzivani elektrického naradi k jinym nez stanovenym Ucelim maze zplsobit
nebezpecné situace. Zadna svévolna zména elektrického pfistroje neni z bezpe¢-
nostnich ddvod povolena.

5) Pouzivani naradi s akumulatorem a zachazeni s nim

a) Nabijejte akumulatory jen v nabijec¢kach doporuéenych vyrobcem. U nabi-
jecky, ktera je vhodna jen pro urcity druh akumulatord, existuje nebezpeci pozaru,
jestlize se pouziva s jinymi akumulatory.

b) Do elektrického naradi pouzivejte jen akumulatory k tomu uréené. Pouziti
jinych akumulatord méize mit za nasledek poranéni a nebezpeéi pozaru.

c) Nepouzivany akumulator chraiite pred kancelarskymi sponkami, mincemi,
kli¢i, hiebiky, Srouby a jinymi malymi kovovymi predméty, které by mohly
zpuUsobit pfemosténi kontaktii. Zkrat mezi kontakty akumulatoru maze zpUsobit
popaleni nebo pozZar.

d) Pfi $patném pouziti mize z akumulatoru uniknout kapalina. Vyvarujte se
kontaktu s ni. Pfi ndhodném kontaktu se omyjte vodou. Kdyz se kapalina
dostane do o€i, vyhledejte navic Iékafskou pomoc. Kapalina unikajici z
akumulatoru méize zpUsobit podrazdéni kiiZze nebo popaleniny.

6) Servis

a) Elektrické naradi nechte opravovat jen kvalifikovanym odbornym personalem
a jen s originalnimi nahradnimi dily. Tim zajistite, Ze bezpecnost pfistroje
ziistane zachovana.

Specialni bezpeénostni upozornéni

e Pouzivejte osobni ochranné pomdcky (napf. ochranné bryle).

Viyvarujte se abnormalniho drzeni téla, pfili§ se nepredklanéjte.

e Pred vyménou lisovacich popf. rozsifovacich nastroji vytahnéte zastrcku ze
zasuvky, popf. sejméte akumulator!

e Pohonné jednotky vyvijeji velmi velky lisovaci tlak. Proto budte mimoradné
opatrni. Béhem praci zabrarite tfetim osobam v pfistupu do pracovniho prostoru.

o Drzte pohonné jednotky béhem provozu pouze za drzadlo (6) a za rukojet’ spinace
(9). Nesahejte na vzajemné se pohybujici se dily (oblast lisovani, oblast rozsi-
fovani)!

e Radialni lisy nikdy neuvadéjte do provozu, neni-li zajistén pfidrzny ¢ep klesti (2).
Nebezpeci jeho zlomeni!

e Radialni lisy s lisovacimi klestémi, lisovacimi kleStémi Mini, popF. lisovacim
krouzkem nasadte na lisovaci spojku vzdy kolmo k ose trubky. Nikdo je nenasa-
zujte Sikmo.

o Nestartujte radialni lisy bez nasazenych lisovacich klesti, lisovacich klesti Mini
popt. lisovaciho krouzku. Proces lisovani spoustéjte jen tehdy, vytvafite-li lisovany
spoj. Bez protitlaku vyvijeného lisovanym fitinkem dochazi zbyte¢né k pfilis
vysokému namahani stroje, pfip. lisovacich klesti, lisovacich klesti Mini, lisova-
ciho krouzku.

e Pred pouzitim lisovacich klesti, lisovacich klesti Mini popt. lisovacich krouzku
cizich vyrobcl zkontrolujte, jestli jsou vhodné pro pohonny stroj. Prectéte si ndvod
na obsluhu od vyrobce lisovacich klesti popf. lisovacich krouzkd a dodrZujte ho.

o Axialni lisy provozuijte pouze s Uplné nastréenymi lisovacimi hlavami. Nebezpeci
zlomenil

o Axialni lisy s lisovacimi hlavami nasazujte na lisovanou tvarovku vzdy kolmo k
ose trubky. Nikdy je nenasazujte Sikmo.

e Rozsifovaci hlavy naSroubuijte na rozSifovaci pfipravek az na doraz.

e Neopravujte poskozené lisovaci klesté, lisovaci klesté Mini, lisovaci krouzky,
meziklesté, lisovaci hlavy, rozsifovaci hlavy. Nebezpeci zlomeni!

o Ctéte a dodrzujte montazni navod vyrobce systému.

e Tyto nastroje nejsou ur€eny k pouzivani osobami (véetné déti) se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo du$evnimi schopnostmi anebo s nedostate¢nymi
zkuSenostmi a védomostmi, pokud ovSem tyto osoby nebyly o pouziti nastroje
instruovany nebo kontrolovany osobou, ktera je zodpovédna za jejich bezpecnost.



ces ces
Je zapotfebi kontrolovat déti, aby se zajistilo, Ze si s nastrojem nehraji. Radialni lisy REMS Power-Press a REMS Akku-Press na vyrobu
e Pfenechavejte elektricky pfistroj pouze pouc¢enym osobam. Mladistvi smi elektricky lisovanych spojeni viech béznych systéma s lisovanymi tvarovkami
pfistroj pouzivat pouze v pfipadé, jsou-li starsi 16-ti let, pokud je to potfebné v na ocelovych trubkach, trubkach z nerezavéjici oceli, médénych
ramci spinéni cile jejich vycviku a déje se tak pod dohledem odbornika. trubkach, plastovych trubkach, vrstvenych trubkach @10-108 mm
e PresvédCte se predtim, neZ nasadite akumulator, Ze je elektricky pfistroj vypnut. Axialni lisy na vyrobu spojeni s tlakovymi krouzky (spojeni
Nasazeni akumulatoru do elektrického pfistroje, ktery je zapnut, mize vést k draziim. s prevleénymi krouzky) na trubky z nerezavajici oceli
o P¥i teplotach akumulatoru/nabijecky nebo vnéjsich teplotach pod < 5°C/40°F me&déné trubky, plastové trubky, vrstvené trubky a k ’
nebo pres = 40°C/105°F nesmi byt akumulator/nabijecka pouZivana. rozsifovani plaétovych a vrstveﬁych trubek @ 1240 mm
o Nelikvidujte poSkozené akumulatory vyhozenim do domaciho odpadu, nybrz e L
predejte je nékteré z autorizovanych smluvnich servisnich dilen REMS nebo REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC k rozSifovani
nékteré uznavané spolednosti na likvidaci odpadu. trubek/krouzk(i systému Uponor Quick & Easy o 16_340 mm
e Dodrzujte pfedpisy pro udrzbu a opravy a upozornéni na vyménu naradi. L @ %—1%
o Kontrolujte pravidelng privodni vedeni elektrického pfistroje a nechejte ho v REMS Power-Ex-Press Q & E ACC k rozsifovani
pripadé poskozeni obnovit kvalifikovanymi odborniky nebo autorizovanou smiuvni trubek/krouzkdi systému Uponor Quick & Easy @ 16_613 mn:
servisni dilnou REMS. Kontrolujte pravidelné prodluzovaci kabely a nahradte je, L @%-2
el ned REMS Akku-Ex-Press Cu ACC pro rozSifovani
jsou-li poskozeny. -
a kalibraci trubek @ 8-42 mm
Pouziti ke stanovenému ucelu B %-1%"
REMS Akku-Ex-Press P ACC pro rozsifovani trubek @ 12-40 mm
Radialni lisy REMS pouzivejte jen podle jejich uréeni k vyrobé lisovanych spojeni .
vSech béznych systém( s lisovanymi tvarovkami. Egﬁsah 9r:>vpzn| tkeplotlyt 0°C—+60°C
Délici klesté REMS pouzivejte jen podie jejich urgeni k déleni zavitovych tyéi az do Sitove p”ﬁ roje s T‘ umulatorem 8 180°C
tfidy pevnosti 4.8 (400 N/mm?). tove ponhanene lisy B
Kabelové nizky REMS pouZivejte jen podle jejich uréeni k déleni elektrickych kabell 1.3, Posuvova sila / Lisovaci sila
<300 mm*(@30 mm). o , . Posuvova sila radialnich listi 32kN
Axialni lisy REMS pouzivejte jen podle jejich uréeni k vyrobé spojeni s tlakovymi Lisovaci sila radialnich lisd 100 kN
krouzky a k rozSifovani trubek vSech béznych systémda s tlakovymi krouzky. Posuvova sila radialnich list Mini 22 kN
Roz3ifovac¢ trubek REMS pouzivejte jen podle jejich uréeni k rozsifovani a kalibro- Lisovaci sila radialnich list Mini 70 kN
vani trubek. _ , , Lisovaci sila REMS Ax-Press 15 17 kN
V$echna dal3i pouziti neodpovidaji ur€eni a jsou proto nepfipustna. Lisovaci sila REMS Ax-Press 40 30 kN
o . Lisovaci sila REMS Ax-Press 25 ACC 20 kN
Vysvétleni symbold Lisovaci sila REMS Ax-Press 25 L ACC 13kN
@ Pred uvedenim do provozu si pfedtéte navod k provozu Lisovaci sila REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 20 kN
Lisovaci sila REMS Akku-Ex-Press P ACC 20 kN
) REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
Elektrické nafadi odpovida tfidé ochrany | REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

@ Elektrické nafadi odpovida tfidé ochrany Il
&_ Pfistroj neni vhodny pro pouziti v exteriéru

ﬁ Ekologicka likvidace

1. Technicka data

1.1. Objednaci Cisla

REMS Power-Press E pohonna jednotka 572100
REMS Power-Press pohonna jednotka 577001
REMS Power-Press ACC pohonna jednotka 577000
REMS Mini-Press ACC pohonna jednotka Li-lon 578001
REMS Akku-Press pohonna jednotka Li-lon 571003
REMS Akku-Press ACC pohonna jednotka Li-lon 571004
REMS Ax-Press 15 pohonna jednotka Li-lon 573002
REMS Ax-Press 25 ACC pohonna jednotka Li-lon 573003
REMS Ax-Press 25 L ACC pohonna jednotka Li-lon 573004
REMS Ax-Press 40 pohonna jednotka Li-lon 573006
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC pohonna jednotka Li-lon 575006
REMS Akku-Ex-Press P ACC pohonna jednotka Li-lon 575008
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC pohonna jednotka Li-lon 575005
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC pohonna jednotka 575007
Rozsifovaci pfipravek 6-40 mm, %—1%" 575100
Rozsifovaci pfipravek 54-63 mm, 2” 575101
REMS Akku Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 571540
REMS Akku Li-lon 14,4 V 2,2 Ah 571550
REMS Napét'ovy napéje¢ Li-lon 571565
Rychlonabijecka Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
Kufr z ocelového plechu REMS Power-Press E 570280
Kufr z ocelového plechu REMS Power-Press 570280
Kufr z ocelového plechu REMS Power-Press ACC 570280
Kufr z ocelového plechu REMS Mini-Press ACC 578290
Kufr z ocelového plechu REMS Akku-Press/Akku-Press ACC 571290
Kufr z ocelového plechu REMS Ax-Press 15/40 573282
Kufr z ocelového plechu REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290
Kufr z ocelového plechu REMS Ax-Press 25 ACC
a Ax-Press 25 LACC 573284
Kufr z ocelového plechu REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
Kufr z ocelového plechu REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
Kufr z ocelového plechu Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC
a Akku-Ex-Press P ACC 573284
1.2. Pracovni rozsah
REMS Mini-Press ACC radialni lis na vyrobu lisovanych spojeni
vSech béznych systém0 s lisovanymi tvarovkami na ocelovych
trubkach, trubkach z nerezavejici oceli, médénych trubkach,
plastovych trubkach, vrstvenych trubkach @ 10-40 mm

14.

1.5.

1.6.

Elektrické hodnoty

REMS Power-Press E,

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC,

REMS Power-Ex-Press Q & E ACC

odru$eno proti jiskfeni

(89/326/EWG)

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
REMS Mini-Press ACC,

REMS Ax-Press 25 ACC a 25 LACC,
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
REMS Akku-Ex-Press P ACC

14,4V =;22Ah;20A

14,4V =13 Ah; 18A

14,4V =;22Anh;20A

Rychlonabijecka

230 V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A
110 V 1~; 50-60 Hz; 450 W

S3 15% (AB 2/10 min)
ochranna izolace (73/23/EWG)

Li-lon/Ni-Cd (1h) Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
Input ~ 100-120 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output ~ 10,8-18 V=
Napét'ovy napdje¢ 230 V Input 230 V~; 50-60 Hz
Output 144V =;6A-33A
Rozméry

REMS Power-Press E

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC

REMS Mini-Press ACC

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
REMS Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC
REMS Ax-Press 25 ACC

REMS Ax-Press 25 LACC

REMS Akku-Ex-Press Cu ACC
REMS Akku-Ex-Press P ACC

Hmotnosti

REMS Power-Press E pohonna jednotka

REMS Power-Press pohonna jednotka

REMS Power-Press ACC pohonna jednotka
REMS Mini-Press ACC pohonna jednotka bez aku

430%x110%x85 mm (16,9"x4,3"x3,3")

365%235%85 mm (14,4"x9,2"x3,3")
288x260x80 mm (11,3"x10,2"x3,1")
338x290x85 mm (13,3"x11,4"x3,3")
330%x320x85 mm (13"x12,6"x3,3”)
290x260x80 mm (11,4"x10,2"x3,1")
420x245x81 mm (16,5"x9,6"x3,2”)

(

(

(

(

REMS Akku-Press / Akku-Press ACC pohonna jednotka

bez aku

REMS Ax-Press 15 pohonna jednotka bez aku

REMS Ax-Press 40 pohonna jednotka bez aku

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC poh. jednotka bez aku
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC pohonna jednotka
REMS Ax-Press 25 ACC pohonna jednotka bez aku

295x260x80 mm (11,6’x10,2x3,3")
325x260x80 mm (12,8"x10,2"x3,1”)
265x260x80 mm (10,4"x10,2'x3,1”)
275x260x80 mm (10,8"x10,2"x3,1”)
44kg  (9,61b)
46kg  (10,01b)
46kg  (10,01b)
21kg  (451b)
38kg  (831b)
46kg  (10,01b)
54kg  (11,81b)
20kg  (4,41b)
56kg  (12,21b)
26kg  (561b)
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1.7.

1.8.

21.

REMS Ax-Press 25 L ACC pohonna jednotka bez aku 28kg (6,11b)
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC pohonna jednotka bez aku 2,3kg (5,0 Ib)
REMS Akku-Ex-Press P ACC pohonné jednotka bez aku 2,0kg (4,3 Ib)
REMS Akku Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 0,3kg  (0,61b)
REMS Akku Li-lon 14,4 V, 2,2 Ah 05kg  (1,11b)
Lisovaci klesté (pramér) 1,8kg  (3,91b)
Lisovaci klesté Mini (primér) 12kg (2,61b)
Lisovaci hlavy (par, prmér) 0,3kg (0,6 1b)
Rozsifovaci hlava (primér) 0,2kg (0,41b)
Meziklesté 22 20kg (4,81b)
Mezikleste Z4 36kg (7,81b)
Meziklesté Z5 38kg (821Ib)
Lisovaci krouzek M54 (PR-3S) 31kg (6,71b)
Lisovaci krouzek U75 (PR-3B) 27kg  (591b)

Hladina hluku
Emisni hodnota na pracovisti

REMS Power-Press E L,=76dB L, =87dB K=3dB
REMS Power-Press /

Power-Press ACC L =81dB L, =92dB K=3dB
REMS Mini-Press ACC L =73dB L, =84dB K=3dB
REMS Akku-Press/Akku-Press ACC L =74dB L,=85dB K=3dB
REMS Ax-Press 15/40 L =74dB L,=85dB K=3dB
REMS Ax-Press 25 ACC /25 LACC L =73dB L,=84dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC L =73dB  L,=84dB K=3dB
REMS Power-Ex-Press Q&E ACC L =81dB L,=92dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press CuACC L =73dB L, =84dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press P ACC L =73dB L,=84dB K=3dB
Vibrace

Pramérna efektivni hodnota zrychleni <2,5m/s? K=1,5m/s?

Udavana hodnota emisni hodnota kmitani byla zméfena na zakladé normova-
nych zku$ebnich postupti a mUze byt pouZita pro porovnani s jinym pFistrojem.
Udavana hodnota emisni hodnoty kmitani mdze byt aké pouzit k Gvodnmu
odhadu pferuseni chodu.

Pozor: Emisni hodnota kmitani se mize béhem skute¢ného pouZiti pfistroje
od jmenovitych hodnot odliSovat, a to v zavislosti na druhu a zpdsobu, jakym
bude pfistroj pouzivan. V zavislosti na skuteCnych podminkach pouziti (pferu-
Sovany chod) mlize byt Zadouci, stanovit pro ochranu obsluhy bezpec¢nostni
opatreni.

Uvedeni do provozu

Pro pouziti lisovacich klesti REMS, lisovacich klesti Mini REMS, lisovacich
krouzki REMS, meziklesti REMS, lisovacich hlav REMS a rozsifovacich hlav
REMS na rizné systémy spojovani trubek plati aktualni prodejni podklady firmy
REMS. Budou-li vyrobcem systému zménény komponenty systém spojovani
trubek nebo nové uvedeny na trh, musi byt aktulni stav pouZziti poptan u firmy
REMS (Fax +49 7151 17 07-110).

Pfipojeni k el. siti

Vénujte pozornost sit'ovému napéti! Pfed pfipojenim pohonné jednotky popt.
rychlonabijecky k siti se pfesvédéte, zda na vykonovém Stitku udané napéti
odpovida napéti sité. Pfi praci na stavenistich, ve vihkém prostfedi, v exteriéru
nebo obdobnych podminkach smi byt el. pfistroj pfipojen k siti jen pfes 30mA
automaticky spina¢ v obvodu diferencialni ochrany (Fl-spinac).

Akumulatory

Vkladejte akumulator do pohonného stroje, popf. do rychlonabijecky vzdy
kolmo. Sikmym vkladanim se poskodi kontakty a mize dojit ke zkratu a tim k
poskozeni akumulatoru.

Akumulatory a nahradni akumulatory, dodavané s pohonnymi stroji REMS,
nejsou nabité. Akumulator nabijte pfed prvnim pouzitim. K nabijeni pouZzivejte
pouze rychlonabijecku REMS. Akumulatory dosahnou piné kapacity az po
nékolika nabitich. Akumulatory Li-lon by se mély pravidelné dobijet, aby se
predeslo hloubkovému vybiti akumulatoru. Hloubkovym vybitim se akumulator
poskodi. Baterie, které nelze opétovné nabijet, se uz nabijet nesmi.

Kontrola stavu nabiti pro vSechny akumulatorové lisy Li-lon

V8echny akumulatorové lisy REMS jsou od 2011-01-01 vybaveny elektronickou
kontrolou stavu nabiti s ukazatelem stavu nabiti pomoci 2-barevné zeleno/
Cervené LED (23). LED sviti zelené&, pokud je akumulator plné nabit nebo jesté
dostatecné nabit. LED sviti ervené, pokud musi byt akumulator nabit. Pohonny
stroj pak dokondi jesté probihajici lisovaci cyklus a mize pak byt zapnut teprve
tehdy, je-li zasunut nabity akumulator. Kdyz neni pohonny stroj pouzivan,
zhasne LED po ca. 2 hodinach, rozsviti se vak pfi opétovném zapnuti pohon-
ného stroje.

Rychlonabijecka Li-lon/Ni-Cd (&. vyr. 571560)

Kdyz je sitova zastréka zasunuta, trvale sviti leva zelena kontrolka. Je-li
akumulator zasunuty do rychlonabijecky, zelena kontrolka blika, kdyz se
akumulator nabiji. Sviti-li zelena kontrolka trvale, je akumulator nabity. Kdyz
blika Cervena kontrolka, je akumulator pokazeny. Sviti-li kontrolka stéale ¢ervené,
pohybuje se teplota rychlonabije¢ky a/nebo akumulatoru mimo pfipustny
pracovni rozsah od +5°C do +40°C.

2.2,

2.3.

24,

2.5,

2.6.

Rychlonabije¢ky nejsou vhodné pro pouZziti venku.

Montaz (vyména) lisovacich klesti, lisovacich klesti Mini (1), lisovaciho
krouzku s mezikle$témi (obr. 18) u radialnich listi (obr. 1,16 a 17)
Viytahnéte zastréku ze sité popf. odeberte akumulator. PouZivejte pouze lisovaci
klesté, lisovaci klesté Mini, popt. lisovaci krouzky s lisovaci konturou pro dany
systém, odpovidajici systému lisovanych tvarovek. Lisovaci klesté, lisovaci
klesté Mini, popf. lisovaci krouzky jsou na lisovacich &elistech, popf. lisovacich
segmentech popsany pismeny oznacujici lisovaci kontury a €islem oznacujicim
velikost. Pfrectéte si ndvod na vestavéni a montaz od vyrobce systému a
dodrzujte ho. Meziklesté jsou rovnéz oznaceny pismenem a €islici. Toto ozna-
Ceni slouzi pro pfifazeni ke schvalenému lisovacimu krouzku. Nikdy nelisujte
nespravnymi lisovacimi klestémi, lisovacimi kleStémi Mini popf. lisovacim
krouzkem a mezikleStémi (lisovaci kontura, velikost). Lisovaci spojeni by mohlo
byt nepouzitelné a stroj i lisovaci klesté, lisovaci klesté Mini popf. lisovaci
krouzek a meziklesté by se mohly poSkodit.

Je vyhodnéjsi polozit pohonny stroj na stil anebo na podlahu. Montaz (vyména)
lisovacich klesti, lisovacich klesti Mini popf. meziklesti se mize provést pouze
tehdy, kdyZ zajely lisovaci valecky (5) zcela nazpét. Pfipadné nastavte u REMS
Power-Press E packu pro ovladani sméru otacek (7) do leva a stisknéte spinac
(8), u REMS Power-Press a REMS Akku-Press tlacitko pro navraceni do pavodni
polohy (13) a drzte ho tak dlouho, dokud se lisovaci valecky (5) UpIné nevrati
do zadni polohy.

Uvolnéte Cep klesti (2). K tomu je tfeba stlacit uzaviraci kolik (4), Cep klesti (2)
vysko€i za pomoci pruziny ven. Nasadte zvolené lisovaci klesté, lisovaci klesté
Mini (1) popf. meziklesté (19). Pridrzny Eep klesti (2) zatlacte dopfedu, az zasko€i
blokovaci kolik (4). Zarover piitlacte dolt pfitlacnou listu (3) pfimo nad pfidrznym
Cepem klesti. Nestartujte radiaini lisy bez nasazenych lisovacich klesti, lisovacich
klesti Mini popf. lisovaciho krouzku s mezikleStémi. Nechte prob&hnout lisovaci
chod pouze za U¢elem vyroby lisovaciho spojeni. Bez lisovaciho protitlaku
lisovaci spojkou se pohonny stroj, popt. lisovaci klesté, lisovaci klesté Mini,
lisovaci krouzek a meziklesté zbyte¢né velmi zatézuiji.

/\ UPOZORNENi

Nikdy nelisujte, neni-li pfidrzny ¢ep klesti (2) zajistén. Nebezpeci jeho
zlomeni!

Montaz (vyména) lisovacich hlav (14) u axialnich list (obr. 6, 7, 10)
Sejméte akumulator. PozZivejte pouze systému odpovidajici lisovaci hlavy.
Lisovaci hlavy REMS jsou popsany pismeny pro oznaceni systému s tlakovymi
krouzky a Cislem pro oznaceni velikosti. Ctéte a dodrZujte montazni navod
vyrobce systému. Nikdy nelisujte nevhodnymi lisovacimi hlavami (systém s
tlakovymi krouzky, velikost). Lisované spojeni by mohlo byt nepouZitelné a stroj
jakoz i lisovaci hlavy by se mohly poskodit.

Zvolené lisovaci hlavy (14) tplné zastrcit, pfipadné otogit, az zacvaknou (kulickova
zapadka). Lisovaci hlavy a unaseci vrtani v lisovacim pfipravku udrzuijte Cisté.

Montaz (vyména) rozsifovaci hlavy (16) u REMS Ax-Press 15 (obr. 6)
Sejméte akumulator. Namontujte rozsifovaci pripravek (15) (pfislusenstvi). K
tomuto ucelu odistéte spojovaci plochy, nasadte rozsifovaci pfipravek, oba
Srouby s valcovou hlavou pevné dotahnéte. Kuzel rozsifovaciho trnu (18) lehce
namazte. NaSroubujte zvolenou rozsifovaci hlavu aZ na doraz na rozSifovaci
pripravek. Pouzivejte pouze systému odpovidajici rozsifovaci hlavy. RozSifovaci
hlavy jsou popsany pismeny pro oznaceni systému s tlakovymi krouzky a Cislem
pro oznaceni velikosti. Ctéte a dodrzujte montazni navod vyrobce systému.
Nikdy nerozsifujte nevhodnymi rozsifovacimi hlavami (systém s tlakovymi
krouzky, velikost). Spojeni by mohlo byt nepouZitelné a stroj jakoZ i rozSifovaci
hlavy by se mohly poskodit.

Dbejte na to, aby pfevlecny tlakovy krouZzek mél béhem procesu rozsifovani
dostate¢ny odstup od rozsifovaci hlavy, jinak mize dojit k zohnuti nebo prask-
nuti rozSifovacich ¢elisti (17).

Pro lisovani na obtizné pfistupnych mistech mize byt rozsifovaci pfipravek sejmut.

Montaz (vyména) rozsifovaci hlavy (16) u REMS Akku-Ex-Press Q& EACC
a REMS Power-Ex-Press Q& E ACC (obr. 8)

Vytahnéte sitovou zastréku, pfipadné vyndejte akumulator. Pouzivejte pouze
originalni rozsifovaci hlavy Uponor Quick & Easy. Ctéte a dodrZujte montazni
navod vyrobce systému. Nikdy nerozsifujte nevhodnymi rozsifovacimi hlavami
(systém, velikost). Spojeni by mohlo byt nepouzitelné a stroj jakoZ i rozSifovaci
hlavy by se mohly poskodit. Kuzel rozsifovaciho trnu (18) lehce namazte.
NasSroubujte zvolenou rozsifovaci hlavu az na doraz na rozsifovaci pfipravek.
Prectéte si a dodrzujte montazni navod vyrobce systému. Rozsifovaci hlavy
REMS P a Cu nejsou vhodné pro rozSifovace trubek REMS Akku-Ex-Press
Q&E ACC a REMS Power-Ex-Press Q&E ACC a nesmi byt proto pouzity.

Vymeéna rozsifovaciho pfipravku u REMS Power-Ex-Press Q& E ACC
Vytahnéte sitovou zastréku. Odsroubujte rozsifovaci pfipravek z REMS Power-
Ex-Press Q&E ACC. Novy rozsifovaci pfipravek namontujte aZ k dorazu a
ruéné dotahnéte.

Montaz (vyména) rozsifovaci hlavy (16) u REMS Akku-Ex-Press Cu ACC
(obr. 12)

Vyndejte akumulator. Lehce namazte kuzel rozsifovaciho trnu. Zvolenou
rozSifovaci hlavu naSroubujte az na doraz na rozSifovaci pfipravek. Rozsifovaci
pfipravek musi byt nyni nastaven tak, aby posuvna sila pohonné jednotky na
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konci roz§ifeni byla zachycovana pohonnou jednotkou a ne rozsifovaci hlavou.
Proto z pohonné jednotky odSroubuijte rozsifovaci pfipravek i s nasroubovanou
rozSifovaci hlavou. Pist posuvu nechte vysunout co nejvic dopfedu, aniz by se
zafizeni pfepnulo na zpétny chod. V této poloze se musi rozsifovaci pfipravek
spolu s nadroubovanou rozsifovaci hlavou nasroubovat na pohonnou jednotku
tak daleko, az budou segmenty rozsifovaci hlavy plné oteviené. V této poloze
je nutno rozsifovaci pfipravek zajistit kontramatici.

Montaz (vyména) rozsirovaci hlavy (16) u REMS Akku-Ex-Press P ACC
(obr. 11)

Viyndejte akumulator. Lehce namazte kuzel rozifovaciho trnu (18). Zvolenou
rozSifovaci hlavu nasroubujte az na doraz na rozsifovaci pfipravek. PouZijte
jen rozSifovaci hlavy uréené pro dany systém. Rozsifovaci hlavy jsou opatfeny
pismenem pro oznacenim systému tlakovych krouzka a Eislici pro oznaceni
velikosti. Ctéte a dodrzujte montazni navod. Nikdy nerozsifujte nevhodnymi
roz$ifovacimi hlavami (systém tlakovych krouzkd, velikost). Spojeni by mohlo
byt nepouZzitelné a zafizeni i rozSifovaci hlavy by se mohly poskodit.

Provoz

. Radialni lisy (obr. 1 az 6 a 16 az 19)

Pred kazdym pouZitim je nutno u pohonného stroje a s vloZzenymi lisovacimi
klestémi, lisovacimi klestémi Mini, popf. lisovacim krouzkem s meziklestémi
provést testovaci lisovani s viozenou lisovaci spojkou. Lisovaci klesté (1),
lisovaci krouzek (20) popf. lisovaci segmenty (21) musi kompletné uzavirat.
Pritom je tfeba po ukonCeném lisovani sledovat Upiné uzavfeni lisovacich Celisti
(10), lisovacich krouzkd (20) pfipadné lisovacich segmentu (21) jak na jejich
Spicce (obr. 1, a obr. 16 az 19 u ,A") tak na protilehlé strané (obr. 1, a obr. 16
az 19 u ,B*). Musi se kontrolovat t&snost spojeni (dbejte na pfedpisy daného
statu, normy, smérnice atd.).

Pred kazdym pouzitim se musi skontrolovat, zda nejsou lisovaci klesté, lisovaci
klesté Mini popf. lisovaci krouzek a mezikleste, obzvlasté lisovaci kontura
(11/22) obou lisovacich ¢elisti (10), popt. véech 3 lisovacich segment(i posko-
zené a opotfebované. Poskozené anebo opotfebované lisovaci klesté, lisovaci
klesté Mini, lisovaci krouzky a meziklesté uz nepouzivejte. Jinak vznika nebez-
peci nespravného lisovani popt. urazu.

Pokud se pfi uzavreni lisovacich klesti, lisovacich klesti Mini se vytvofi zfetelny
hrebenovity vystupek na plasti lisovaci tvarovky, mize byt lisovany spoj $patny
popF. netésny (viz. bod 5. — Poruchy).

Z divodu pfedchazeni $kodam na lisovacim naradi dbejte na to, aby nedocha-
zelo u pracovnich situaci, které jsou nazorné zobrazeny na obr. 13 az 15, k
zadnému prepnuti mezi lisovacimi klestémi, lisovacimi klestémi Mini, lisovacim
krouzkem, meziklestémi, tvarovkou a pohonnym strojem.

3.1.1. Pracovni postup

Lisovaci klesté, lisovaci klesté Mini (1) stlacte rukou tak, aby se lisovaci klesté
daly nasunout na lisovaci tvarovku. Pohonnou jednotku s lisovacimi kleStémi
pfitom nasadte na lisovaci tvarovku kolmo k ose trubky. Uvolnéte lisovaci klesté
tak, aby se uzaviely kolem lisovaci tvarovky. Pohonnou jednotku uchopte za
drzadlo (6) a rukojet’ spinace (9).

PoloZte lisovaci krouzek (20) kolem lisovaci spojky. Viozte meziklesté (19) do
lisovaciho nastroje a zablokujte pfidrznym ¢epem. Rukou stlacte meziklesté
(19) tak dalece, aby se meziklesté pfilozily na lisovaci krouzek. Meziklesté
uvolnéte, aby se meziklesté pevné uloZily na lisovaci krouzek a lisovaci krouzek
na lisovaci tvarovku.

U REMS Power-Press E prepnéte packu ovladani sméru otacek (7) vpravo
(chod vpfed) a stisknéte spinac (8). Spinac (8) drzte stisknuty tak dlouho, az
bude lisovani hotovo a lisovaci klesté, popf. lisovaci krouzek se uzaviou.
Prepnéte packu oviadani sméru otaéek (7) vlevo (chod vzad) a stisknéte spinaé
(8), az lisovaci valecky (5) odjedou zpét a zareaguije tfeci spojka. NezatéZujte
zbytecné tfeci spojku.

U REMS Power-Press a REMS Akku-Press drzte spina€ (8) stisknuty tak dlouho,
az se lisovaci klesté, popf. lisovaci krouzek zcela uzaviou. Toto je ohlaSeno
akustickym signalem (cvaknutim). Tlaitko pro navraceni do plivodni polohy
(13) drzte stisknuté tak dlouho, az lisovaci valecky (5) upiné odjedou zpét.

U REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC a REMS Power-Press ACC
drzte spina¢ (8) stisknuty tak dlouho, aZ se lisovaci klesté, popf. lisovaci krouzek
zcela uzavfou. Po ukonEeném procesu lisovani pfepne pohonna jednotka
automaticky na zpétny chod (nuceny zpétny chod).

Lisovaci klesté stisknéte rukou tak, az je muzete spolu s pohonnym strojem
sejmout z lisované tvarovky. Meziklesté stisknéte rukou tak, az je mizete spolu
s pohonnym strojem sejmout z lisované tvarovky. Rukou stlagte lisovaci krouzek,
aby se dal odebrat z lisované tvarovky.

3.1.2. Funkéni bezpecnost

U REMS Power-Press E je ukonéen proces lisovani uvolnénim spinace (8). K
zajisténi mechanické bezpeénosti pohonné jednotky ucinkuje v obou koncovych
polohach lisovacich vale¢ku dodate¢né na to¢ivém momentu zavisla bezpec-
nostni tfeci spojka.

REMS Power-Press a REMS Akku-Press ukonéi proces lisovani automaticky a
vyda pfitom akusticky signal (cvaknuti). REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-
Press ACC a REMS Power-Press ACC ukon€i proces lisovani automaticky a
vyda pritom akusticky signal (cvaknuti) a vrati se automaticky zpét (nuceny chod).

Je pfi uplném uzavreni lisovacich klesti, lisovacich klesti Mini, lisovaciho

krouzku, lisovaciho segmentu je vytvoireno bezvadné zalisovani. Po
ukonéeném lisovani je tfeba sledovat UpIné uzavieni lisovacich celisti
(10), lisovacich krouzka (20) pfipadné lisovacich segmentt (21) jak na
jejich Spicce (obr. 1 a obr. 16 az 19, u ,,A“) tak na protilehlé strané (obr. 1
aobr.16 az 19, u ,,B“). Kdyz pfi uzavieni lisovacich klesti, lisovacich klesti
Mini, lisovaciho krouzku, lisovaciho segmentu vznikne na lisované objimce
znatelny otfep, mlze byt lisovani chybné, popf. netésné (viz. bod 5. —
Poruchy).

3.1.3. Bezpeénost prace

3.2,

K zajiSténi bezpecnosti prace jsou pohonné jednotky vybaveny bezpecnostnim
t'ukacim spinacem. Ten umoziuje kdykoliv, zejména pfi nebezpedi, okamzité
zastavit chod pohonné jednotky. Pohonné jednotky Ize v libovolné poloze
pfepnout na zpétny chod.

Axialni lisy (obr. 6, 7, 10)

3.2.1. Lisovani s REMS Ax-Press 15 a REMS Ax-Press 40 (obr. 6, 7)

Vlozte pfedmontované spojeni s tlakovymi krouzky do lisovacich hlav (14).
Pohonnou jednotku uchopte za drzadlo (6) a rukojet’ spinace (9), spinac(8)
drzte stisknuty tak dlouho, az tlakovy krouzek pfiléha na pas tvarovky. Toto je
ohlaseno také akustickym signalem (cvaknutim). Tlagitko pro navraceni do
pUvodni polohy (13) drzte stisknuté tak dlouho, az lisovaci hlavy (14) Gplné
odjedou zpét.

Pokud vznikne po uzavieni lisovacich hlav zfetelnd mezera mezi tlakovym
krouzkem a limcem tvarovky pro spojeni tiakovymi krouzky, mize byt zalisovani
vadné resp. netésné (viz 5. Zavady). Ctéte a dbejte instaladnich a montaznich
navodu vyrobce systému.

Lisovani s REMS Ax-Press 25 ACC, REMS Ax-Press 25 L ACC (obr. 10)
Dbejte rozdilného pracovniho rozsahu axialnich list. Plati vzdy aktudini prodejni
podklady REMS. Dbejte na to, aby lisovaci hlavy byly nasazeny do do lisova-
ciho stroje tak, Ze mUzZe byt lisovani provedeno na jeden zdvih. V nékterych
pfipadech toto neni mozné, pak musi byt predlisovano a dolisovano do konce.
K tomu musi byt pfed druhym lisovacim cyklem jedna lisovaci hlava nebo obé
lisovaci hlavy o 180° oto€eny a nasazeny, aby byl vytvofen mezi nimi t&sny
rozestup. Pfipadné musi u REMS Ax-Press 25 L ACC byt tesnéjsi rozestup
dosazen pfemisténim vnéjsi lisovaci hlavy na stfedni polohu lisovaci hlavy.
Ctéte a dbejte instalacnich a montaznich navodu vyrobce systému.

Pfedmontovana spojeni s tlakovymi krouzky vlozte do lisovacich hlav (14).
Pohonnou jednotku drzte bud jednou rukou za rukojet spinace (9) nebo obéma
rukama za drzak (6) a za rukojet spinace (9). Spina¢ (8) drzte tak dlouho
stisknuty, az tlakovy krouzek pfiléha na pas tvarovky. Pohonna jednotka se
potom automaticky pfepne na zpétny chod (nuceny zpétny chod).

Pokud vznikne po uzavieni lisovacich hlav zfetelna mezera mezi tlakovym
krouzkem a limcem tvarovky pro spojeni tiakovymi krouzky, mize byt zalisovani
vadné resp. netésné (viz 5. Zavady). Ctéte a dbejte instaladnich a montaznich
navodu vyrobce systému.

U systemu s tlakovymi krouzky IV bude nutno pouzit rozdilné lisovaci hlavy
pro jeden rozmér trubky. Ctéte a dodrzujte montazni navod vyrobce systému.

/\ UPOZORNEN

Pozor na nebezpeci zhmozdéni! Nesahejte do prostoru pohybujicich se
lisovacich hlav (14)!

3.2.2. Rozsifovani s REMS Ax-Press 15 (obr. 6)

3.3.

Presunte tlakovy krouzek pfes trubku, rozsifovaci hlavu navedte az na doraz
do trubky a tlaéte rozSifovaci hlavu / pohonnou jednotku proti trubce. Zapnéte
pohonnou jednotku (8). Dbejte na to, aby mél tlakovy krouzek béhem procesu
rozSifovani dostateény odstup od rozSifovaci hlavy, jinak mize dojit k ohnuti
nebo prasknuti rozsifovacich Celisti (17). Drzte spinac (8) stisknuty tak dlouho,
az je trubka rozsitena. Toto je ohlaSeno také akustickym signalem (cvaknutim).
Tlagitko pro navraceni do pvodni polohy (13) drzte stisknuté tak dlouho, az
se rozSifovaci hlava znovu uzavfe. Eventuelné rozsifujte vicekrat. Ctéte a
dodrzujte montaZni navod vyrobce systému.

REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC
obr. 8)

gtéte a dodrzujte montazni navod vyrobce systému. Q & E krouzek odpovida-
jici velikosti nasurite na trubku. RozSifovaci hlavu navedte do trubky a tlacte
rozsifovaci hlavu / pohonnou jednotku proti trubce. Zapnéte pohonnou jednotku
(8). Otevre-li se rozsifovaci hlava, pfepne pohonna jednotka automaticky na
zpétny chod a rozsifovaci hlava se opét uzavre. U REMS Akku-Ex-Press Q& E
ACC spina¢ (8) drzte nadale stisknuty a nasunujte déle rozsifovaci hlavu /
pohonnou jednotku. Pfitom trubku lehce otoCte. Proces rozSifovani opakuijte
tak dlouho, az budou rozsifovaci Celisti (17) nasunuty az na doraz do trubky.
Ctéte a dodrZujte montazni navod vyrobce systému. U REMS Power-Ex-Press
Q&E ACC pustte po kazdém rozSifovani spina¢ (8) a vyckejte, az rozSifovaci
trn UpIné zajede, potom spina¢ (8) znovu stisknéte. Postup opakuijte tak dlouho,
dokud nejsou rozsifovaci Eelisti (17) vsunuty do trubky aZ k dorazu.

Rozsifovani pomoci REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press
Cu ACC (obr. 11,12)

U REMS Akku-Ex-Press P ACC nasurite tlakovy krouzek pres trubku, rozsifo-
vaci hlavu zavedte do trubky az k dorazu a rozsifovaci hlavu/pohonnou jednotku
tlacte proti trubce. Zapnéte pohonnou jednotku (8). Dbejte na to, aby mél tlakovy
krouzek béhem procesu rozsifovani dostate¢nou odstup od rozsifovaci hlavy,
nebot jinak mlze dojit k ohnuti nebo prasknuti rozsifovacich celisti (17). Tlagitko
(8) drzte tak dlouho, az je trubka rozsifena. Toto je ohlaSeno také akustickym



ces

ces

34.

41.

signalem (cvaknutim). Eventualné rozsifujte vicekrat. Pitom trubku lehce otocte.
Ctéte a dodrzujte montazni navod vyrobce systému.

U REMS Akku-Ex-Press Cu navedte rozSifovaci hlavu do trubky a tlacte rozsi-
fovaci hlavu/pohonnou jednotku proti trubce. Zapnéte pohonnou jednotku.
Otevfe-li se rozsifovaci hlava, pfepne pohonna jednotka automaticky na zpétny
chod a automatickd hlava se opét zavie. Ctéte a dodrzujte montazni navod
vyrobce systému.

Elektronicka kontrola stavu nabiti s ochranou proti ipinému vybiti akumu-
latoru

V&echny akumulatorové lisy REMS jsou od 2011-01-01 vybaveny elektronickou
kontrolou stavu nabiti s ochranou proti Uplnému vybiti a ukazatelem stavu nabiti
s 2-barevnou zeleno-¢ervenou LED (23). Tato LED sviti zelené, pokud je
akumulator UpIné nebo jesté dostatecné nabit. LED sviti Cervené, pokud musi
byt akumulator nabit. Pohonny stroj dokonci jesté probihajici lisovaci cyklus a
miZe byt poté znovu zapnut teprve tehdy, pokud je zasunut nabity akumulator.
Pokud neni pohonny stroj pouzivan, zhasne LED po ca. 2 hodinach, rozsviti
se vSak pfi opétovném spusteni.

Udrzba

Nehledé na dale uvedenou udrzbu je zadouci, pohonné stroje REMS spolu s
vS§emi nastroji (napf. lisovacimi klesti, lisovacimi klesti Mini, lisovacimi krouzky
s meziklesti, lisovacimi hlavami, rozsifovacimi hlavami) a pfisluSenstvi (napf.
akumulator, rychlonabije¢ka) minimalné jednou ro¢né pfedat autorizované
smluvni servisni dilné REMS k inspekci a Opakované zkousce elektrickych
pfistroju dle EN 62638:2010-08 (VDE 0702).

Udrzba

Pfed provadénim udrzby vytahnéte vidlici ze zasuvky, pfip. sejméte
akumulator!

Lisovaci klesté, lisovaci klesté Mini, lisovaci krouzky, meziklesté, lisovaci hlavy
a rozifovaci hlavy, obzvlasté jejich uchyceni udrzujte Cisté. Silné znecisténé
kovové dily Cistéte napf. terpentynovym olejem, poté ochrarite proti rzi.
Plastové dily (nap. skfif, akumulator) Cistéte pouze jemnym mydlem a vihkym
hadrem. NepouZivejte doméci Cistidla. Tyto obsahuji mnoZstvi chemikalii, které
by mohly plastové dily poskodit. Nepouzivejte v Zadném pfipadé benzin,
terpentynovy olej, fedidlo nebo podobné vyrobky k ¢isténi plastovych dild.
Dbejte na to, aby se tekutiny nedostaly nikdy dovnitf elektrického pfistroje.
Nenamaceijte nikdy elektricky pfistroj do tekutiny.

4.1.1. Lisovaci klesté, lisovaci kle$té Mini, lisovaci krouzky a mezikle$té

Pravidelné kontrolujte lehky, bezproblémovy chod lisovacich klesti, lisovacich
klesti Mini, lisovacich krouzk( a meziklesti. Pripadné lisovaci klesté, lisovaci
klesté Mini, lisovaci krouzky, popf. meziklesté vycistéte a Eepy (12) lisovacich
Celisti, lisovaci segmenty popf. mezikle$té namazte strojnim olejem, lisovaci
klesté, lisovaci klesté Mini, lisovaci krouzky, popf. mezikleté ale nedemontujte!
Nanosy na lisovaci kontufe (11) odstrante. Pravidelné kontrolujte funkéni stav
vSech lisovacich klesti, lisovacich klesti Mini, lisovacich krouzkd a meziklesti
testovacim lisovanim s vloZenou lisovaci spojkou. Je pfi uplném uzavfeni
lisovacich klesti, lisovacich klesti Mini, lisovaciho krouzku, lisovaciho segmentu
je vytvofeno bezvadné zalisovani. Po ukonCeném lisovani je tfeba sledovat
Uplné uzavreni lisovacich Celisti (10), lisovacich krouzkd (20) pfipadné lisova-
cich segmentl (21) jak na jejich Spicce (obr. 1 a obr. 16 az 19, u ,A“) tak na
protilehlé strané (obr. 1 a obr. 16 az 19, u ,B*). KdyZ pfi uzavfeni lisovacich
klesti, lisovacich klesti Mini, lisovaciho krouzku, lisovaciho segmentu vznikne
na lisované objimce znatelny otfep, mize byt lisovani chybné, popf. netésné
(viz. bod 5. — Poruchy).

Poskozené anebo opotfebované lisovaci klesté, lisovaci klesté Mini, lisovaci
krouzky a mezikle$té uz nepouzivejte. V pfipadé pochybnosti odevzdeijte
pohonny stroj spolu se vSemi lisovacimi kletémi, lisovacimi kleStémi Mini,
lisovacimi krouzky a mezikleStémi smluvni autorizované opravarenské dilné
firmy REMS k inspekci.

4.1.2. Radialni lisy

Uchyceni lisovacich klesti udrzuijte Cisté, obzviaste lisovaci valecky (5) a pfidrzny
Cep klesti (2) pravidelné Cistéte a poté namazte strojnim olejem. Pfezkou$ejte
pravidelné pohonnou jednotku na funkéni bezpecnost vytvofenim zalisovani
na tvarovce nejvétsi pouzivané velikosti. Uzaviou-li se lisovaci klesté pfi tomto
lisovani UpIné&, je funkéni bezpecnost pohonné jednotky dana.

4.1.3. Axalni lisy

Lisovaci hlavy (14) a unaseci vrtani v lisovacim pfipravku udrZujte Cisté.
Rozsifovaci hlavy (16) a rozSifovaci trn (18) udrzujte Cisté. Cas od ¢asu rozsi-
fovaci trn (18) lehce naolejujte.

4.1.4. Rozsifovac trubek

U REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC, REMS
Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC udrzujte rozsifovaci
pripravek (15), rozsifovaci hlavy (16) a rozsifovaci trn (18) v &istoté. Cas od
Casu rozsifovaci trn (18) lehce namazte.
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Inspekce/Oprava

Pred Gdrzbou a opravami vytahnéte vidlici ze zasuvky pfip. sejméte akumu-
lator! Tyto prace mohou provadét pouze kvalifikovani odbornici.

Prevody pohonnych jednotek REMS Power-Press E pracuji bez adrzby. Pohy-
buji se v trvalé tukové naplni a nemuseji se proto mazat. Motor REMS Power-
Press E a REMS Power-Press ACC ma uhlikové kartacky. Ty se opotiebovavaji
amusi se €as od ¢asu zkontrolovat, popf. vyménit. PouZivejte pouze originaini
uhlikové kartacky REMS Power-Press. REMS pohonné jednotky (mimo REMS
Power-Press E) pracuji elektro-hydraulicky. Pfi nedostate¢né lisovaci sile nebo
ztraté oleje musi byt pohonna jednotka pfezkousena pfip. opravena firmou
REMS nebo autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS.

OZNAMENI

PoSkozené nebo opotfebené lisovaci klesté, lisovaci klesté Mini, lisovaci
krouzky, meziklesté, lisovaci hlavy, rozsifovaci hlavy nemohou byt opravovany.

Poruchy

Z divodu pfedchazeni $kodam na lisovacim naradi dbejte na to, aby nedocha-
zelo u pracovnich situaci, které jsou nédzorné zobrazeny na obr. 13 az 15, k
zadnému prepnuti mezi lisovacimi klestémi, lisovacimi klestémi Mini, lisovacim
krouzkem, meziklestémi, tvarovkou a pohonnym strojem.

Porucha: Pohonna jednotka nebézi.
Pric¢ina:
e Opotfebované uhlikové kartace (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
e \adné napéjeci vedeni (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
e Prazdny nebo vadny akumulator (REMS Akku-pohonné jednotky).
e Vadna pohonna jednotka.

Porucha: Radidlni lis nedokonCil lisovani, lisovaci klesté, lisovaci klesté
Mini, mezikle$té, lisovaci krouzek se nedoviraji UpIné.

Pfic¢ina:

e Pohonna jednotka je prehfata (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

Opotfebované uhlikové karta¢e (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

Vadna treci spojka (REMS Power-Press E).

Prazdny nebo vadny akumulator (REMS Akku-pohonné jednotky).

Vadna pohonna jednotka.

Vlozené nespravné lisovaci klesté, lisovaci klesté Mini,

lisovaci krouzek nebo meziklesté (lisovaci kontura, velikost).

e Lisovaci klesté, lisovaci klesté Mini, lisovaci krouzek nebo

meziklesté téZkopadné nebo pokazené.

Porucha: Uzavrenim lisovacich klesti, lisovacich klesti Mini, lisovaciho
krouzku, lisovaciho segmentu vznikne na lisované objimce
znatelny otfep.

Pfi¢ina:

e Poskozené nebo opotfebené lisovaci klesté, lisovaci klesté Mini, krouzek,

lisovaci segmentu popr. lisovana kontura.

e VloZené nespravné lisovaci klesté, lisovaci klesté Mini, meziklesté nebo

lisovaci krouzek (lisovaci kontura, velikost).

e Nevhodna volba lisovaciho plasté, trubky a opérné tvarovky.

Porucha: Lisovaci klesté, lisovaci klesté Mini se uzaviou bez zatiZzeni
lisovacich klesti v bodé “A” a “B” (obr.1) s pfesahem.
Pficina:
e Lisovaci klesté, lisovaci klesté Mini spadly na podlahu, pfitlaéna pruzina
je ohnuta.

Porucha: U axidlnich list je trubka pfiskFipnuta mezi tlakovi pouzdro a
nakruzek tvarovky.

Pficina:

e RozSifeni pfili§ dlouhé.

e Trubka je nasunuta pfili§ daleko na opérnou objimku tvarovky s tlakovymi
krouzky.

e Pouzita Spatna rozSifovaci hlava (systém s tlakovymi krouzky, velikost).

e Nevhodné sladéni tlakovymi pouzdra, trubky a opérného pouzdra.

Porucha: U axialniho lisovani zdstava po uzavieni lisovacich hlav
zfetelnd mezera mezi tlakovym krouzkem a limcem tvarovky.

Pfic¢ina:

e Trubka uskFipnuta mezi tlakovy krouzek a limec tvarovky, viz 5.5.

o Nasazena nespravna lisovaci hlava (systém s tlakovymi krouzky, velikost).

Porucha: Rozsifova¢ nedokonéi rozsifeni, rozsifovaci hlava se Uplné
neotevre.
Pfi¢ina:
e Pohonna jednotka je pfehrata (REMS Power-Ex-Press Q& E ACC)
o Opotiebené uhlikové kartacky (REMS Power-Ex-Press Q&E ACC)
e Prazdny nebo vadny akumulator (REMS pohonné jednotky
s akumulatorem).
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e Vadna pohonna jednotka.

e Pouzita Spatna rozSifovaci hlava (systém s tlakovymi krouzky, velikost).
e Rozsifovaci hlava ma téZky chod nebo je vadna.

e Rozsifovaci pfipravek je Spatné nastaven (REMS Akku-Ex-Press Cu).
e Odstup tlakového krouzku od rozsifovaci hlavy neni dostatecny.

6. Likvidace

Stroje nesmi byt po skon€eni pouzivani likvidovany vyhozenim do doméaciho
odpadu. Musi byt fadné likvidovany podle zakonnych predpisu.

7. Zaruka vyrobce

Zaruéni doba ¢ini 12 mésict od pfedani nového vyrobku prvnimu spotfebiteli.
Datum predani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichz bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materidlu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluzuje ani neobnovuje. Chyby, zplsobené
pfirozenym opotiebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich predpist, nevhodnymi provoznimi
prostredky, pretizenim, pouZitim k jinému U¢elu, nez pro jaky je vyrobek uréen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divodd, za néz REMS neruci, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zasahu a v nerozebraném stavu pfedan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.

Zakonna prava spotfebitele, obzvlasté jeho naroky na zaruku pfi chybach vici
prodejci, z(istavaji touto zarukou nedotéena. Tato zaruka vyrobce plati pouze
pro nove vyrobky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve
Svycarsku a tam pouzivany.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylou¢enim Dohody Spojenych narodd
o smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).

8. Prodlouzeni zaruky vyrobce na 36 mésict

Pro v tomto navodu k pouziti uvedené pohonné stroje, u kterych dojde k pfedani
prvnimu spotebiteli po¢inaje 2011-01-01, existuje moznost zaruéni dobu
stavajici zaruky vyrobce prodlouZit na 36 mésicl. Pfedpokladem pro to je, Ze
bude pohonny stroj minimainé kazdych 12 mésicd po pfedani prvnimu spotfe-
biteli zaslan autorizované smluvni servisni dilné REMS k inspekci na naklady
spotfebitele a Ze udaje na Stitku vykonu budou ¢itelné. Pfi rocni inspekci bude
napf. rozebran pohonny stroj a budou pfezkoumany opotfebované dily a
zpravidla vyménény. Mimoto bude provedena také roéni Opakovana zkouska
elektrickych pfistroju dle EN 62638:2010-08 (VDE 0702), ktera je touto normou
pro elektronaradi pfedepsana. Po uskute¢néné inspekci vystavi autorizovana
smluvni servisni dilna REMS detailni Certifikat o zkousce pro pohonny stroj s
uvedenim Cisla stroje. Pohonny stroj obdrzi plaketu o zkouSce. Datum pfedani
je treba prokézat zaslanim originalnich dokladl o koupi, dodrZeni inspekénich
intervall je tfeba prokazat zaslanim originalnich certifikatd o zkousce. Pfed
provedenim pfipadné nutné opravy bude vystaven pfedbézny rozpocet nakladd.

9. Seznamy dild
Seznamy dilt viz www.rems.de — Ke staZeni — Soupisy nahradnich dild.

Preklad originalu navodu na obsluhu

Pre pouzivanie lisovacich kliesti REMS, lisovacich kliesti REMS Mini, lisovacich
krazkov REMS, medzikliesti REMS, lisovacich hlav REMS a rozsirovacich hlav
REMS pre rézne systémy spojenia trubiek platia aktualne predajné podklady firmy
REMS. Ak budu vyrobcom systému zmenené komponenty systémov spojovania
trubiek alebo nové uvedené na trh, musi byt' aktualny stav pouzitia vyZiadany u
firmy REMS (Fax +49 7151 17 07-110). Zmeny a omyly vyhradené.

Obr. 1-19 13 Tlacitko pre navratenie do

1 Lisovacie klieste pdvodnej polohy

2 Pridrzny Cap kliesti 14 Lisovacie hlavy

3 Tlagna lista 15 Rozsirovaci pripravok

4 Uzavierajuci kolik 16 RozSirovacia hlava

5 Lisovacie valceky 17 Rozsirovacie ¢eluste

6 Drzadlo 18 RozSirovaci tfi

7 Packa ovladania smeru otaiek 19 MedziklieSte

8 Spinac¢ 20 Lisovany krizok

9 Rukovat spinaca 21 Lisovany segment
10 Lisovacia Celust’ 22 Lisovana kontura (lisovany krazok
11 Lisovaci obrys popr. lisované segmenty)
12 Cap 23 Ukazovatel stavu nabitia

Vseobecné bezpeénostné upozornenia

Precitajte si vSetky bezpecnostné informacie a pokyny. Ignorovanie bezpe¢-
nostnych informéacii a pokynov méze sposobit’ zasah elektrickym prudom,
poziar, a/alebo vazne zranenie.

Uschovajte vSetky bezpe€nostné informacie a pokyny pre budtce pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie* uvadzany v bezpecnostnych pokynoch sa tyka elektric-
kého naradia napajaného zo siete (so sietovym kablom) a elektrického naradia
napajaného batériou (bez sietového kabla).

1) Bezpecnost' na pracovisku

a) Dbajte o Cistotu a primerané osvetlenie pracoviska. Neporiadok a neosvetlené
Casti pracoviska mozu spdsobit’ Uraz.

b) Vyhybajte sa praci s elektrickym naradim v prostredi vystavenom nebez-
pecenstvu vybuchu, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo
prach. Elektrické nastroje spdsobuju tvorbu iskier, ktoré mézu spdsobit’ vznietenie
prachu alebo vyparov.

c¢) Pripouzivani elektrického naradia zamedzte pristup detom a cudzim osobam.
V pripade odklonu hrozi strata kontroly nad pristrojom.

2) Elektricka bezpe¢nost’

a) Pripojna vidlica elektrického naradia musi byt zasunutel'na do zasuvky.
Zmena vidlice nie je povolena. NepouZivajte zasuvkové listy v kombinacii s
uzemnenym elektrickym naradim. Neupravené vidlice a vhodné zasuvky znizuju
riziko Uderu elektrickym pradom.

b) Vyhybaijte sa fyzickému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako st potrubia,
vykurovacie zariadenia, sporaky a chladni¢ky. V pripade uzemnenia Vasho
tela existuje zvySené riziko zasahu elektrickym prudom.

c) Nevystavuijte elektrické naradie dazd'u a vihku. Vniknutie vody do elektrického
naradia zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte kabel na iné ucely, ako nosenie elektrického naradia, jeho
zavesenie, alebo vytiahnutie vidlice zo zasuvky. Nevystavujte kabel vplyvu
tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti zariadenia. PoSkodené
alebo posplietané kable zvysuiju riziko zasahu elektrickym pradom.

e) Pri praci pod holym nebom s elektrickym naradim pouzivajte iba predizo-
vacie kable, ktoré st vhodné do exteriéru. Pouzivanim predlzovacieho kabla
vhodného do exteriéru zniZite riziko zasahu elektrickym pradom.

f) V pripade nevyhnutnosti pouzitia elektrického naradia vo vihkom prostredi
pouzivajte pradovy chrani¢. Pouzivanie pridového chrani¢a zniZuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost' os6b

a) Budte obozretny, dbajte na to, ¢o robite a postupujte racionalne pri praci
s elektrickym naradim. Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveny, ¢i
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Chvila nepozornosti pri pouzivani
elektrického naradia mdze spdsobit vazne zranenie.

b) Noste osobné ochranné pracovné prostriedky a vzdy noste ochranné
okuliare. Nosenie osobnych ochrannych prostriedkov ako su protiprachova
maska, protiSmykova bezpecnostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu,
v zavislosti od druhu a pouzitia elektrického naradia, znizuju riziko zraneni.

c) Zabrante neimyselnému uvedeniu naradia do prevadzky. Pred zapojenim
do elektrickej siete a/alebo vlozenim batérie, zdvihnutim alebo prenasanim
skontrolujte, ¢i je elektrické naradie vypnuté. Ponechanie prsta na vypinaci
pri prenasani elektrického naradia alebo jeho zapojenie do elektrickej siete v
zapnutom stave méze sposobit Uraz.

d) Pred zapnutim naradia odstrante nastavovacie nastroje alebo skrutkovy kla¢.
Nastroj alebo klG¢ umiestneny na rotujlcej Casti naradia moze sposobit’ Uraz.

e) Vyhybaijte sa neprirodzenému drzaniu tela. Zabezpecte stabilnu poziciu a
vzdy udrziavajte rovnovahu. Tym padom mate moznost' lepSej kontroly elek-
trického naradia v neoCakavanych situaciach.

f) Noste vhodné oblecenie. Nenoste Siroky odev alebo Sperky. Vyhybajte sa
kontaktu vlasov, odevu a rukavic s pohyblivymi ¢astami. Pohyblivé Casti
mozu zachytit volny odev, Sperky alebo dihé viasy.
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g) V pripade moznosti montéaze zariadeni na odsavanie a zachytavanie prachu
sa presvedcte, ¢i budu tieto zariadenia zapojené a spravne pouzivané.
Odséavanie prachu moze viest k znizeniu rizik vyplyvajucich z pésobenia prachu.

4) Pouzivanie a obsluha elektrického naradia

a) Nepretazujte naradie. Pouzivajte naradie pre prislu§ny druh préace. Praca
s vhodnym elektrickym naradim zlepSuje kvalitu a bezpe¢nost v danej oblasti
¢innosti.

b) Nepouzivajte elektrické naradie s pokazenym vypinac¢om. Elektrické naradie,
ktoré sa nedéa zapnut alebo vypnut, je nebezpecné a treba ho opravit.

c) Pred nastavenim, vymenou suciastok alebo ulozenim naradia vytiahnite
privodnu $nuru zo zasuvky a/alebo vyberte batériu. Tymto bezpe¢nostnym
opatrenim predidete samovolnému zapnutiu elektrického naradia.

d) Udrziavajte nepouzivané elektrické naradie mimo dosahu deti. Nedovolte
pouzivat’ naradie osobam, ktoré s nim nie sii oboznamené alebo si nepre-
citali tieto pokyny. Elektrické naradie v rukach neskusenych osoéb moze byt
nebezpecné.

e) Venujte starostlivosti o elektrické naradie dokladni pozornost’. Presvedcte
sa, i pohyblivé ¢asti naradia riadne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su
niektoré suciastky zZlomené alebo poskodené v miere, ktora brani fungovaniu
elektrického naradia. Opravu poskodenych casti pristroja pred uvedenim
do prevadzky zverte do ruk kvalifikovanych odbornikov alebo autorizova-
ného zmluvného zakaznickeho servisu REMS. Slaba udrzba elektrického
naradia byva pri¢inou mnohych Urazov.

f) Dbajte na to, aby rezné nastroje boli ostré a cisté. Starostlivo oSetrované
rezné nastroje s nabrisenym ostrim sa menej zasekavaju a su [ahSie ovladatelné.

g) Pouzivajte elektrické naradie, pristroje, viozené nastroje atd’. v sulade s
tymito pokynmi. ZohFadnite pritom pracovné podmienky a ¢innost’, ktoré
sa chystate vykonavat'. PouZivanie elektrického naradia na iny ako stanoveny
Ucel mdze viest k nebezpecnym situaciam. Akékolvek samovolné zasahy do
elektrického naradia su z bezpe€nostnych dévodov zakazané.

5) Pouzivanie a obsluha naradia na batériovy pohon

a) Nabijajte batérie iba v nabijackach odporuc¢anych vyrobcami. V pripade
vloZenia iného typu batérii do nabijacky ako toho, pre ktory je nabijacka uréena,
hrozi nebezpecenstvo vzniku poziaru.

b) Do elektrického naradia pouzivajte iba vhodné typy batérii. Pouzivanie inych
batérii mdze spbdsobit Uraz alebo riziko poziaru.

c) Udrziavajte nepouzivané batérie v bezpecnej vzdialenosti od kancelarskych
spiniek, minci, kftiéov, klincov, skrutiek a inych drobnych kovovych pred-
metov, ktoré mézu sposobit’ premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi
batérie moze spdsobit vznik popalenin alebo poziaru.

d) Pri nespravnom pouziti hrozi Ginik kvapaliny z batérie. Vyhybajte sa kontaktu
s touto kvapalinou. V pripade nahodného kontaktu oplachnite vodou. V
pripade vniknutia do oka vyplachnite vodou a vyhl'adajte lekarsku pomoc.
Unikajuca kvapalina z batérie moze spdsobit podrazdenie pokozky a popaleniny.

6) Servis

a) Opravy elektrického naradia zverte do ruk kvalifikovanych odbornikov, ktori
budu pouzivat' vyluéne originalne nahradné diely. Zaistite tym zachovanie
bezpednosti pristroja.

Specialne bezpeénostné upozornenia

e Pouzivajte osobné ochranné pomécky (napr. ochranné okuliare).

Vyvarujte sa abnormalneho drzania tela, prili§ sa nepredklanajte.

e Pred vymenou lisovacich popr. rozsirovacich nastrojov vytiahnite zastrcku zo
zasuvky, popr. zlozte akumulator!

e Pohonné jednotky vyvijaju velmi velky lisovaci tlak. Preto budte mimoriadne
opatrny. Behom prac zabrarite tretim osobam v pristupu do pracovného priestoru.

e Drzte pohonné jednotky behom prevadzky len za drzadlo (6) a za rukovat’ spinaca
(9). Nesiahajte na vzajomne sa pohybuijice diely (oblast’ lisovania, oblast’ rozsi-
rovania)!

e Radialne lisy nikdy neuvadzajte do provadzky, ak nie je zaisteny pridrzny ¢ap
kliesti (2). Nebezpecie jeho zlomenia!

e Nasadte radidlne lisy s lisovacimi klieStami, lisovacimi klieStami Mini, popr.
lisovacim krizkom vzdy kolmo k osi trubice na lisovaciu spojku. Nikdy nenasa-
dzovat Sikmo.

o Nestartujte radiélne lisy bez nasadenych lisovacich klieti, lisovacich kliesti Mini,
popr. lisovacieho krizku. Proces lisovania spust'ajte len vtedy, ak vytvarate
lisovany spoj. Bez protitlaku vyvijaného lisovanym fitinkom dochadza zbytocne
k pfili§ vysokému namahaniu stroja, prip. lisovacich kliesti, lisovacich kliesti Mini,
lisovacieho krizku.

e Pred pouzitim lisovacich kliesti, lisovacich kliesti Mini, popr. lisovacich krizkov
cudzich fabrikatov prekontrolujte, ¢i st vhodné pre hnaci stroj. Precitajte si a
navod na obsluhu od vyrobcov lisovacich kliesti, popr. lisovacich krizkov a
dodrzuijte ho.

o Axidlne lisy prevadzkujte len s Uplne nastréenymi lisovacimi hlavami. Nebezpecie
zlomenia!

o Axialne lisy s lisovacimi hlavami nasadzuijte na lisovanu tvarovku vzdy kolmo k
ose trubky. Nikdy ich nenasadzuijte Sikmo.

e RozSirovacie hlavy naskrutkujte na rozSirovaci pripravok az na doraz.

e Poskodené lisovacie klieste, lisovacie klieste Mini, lisovacie krizky, medziklieste,
lisovacie hlavy, rozSirovacie hlavy neopravujte. Nebezpecenstvo zlomu!

e Precitajte a dodrzujte montazny navod vyrobcu systému.

e Tieto nastroje nie su ur€ené k pouzivani osobami (vratane deti), ktoré maju
znizené fyzické, senzorické alebo dusevné schopnosti, alebo nedostatocné

skusenosti a vedomosti, pokial neboli o pouZivani nastroja inStruovani alebo
kontrolovani osobou, ktora je zodpovedna za ich bezpec€nost. Deti je treba
kontrolovat, aby se zaistilo, Ze si s nastrojom nehraju.

o Prenechavaijte elektricky pristroj len pou¢enym osobam. Mladistvi smu elektricky
pristroj pouzivat’ len v pripade, ak su starSi ako 16 rokov, pokial je to potrebné
v ramci ich vycviku a robi sa tak pod dohfadom odbornika.

o PresvedCte sa predtym, ako nasadite akumulator, Ze je elektricky pristroj vypnuty.
Nasadenie akumulatora do elektrického pristroja, ktory je zapnuty, moze viest’
k Urazu.

e Priteplotach akumulatora / nabijacky alebo vonkajSich teplotach pod < 5°C/ 40°F
alebo cez > 40°C/105°F nesmie byt akumulator/nabijatka pouzivana.

o Nelikvidujte poSkodené akumulatory vyhodenim do domaceho odpadu, ale
odovzdajte ich niektorej z autorizovanych zmluvnych servisnych dielni REMS
alebo niektorej uznavanej spolo¢nosti na likvidaciu odpadu.

e DodrZujte predpisy pre Udrzbu a opravy a upozornenie na vymenu naradia.

o Kontrolujte pravidelne privodné vedenie elektrického pristroja a nechajte ho v
pripade poskodenia obnovit' kvalifikovanymi odbornikmi alebo autorizovanou
zmluvnou servisnou dielfiou REMS. Kontrolujte pravidelne predizovacie kable a
nahradte ich, ak si poSkodené.

Pouzitie v stlade s predpismi

Radialne lisy REMS pouzivajte len podla ich ur€enia k vyrobe lisovanych spojeni
vSetkych beznych systémov s lisovanymi tvarovkami.

Deliace klieSte REMS pouzivajte len podfa ich ur€enia k deleniu zavitovych ty¢i az
do triedy pevnosti 4.8 (400 N/mm?).

Kablové noznice REMS pouzivajte len podla ich uréenia k deleniu elektrickych kablov
<300 mm? (& 30 mm).

Axidlne lisy REMS pouzivajte len podla ich uréenia k vyrobe spojeni s tiakovymi
kruzkami a k rozSirovaniu rurok vSetkych beznych systémov s tlakovymi kruzkami.
Rozsirovace rdrok REMS pouzivajte len podla ich uréenia k rozsirovaniu a kalibro-
vaniu rarok.

V3etky dalSie pouZitia nezodpovedaju ur€eniu a su preto nepripustné.

Vysvetlivky k symbolom

@ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu
@ Elektrické naradie zodpoveda triede ochrany |

IEl Elektrické naradie zodpoveda triede ochrany Il

&_ Pristroj nie je vhodny na pouzivanie v exteriéri

E Ekologicka likvidacia

1. Technické data

1.1. Objednacie Cisla

REMS Power-Press E pohonna jednotka 572100
REMS Power-Press pohonna jednotka 577001
REMS Power-Press ACC pohonna jednotka 577000
REMS Mini-Press ACC pohonna jednotka Li-lon 578001
REMS Akku-Press pohonna jednotka Li-lon 571003
REMS Akku-Press ACC pohonna jednotka Li-lon 571004
REMS Ax-Press 15 pohonna jednotka Li-lon 573002
REMS Ax-Press 25 ACC pohonna jednotka Li-lon 573003
REMS Ax-Press 25 L ACC pohonna jednotka Li-lon 573004
REMS Ax-Press 40 pohonna jednotka Li-lon 573006
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC pohonna jednotka Li-lon 575006
REMS Akku-Ex-Press P ACC pohonna jednotka Li-lon 575008
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC pohonna jednotka Li-lon 575005
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC pohonna jednotka 575007
Roz8irova¢ 6-40 mm, %2—1%" 575100
Rozsirova¢ 54-63 mm, 2 575101
REMS Akku Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 571540
REMS Akku Li-lon 14,4 V/ 2,2 Ah 571550
REMS Napét'ovy napaja¢ Li-lon 571565
Rychlonabijacka Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
Kufor z ocelového plechu REMS Power-Press E 570280
Kufor z ocelového plechu REMS Power-Press 570280
Kufor z ocelového plechu REMS Power-Press ACC 570280
Kufor z ocelového plechu REMS Mini-Press ACC 578290
Kufor z ocelového plechu REMS Akku-Press/Akku-Press ACC 571290
Kufor z ocelového plechu REMS Ax-Press 15/40 573282
Kufor z ocelového plechu REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290
Kufor z ocelového plechu REMS Ax-Press 25 ACC

a Ax-Press 25 LACC 573284
Kufor z ocelového plechu REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
Kufor z ocelového plechu REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
Kufor z ocelového plechu Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC

a Akku-Ex-Press P ACC 573284
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1.2. Pracovny rozsah REMS Ax-Press 15 pohonna jednotka bez aku 46kg (10,01b)
REMS Mini-Press ACC radialny lis na vyrobu lisovanych spojeni REMS Ax-Press 40 pohonna jednotka bez aku 54kg (11,81b)
vSetkych beZnych systémov s lisovanymi tvarovkami na ocelovych REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC pohonna jedn. bezaku 2,0kg (4,4 Ib)
trubkach, trubkach z nehrdzavejlcej ocele, medenych REMS Power-Ex-Press Q & E ACC pohonna jednotka 56kg (12,21b)
trubkach, plastovych trubkach, vrstvenych trubkach @ 10-40 mm REMS Ax-Press 25 ACC pohonna jednotka bez aku 26kg (561b)
Radialne lisy REMS Power-Press a REMS Akku-Press na vyrobu Egmg ﬁ)lzkzreEisF?rse :sAguCAFgg%lnhaof:;fézi:tE; 'EELZ’ aku gg Eg Eg:) :E;
lisovanych spojeni vSetkych beznych systémov s lisovanymi TeAT e ’ ’
tvarovkami na ocelovych trubkach, trubkach z nehrdzavejlicej Egmg ﬁtllzﬁllixlcfrﬁsff \j\?% %%honna jednotka bez aku gg Eg Egg :E;
ocele, medenych trubkach, plastovych trubkach, " MY ’ '
vrstvenych trubkéch @10-108 mm REMS Akku Li-lon 14,4V, 2,2 Ah 05kg  (1,11b)
B ) . o o ) L Lisovacie klieste (priemer) 18kg  (391b)
Axidlne I,'SY na vy’rfJbu spojeni s tlakovymi kruzlggm[(quenle Lisovacie kliete Mini (priemer) 12kg  (261b)
s prevlgcnyml kruzkaml? na trubky z neh'rdzavejucej ocele, Lisovacie hlavy (par, priemer) 03kg  (0,61b)
mec}gne trybky, plast’ove trubky, sttvene ‘trubky ana Rozsirovacia hlava (priemer) 02kg (04 1b)
rozSirovanie plastovych a vrstvenych trubiek @ 12-40 mm Medziklieste Z2 20kg  (481b)
REMS Akku-Ex-Press Q & E na rozsirovanie MedziklieSte Z4 36kg (7,81b)
trubiek/krazkov systému Uponor Quick & Easy @ 16-40 mm MedziklieSte Z5 38kg  (8,21b)
DB %-1%" Lisovaci krizok M54 (PR-3S) 31kg (6,71b)
REMS Power-Ex-Press Q & E na rozsirovanie Lisovact krizok U75 (PR-3B) 27kg  (591b)
trubiek/krazkov systému Uponor Quick & Easy 4] 16—6? mm 1.7. Hladina hluku
@%-2 Emisna hodnota na pracovisku
REMS Akku-Ex-Press Cu na rozirovanie a kalibraciu rarok @ 8—-42 mm REMS Power-Press E L,=76dB L,=87dB K=3dB
B %1% REMS Power-Press /
REMS Akku-Ex-Press P na rozsirovanie rarok @ 12-40 mm Power-Press ACC L,=81d8 L, =92dB K=3dB
REMS Mini-Press ACC L,=73dB L, =8dB K=3dB
Oblast pracovnej teploty REMS Akku-Press/Akku-PressACC L ,=74dB L, =85dB K=3dB
Pristroje REMS na batériovy pohon 0°C-+60°C REMS Ax-Press 15/40 L,=74dB L, =8dB K=3dB
Sietovo pohanané lisy —-8°C—+60°C REMS Ax-Press 25ACC/25LACC L ,=73dB L, =84dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press Q&EACC L ,=73dB L, =84dB K=3dB
1.3. Posuvova sila/ Lisovacia sila REMS Power-Ex-Press Q&EACC L,=81dB L, =92dB K=3dB
Posuvova sila radialnych lisov 32 kN REMS Akku-Ex-Press CuACC L ,=73dB L, =84dB K=3dB
Lisovacia sila radialnych lisov 100 kN REMS Akku-Ex-Press P ACC L,=73dB L, =84dB K=3dB
Posuvova sila radialnych lisov Mini 22 kN ] A "
Lisovacia sila radialnych lisov Mini 70kN  1.8. Vibracia
Lisovacia sila REMS Ax-Press 15 17 kN Priemerna efektivna hodnota zrychlenia <25m/s? K=15m/s?
Lisovacia sila REMS Ax-Press 40 30kN Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmerana na zaklade normo-
Lisovacia sila REMS Ax-Press 25 ACC 20 kN vanych skusobnych postupov a moZe byt pouZita pre porovnanie s inym
Lisovacia sila REMS Ax-Press 25 L ACC 13 kN pristrojom. Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania méZze byt tiez pouzita
Lisovacia sila REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 20 kN k uvodnému odhadu prerugenia chodu.
Lisovacia sila REMS Akku-Ex-Press P ACC 20 kN o o s . - -
Pozor: Emisna hodnota kmitania sa méze v priebehu skutoéného pouzitia
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN e " PO AR N
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kKN pristroja od menovitych hodnét odliSovat, a to v zavislosti na druhu a spbsobe,
akym sa bude pristroj pouzivat. V zavislosti na skutoénych podmienkach
1.4. Elektrické hodnoty pouzitia (preruSovany chod) moze byt Ziaduce, stanovit' pre ochranu obsluhy
REMS Power-Press E, 230V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A bezpecnostné opatrenia.
REMS Power-Press, 110 V 1~; 50-60 Hz; 450 W . ,
REMS Power-Press ACC, S3 15% (AB 2/10 min) 2. Uvedenie do prevadzky
REMS Power-Ex-Press Q& EACC  ochranna izolacia (73/23/EWG) Pre pouzivanie lisovacich Klieti REMS, lisovacich Klie&ti REMS Mini, lisovacich
odrusené proti iskreniu krazkov REMS, medzikliesti REMS, lisovacich hlav REMS a rozsirovacich hlav
(89/326/EWG) REMS pre rézne systémy spojenia trubiek platia aktualne predajné podklady
REMS Akku-Press, Akku-Press ACC firmy REMS. Ak budl vyrobcom systému zmenené komponenty systémov
Ax-Press 15/40 14,4V =;2,2 Ah; 20 A spojovania trubiek alebo nové uvedené na trh, musi byt' aktualny stav pouzitia
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, vyiiadany u firmy REMS (Fax +49 715117 07 - 110).
REMS Mini-Press ACC ibaiani iafi
’ 21. P k el. siet
REMS Ax-Press 25 ACC/25 LACC, ripojente x e siefl
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
REMS Akku-Ex-Press P ACC 14,4V =;1,3 Ah; 18 A Venujte pozornost’ siet’ovému napétiu! Pred pripojenim pohonnej jednotky
14,4V =;22Ah; 20A popr. rychlonabijacky k sieti sa presvedCte, ¢i na vykonnovom Stitku udané
g o napatie odpoveda napatiu siete. Pri praci na stavbach, vo vinkom prostredi, v
Rychlonabijatka patie odpoveda napatiu siete. Pri praci bach, vo vihkom p di
Li-lon/Ni-Cd (1h) Input 230 V~; 50—60 Hz; 65 W exteriéri alebo obdobnych podmienkach smie byt el. pristroj pripojeny k sieti
_ = en cez 30 mA automaticky spina¢ v obvode diferencidlnej ochrany (FI-spinac).
Output  10,8—18V I 30mA icky spina¢ v obvode dif ialnej och Fl-spina¢
Input ~ 100-120 V~; 50-60 Hz; 65 W Akumulatory
o N Output ~ 10,8-18 V= OZNAMENIE
Napdtovy napéja 230V Input 230 V~; 50-60 Hz Vkladajte akumulatory do pohonného stroja, popr. do rychlonabijacky kolmym
Output  14,4V=6A-33A smerom. Sikmym vkladanim sa mozu poskodit kontakty, moze dojst ku skratu
1.5. Rozmery a tim sa poskodi akumulator.
REMS Power-Press E 430%110%x85 mm (16,9"x4,3"x3,3”) Akumulatory a ndhradné akumulatory, ktoré sa dodavajui s pohonnymi strojmi
REMS Power-Press, REMS, nie su nabité. Akumulator pred prvym pouzitim nabite. K nabijani
REMS Power-Press ACC 365%x235x85 mm (14,4"x9,2"x3,3") pouzivaijte iba rychlonabijacku REMS. Akumulatory dosiahnu svoju plnu kapa-
REMS Mini-Press ACC 288x260x80 mm (11,3"x10,2"x3,1”) citu aZ po viacerom nabijani. Akumulatory Li-lon by sa mali nabijat pravidelne,
REMS Akku-Press, Akku-Press ACC ~ 338x290%x85 mm (13,3"x11,4"x3,3") aby sa zabranilo ich hlbkovému vybijani. Hlbkové vybijanie akumulator posko-
REMS Ax-Press 15/40 330x320%85 mm (13"x12,6"x3,3”) dzuje. Batérie, ktoré nie st vhodné pre opatovné nabijanie, uz nenabijajte.
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 290%x260%80 mm (11,4"x10,2"x3,1") . . X .
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 420x245x81 mm (16,5x9,6x3,2") Kontrola stavu nabitia pre vSetky akumulatorové lisy Li-lon
REMS Ax-Press 25 ACC 295x260x80 mm (11,6"x10,2°x3,3") V3etky akumulatorové lisy REMS st od 2011-01-01 vybavené elektronickou
REMS Ax-Press 25 L ACC 325%260x80 mm (12,8"x10,2"x3,1”) kontrolou stavu nabitia s ukazovatelom stavu nabitia pomocou 2-farebnej
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 265%260%80 mm (10'4'1,(10'2,1,(3’1”) zeleno/Gervenej LED (23). LED svieti zeleno, pokial je akumulator pine nabity
REMS Akku-Ex-Press P ACC 275%260%80 mm (10:8",(10:211,(3:1:') alebo este dostatodne nabity. LED svieti éerveno, pokial musi byt akumulator
nabity. Pohonny stroj potom dokonci eSte prebiehajici lisovaci cyklus a moze
1.6. Hmotnosti potom byt zapnuty az vtedy, ked je zasunuty nabity akumulator. Ked' nie je

REMS Power-Press E pohonna jednotka 44kg (961b)
REMS Power-Press pohonna jednotka 46kg (10,01b)
REMS Power-Press ACC pohonna jednotka 46kg (10,01b)
REMS Mini-Press ACC pohonna jednotka bez aku 21kg (4,51b)
REMS Akku-Press / Akku-Press ACC poh. jedn. bezaku  3,8kg (8,3 1b)

pohonny stroj pouzivany, zhasne LED po ca. 2 hodinach, rozsvieti sa vSak pri
opatovnom zapnuti pohonného stroja.

Rychlonabijacka Li-lon/Ni-Cd (€. vyr. 571560)
Ked je sietova zastrka zasunuta, stale svieti lava zelena kontrolka. Ked je
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2.3.

24,

2.5,

akumulator zasunuty do rychlonabijacky, blika zelena kontrolka a akumulator
sa nabija. Ked stale svieti zelena kontrolka, je akumulator nabity. Ked blika
Cervena kontrolka, ma akumulator zavadu. Stale Cervené svetlo na kontrolke
znamena, Ze teplota rychlonabijacky a/alebo batérie je mimo povoleného
pracovného rozsahu +5°C az +40°C.

OZNAMENIE

Rychlonabijacky nie su vhodné pre pouZzitie vonku.

Montaz (vymena) lisovacich kliesti, lisovacich kliesti Mini (1), lisovacieho
kruzku s medzikliestami (obr. 18) u radialnych lisov (obr. 1, 16 a 17)
Vytiahnite sietovl zastrcku, popr. odoberte akumulator. Pouzivajte iba lisovacie
klieste, lisovacie klieSte Mini, popr. lisovacie krizky s lisovacou konturou,
specifickou pre dany systém, primerané lisovanému systému tvaroviek. Lisovacie
klieste, lisovacie klieste Mini, popr. lisovacie kruzky su na lisovacich ¢elustiach,
popr. lisovacich segmentoch popisané pismenami oznacujucimi lisovanu konturu
a Cislom oznacujucim velkost. Precitajte si navod na vestavanie a montaz od
vyrobcu a dodrzujte ho. VloZené klieSte su takisto oznacené pismenom a
Cislicou. Toto oznacenie sluZi na priradenie povoleného lisovacieho krizku.
Nikdy nelisujte s nespravnymi lisovacimi klieStami, lisovacimi kliestami Mini,
lisovacim krizkom a medziklie§tami (lisovacia kontura, velkost). Lisované
spojenie by mohlo byt nepouzitelné a stroj ako aj lisovacie klieste, lisovacie
klieSte Mini, popr. lisovaci kruzok a medziklieSte by sa mohli poSkodit.

Je vyhodnejsie polozit hnaci stroj na stdl alebo na podlahu. Montaz (vymena)
lisovacich kliesti, lisovacich kliesti Mini, popr. medzikliesti je mozna iba vtedy,
ked su pritlacné valéeky (5) nastavené celkom vzadu. Pripadne nastavte u
REMS Power-Press E packu pre ovladanie smeru otaciek (7) do lava a stisknite
spinac (8), u REMS Power-Press a REMS Akku-Press tlagitko pre navratenie
do povodnej polohy (13) a drzte ho tak dlho, dokial sa lisovacie valeky (5)
Uplne nevréatia do zadnej polohy.

Uvolnite ¢ap kliesti (2). K tomu je treba stlacit uzavieraci kolik (4), ¢ap kliesti
(2) vysko€i za pomoci pruziny von. VlozZte zvolené lisovacie klieste, lisovacie
klieSte Mini (1), popr. medziklieste (19). Pridrzny ¢ap kliesti (2) posurite dopredu,
az sa zasunie blokovaci kolik (4). Pritom stlacte nadol pritlacnu litu (3) priamo
nad pridrznym ¢apom kliesti. Nestartujte radialne lisy bez nasadenych lisova-
cich kliesti, lisovacich kliesti Mini, popr. lisovacieho kruzku s medziklieStami.
Nechajte lisovaci proces prebehnut iba na vyrobu lisovacieho spojenia. Bez
pritlaéného protitlaku lisovacou spojkou sa hnaci stroj, popr. lisovacie klieste,
lisovacie klieSte Mini, lisovaci krizok a medzikliete zbyto¢ne velmi zatazuju.

A\ UPOZORNENIE
Nikdy nelisujte, ak nie je pridrzny ¢ap kliesti (2) zaisteny. Nebezpecie jeho
zlomenia!

Montaz (vymena) lisovacich hlav (14) u axialnych lisov (obr. 6, 7, 10)
Zlozte akumulator. Pouzivajte len systému odpovedajuce lisovacie hlavy.
Lisovacie hlavy REMS su popisané pismenami pre oznacenie systému s
tlakovymi kruzkami a Cislom pre oznacenie velkosti. Precitajte a dodrzujte
montazny navod vyrobcu systému. Nikdy nelisujte nevhodnymi lisovacimi
hlavami (systém s tlakovymi krizkami, velkost'). Lisované spojenie by mohlo
byt’ nepouzitelné a stroj ako i lisovacie hlavy by se mohly poskodit’.

Zvolené lisovacie hlavy (14) uplne zastr¢it', pripadne otoit, az zacvaknu
(gulickova zapadka). Lisovacie hlavy a una$ecie vrtanie v lisovacom pripravku
udrzuijte Cisté.

Montaz (vymena) rozsirovacej hlavy (16) u REMS Ax-Press 15 (obr. 6)
Zlozte akumulator. Namontuijte rozsirovaci pripravok (15) (prislusenstvo). K
tomuto ucelu oistite spojovacie plochy, nasadte rozsirovaci pripravok, obe
skrutky s valcovou hlavou pevne dotiahnite. KuZel rozsirovacieho tffia (18)
mierne premazat. Nasrutkujte zvolenu rozsirovaciu hlavu az na doraz na
rozSirovaci pripravok. PouZivajte len systému odpovedajuce rozsirovacie hlavy.
Rozsirovacie hlavy s popisané pismenami pre oznacenie systému s tlakovymi
krazkami a Cislom pre oznacenie velkosti. Precitajte a dodrzujte montazny
navod vyrobcu systému. Nikdy nerozsirujte nevhodnymi rozSirovacimi hlavami
(systém s tlakovymi kriizkami, velkost'). Spojenie by mohlo byt nepouzitelné
a stroj ako i rozSirovacie hlavy by sa mohly poskodit'.

OZNAMENIE

Dbajte nato, aby prevle¢ny tlakovy krdZzok mal behom procesu rozsirovania
dostato€ny odstup od rozSirovacej hlavy, inak moze dojst’ k zohnutiu alebo
prasknutiu rozsirovacich Celusti (17).

Pre lisovanie na t'azko pristupnych miestach mdze byt rozSirovaci pripravok
ZloZeny.

Montaz (vymena) rozsirovacej hlavy (16) u REMS Akku-Ex-Press Q&E
ACC a REMS Power-Ex-Press Q&E ACC (obr. 8, 9)

Viytiahnite sietovl zastrcku, popr. odoberte akumulator. Pouzivajte len originalne
rozsirovacie hlavy Uponor Quick & Easy. Precitajte a dodrzujte montazny navod
vyrobcu systému. Nikdy nerozSirujte nevhodnymi rozsirovacimi hlavami (systém,
velkost'). Spojenie by mohlo byt' nepouZzitelné a stroj ako i rozsirovacie hlavy
by se mohli poskodit'. Kuzel rozsirovacieho tfia (18) mierne premazat. Naskrut-
kujte zvolenu rozSirovaciu hlavu az na doraz na rozsirovaci pripravok. PreCitajte
si a dodrziavajte pokyny vyrobcu systému tykajlice sa zabudovania a montaze.
Rozsirovacie hlavy REMS P a Cu nie su vhodné pre rozSirovace rurok REMS
Akku-Ex-Press Q&E ACC a REMS Power-Ex-Press Q&E ACC a ich pouzivanie
je preto zakazané.

2.6.

27.

Zmena rozsirovaca v REMS Power-Ex-Press Q& E ACC
Vytiahnite vidlicu zo zasuvky. Odskrutkujte rozSirova¢ z REMS Power-Ex-Press
Q&E ACC. Naskrutkujte novy rozsirova¢ na doraz a dotiahnite rukou.

Montaz (vymena) rozsirovacej hlavy (16) v REMS Akku-Ex-Press Cu
(obr. 12)

Viyberte batériu. Jemne premazte kuzel rozsirovacieho tfiia. Zvolenu rozSirovaciu
hlavu naskrutkujte na doraz na rozsirovac. Teraz nastavte rozsirovac tak, aby
posuvnu silu motora na konci rozsirenia zachytil motor a nie rozsirovacia hlava.
Pre tento Ucel odskrutkujte rozSirova¢ spolu s nasadenou rozsirovacou hlavou
z motora. Posuvny piest nechajte bezat ¢o najviac dopredu bez toho, aby sa
zariadenie preplo na spéatny chod. Naskrutkujte v tejto polohe rozsirovac s
naskrutkovanou rozsirovacou hlavou na motor dovtedy, kym neddjde k upinému
otvoreniu Casti rozSirovacej hlavy. V tejto polohe zaistite rozSirova¢ poistnou
maticou.

Montaz (vymena) rozsirovacej hlavy (16) v REMS Akku-Ex-Press P

(obr. 11)

Viyberte batériu. Kuzel rozsirovacieho tfiia (18) jemne premazat. Zvolent
rozSirovaciu hlavu naskrutkujte na doraz na rozsirova¢. Pouzivajte iba rozsi-
rovacie hlavy vhodné pre dany systém. RozSirovacie hlavy su oznacené
pismenami na oznacenie systému oporného puzdra a ¢islom na oznacenie
velkosti. Precitajte si a dodrziavajte pokyny vyrobcu systému tykajuce sa
zabudovania a montaze. Na rozSirovanie nikdy nepouzivajte nevhodné rozsi-
rovacie hlavy (systém oporného puzdra, velkost). Spojenie sa méze stat
nepouzitelné a hrozi poSkodenie zariadenia a rozsirovacich hlav.

Prevadzka

. Radialne lisy (obr. 1 az 6 a 16 az 19)

Pred kazdym pouZzitim je treba hnacim strojom s nasadenymi lisovacimi klies-
tami, lisovacimi klieStami Mini, popr. lisovacim kruzkom s medziklieStami a s
vloZenou lisovacou spojkou nechat previest skuSobné lisovanie. Lisovacie
klieste (1), lisovacie kruzku (20), popr. lisovacie segmenty (21) sa musia Uplne
uzatvarat. Po ukonceni lisovania nastane Uplne uzavretie lisovacich Eelusti
(10), pritlacnych krazkov (20) resp. lisovacich segmentov (21) na hrote (obr.
1,aobr. 16 az 19 v ,A*) ako aj na opacnej strane (obr. 1, a obr. 16 az 19 v ,B*).
Skontrolujte tesnost spojenia (dbajte na predpisy, platné pre dany $tat, normy,
smernice atd.).

Pred kazdym pouzitim je treba skontrolovat, i nie su lisovacie klieSte, lisovacie
klieste Mini, popr. lisovaci kriZzok a medziklieste, obzvlaste lisovacia kontlra
(11/22) obidvoch lisovacich &elusti (10), popr. vSetkych 3 lisovacich segmentov
poskodené a opotrebované. Poskodené alebo opotrebované lisovacie klieste,
lisovacie klieSte Mini, lisovacie krizky a medziklieSte uz nepouzivajte. Ina¢
dochadza k nebezpecenstvu vzniku chybného lisovania popr. Urazu.

Pokial sa pri uzavreni lisovacich kliesti, lisovacich kliesti Mini vytvori zretelny
hreberovity vystupok na plasti lisovacej tvarovky, méze byt’ lisovany spoj zly
popr. netesny (viz. bod 5. — Poruchy).

Z dévodu predchadzania poskodeniam je treba dbat na to, aby sa v pracovnych
situdciach, ktoré st nazorne zobrazené na obr. 13 az 15, nevyskytovalo prepnutie
medzi lisovacimi klieStami, lisovacimi klieStami Mini, lisovacim krazkom,
medziklieStami, tvarovkou a hnacim strojom.

3.1.1. Pracovny postup

Lisovacie klieste, lisovacie klieSte Mini (1) stlacte rukou tak, aby se lisovacie
klieSte dali nasunut’ na lisovaciu tvarovku. Pohonnu jednotku s lisovacimi
klieSt'ami pritom nasadte na lisovaciu tvarovku kolmo k ose trubky. Uvolnite
lisovacie klieste tak, aby sa uzavrely okolo lisovacej tvarovky. Pohonnu jednotku
uchopte za drzadlo (6) a rukovat' spinaca (9).

Lisovaci krazok (20) polozte okolo lisovacej spojky. MedziklieSte (19) vioZte do
lisovacieho naradia a pridrznym ¢apom kliesti ich upevnite. Stlacte medziklieSte
(19) rukou tak silno, aby sa medziklieSte dali ulozit na lisovaci krizok. Uvolnite
medziklieSte, aby sa medziklieSte pevno uloZili na lisovaci kruzok a lisovaci
kruzok na lisovanu tvarovku.

U REMS Power-Press E prepnite packu ovladania smeru otaciek (7) vpravo
(chod vpred) a stisknite spinac (8). Spina¢ (8) drzte stisknuty tak diho, az bude
lisovanie hotové a lisovacie klieSte, popr. lisovaci krizok sa uzavru. Prepnite
packu ovladania smeru otaciek (7) viavo (chod vzad) a stisknite spina¢ (8), az
lisovacie valéeky (5) odidu spat a zareaguje trecia spojka. Nezat'azujte zbyto¢ne
treciu spojku.

U REMS Power-Press a REMS Akku-Press drzte spina€ (8) stisknuty tak diho,
az sa lisovacie kliete, popr. lisovaci krdzok Uplne uzavru. Toto je ohlasené
akustickym signalom (cvaknutim). Tlacitko pre navratenie do pévodnej polohy
(13) drzte stisknuté tak dlho, az lisovacie val€eky (5) Upine odidu spat’.

U REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC a REMS Power-Press ACC
drzte spina¢ (8) stisknuty tak diho, az sa lisovacie klieste, popr. lisovaci krizok
Uplne uzavrd. Po ukon€enom procese lisovania prepne pohonna jednotka
automaticky na spatny chod (nuteny spatny chod).

Lisovacie klieSte stlacte rukou tak, az ich méZzete spolu s pohonnym strojom
zlozit z lisovanej tvarovky. MedziklieSte stlacte rukou tak, az ich mdzete spolu
s pohonnym strojom zloZit z lisovanej tvarovky. Otvorte lisovany kriZok rukou
tak, aby sa dal odtiahndt od lisovanej tvarovky.

3.1.2. Funkéna bezpecnost’

U REMS Power-Press E je ukonceny proces lisovania uvolnenim spinaca (8).
K zaisteniu mechanickej bezpecnosti pohonnej jednotky U¢inkuje v obidvoch
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koncovych polohach lisovacich val¢ekov dodatocne na to€ivom momente
zavisla bezpecnostna trecia spojka.

REMS Power-Press a REMS Akku-Press ukongi proces lisovania automaticky
a vyda pritom akusticky signal (cvaknutie). REMS Mini-Press ACC, REMS
Akku-Press ACC a REMS Power-Press ACC ukon€i proces lisovania automa-
ticky a vyda pritom akusticky signal (cvaknutie) a vrati sa automaticky spat’
(nuteny chod).

OZNAMENIE

Bezchybné lisovanie prebieha len pri uplnom uzavreti lisovacich kliestov,
lisovacich klieStov Mini, pritlanych krazkov resp. lisovacich segmentu.
Po ukongceni lisovania nastane uplné uzavretie lisovacich cel'usti (10),
pritlaénych kruzkov (20) resp. lisovacich segmentov (21) na hrote (obr.
1, aobr. 16 az 19 v ,,A“) ako aj na opacnej strane (obr. 1, aobr. 16 az 19 v
,»,B"). Ked' sa uzavretim lisovacich kliesti, lisovacich kliesti Mini, pritlacnych
krazki popr. lisovacieho segmentu vytvori na lisovanej objimke viditefny
ostrap, mdze byt lisovanie chybné popr. netesné (viz. bod 5. - Poruchy).

3.1.3. Bezpecnost' prace

3.2,

K zaisteniu bezpecnosti prace su pohonné jednotky vybavené bezpeénostnym
t'ukacim spinaom. Ten umozriuje kedykolvek, hlavne pri nebezpeci, okamzite
zastavit' chod pohonnej jednotky. Pohonné jednotky je mozné v [ubovolnej
polohe prepndt’ na spatny chod.

Axialne lisy (obr. 6, 7, 10)

3.2.1. Lisovanie s REMS Ax-Press 15 a REMS Ax-Press 40 (obr. 6, 7)

Vlozte predmontované spojenia s tlakovymi kruzkami do lisovacich hlav (14).
Pohonnu jednotku uchopte za drzadlo (6) a rukovét' spinaca (9), spinac (8)
drzte stisknuty tak dlho, az tlakovy krizok prilieha na pas tvarovky. Toto je
ohlasené tiez akustickym signalom (cvaknutim). Tlacitko pre navratenie do
pbvodnej polohy (13) drzte stisknuté tak dlho, az lisovacie hlavy (14) Gplne
odidu spat'.

Pokial vznikne po uzavreti lisovacich hlav zretelnd medzera medzi tlakovym
kruzkom a limcom tvarovky pre spojenie tlakovymi kriizkami, moze byl zaliso-
vanie vadné resp. netesné (viz 5. Zavady). Citajte a dbajte intalaénych a
montaznych navodov vyrobcu systému.

Lisovanie pomocou REMS Ax-Press 25 ACC, REMS Ax-Press 25 L ACC
(obr. 10)

Dbajte rozdielneho pracovného rozsahu axialnych lisov. Platia vzdy aktualne
predajné podklady REMS. Dbajte na to, aby lisovacie hlavy boli nasadené do
lisovacieho stroja tak, Ze mdze byt lisovanie prevedené na jeden zdvih. V
niektorych pripadoch toto nie je mozné, potom musi byt predlisované a doli-
sované do konca. K tomu musia byt pred druhym lisovacim cyklom jedna
lisovacia hlava alebo obidve lisovacie hlavy o 180° otoené a nasadené, aby
bol vytvoreny medzi nimi tesny rozostup. Pripadne musi u REMS Ax-Press 25
L ACC byt tesnejsi rozostup dosiahnuty premiestnenim vonkajSej lisovacej
hlavy na strednu polohu lisovacej hlavy. Citajte a dbajte intalaénych a montaz-
nych navodov vyrobcu systému.

Predmontované spojenia s tlakovymi kruzkami vioZte do lisovacich hlav (14).
Pridrzte motor bud jednou rukou za rukovét vypinaca (9) alebo oboma rukami
za rukovat puzdra (6) a podrzte za rukovat vypinaca (9). Podrzte klavesovy
spina¢ dovtedy (8), kym sa oporné puzdro nepripoji k prstencu spojky oporného
puzdra. Motor sa nasledne automaticky prepne na spatny chod (ndtené spus-
tenie).

Pokial vznikne po uzavreti lisovacich hlav zretelna medzera medzi tlakovym
krazkom a limcom tvarovky pre spojenie tlakovymi krizkami, moze byl zaliso-
vanie vadné resp. netesné (viz 5. Zavady). Citajte a dbajte inStalacnych a
montaznych navodov vyrobcu systému.

U systému s tlakovymi krazkami IV bude nutné pouzit' rozdielne lisovacie hlavy
pre jeden rozmer trubky. Precitajte a dodrzujte montazny navod vyrobcu
systému.

/\ UPOZORNENIE

Pozor na nebezpecie zhmozdenia! Nesiahajte do priestoru pohybujtcich
sa lisovacich hlav (14)!

3.2.2. Rozsirovanie s REMS Ax-Press 15 (obr. 6)

3.3.

Presunte tlakovy krizok cez trubku, rozsirovaciu hlavu navedte az na doraz
do trubky a tlacte rozsirovaciu hlavu / pohonnu jednotku proti trubke. Zapnite
pohonnu jednotku (8). Dbajte na to, aby mal tlakovy kriZzok behom procesu
rozSirovania dostatoCny odstup od rozsirovacej hlavy, inak moze ddjst' k ohnutiu
alebo prasknutiu rozSirovacich ¢elusti (17). Drzte spina¢ (8) stisknuty tak dlho,
az je trubka rozsirend. Toto je ohlasené tiez akustickym signalom (cvaknutim).
Tlacitko pre navratenie do povodnej polohy (13) drzte stisknuté tak dlho, az sa
rozSirovacia hlava znovu uzavrie. Eventuélne rozsirujte viackrat. Preitajte a
dodrzujte montazny navod vyrobcu systému.

REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC
(obr. 8)

Precitajte a dodrZujte montazny navod vyrobcu systému. Q & E krizok odpo-
vedajuci velkosti nasurite na trubku. RozSirovaciu hlavu navedte do trubky a
tlacte rozSirovaciu hlavu / pohonnu jednotku proti trubke. Zapnite pohonnu
jednotku (8). Ak sa otvori rozSirovacia hlava, prepne pohonna jednotka auto-
maticky na spatny chod a rozsirovacia hlava sa opat’ uzavrie. V pripade REMS
Akku-Ex-Press Q&E ACC spinac (8) drzte nadalej stisknuty a nasuvajte dalej
rozSirovaciu hlavu / pohonnu jednotku. Pritom rirku lahko otocte. Proces

3.4.

41.

roz$irovania opakuijte tak diho, az budu rozsirovacie ¢eluste (17) nasunuté az
na doraz do trubky. Precitajte a dodrzujte montazny navod vyrobcu systému.
V pripade REMS Power-Ex-Press Q&E ACC uvolnite klavesovy spina¢ (8) po
kazdom rozsireni, pockajte, kym sa rozsirovaci tffi Uplne nestiahne a potom
znova stlaéte klavesovy spinac (8). Opakuijte rozsirovanie dovtedy, kym neza-
suniete rozsirovacie ¢eluste (17) na doraz do rarky.

RozSirovanie pomocou REMS Akku-Ex-Press P ACC a REMS Akku-Ex-
-Press Cu ACC (obr. 11, 12)

V pripade REMS Akku-Ex-Press P ACC zasurite oporné puzdro cez rurku,
zasunte rozsirovaciu hlavu na doraz do rirky a pritladte rozsirovaciu hlavu/
motor k rirke. Zapnut motor (8). Po€as rozsirovania dbajte na dodrziavanie
dostato¢nej vzdialenosti medzi opornym puzdrom a rozSirovacou hlavou, inak
hrozi deformécia alebo zlomenie rozsirovacich &elusti (17). Drzte klavesovy
spina¢ (8) stlaceny dovtedy, kym neddjde k rozSireniu rarky. Prejavi sa to aj v
podobe akustického signalu (puknutie). Pripadne niekolkokrat za sebou rozsirit.
Pritom rirku l'ahko otocte. Precitajte si a dodrziavajte pokyny vyrobcu systému
tykajuce sa zabudovania a montaze.

V pripade REMS Akku-Ex-Press Cu ACC zasuiite rozsirovaciu hlavu na doraz
do rarky a pritlacte rozsirovaciu hlavu/motor k rurke. Zapnut motor. Pri otvorenej
rozSirovacej hlave sa motor automaticky prepne na spatny chod a rozSirovacia
hlava sa opét uzavrie. Preitajte si a dodrziavajte pokyny vyrobcu systému
tykajuce sa zabudovania a montaze.

Elektronicka kontrola stavu nabitia s ochranou proti uplnému vybitiu
akumulatora

VSetky akumulatorové lisy REMS su od 2011-01-01 vybavené elektronickou
kontrolou stavu nabitia s ochranou proti Upinému vybitiu a ukazatelom stavu
nabitia s 2-farebnou zeleno-¢ervenou LED (23). Tato LED svieti zeleno, pokial
je akumulator Uplne alebo eSte dostatocne nabity. LED svieti Eerveno, pokial
musi byt akumulator nabity. Pohonny stroj dokonéi este prebiehajuci lisovaci
cyklus a mdze byt potom znovu zapnuty aZ vtedy, pokial je zasunuty nabity
akumulator. Pokial nieje pohonny stroj pouzivany, zhasne LED po cca. 2
hodinach, rozsvieti sa vSak pri opatovnom spusteni.

Udrzba

Nehladiac na dalej uvedenu Udrzbu je Ziaduce, pohonné stroje REMS spolu s
vSetkymi nastrojmi (napr. lisovacimi klieste, lisovacimi klieSte Mini, lisovacimi
krazkami s medzi¢elustami, lisovacimi hlavami, rozSirovacimi hlavami) a
prisluSenstvo (napr. akumulatory, rychlonabijacka) minimalne raz roéne odovzdat
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS k inSpekcii a Opakovanej skuske
elektrickych pristrojov podfa EN 62638:2010-08 (VDE 0702).

Udrzba

Pred prevadzanim udrzby vytiahnite vidlicu zo zasuvky, prip. zlozte
akumulator!

Lisovacie kliete, lisovacie klieSte Mini, lisovacie krizky, medziklieste, lisovacie
hlavy a rozsirovacie hlavy, obzvlast’ ich uchytenie udrzuijte Cisté. Silne znegis-
tené kovové diely Cistite napr. terpentynovym olejom, potom ochrafite proti
hrdzi.

Plastové diely (napr. skrifiu, akumulator) cistite len jemnym mydlom a vihkou
handrou. NepouZivajte domace Cistidla. Tieto obsahuju mnozstvo chemikalii,
které by mohly plastové diely poskodit’. Nepouzivajte v Ziadnom pripade benzin,
terpentynovy olej, riedidlo alebo podobné vyrobky na ¢istenie plastovych dielov.

Dbajte na to, aby se tekutiny nedostaly nikdy dovnutra elektrického pristroja.
Nenamacaijte nikdy elektricky pristroj do tekutiny.

4.1.1. Lisovacie klieSte, lisovacie klieSte Mini, lisovacie krizky a medziklieSte

Pravidelne kontrolujte lahky chod lisovacich kliesti, lisovacich kliesti Mini,
lisovacich kruzkov a medzikliesti. Popripade lisovacie klieSte, lisovacie klieste
Mini, lisovacie krizky a medziklieSte vycistite a ¢apy (12) lisovacich celusti,
lisovacich segmentov, popr. medzi€elusti potrite strojnym olejom, lisovacie
klieste, lisovacie klieste Mini, lisovacie krizky, popr. medziklieste ale nedemon-
tujte! Odstrante nanosy na lisovacej konture (11). Bezchybny funkény stav
vietkych lisovacich kliesti, lisovacich kliesti Mini, lisovacich krizkov a medzikliesti
pravidelne kontrolujte skiiSobnym lisovanim s vloZenou lisovacou spojkou.
Bezchybné lisovanie prebieha len pri Uplnom uzavreti lisovacich kliestov,
lisovacich kliestov Mini, pritlanych krazkov resp. lisovacich segmentu. Po
ukonceni lisovania nastane Uplné uzavretie lisovacich ¢elusti (10), pritlaénych
krazkov (20) resp. lisovacich segmentov (21) na hrote (obr. 1, a obr. 16 az 19
v ,A“) ako aj na opacnej strane (obr. 1, a obr. 16 az 19 v, B*). Ked sa uzavretim
lisovacich kliesti, lisovacich kliesti Mini, pritlacnych krazki popr. lisovacieho
segmentu vytvori na lisovanej objimke viditelny ostrap, mdze byt lisovanie
chybné popr. netesné (viz. bod 5. — Poruchy).

Poskodené alebo opotrebované lisovacie klieste, lisovacie klieste Mini, popr.
lisovacie kruzky a medziklieSte uz nepouZivajte. V pripade pochybnosti odovzdaijte
hnaci stroj spolu so v3etkymi lisovacimi klieStami, lisovacimi klieStami Mini,
lisovacimi kruzkami a medziklieStami autorizovanej zmluvnej opravarenskej
dielni firmy REMS na inSpekciu.

4.1.2. Radiélne lisy

Uchytenie lisovacich kliesti udrzujte Cisté, obzvlast’ lisovacie valceky (5) a
pridrzny ¢ap kliesti (2) pravidelne Cistite a potom namazte strojnym olejom.
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PrezkuSajte pravidelne pohonnu jednotku na funkénu bezpe€nost’ vytvorenim
zalisovania na tvarovke najvacSej pouzivanej velkosti. Ak sa uzavru lisovacie
klieste, lisovacie klieste Mini, lisovacie kruzki pri tomto lisovani Uplne, je funkéna
bezpecénost’ pohonnej jednotky dana.

4.1.3. Axélne lisy

Lisovacie hlavy (14) a unasacie vrtania v lisovacom pripravku udrZujte Ciste.
Rozsirovacie hlavy (16) a rozSirovaci tfi (18) udrzujte Cisté. Cas od €asu
rozSirovaci tffi (18) lahko naolejujte.

4.1.4. RozSirovac rarok

4.2,

5.1.

5.2,

5.3.

5.4.

V pripade REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E
ACC, REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press CuACC je potrebné
udrziavat Cistotu rozsirovaca (15), rozSirovacich hlav (16) a rozSirovacieho tfa
(18). Obcas je potrebné jemne premazat rozsirovaci tffi (18).

InSpekcia/Oprava

Pred udrzbou a opravami vytiahnite vidlicu zo zasuvky prip. zlozte akumu-
lator! Tieto prace mozu vykonavat iba kvalifikovani odbornici.

Prevody pohonnych jednotiek REMS Power-Press E pracuju bez Gdrzby.
Pohybuiju sa v trvalej tukovej naplni a nemusia sa preto mazat'. Motor REMS
Power-Press E a REMS Power-Press ACC méa uhlikové kartaciky. Tie sa
opotrebovavaju a musia sa ¢as od ¢asu skontrolovat’, popr. vymenit'. Za tymto
Ucelom uvolnite skrutky hornej poloviny puzdra hnacieho motoru a zlozte ich.
Uhlikové kartaciky vyberte z Uchytov a skontrolujte ich. Skontrolujte kolektor a
vyfukajte ho stlaenym vzduchom. Pripadne uhlikové kartaciky vymerite.
Pouzivaijte len originalne uhlikové kartatiky REMS Power-Press. REMS pohonné
jednotky (okrem REMS Power-Press E) pracuju elektro-hydraulicky. Pri nedo-
statocnej lisovacej sile alebo strate oleja musi byt' pohonna jednotka prezkusana
prip. opravena firmou REMS nebo autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou
REMS.

OZNAMENIE

Oprava poskodenych alebo opotrebovanych lisovacich kliesti, lisovacich kliesti
Mini, vloZenych kliesti, pritlacnych kruZkov, medzikliesti, lisovacich hlav a
rozSirovacich hlav nie je mozna.

Poruchy

Z dévodu predchadzania poskodeniam je treba dbat na to, aby sa v pracovnych
situdciach, ktoré st nazorne zobrazené na obr. 13 az 15, nevyskytovalo prepnutie
medzi lisovacimi klie§tami, lisovacimi klieStami Mini, lisovacim krizkom,
medziklieStami, tvarovkou a hnacim strojom.

Porucha: Pohonna jednotka nebezi.
Pri¢ina:
e Opotrebované uhlikové kartace (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
e V/adné napéjacie vedenie (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
e Prazdny alebo vadny akumulator (REMS Akku-pohonné jednotky).
e Vadna pohonna jednotka.

Porucha: Radialny lis nedokonCuije lisovanie, lisovacie klieste, lisovacie
klieSte Mini, medziklieste, lisovaci kruzok sa celkom nezatvaraju.

Pri¢ina:

e Pohonna jednotka je prehriata (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

Opotrebované uhlikové kartace (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

Vadna trecia spojka (REMS Power-Press E).

Prazdny alebo vadny akumulator (REMS Akku-pohonné jednotky).

Vadna pohonna jednotka.

Vlozené nespravne lisovacie klieste, lisovacie klieSte Mini, lisovaci

kruzok alebo medziklieste (lisovacia kontdra, velkost).

e Lisovacie klieste, lisovacie klieste Mini, lisovaci kriZok alebo
medziklieSte tazkopadne alebo chybné.

Porucha: Uzatvorenim lisovacich kliesti, lisovacich kliesti Mini, lisovacieho
krizku, popr. lisovacich segmentov vznikne na lisovanej
objimke viditelny ostrap.

Pri¢ina:

e Poskodené alebo opotrebované lisovacie klieste, lisovacie klieste Mini,

krazok, lisovacie segmentu, lisovacia kontura.

e VloZené nespravne lisovacie klieste, lisovacie klieste Mini, lisovaci

krazok alebo medzikliete (lisovacia kontura, velkost).

o Nevhodna volba lisovacieho plast'a, trubky a oporné tvarovky.

Porucha: Lisovacie klieSte sa uzavrl bez zat'aZenia lisovacich kliesti,
lisovacich kliesti Mini v bodé ,A" a ,B* (obr.1) s presahom.
Pri€ina:
e Lisovacie klieste, lisovacie klieSte Mini spadli na podlahu, pritlaéna
pruzZina je ohnuta.

5.5.

5.6.

5.7.

Porucha: Pocas axialneho lisovania sa rirka zasekne medzi ochrannym
krizkom a prstencom tvarovky.

Pri¢ina:

e RozSsirenie prilis dihé.

o Rdrka je nasunuta prili§ daleko na opernt objimku tvarovky s tlakovymi
krdZkami.

e Pouzitie nespravnej rozsirovacej hlavy (rozsirovaci systém, velkost).

o Nevhodné zosuladenie ochranného kruzku, rarky a podperného puzdra.

Porucha: Pri axidlnom lisovani zostava po uzavreti lisovacich hlav
zretelna medzera medzi tlakovym krdzkom a limcom tvarovky.
Pri€ina:
e Rurka stlaena medzi tlakovy krazok a limec tvarovky, viz 5.5.
e Nasadena nespravna lisovacia hlava (systém s tlakovymi krdzkami,
velkost).

Porucha: Roz3irova¢ nevykonava rozsirenie, rozSirovacia hlava nie je
Uplne otvorena.

Pricina:

Prehriatie motora (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).

Zodraté uhlikové kefky (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).

Batéria je vybita alebo poskodena (Motory REMS na batériovy pohon).

Porucha motora.

Pouzitie nespravnej rozsirovacej hlavy (rozsirovaci systém, velkost).

Tazky chod, alebo porucha rozsirovacej hlavy.

Nespravne nastavenie rozsirovaca (REMS Akku-Ex-Press Cu ACC).

Vzdialenost medzi opornym puzdrom a rozsirovacou hlavou

nie je dostato¢ne velka.

Likvidacia
Stroje sa po konci ich pouzivania nesmu zlikvidovat cez domovy odpad. Musia
sa riadne zlikvidovat podia zakonnych predpisov.

Zaruka vyrobcu

Zaru¢na doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat’ datum zakupenia a oznacenia vyrobku. Vetky
funk&né zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materiélu, budu bezplatne
odstranené. Odstranovanim zavady sa zaru¢na doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo porusenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruéi, st zo zaruky vylicené.

Zarucné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dielfiami REMS. Reklamacie budd uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zésahov a v nerozobranom stave predany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.

Z&konné prava spotrebitela, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach voi
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
pre nové vyrobky, ktoré budu zaktpené v Eurdpskej Unii, v Norsku alebo vo
SvajCiarsku a tam pouzivané.

Pre tuto zaruku plati nemecké pravo s vyluenim Dohody Spojenych narodov
0 zmluvach o medzinarodnom obchode (CISG).

Predizenie zaruky vyrobcu na 36 mesiacov

Pre v tomto navode k pouZitiu uvedené pohonné stroje, u ktorych déjde k
predaniu prvému spotrebitelovi po€niic 2011-01-01, existuje moznost zaruénu
dobu stavajlicej zaruky vyrobcu prediZit na 36 mesiacov. Predpokladom pre
to je, Ze bude pohonny stroj minimalne kazdych 12 mesiacov po predani prvému
spotrebitelovi zaslany autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS k inSpekcii
na naklady spotrebitela a Ze udaje na Stitku vykonu budu ¢itatelné. Pri rocnej
inSpekcii bude napr. rozobraty pohonny stroj a budu preskimané opotrebované
diely a spravidla vymenené. Mimo to bude prevedena taktiez rocna Opakovana
skuska elektrickych pristrojov podfa EN 62638:2010-08 (VDE 0702), ktora je
touto normou pre elektronaradie predpisana. Po uskutocnenej inpekcii vystavi
autorizovana zmluvna servisna dielfia REMS detailny Certifikat o skuske pre
pohonny stroj s uvedenim Eisla stroja. Pohonny stroj obdrzi plaketu o skuske.
Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o kupe,
dodrzani inSpekénych intervalov je treba preukazat zaslanim originalnych
certifikatov o skuske. Pred prevedenim pripadnej nutnej opravy bude vystaveny
predbezny rozpocet nakladov.

Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

AREMS présfogok, REMS Mini présfogék, REMS présgyiiriik, REMS koztes fogok,
REMS présfejek és REMS tokozéfejek hasznalatara a kiildénféle csécsatlakozo
rendszerekhez a mindig aktualis REMS értékesitési dokumentacié vonatkozik.
Amennyiben a gyart6 a cs6kétési rendszer elemeit megvaltoztatja, vagy Uj elemet
hoz a piacra, az aktudlis alkalmazasi korilmények vonatkozasaban érdemes a
REMS képviseleteinél tanacsot kérni. Tévedések és valtoztatasok joga fenntartva.

1-19 abra 13 Visszahajtégomb

1 Présfogd 14 Présfejek

2 Fogotart6 csap 15 Tokozoszerszam

3 Nyomdlap 16  Tokozofej

4 Reteszel6gomb 17 Tokozoszegmens

5 Présgorgdk 18 Tokozoétiiske

6 Nyakfogantyu 19 Koztes fogd

7 Irényvalté kapcsold 20 Présgydri

8 Erintékapcsold 21 Présszegmens

9 Kapcsoléfogantyu 22 Préskontur (présgyrd, valamint
10 Préspofa présszegmensek)
11 Préskontur 23 Toltési szint kijelzése
12 Csap

Altalanos biztonsagi el6irasok

Olvasson el minden biztonsagi el6irast és utasitast. A kovetkezékben részle-
tezett biztonsagi eliras és utasitas nembetartasanal elkovetett hibak villamos
aramitést, tiizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhatnak.

Orizzen meg minden biztonsagi eldirast és utasitast a jovére.

A kdvetkez6kben hasznalt ,elektromos készilék” kifejezés haldzatrol izemeltetett
(haldzati kabellel ellatott) elektromos szerszamokra, akkumulatorrél izemeltetett
(haldzati kabel nélkli) elektromos szerszamokra, gépekre és berendezésekre
vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa munkahelyi kornyezetét tisztan és jol megvilagitva. Rendetlenség és
rosszul kivilagitott munkatertiletek balesetet okozhatnak.

b) Ne dolgozzon az elektromos berendezéssel robbanasveszélyes kornye-
zetben, gyulékony folyadékok, gazok, vagy porok kozelében. Az elektromos
berendezések szikrakat gerjeszthetnek, melyek a port, vagy gézoket begyuijthatjak.

c) Gyerekeket és mas személyeket tartsa tavol az elektromos berendezés
hasznalatakor. Figyelemelterelés esetén elveszitheti uralmat a berendezés
felett.

2) Elektromos biztonsag

a) Azelektromos berendezés csatlakozodugéjanak illeszkednie kell az aljzathoz.
A csatlakozédug6t semmilyen médon nem szabad atalakitani. Ne hasznaljon
adapter-csatlakozét védoéfoldeléses elektromos berendezéseknél. Az eredeti
csatlakozddugd és a megfeleld aljzat csokkentik az aramiités veszélyét.

b) Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, mint csovek, fiitétestek, kalyhak
és hiitészekrények. Megné az aramiités veszélye, ha teste foldelt.

c) Tartsa tavol a berendezést esé6tdl, vagy nedvességtél. A viz behatolasa az
elektromos berendezésbe megnéveli az aramiités kockazatat.

d) Ne hasznalja a kabelt rendeltetése ellen, a berendezés hordasara, felakasz-
tartsa tavol h6ségtél, olajtél, éles szegélyektdl, vagy mozgé alkatrészektol.
Sérlilt, vagy 6sszegabalyodott kabel megndveli az aramiités kockazatat.

e) Ha egy elektromos berendezéssel a szabadban dolgozik, csak olyan
hosszabbitét hasznaljon, amely alkalmas kiils6 hasznalatra. A kiils6 hasz-
nalatra megfeleld hosszabbité alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

f) Amennyiben az elektromos berendezés hasznalata nedves kdrnyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon hibadram-biztonsagi kapcsolét. A hibadram-
biztonsagi kapcsolé hasznalata csokkenti az aramiités kockazatat.

3) Személyek biztonsaga

a) Legyen koriiltekintd, figyeljen arra, amit tesz, ha elektromos berendezéssel
dolgozik. Ne hasznalja az elektromos berendezést, ha faradt, ha drogok,
alkohol, vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
villamos berendezések hasznalatanal komoly sérilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védé felszerelést és mindig egy véddszemiiveget. A
személyi véddfelszerelés viselése, mint pormaszkok, csuszasgatlé biztonsagi
cipék, véddsisakok, vagy zajvédék a mindenkor hasznalt elektromos berendezés
jellegétdl fiiggden, csokkenti a sériilések kockazatat.

c) Keriilje az akaratlan lizembe helyezést. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az az
elektromos berendezés kikapcsolt allapotban van, miel6tt az elektromos
csatlakozot és/vagy az akkut csatlakoztatja, a berendezést felemeli, vagy
hordja. Ha az elektromos berendezés széllitasa kdzben az ujja a kapcsolon van,
vagy ha a bekapcsolt berendezést az elektromos halézatra csatlakoztatja, az
balesethez vezethet.

d) Tavolitsa el a beallité szerszamot, vagy csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja
az elektromos berendezést. Egy szerszam, vagy csavarkulcs, amely egy forgé
szerkezeti részen talalhatd, sériiléseket okozhat.

e) Keriilje a természetellenes testtartast. Gondoskodjon a biztos allohelyzetrél
és minden idében 6rizze meg egyensulyat. Ezaltal a berendezést varatlan
helyzetekben is jobban tudja feltgyelni.

f) Hordjon megfelelé ruhazatot. Ne hordjon bd ruhat, vagy ékszert. Tartsa a
hajat, ruhajat és kesztyiijét tavol a mozgé részektél. A laza ruhazatot, ékszert,

vagy hosszu hajat a mozgo alkatrészek elkaphatjak.

g) Amennyiben porszivé-, és felfogo berendezések felszerelhetok, gy6z6djon
meg arrol, hogy azok jol vannak csatlakoztatva és alkalmazva. Ezen beren-
dezések hasznalata csokkenti a por altal okozott veszélyeket.

4) Elektromos berendezések kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul elektromos berendezését. Az arra megfelelé elektromos
berendezést hasznalja a munkara. A megfelelé elektromos berendezéssel
jobban és biztonsagosabban dolgozhat az adott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos berendezést, melynek kapcsoléja hibas.
Amennyiben az elektromos berendezés nem kapcsolhatd ki, vagy be, az veszé-
lyes és javitasra szorul.

c) Huzza ki a csatlakozédugét a dugaszolé aljzatbol és/vagy tavolitsa el ez
akkut, miel6tt a berendezésen beallitasokat eszko6zol, tartozékokat cserél,
vagy a berendezést félreteszi. Ezzel megakadalyozza az elektromos berendezés
nem szandékos beindulasat.

d) Az iizemen kiviili elektromos berendezést tartsa gyermekektdl tavol. Ne
engedje az elektromos berendezés hasznalatat olyan személyeknek, akik
nem rendelkeznek szakismerettel, vagy nem olvastak ezen utasitasokat.
Az elektromos berendezések veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan személyek
hasznaljak.

e) Apolja gondosan elektromos berendezését. Ellenérizze, hogy a mozgé
alkatrészek tokéletesen miikodnek és nem akadnak, vannak-e olyan torott,
vagy sériilt szerkezeti részek, melyek az elektromos berendezés miikodését
befolyasolnak. A sériilt szerkezeti részeket a berendezés hasznalata el6tt
javittassa meg szakképzett szerel6vel, vagy egy autorizalt REMS marka-
szervizzel. Sok baleset oka a rosszul karbantartott elektromos szerszam.

f) A vagoészerszamokat tartsa élesen és tisztan. A gondosan apolt vagészer-
szamok éles vagdfeliletekkel ritkdbban akadnak be és konnyebben vezetheték.

h) Az elektromos berendezéseket, tartozékokat, feltétszerszamokat, stb.
hasznalja ezen utasitasnak megfeleléen. Legyen tekintettel ek6zben a
munkafeltételekre és az elvégzendd feladatra. Az elektromos berendezések
az el6irt alkalmazasoktdl eltérd felhasznalasa veszélyes helyzetekhez vezethet.
Az elektromos berendezésen barmilyen énhatalmu valtoztatas biztonsagi okokbol
nem engedélyezett.

5) Akkumulatoros berendezések kezelése és hasznalata

a) Csak olyan t6lt6é berendezésen keresztiil toltse fel az akkumulatort, amit a
gyarto javasolt. Olyan téltéberendezés hasznalatakor, ami egy meghatarozott
tipust akkumulator toltésére alkalmas, tiizveszély allhat elé, ha azt mas akku-
mulatorhoz hasznaljuk.

b) Csak az arra megfelelé akkumulatort hasznalja az elektromos berendezé-
sekhez. Mas akkumulatorok hasznalata sérlléseket és tlizveszélyt okozhat.

c) A nem hasznalt akkumulatorokat tartsa tavol gemkapcsoktol, érméktdl,
kulcsoktol, tiiktol, csavaroktol, vagy mas kisebb fémtargyaktol, melyek az
érintkezok rovidzarlatat okozhatjak. Az akkumulator érintkezéinek rovidzarlata
égési séruléseket, vagy tlizet okozhat.

d) Helytelen hasznalatnal folyadék Iéphet ki az akkumulatorbol. Keriilje el az
ezzel valo érintkezést. Véletlen érintkezés esetén vizzel dblitse le borét. Ha
a folyadék a szembe keriilne, vegyen igénybe orvosi segitséget. Az akku-
mulatorbdl kilépd folyadék bérpirosodast, vagy égési sérilést okozhat.

6) Szerviz
a) Akésziilékét csak szakképzett szerel6vel és eredeti alkatrészek felhaszna-
lasaval javittassa. A késziilék biztonsaga csak ilyenkor biztositott.

Kiilonleges biztonsagi el6irasok

e Hordjon személyi védéfelszerelést (pl. véddszemiiveget).

Kerilje a természetellenes testtartast, ne hajoljon tdl elére.

e Présfogok cseréje el6tt hluzza ki a halozati csatlakozot, vagy vegye ki az akku-
mulatort!

e A szerszam igen nagy préser6t allit eld, ezért legyunk rendkivul 6vatosak. A
présszerszammal végzett munka alatt mas személyek tartézkodjanak a munka-
terileten kival.

o Ameghajtogépet miikodés kdzben csak a nyakfogantyinal (6) és a kapcsoléfo-
gantyunal (9) tartsa. Ne nyuljon a mozgd részekhez (préselési és tokozasi
kornyezet)!

e Radial-présszerszamot soha ne miikddtessen reteszeletlen fogdcsappal (2).
Torésveszély!

o Aradidlpréseket a présfogéval, Mini présfogdval, illetve présgydrivel mindig a
cs6 tengelyére merélegesen tegye fel. Sohase tegye fel ferdén.

o Aradialpréseket ne inditsa felhelyezett présfogo, Mini présfogo, illetve présgydri
nélkil. A préselési miveletet csak préselt cs6kotések kialakitasara hasznalja. A
présfitting ellennyomasanak hianyaban a meghajtészerszam és a présfogd
feleslegesen tulterhelédik.

o A mas gyartd altal készitett présfogdkat, Mini présfogokat, illetve présgydriket
hasznalat elétt felil kell vizsgalni, hogy azok a meghajtégéppel hasznalhatok-e.
A présfogok, illetve a présgylrl gyartojanak lizemeltetési utasitasat olvassa el
és vegye figyelembe.

o Axial-présszerszamokat csak teljesen behelyezett présfejekkel mikddtessen.
Torésveszély!

o A présfejekkel felszerelt axial-présszerszamokat a toldohiivelyes csékétés
tengelyére mindig merélegesen tartsuk. Keriiljiik a ferde elhelyezést.

o Atokozofejeket Uitkdzésig csavarjuk fel a tokozdszerszamra.

o Sériil présfogokat, Mini présfogokat, koztes fogdkat, présgydriiket, présfejeket,
tokozofejeket ne helyezzen Gizembe. Torésveszély!
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e Olvassuk el és vegyik figyelembe a rendszer gyartéjanak szerelési tmutatéjat.

e Ezek a berendezések nem olyan személyek (beleértve gyermekek) altali hasz-
nalatra késziltek, akiknek csdkkent a fizikai, érzékszervi, vagy szellemi képes-
séguk, vagy hianyos a tapasztalatuk és tudasuk, hacsak nem egy olyan személy
altal kaptak a berendezés hasznalataval kapcsolatban felvilagositast, aki ezeket
a személyeket felligyeli és biztonsagukért felel. Gyermekekre tgyelni kell, hogy
biztositott legyen az, hogy nem jatszanak a szerszamokkal.

o Az elektromos berendezést csak illetékes személyeknek engedje at. Fiatalkordak
csak akkor lzemeltethetik az elektromos berendezést, amennyiben 16 éves
korukat betdltotték és ez a tevékenység szakképzési céljuk eléréséhez szlikséges,
valamint szakember felugyelete alatt allnak.

o Gy6z6djon meg arrdl, hogy az elektromos berendezés ki van kapcsolva, miel&tt
az akkumulatort behelyezné. Az akkumulator behelyezése olyan elektromos
berendezésbe, amely be van kapcsolva, balesetet okozhat.

o Az akkumulatort/téltberendezést nem szabad hasznélni akkor, ha annak a
hémérséklete, vagy a kdrnyezet hdmérséklete < 5°C/40°F, illetve = 40°C/105°F
tartomanyban van.

o A sérilt akkumulatort ne dobja ki a szokasos hazi hulladékok koz¢, hanem adja
le egy megbizott REMS markaszerviznek, vagy egy elismert hulladékartalmat-
lanité vallalkozasnak.

o Tartsa be a karbantartasi eléirasokat és a szerszamcserére vonatkozo utasita-
sokat.

o Ellendrizze rendszeresen az elektromos berendezés csatlakozo6 vezetékét és az
esetleges sériilését szakképzett szerel6vel, vagy egy megbizott REMS marka-
szervizzel javittassa. Ellendrizze rendszeresen a hosszabbitd kabelt és cserélje
ki azt, ha az sérilt.

Rendeltetésszerii hasznalat

A REMS radiélprések csak rendeltetésiik szerint hasznalandok az dsszes jaratos
présfitting rendszerhez késziild préselt cs6csatlakozok készitésére.

A REMS darabolé fogok csak rendeltetésiik szerint hasznalandék menetes szarak
vagasahoz, a 4.8 (400 N/mm?) szilardsagi osztalyig.

A REMS kabelvago ollok csak rendeltetésiik szerint hasznalandok elektromos
kabelek < 300 mm? (& 30 mm) vagasahoz.

A REMS axialprések csak rendeltetésiik szerint hasznalandok présfitting csatlako-
zasok készitéséhez, illetve minden jaratos présfitting rendszer tokozasahoz

A REMS csétokozok csak rendeltetésiik szerint hasznalandok csovek tokozasara
és kalibrélédsahoz.

Minden mas hasznalat nem rendeltetésszer( és ezért tilos.

Jelmagyarazat

@ Uzembe helyezés elétt elolvasandd

@ Az elektromos berendezés a . védelmi osztalynak felel meg
@ Az elektromos berendezés a Il. védelmi osztalynak felel meg
&_ Akésziilék nem alkalmas a szabadban térténd hasznélatra
E Kérnyezetbarat artalmatlanitas

1. Miiszaki adatok
1.1. Cikkszamok

REMS Power-Press E meghajtégép 572100
REMS Power-Press meghajtégép 577001
REMS Power-Press ACC meghajtégép 577000
REMS Mini-Press ACC meghajtogép Li-lon 578001
REMS Akku-Press meghajtégép Li-lon 571003
REMS Akku-Press ACC meghajtogép Li-lon 571004
REMS Ax-Press 15 meghajtogép Li-lon 573002
REMS Ax-Press 25 ACC meghajtdgép Li-lon 573003
REMS Ax-Press 25 L ACC meghajtégép Li-lon 573004
REMS Ax-Press 40 meghajtégép Li-lon 573006
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC meghajtogép Li-lon 575006
REMS Akku-Ex-Press P ACC meghajtégép Li-lon 575008
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC meghajtdgép Li-lon 575005
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC meghajtogép 575007
Tokoz6 szerszam 6—40 mm, Y2—1%" 575100
Tokoz6 szerszdm 54—-63 mm, 2" 575101
REMS Akku Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 571540
REMS Akku Li-lon 14,4 V/ 2,2 Ah 571550
REMS tapegység Li-lon 571565
Gyorstoltd Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
Fémdoboz REMS Power-Press E 570280
Fémdoboz REMS Power-Press 570280
Fémdoboz REMS Power-Press ACC 570280
Fémdoboz REMS Mini-Press ACC 578290
Fémdoboz REMS Akku-Press/REMS Akku-Press ACC 571290
Fémdoboz REMS Ax-Press 15/40 573282
Fémdoboz REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290
Fémdoboz REMS Ax-Press 25 ACC/Ax-Press 25 L ACC 573284

1.2,
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573284
573284

Fémdoboz REMS Akku-Ex-Press Cu ACC
Fémdoboz REMS Akku-Ex-Press P ACC
Fémdoboz Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC

és Akku-Ex-Press P ACC 573284

Alkalmazasi teriilet

REMS Mini-Press ACC radialpréselés acélcséveken, rozsdamentes
acélcsdveken, vorosrézcsoveken, miianyagesoéveken és tobbrétegi
csdveken alkalmazott valamennyi jaratos présfitting-

rendszer préselt kdtéseinek eléallitdsahoz @ 10-40 mm

REMS Power-Press és REMS Akku-Press radidlpréselés acélcsoveken,
rozsdamentes acélcsoveken, vordsrézcsoveken, mlianyagcsoveken
és tobbrétegli csdveken alkalmazott valamennyi jaratos

présfitting-rendszer préselt kdtéseinek eléallitasahoz @ 10-108 mm

Axidlpréselés rozsdamentes acélcséveken, vorosrézcsoveken,
mianyagcsdveken, tobbrétegli csdveken alkalmazott toldohlivelyes
(toléhiivelyes) kapcsolatok eléallitasahoz, valamint

mianyagcsovek és tobbrétegl csévek tokozasa @ 12-40 mm
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC Uponor Quick & Easy
rendszer csoveinek/gydriinek tokozasa @ 16-40 mm
B %-1%"
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC Uponor Quick & Easy
rendszer csoveinek/gydriinek tokozasa @ 16-63 mm
3 %-2
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC csovek tokozasahoz és
kalibralasahoz @ 8-42 mm
B %-1%"
REMS Akku-Ex-Press P ACC cs6vek tokozasahoz @ 12-40 mm
Uzemi hémérsékleti tartomany
REMS Akku-késziilékek 0°C-+60°C
Haldzatrdl lizemeltetett prések -8°C-+60°C
Toléerd / Préserd
Radial-présszerszamok toloereje 32 kN
Radial-présszerszamok présereje 100 kN
Radial-présszerszamok Mini toloereje 22 kN
Radial-présszerszamok Mini présereje 70 kN
REMS Ax-Press 15 présereje 17 kN
REMS Ax-Press 40 présereje 30 kN
REMS Ax-Press 25 ACC présereje 20 kN
REMS Ax-Press 25 L ACC présereje 13 kN
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC présereje 20 kN
REMS Akku-Ex-Press P ACC présereje 20 kN
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

Elektromos adatok

REMS Power-Press E,

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC,

REMS Power-Ex-Press Q & E ACC

230V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A
110 V 1~; 50-60 Hz; 450 W

S3 15% (AB 2/10 min)
védészigetelt (73/23/EWG)
szikravédett (89/326/EWG)

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
REMS Mini-Press ACC,

REMS Ax-Press 25 ACC/25 L ACC,
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
REMS Akku-Ex-Press P ACC

14,4V =22Ah;20A

14,4V =;13Ah; 18A
14,4V =;22Ah;20A

Gyorstolté

Li-lon/Ni-Cd (1 6ra) Bemenet 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Kimenet 10,8-18 V=
Bemenet 100-120 V~; 50-60 Hz; 65 W
Kimenet 10,8-18 V=

Tapegység 230 V Bemenet 230 V~; 50-60 Hz
Kimenet 144V =6A-33A

Méretek

REMS Power-Press E
REMS Power-Press,

430%x110%x85 mm (16,9"x4,3"x3,3")

REMS Power-Press ACC

REMS Mini-Press ACC

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
REMS Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC
REMS Ax-Press 25 ACC

REMS Ax-Press 25 LACC

REMS Akku-Ex-Press CuACC
REMS Akku-Ex-Press P ACC

365%235%85 mm (14,4"x9,2"x3,3")

288x260x80 mm (11,3"x10,2"x3,1")
338x290x85 mm (13,3"x11,4"x3,3")
330%x320%85 mm (13"x12,6"x3,3”)

290x260x80 mm (11,4"x10,2"x3,1")
420x245x81 mm (16,5"x9,6"x3,2”)

295x260x80 mm (11,6"x10,2"x3,3"
325x260x80 mm (12,8"x10,2"x3,1”)
265x260x80 mm (10,4"x10,2"x3,1")
275%x260x80 mm (10,8"x10,2"x3,1”)
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Sulyok

REMS Power-Press E meghajtégép 44kg (9,61b)
REMS Power-Press meghajtégép 46kg (10,01b)
REMS Power-Press ACC meghajtégép 46kg (10,01b)
REMS Mini-Press ACC meghajtogép, akku nélkil 21kg (4,51b)
REMS Akku-Press / Akku-Press ACC meghajtogép,

akku nélkl 38kg  (831b)
REMS Ax-Press 15 meghajtdgép, akku nélkl 46kg (10,01b)
REMS Ax-Press 40 meghajtogép, akku nélkil 54kg (11,81b)
REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC meghajtogép, akku nélkil 2,0 kg (4,4 Ib)
REMS Power-Ex-Press Q&E ACC meghajtégép 56kg (12,21b)
REMS Ax-Press 25 ACC meghajtoégép, akku nélkiil 26kg (561b)
REMS Ax-Press 25 L ACC meghajtogép, akku nélkl 28kg (6,11b)
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC meghajtégép, akku nélkil 2,3kg (5,0 Ib)
REMS Akku-Ex-Press P ACC meghajtégép, akku nélkil 2,0kg (4,3 1b)
REMS Akku Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 0,3kg  (0,61b)
REMS Akku Li-lon 14,4 V, 2,2 Ah 05kg  (1,11b)
Présfogo (atlagos) 1,8kg  (3,91b)
Présfogo Mini (&tlagos) 12kg (2,61b)
Présfejek (parban, atlagos) 0,3kg (0,6 1b)
Tokozofej (atlagos) 0,2kg (0,41b)
Kéztes fogd 22 20kg (4,81b)
Koztes fogd 24 36kg (7,81b)
Kéztes fogd 25 38kg (8,21b)
Présgyrii M54 (PR-3S) 31kg (6,71b)
Présgyr U75 (PR-3B) 27kg  (591b)

Zajinformacio
Munkahelyre vonatkoztatott emissziés érték

REMS Power-Press E LpA =76dB L, =87dB K=3dB
REMS Power-Press /

Power-Press ACC L =81dB L,=92dB K=3dB
REMS Mini-Press ACC L =73dB L,=84dB K=3dB
REMS Akku-Press/Akku-Press ACC L =74dB L,=85dB K=3dB
REMS Ax-Press 15/40 L =74dB L,=85dB K=3dB
REMS Ax-Press 25 ACC /25 LACC L =73dB L,=84dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC L =73dB  L,=84dB K=3dB
REMS Power-Ex-Press Q&E ACC L =81dB L, =92dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC L =73dB L,=84dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press P ACC L =73dB L,=84dB K=3dB
Vibraciok

A gyorsulas sulyozott effektiv értéke <2,5m/s? K=1,5m/s?

A feltlintetett rezgéskibocsatas-értéket szabvanyozott vizsgalati médszerrel
mérték és mas készilékkel valé dsszehasonlitasra hasznalhatd. A feltlintetett
rezgéskibocsatas-érték az elézetes felbecslésének alapjaul szolgalhat.

Figyelem: A rezgésszint a készulék tényleges hasznalata kdzben eltérhet a
feltiintetett értéktdl, a készilék hasznalatanak modjatdl fliggéen. A hasznalat
tényleges korilményeitdl fliggden szikség lehet arra, hogy a kezelé személy
védelmére biztonsagi dvintézkedéseket hozzanak.

Uzemeltetés

A REMS présfogdk, REMS Mini présfogok, REMS présgyiiriik, REMS kéztes
fogok, REMS présfejek és REMS tokozofejek hasznalatara a kuldnféle csécsat-
lakozo rendszerekhez a mindig aktualis REMS értékesitési dokumentacid
vonatkozik. Amennyiben a gyartd a csékotési rendszer elemeit megvaltoztatja,
vagy Uj elemet hoz a piacra, az aktualis alkalmazasi korilmények vonatkoza-
saban érdemes a REMS képviseleteinél tanacsot kérni.

Elektromos csatlakoztatas

Ugyeljen a halozati fesziiltségre! A meghajtogép, ill. a gyorstoltd csatlakoz-
tatasa el6tt ellendrizze, hogy a teljesitménytablan megadott feszliltség megfe-
lel-e a halézati fesziltségnek. Ha nedves munkahelyen, szabadban, vagy
hasonl6 kérilmények kozétt dolgozik, a villamos berendezést csak 30 mA
hibaaram-védékapcsoldn (Fl-kapcsold) keresztill izemeltesse a haldzatrol.

Akkumulatorok

ERTESITES
Az akkumulatort mindig fuggélegesen kell a meghajtégépbe, valamint a gyors-

toltébe betolni. Rézsutos betolas megrongalhatja a kontaktusokat és ez
rovidzarlatot okozhat, amely altal az akkumulator megrongalodik.

A REMS meghajtdgépekkel szallitott akkumulatorok, valamint a tartalék akku-
mulatorok nincsenek feltbltve. Az els6 hasznalat elétt az akkumulatort fel kell
tolteni. Feltdltéshez kizardlag REMS gyorstoltét hasznaljon. Az akkumulatorok
csak tobbszdri feltéltés utan érik el teljes kapacitasukat. A Li-lon akkumulatorokat
rendszeresen utan kell télteni, hogy azok nehogy teljesen lemertiljenek. Az
akkumulator teljes lemertilés esetén megrongalddik. A nem-Ujratélthetd elemeket
nem szabad télteni.

Toltésszintkontroll minden Li-lon Akku-Press-hez

2011.01.01-t61 minden REMS akkumulatoros présgép teljes lemeriilés elleni
védelmes elektronikus toltéttség-allapot kontrollal és piros/zold LED-es (23)
elektronikus t6ltéttség -llapot kijelz6vel készil. ALED z6lden vildgit, ha az akku
teljesen toltétt, vagy elegendéen toltott allapotban van. A LED pirosan vilagit,
ha az akkut tdlteni kell. A meghajtégép a folyamatban |évé préselési ciklust

2.2,
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még befejezi és azutan azt csak Ugy lehet Ujra inditani, ha egy felt6ltott akkut
tesznek bele. Ha a munkagép hasznalaton kiviil van, a LED kb. 2 éra maltan
elalszik, majd az Ujboli hasznalatkor megint vilagit.

Gyorstolté Li-lon/Ni-Cd (Art.-Nr. 571560)

A halézati csatlakozdba csatlakoztatva a bal kontrollampa folyamatosan zélden
vilagit. Amennyiben a gyorstéltébe be van dugva az akku, egy zélden villogd
kontrollampa mutatja, hogy az akkumulator téltés alatt all. Amennyiben ez a zéld
kontrollampa folyamatosan vilagit, akkor az akku fel van téltve. Amennyiben egy
piros kontrollampa villog, akkor az akku hibas. Amennyiben egy piros kontrollampa
folyamatosan vilagit, az akkut6Itd berendezés és/vagy az akku hémérséklete
a megengedett +5°C és +40°C kozti izemi hémérsékleten kivil van.

ERTESITES

A gyorstoltd készllékek nem alkalmasak a szabadban torténd hasznalatra.

Présfogo, Mini présfogo (1), koztes fogds présgyiirii (18. abra) felhelyezése
(cseréje) radialpréseknél (1., 16. és 17. abra)

Ahalézati csatlakozét hiizza ki, illetve az akkut vegye ki. Csak olyan présfogét,
Mini présfogét, illetve présgyiriit hasznaljon, amelynek préskonturja rend-
szerspecifikus a préselendé présfitting-rendszerrel. A présfogdk, Mini présfogok,
illetve présgydriik a préspofakon, illetve présszegmenseken a préskontur
betiijelzésével vannak ellatva, valamint egy szammal a cséméret jeldlésére.
Olvassa el és vegye figyelembe a rendszer gyartéjanak beépitési és szerelési
eldirasat. A koztes fogok ugyancsak egy betlvel és egy szamjeggyel vannak
megjelolve. Ez a megjeldlés a megfeleld présgyliriihdz torténd hozzarendelést
szolgalja. Soha ne préselien nem megfeleld présfogoval, illetve kdztes fogdval
és présgylrivel (préskontar, cséméret). A préselt kapcsolat hasznalhatatlan
lehet és a meghajtégép, valamint a présfogd, Mini présfogo, illetve a kdztes
fogd és a présgyiri megsériilhet.

A meghajtégépet helyezziik célszerlien munkaasztalra vagy a padléra. A
présfogd, Mini présfogo, illetve a kdztes fogod felhelyezését (cseréjét) csak
akkor tudjuk elvégezni, ha a présgorgéket (5) teljesen visszahajtottuk. Ha
szilkséges a REMS Power-Press E esetében az irdnyvaltd kapcsolét (7) nyomjuk
balra és nyomjuk be az érintékapcsolét (8), REMS Power-Press és REMS
Akku-Press esetében a visszahajtégombot (13) mindaddig tartsuk nyomva,
mig a prés-gorgdk (5) teliesen vissza nem futnak.

Nyissuk ki a fogétartd csapot (2). Nyomjuk meg a reteszelgombot (4), mire a
rugé altal terhelt fogotartd csap (2) kiugrik. Helyezzik fel a kivant présfogot,
Mini présfogét (1), illetve kdztes fogét (19). Toljuk be a fogdtarté csapot (2)
mindaddig, amig a reteszel6 gomb (4) be nem zar. Ezalatt a nyomdlapot (3)
kozvetlenil a fogétartdcsap folott kell nyomni. A radialpréseket soha ne inditsa
felhelyezett présfogo, Mini présfogo, illetve présgyiris koztes fogd nélkl.
Préselési folyamatot csak préselt cs6kotés létrehozasarainditsunk el. A préselt
Osszekotés ellennyomasa nélkiil a meghajtdgép, illetve a présfogd, Mini prés-
fogd, a présgylrii és a kéztes fogd feleslegesen tulterhelédhet.

A\ VIGYAZAT
Soha ne préseljen reteszeletlen fogotarté csappal (2). Torésveszély!

Présfejek (14) felhelyezése (cseréje) axialpréselésnél (6, 7, 10. abra)
Vegyuk ki az akkut. Csak rendszerspecifikus présfejet hasznaljunk. A REMS
présfejek betlijelzéssel vannak ellatva a toldéhivelyes rendszer, mig egy
szammal a cséméret jeldlésére. Olvassa el és vegye figyelembe a rendszer
gyartdjanak szerelési eléirasat. Soha ne préselien nem megfeleld présfejjel
(toldéhuivelyes rendszer, cséméret). A cs6kapcsolat hasznalhatatlan lehet és
a meghajtogép, valamint a présfej megsériilhet.

A kivalasztott présfejeket (14) nyomjuk be teljesen, ha sziikséges forgatva,
amig azok nem reteszelédnek (golyos retesz). A présfejeket és a foglalatok
furatait tartsuk tisztan.

Tokozofejek (16) felhelyezése (cseréje) REMS Ax-Press 15 esetében

(6. abra)

Vegyuk ki az akkut. Szereljlik fel a tokozészerszamot (15) (tartozék). Elétte
tisztitsuk meg a csatlakozasi felileteket. Helyezz(ik fel a tokozdszerszamot, a
két csavart huzzuk meg. A tokozoétiiske (18) kupjat kissé zsirozzuk be. A kiva-
lasztott tokozofejet csavarjuk fel (itkozésig a tokozdszerszamra. Csak
rendszerspecifikus tokozéfejeket hasznaljunk. A tokozéfejek betijelzéssel
vannak ellatva a toldohlvelyes rendszer, mig egy szammal a cséméret jel6lé-
sére. Olvassa el és vegye figyelembe a rendszer gyartéjanak szerelési elSirasat.
Soha ne tokozzon nem megfeleld tokozéfejjel (tolddhlivelyes rendszer, cséméret).
Acsbkapcsolat hasznalhatatlan lehet és a gép, valamint a tokozéfej megsériilhet.

ERTESITES
Ugyeljiink arra, hogy a toldéhiively elegendd tavolsagra legyen a tokozas soran

a tokozofejtdl, kiilonben a tokozdszegmensek (17) elgdrbiilhetnek, vagy eltor-
hetnek.

Sz(ik helyeken végzendé préseléseknél a tokozészerszam levehetd.

Tokozofejek (16) felhelyezése (cseréje) REMS Akku-Ex-Press Q& E ACC,
REMS Power-Ex-Press Q&E ACC esetében (8, 9. abra)

A halézati csatlakozét huzza ki, illetve az akkut vegye ki. Csak eredeti Uponor
Quick & Easy tokozdfejeket hasznaljunk. Olvassa el és vegye figyelembe a
rendszer gyartéjanak szerelési eléirasat. Soha ne tokozzon nem megfeleld
tokozofejjel (rendszer, cséméret). A csékapcsolat hasznalhatatlan lehet és a
gép, valamint a tokozofejek megsériilhetnek. A tokozoétiiske (18) kupjat kissé
zsirozzuk be. Akivalasztott tokozofejet csavarjuk fel litkdzésig a tokozdszerszamra.
Olvassa el és vegye figyelembe a rendszer gyartéjanak szerelési el6irasat. A
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P és Cu jelzésli REMS tokozdfejek a REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC és
REMS Power-Ex-Press Q&E ACC akkumulatoros csétokozdkhoz nem alkal-
masak, ezért itt nem szabad azokat hasznalni.

Tokoz6 szerszam cseréje REMS Power-Ex-Press Q& E ACC esetében
Huzza ki halozati csatlakozét. Csavarja le a REMS Power-Ex-Press Q& E ACC
cs6tokozo6 szerszamat. Csavarja fel az Uj cs6tokoz6 szerszamot (itkdzésig,
majd hizza meg azt kézzel.

Tokozofejek (16) felhelyezése (cseréje) REMS Akku-Ex-Press Cu ACC
esetében (12. abra)

Tavolitsa el az akkut. A tokozotlske kupjat kissé zsirozzuk be. A valasztott
tokozofejet csavarja fel litk6zésig a cs6tokozd szerszamra. A tokozdszerszamot
most ugy kell beallitani, hogy a meghajtdgép tolderejét a tokozas gépfeldli vége
vegye fel és ne a tokozdfej. Ehhez a tokozészerszamot a felcsavart tokozofejjel
egyitt a meghajtogéprdl le kell csavarni. Az el6told dugattyut a leheté legmesz-
szebbre ki kell futtatni, anélkil hogy a gép visszafutasra kapcsolna. Ebben a
helyzetben kell a tokozészerszamot a felcsavart tokozéfejjel annyira a
meghajtégépre csavarni, amig a tokozéfej szegmensei teljesesen ki nem
nyilnak. Ebben a helyzetben kell a tokozészerszamot az ellenanyaval biztosi-
tani.

Tokozofejek (16) felhelyezése (cseréje) REMS Akku-Ex-Press P ACC
esetében (11. abra)

Tavolitsa el az akkut. A tokozotlske (18) kupjat kissé zsirozzuk be. A valasztott
tokozdfejet csavarozza fel titk6zésig a csétokozo szerszamra. Csak rendszer
specifikus tokozdfejeket hasznaljon. A tokozéfejek betiijelzéssel vannak ellatva
a toldéhiivelyes rendszer, mig egy szammal a cséméret jeldlésére. Olvassa el
és vegye figyelembe a rendszer gyartéjanak szerelési eléirasat. Soha ne
tokozzon nem megfeleld tokozéfejjel (toldohlivelyes rendszer, cséméret). A
préselt kapcsolat hasznalhatatlan lehet és a meghajtdgép, valamint a présfogd,
illetve a kdztes fogo és a présgyiri megsérilhet.

Uzemeltetés

. Radiélpréselés (abrak: 1-t3l 6-ig és 16-t3] 19-ig)

Minden alkalmazas elétt végezziink a meghajtégéppel és a mindenkor hasz-
nalatos présfogoval, Mini présfogdval, illetve présgydrivel és koztes fogéval
egy probapréselést behelyezett préskotéssel. A présfogonak (1), a présgyriik
(20), illetve a présszegmenseknek (21) tokéletesen zarddnia kell. A befejezett
préselés utan a préspofak (10), a présgyiriik (20), valamint a présszegmensek
(21) tokéletes zarddasat egyarant ellenérizni kell a cstcsukon (1., és 16-19
abrak ,A" pont) és a szemben |évé oldalon is (1., és 16.—19. abra ,B* pont). A
kapcsolat tomitettségét ellenérizni kell (orszagos el6irasok, szabvanyok,
iranyvonalak, stb. figyelembevételével).

Minden alkalmazas elétt ellendrizni kell a présfogét, Mini présfogat, illetve a
présgy(rlit és a kdztes fogot klilondsen a préskonturjat (11/22) és mindkétpréspofat
(10), valamint mind a 3 présszegmenset, hogy nem sériltek-e, vagy nincsenek-e
elkopva. Sériilt, vagy lehasznalt présfogdkat, Mini présfogokat, illetve présgyi-
riiket ne hasznaljunk. Ellenkezd esetben szabalytalan préselés, vagy baleset
veszélye all fenn.

Ha a présfogd, Mini présfogé zarasakor jelentés sorja keletkezik a préskdpenyen,
lehet, hogy a préselés hibas, ill. tomitetlen (Id. 5. Uzemzavarok).

A préseld berendezések kareseteinek elkeriilése végett ligyeljen arra, hogy a
présfogo, Mini présfogd, présgy(rd, fitting és a présgép kozott olyan munka-
helyzetekben, mint a 13-estdl a 15-es abraig bemutatott példakon lathatd, ne
j6jjon létre feszliltség.

3.1.1. Munkamenet

A présfogét, Mini présfogdt (1) kézzel annyira nyomjuk 6ssze, hogy azt a
présfitting folé tudjuk helyezni. A présfogéval felszerelt meghajtdgépet ekdzben
a csé tengelyére merélegesen tartsuk. Engedjiik el a présfogédt, hogy az a
présfitting koré zarédjék. A meghajtégépet a nyakfogantynal (6) és a kapcsold-
fogantyunal (9) fogva tartsuk.

A présgyrit (20) a helyezzik a préskotés koré. Helyezziik fel a kdztes fogot
(19) présgépre és reteszeljiik be a fogdtarté csapot. A kdztes fogot (19) kézzel
annyira nyomjuk dssze, hogy azt a présfitting f6lé tudjuk helyezni. Engedijik el
a kéztes fogdt, hogy az a présgydriinél a présfitting kéré szilardan zarodjék.
REMS Power-Press E esetében az iranyvalté kapcsolét (7) valtsuk jobbra
(eléremenet), és nyomjuk le az érint6kapcsolot (8). Az érintékapcsolot (8) addig
tartsuk lenyomva, amig a préselés befejez6dik és a présfogo, illetve a présgydri
zarddik. Az iranyvalto kapcsolot (7) valtsuk balra (hatramenet), és a kapcsolot
(8) addig tartsuk lenyomva, amig a présgorgék vissza nem futnak és a
csuszokupplung el nem kezd miikédni. A csiiszékupplungot ne terheljik feles-
legesen.

REMS Power-Press és REMS Akku-Press esetében tartsuk az érintékapcsolét
(8) mindaddig le-nyomva, amig a présfogd, illetve a présgyiiri teliesen bezar,
melyre akusztikus jelzés (kattanas) hivja fel a figyelmet. A visszahajtégombot
(10) mindaddig nyomjuk, mig a présgdrgdk (5) teljesen vissza nem futottak.
REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC és REMS Power-Press ACC
esetében tartsuk az érintékapcsolét (8) mindaddig lenyomva, amig a présfogo,
illetve a présgy(rl teljesen bezar. A befejezett préselés utan a meghajtogép
automatikusan visszafutasra kapcsol (kényszervezérlés).

A présfogét kézzel annyira nyomjuk dssze, hogy az a meghajtégéppel egydtt
a présfittingrél levehetd legyen. A kdztes présfogot kézzel annyira nyomjuk
Ossze, hogy az a meghajtdgéppel egyiitt a présgyriirdl levehetd legyen. A

présgy(rit kézzel annyira nyomjuk dssze, hogy az a présfittingrél levehetd
legyen.

3.1.2. Mik6désbiztonsag

A REMS Power-Press E esetében a préselési folyamat az érintékapcsolo (8)
elengedésével fejez6ik be. A meghajtogépek mechanikus biztonsaga érdekében
a présgorg6k mindkét végallasaban egy forgatonyomatékfliiggé biztonsagi
csuszokupplung mikadik.

AREMS Power-Press és REMS Akku-Press automatikusan fejezi be a prése-
|ési folyamatot egy akusztikus jelzés (kattanas) leadasaval. AREMS Mini-Press
ACC, REMS Akku-Press ACC és REMS Power-Press ACC automatikusan
fejezi be a préselési folyamatot egy akusztikus jelzés (kattanas) leadasaval és
automatikusan fut vissza (kényszervezérlés).

Csak a présfog6, Mini présfogo, présgyiirii valamint a présszegmens
teljes zarédasakor jon létre tokéletes préselés. A befejezett préselés utan
a préspofak (10), a présgyiiriik (20), valamint a présszegmensek (21)
tokéletes zarédasat egyarant ellenérizni kell a csticsukon (1., és 16-19
abrak ,,A“ pont) és a szemben lév6 oldalon is (1., és 16.-19. abra ,,B“
pont). Ha a présfogo, Mini présfogd, présgyiirii illetve a présszegmens
zarasakor jelentds sorja keletkezik a présképenyen, lehet, hogy a préselés
hibas, ill. tomitetlen (Id. 5. Uzemzavarok).

3.1.3. Munkabiztonsag

3.2,

Abiztonsag érdekében a meghajtdgépeket biztonsagi érintékapcsoldkkal lattak
el, melyek mindenkor lehetévé teszik, de elsésorban veszély esetén a
meghajtégépek azonnali ledllitdsat. A meghajtogépek barmely allasban vissza-
futésra kapcsolhatok.

Axialpréselés (6, 7, 10. abra)

3.2.1. Préselés REMS Ax-Press 15 és REMS Ax-Press 40 gépekkel (6., 7. abra)

Az el6szerelt toldohuvelyes kapcsolatot helyezziik be a présfejekbe (14). Tartsuk
ameghajtégépet a nyakfogantyinal (6) és a kapcsoléfogantyunal (9). Mindaddig
tartsuk lenyomva az érintékapcsoldt (8), amig a toldohuvely a fitting tdmasz-
tévallahoz nem ér. Ezt egy akusztikus jelzés (kattanas) is jelzi. Tartsuk nyomva
a visszahajtogombot (13), amig a présfejek (14) teljesen vissza nem huzddnak.

Pokud vznikne po uzavfeni lisovacich hlav zfetelnd mezera mezi tlakovym
krouzkem a limcem tvarovky pro spojeni tiakovymi krouzky, mize byt zalisovani
vadné resp. netésné (viz 5. Uzemzavarok). Ctéte a dbejte instalagnich a
montaznich navodud vyrobce systéma.

Préselés REMS Ax-Press 25 ACC, REMS Ax-Press 25 L ACC gépekkel

(10. abra)

Kuilénbdzd miikddési tartomanya a megjeldlt axialis préseknek. Ez érvényes az
aktualis REMS étékesitési irodalomra is. Ugyeljen arra, hogy a présfejeket tgy
legyenek a présbe helyezve, hogy a préselést egy munkafolyamatban el tudjak
végezni. Bizonyos esetekben ez nem lehetséges, igy eld, és utan préselést kell
végezni. llyen esesetekben a masodik présciklusnal az egyik présfejet, vagy
mindkét présfejet 180° -ban elfordittva kell a géphez kapcsolni, igy hogy minimalis
helykéz jgjjon létre. Ellenkezé esetben a REMS Ax.Press 25 LACC egy szikebb
kozt Ugy kell Iétrehozni, hogy a kiilsd présfejet att kell helyezni kozéphelyzetbe.
Olvassa el és figyelien oda a rendszergyartok szereldi leirasara.

Az elore elkészitett a kapcsolatokat (14) behelyezze a présfejbe. Ameghajtogépet
vagy egy kézzel a kapcsolofogantyinal (9), vagy két kézzel a nyakfogantydnal
(6) és a kapcsolofogantyanal (9) kell tartani. Az érintékapcsolét (8) mindaddig
tartsuk lenyomva, amig a toldéhively a fitting tmasztévallahoz nem ér. A
meghajtégép ezutan automatikusan visszafutasra kapcsol (kényszermenet).

Pokud vznikne po uzavfeni lisovacich hlav zfetelnd mezera mezi tlakovym
krouzkem a limcem tvarovky pro spojeni tlakovymi krouzky, maZe byt zalisovani
vadné resp. netésné (viz 5. Uzemzavarok). Ctéte a dbejte instalacnich a
montaznich navodud vyrobce systéma.

Az IV toldéhuvelyes rendszernél egy csémérethez kiilonb6z6 présfejekre van
szlikség. Olvassa el és vegye figyelembe a rendszer gyartéjanak szerelési
elbirasat.

A\ VIGYAZAT

Balesetveszély! Ne nyuljunk a mozgasban lévo présfejek (14) utjaba!

3.2.2. Tokozas a REMS Ax-Press 15 géppel (6. abra)

3.3.

Huzzuk a csére a tolddhivelyt. Toljuk be a tokozéfejet a cs6be (itkdzésig és
nyomjuk a tokozdfejet, ill. a meghajtogépet a csé ellenében. Kapcsoljuk be a
meghajtégépet (8). Ugyeljiink arra, hogy a tolddhiively elegendd tavolsagra
legyen a tokozas soran a tokozdfejtél, kilénben a tokozdszegmensek (17)
elgorbllhetnek, vagy eltérhetnek. Tartsuk mindaddig nyomva az érint6kapcsolot
(8), amig a csovet fel nem tokoztuk. Ezt egy akusztikus jelzés (kattanas) is
jelzi. Nyomjuk be a visszahajtégombot (13) amig a tokozdfej be nem zarédik.
Adott esetben tobbszor kell elvégezni a tokozast. Olvassa el és vegye figyelembe
a rendszer gyartéjanak szerelési el6irasat.

REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC

(8. abra)

Olvassa el és vegye figyelembe a rendszer gyartdjanak szerelési eléirasat.
Huzza fel a csére a megfeleld méretii Q&E gydrit. Tolja be a tokozdfejet a
cs6be iitkdzésig és nyomja a tokozofejet, ill. a meghajtégépet a csoé ellenében.
Kapcsoljuk be a meghajtégépet (8). Miutan a tokozéfej kinyilt, a gép automa-
tikusan visszamenetbe kapcsol és a tokozofej ismét bezarul. A REMS Akku-
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3.4.

41.

Ex-Press Q&E ACC tartsuk az érintékapcsoldt (8) tovabb nyomva és toljuk
beljebb a tokozdfejet, ill. a meghajtészerszamot. Ekozben a csdvet enyhén
elferditani. Mindaddig ismételjiik a tokozasi folyamatot, amig a tokozéfejet (17)
litkdzésig be nem toltuk a csébe. AREMS Power-Ex-Press Q&E ACC esetében
minden tokozasi folyamatot kdvetden engedje el az érintékapcsoldt, (8) varja
meg, amig a tokozotiiske teljesen vissza nem futott, s csak ezutan nyomja meg
Ujra az érintékapcsolét (8). Mindaddig ismételjik a tokozasi folyamatot, amig
a tokozdszegmenset (17) (itk6zésig be nem toltuk a csébe.

Tokozas REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC
gépekkel (11., 12. abra)

A REMS Akku-Ex-Press P ACC gép esetében huzzuk a csére a tolddhuvelyt,
toljuk be a tokozdfejet a csdbe Uitkdzésig és nyomjuk a tokozéfejet/meghajtdgépet
a csé ellenében. Kapcsoljuk be a meghajtégépet (8). Ugyeljiink arra, hogy a
toldohively elegend6 tavolsagra legyen a tokozas soran a tokozofejtdl, kiilénben
a tokozdszegmensek (17) elgdrbiilhetnek, vagy eltérhetnek. Tartsuk mindaddig
nyomva az érintékapcsolét (8), amig a csévet fel nem tokoztuk. Ezt egy akusz-
tikus jelzés (kattanas) is jelzi. Esetlegesen tdbbszordsen is tokozhatunk. Ekdzben
a csOvet enyhén elferditani. Olvassa el és vegye figyelembe a rendszer gyar-
tojanak szerelési eléirasat.

AREMS Akku-Ex-Press Cu ACC gép esetében nyomjuk a tokozéfejet a csébe
ltkdzésig és a tokozofejet/meghajtdgépet a csé ellenében. Kapcsoljuk be a
meghajtogépet. Amennyiben a tokozéfej nyitva van, a meghajtogép automati-
kusan visszafutasra kapcsol és a tokozéfej Ujra bezarul. Olvassa el és vegye
figyelembe a rendszer gyartojanak szerelési elGirasat.

Az akku teljes lemeriilés elleni védelmes elektronikus toltottség allapot
kontrollja

2011.01.01-t6] minden REMS akkumulatoros présgép teljes lemerlés elleni
védelmes elektronikus tolt6ttség-allapot kontrollal és piros/zéld LED-es (23)
elektronikus tolt6ttség -llapot kijelzével készul. ALED zélden vilagit, ha az akku
teljesen toltott, vagy elegendden toltott allapotban van. A LED pirosan vilagit,
ha az akkut tdlteni kell. A meghajtégép a folyamatban |év préselési ciklust
még befejezi és azutan azt csak Ugy lehet Ujra inditani, ha egy felt6ltott akkut
tesznek bele. Ha a munkagép hasznalaton kiviil van, a LED kb. 2 éra maltan
elalszik, majd az Ujboli hasznalatkor megint vilagit.

Karbantartas

Ha nem vesszlik figyelembe az altalanos karbantatrast, fontos lenne, hogy a
REMS megjahté gépet egyetemben a REMS szerszamokkal (pl. présfogdk,
Mini présfogok, présgyrls kdztes fogok, présfejek, tokozofejek) és tartozékok
(pl. akku, gyorstoltd készullék) minimum egyszer egy évben egy szerzédéses
REMS szervizben kellene bevizsgaltatni az Gjonnani vizsgalatot az EN
62638:2010-08 (VDE 0702) géppel kell elvégezni.

Apolas

Huzzuk ki a halézati csatlakozét, ill. vegyiik le az akkumulatort!

A présfogdkat, Mini présfogdkat, présgyiriiket, koztes fogdkat, présfejeket és
tokozofejeket, kiildndsen azok foglalatait tartsuk tisztan. Az erdsen szennyezett
fémrészeket pl. terpentinolajjal tisztitsuk, ezt kéveten védjiik rozsda ellen.

A mianyagrészeket (pl. haz, akku) csak lagy szappannal és nedves ronggyal
tisztitsuk. Ne hasznaljunk haztartasi tisztitdszert, mivel azok tobbféle vegyi
anyagot tartalmaznak, melyek a miianyagrészeket karosithatjak. Semmi esetre
se hasznaljunk benzint, terpentinolajat, higitészert, vagy hasonlé termékeket
milanyagrészek tisztitasara. Ugyeljiink arra, hogy folyadék soha ne kerdiljén
a villamos berenezés belsejébe. A villamos berendezést soha ne meritsiik
folyadékba.

4.1.1. Présfogok, Mini présfogok, présgydiriik és koztes fogok

A présfogokat, Mini présfogdkat, présgyiriiket és kdztes fogokat rendszeresen
ellenérizze, hogy kdnnyedén milkddnek-e. Adott esetben tisztitsa meg a prés-
fogokat, Mini présfogokat, kdztes fogokat és présgydrliket és gépolajjal kenje
be a préspofak, koztes fogok és présgyiriik csapjait (12), a présfogdkat, Mini
présfogokat, koztes fogokat és présgyirliket azonban ne szerelje szét! A
szennyez6déseket tavolitsa el a préskonturrdl (11). Rendszeresen ellendrizze
valamennyi présfogd, Mini présfogd, koztes fogd és présgyiiri mikodoképes
allapotat behelyezett présfittingen végzett prébapréseléssel. Csak a présfogo,
Mini présfogo, présgydrii valamint a présszegmens teljes zarodasakor jon létre
tokéletes préselés. A befejezett préselés utan a préspofak (10), a présgyiirik
(20), valamint a présszegmensek (21) tékéletes zardédasat egyarant ellendrizni
kell a cstcsukon (1., és 16—19 abrak ,A“ pont) és a szemben 1év6 oldalon is
(1., és 16.-19. abra B pont). Ha a présfogo, Mini présfogd, présgyiri illetve
a présszegmens zarasakor jelentés sorja keletkezik a préskdpenyen, lehet,
hogy a préselés hibas, ill. témitetlen (Id. 5. Uzemzavarok).

Seérlilt, vagy lehasznalt présfogdkat, Mini présfogokat, koztes fogdkat és prés-
gylriket ne hasznaljunk. Kétséges esetben a meghajtégépet valamennyi
présfogoval, Mini présfogdval, kdztes fogdval és présgydrivel egyutt adja le
atvizsgalasra egy felhatalmazott REMS markaszerviznek.

4.1.2. Radialpréselés

Tartsa tisztan a présfogok foglalatat, féképpen a présgorgdket (5) és a fogétartd
csapot (2) tisztitsa rendszeresen és végul gépolajjal kenje be. Rendszeresen
ellendrizze a meghajtdgépet izembiztonsag szempontjabdl tigy, hogy végezzen
préselést a legnagyobb, alkalmazott présfittinggel. Amennyiben ennél a prése-

Iésnél a présfogd, Mini présfogd tokéletesen zarddik (Id. fenn), akkor a
meghajtégép izembiztosan miikodik.

4.1.3. Axialpréselés

A présfejeket (14) és a présszerszam foglalatait tartsa tisztan. A tokozéfejeket
(16) és a tokozotiiskét (18) tartsa tisztan. A tokozotiiskét (18) idénként enyhén
zsirozza be.

4.1.4. Cs6tokozd

4.2,

5.1.

5.2,

5.3.

5.4.

5.5.

AREMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC, REMS
Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC gépeknél a tokozo-
szerszamot (15), tokozofejeket (16) és tokozdtiiskét (18) tartsuk tisztan. A
tokozotiiskét (18) idérél-idére enyhén zsirozzuk meg.

Feliilvizsgalas/Karbantartas

Karbantartasi és javitasi munkak el6tt hiizza ki a halézati csatlakozot, ill.
vegye le az akkut! Ezért ezeket a munkakat csak kiképzett szakember végez-
heti el.

AREMS Power-Press E meghajtdgépeinek hajtdmiive nem igényel karbantar-
tast. A hajtémivek tartés zsirozasban futnak és ezért kenést nem igényelnek.
A REMS Power-Press E és REMS Power-Press ACC motornak szénkeféi
vannak, melyek elkopnak és ezért idénként ellendrizni, ill. cseréini kell &ket.
Csak eredeti REMS Power-Press szénkeféket hasznaljon. AREMS meghajtégépek
(a REMS Power-Press E kivételével) elektrohidaulikusan iizemelnek. Nem
kielégité préserd, vagy olajfolyas esetében a meghajtégépet egy felhatalmazott
REMS markaszerviznek kell atvizsgalnia, ill. javitania.

ERTESITES
Sérllt, vagy elhasznalddott présfogdkat, Mini présfogokat, kdztes fogokat,
présgy(riiket, présfejeket, tokozdfejeket ne helyezzen lizembe.

Uzemzavarok

A préseld berendezések kareseteinek elkeriilése végett ligyeljen arra, hogy a
présfogo, Mini présfogd, présgy(rd, fitting és a présgép kozott olyan munka-
helyzetekben, mint a 13-estél a 15-es abraig bemutatott példakon lathatd, ne
j6jjon létre feszliltség.

Uzemzavar: A meghaijtogép nem miikodik.

Oka:

o Aszénkefék elhasznalddtak (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

o A csatlakoz6vezeték meghibasodott (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

o Az akkumulator lemeriilt, vagy meghibasodott (REMS akkumulatoros
meghajtégépek).

o A meghajtégép meghibasodott.

Uzemzavar: A radialprésszerszam nem tudja elvégezni a préselést, a
présfogo, Mini présfogo, kdztes fogd, présgydrli nem zarddik
teljesen.

Oka:

o A meghajtdgép tiimelegedett (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

o Aszénkefék elhasznalddtak (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

o A cstszékupplung meghibasodott (REMS Power-Press E).

o Az akkumulator kimerult, vagy meghibasodott (REMS akkumulatoros

meghajtogépek).

o A meghajtdgép meghibasodott.

o Nem megfeleld présfogo, Mini présfogo, kdztes fogo, présgyiri

hasznalata (préskontur, cséméret).

o Aprésfogd, Mini présfogo, kdztes fogo, présgy(ri szorul, vagy

meghibasodott.

Uzemzavar: A présfogo, Mini présfogd, a kéztes fogd, présszegmens, illetve
a présgy(rl zarédasakor jelentés sorja keletkezik a
préskdpenyen.

Oka:

e Sériilt, vagy lehasznalt présfogd, Mini présfogo, a kdztes fogo,

présszegmens, préskontur.

o Nem megfelel6 présfogo, Mini présfogg, illetve kdztes fogd, vagy

présgylrl hasznalata (préskontur, cséméret).

o Helytelenll 6sszeillesztett préskdpeny, csé és tamasztohively.

Uzemzavar: Terheletlen présfogonal, Mini présfogénal a préspofak ,A” és
,B” pontjai egymashoz képest eltolddtak (1. bra).

Oka:
e Présfogdt, Mini présfogét leejtették, a nyomorugo elferdiilt.

Uzemzavar: Axilpréselésnél a cs6 a préskdpeny és fitting széle kozé
csipdott.

Oka:

Atokozas tul hosszu.

o Acsé tul mélyre tolodott a présfitting tdmasztdhuvelyébe.

o Nem megfelel6 tokozéfej (tolddhiivelyes rendszer, cséméret) hasznalata.

o Helytelenll dsszeillesztett préskdpeny, csé és tdmasztdhuvely.
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5.6. Uzemzavar: Az axialis préseknél a présfejek zarasa utan es jelentds rés
marad a nyomohively és a fitting kotése kozott.

Oka:
e Acs0 a préshlively és a fittingk6tés kdzott megesavarodott, Iasd. 5.5.
o Rossz présfejet, (préshiively-rendszert, nagysagot) hasznaltak

5.7. Uzemzavar: A tokoz6 nem fejezi be a tokozast, a tokozéfej nem nyilik ki
teljesen.

Oka:
o A meghajtogép tiimelegedett (REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
o Aszénkefék elhasznalodtak (REMS Power-Ex-Press Q& E ACC).
o Az akkumulator kimertlt, vagy meghibasodott
(REMS Akku-meghajtogépek).
o A meghajtdgép meghibasodott.
o Nem megfelel6 tokozofej (tolddhiivelyes rendszer, cséméret) hasznalata.
o Atokozofej szorul, vagy sérilt.
o Atokozoszerszam hibas beallitasa (REMS Akku-Ex-Press Cu ACC).
o Atoldohiively és a tokozofej kdzti hézag nem elégendd.

6. Hulladékkénti artalmatlanitas

A gépeket haszndlati idejlk lejartaval nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyltt elszallittatni. Azokat szabalyszeriien, a térvényes eléirasoknak megfe-
leléen kell artalmatlanitani.

7. Gyartéi garancia

A garancia az Uj termék els6 felhasznaléjanak térténé atadastol szamitva 12
honapig tart. Az dtadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis id6n beliil fellépé miikddési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet6 vissza,
téritésmentesen ker(l javitasra. A hiba kijavitasaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdédik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalddasra, szakszeritlen, vagy gondatlan kezelésre, az Uzemeltetési
leiras figyelmen kivil hagyasara, nem megfelel6 segédanyag hasznalatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetés szer(i hasznalatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezethet6k vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancidlis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamacidkat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerzé6déses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe torténd oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalé viseli.

Afelhasznalo torvényes jogait, kiildndsen a kereskedével szemben tdmasztott
kifogasokat illetéen, ez a garancia nem valtoztatja meg. A gyartdi garancia csak
azokra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurdpai Unidban, Norvégiaban,
vagy Svajcban vasaroltak. és ott hasznalnak.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, az Egyeslilt Nemzetek
szerz8désekrdl és nemzetkdzi aruvasarlasrol szol6 egyezményének (CISG)
kizarasaval.

8. Gyartéi garancia meghosszabbitasa 36 hénapra

Azokra a meghajtdgépekre, amelyek ebben az iizemeltetési utasitasban
szerepelnek és azokat els6 felhasznaldnak 2011.01.01. utan adtak at, a gyarté
garancia 36 hénapra torténé meghosszabbitasa lehetséges. Ennek az a felté-
tele, hogy a meghajtdgépet az elsé felhasznaldnak tortént atadas utan legalabb
12 havonta egy erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe koltségkételes
inspekcidra bekildenek és ezek az adatok a teljesitménytablan olvashatok.
Az éves inspekcion pl. a meghajtdgépet szétszerelik és a gyorsan kop6 alkat-
részeket felulvizsgaljak és rendszerint kicserélik azokat. Ezen kiviil megtorténik
az elektromos berendezések eldirt éves ismétlédd vizsgalata, az EN
62638:2010-08 (VDE 0702) norma szerint. A lefolytatott inspekciot kveten
az erre jogosult szerz6déses REMS markaszerviz a meghajtdgéphez részletes
vizsgalati bizonyitvanyt allit ki a gép szamanak feltiintetésével. A meghajtogép
egy vizsgalati plakettet kap. Az atadas iddpontja az eredeti vasarlasi bizonylatok
bekildésével igazolandd, az inspekcios idészakok betartasa a mindenkori
eredeti bizonyitvanyokkal igazolandok. Egy esetleges szlkséges javitas elétt
arajanlat készl.

9. Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letdltések — Robbantott abrak.

Prijevod izvornih uputa za rad

Za primjenu REMS klijesta za stiskanje, REMS klijesta za stiskanje Mini, REMS steznih
prstena, REMS meduklijeSta, REMS glava za stiskanje i REMS glava za proSirivanje
namijenjenih za razli¢ite sustave spajanja cijevi vrijedi trenutno vaze¢a REMS prodajna
dokumentacija. Ukoliko proizvodac¢ sistema za spajanje cijevi promijeni postojece ili
na trziste stavi nove komponente svojih sistema, potrebno je da se o njihovom
aktualnom stanju kupci raspitaju kod tvrtke REMS (Fax +49 7151 17 07 - 110).
ZadrZzavamo pravo izmjena i ispravaka pogreSaka.

SI.1-19 13 Tipka povratnog hoda

1 Klijesta za stiskanje 14 Glave za stiskanje

2 Svornjak drzala klijesta 15 Naprava za proSirivanje

3 Tlaéna letvica 16  Glava za proSirivanje

4 Zaskocni zatik 17 Celjusti za prosirivanje

5 Pritisni valjCici 18 Trn za proSirivanje

6 Rucka kucista 19 Meduklijesta

7 Polugica za promjenu smjera vrinje 20  Stezni prsten

8 Pritisna sklopka 21 Stezni segment

9 Rukohvat sa sklopkom 22 Kontura stiskanja (stezni prsten
10 Celjusti za stiskanje odnosno stezni segmenti)
11 Kontura stiskanja 23 Pokaziva¢ napunjenosti baterije
12 Svornjak

Op¢i sigurnosni naputci

Procitajte sve sigurnosne naputke i upute. Propusti kod pridrzavanja sigur-
nosnih naputaka i uputa mogu dovesti dio elektricnog udara ili pak izbijanja
pozara ilili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Pojam ,Elektroalat koriSten u sigurnosnim napucima odnosi se na elektriéni alat
koji se napaja sa strujne mreZe (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez
kabela).

1) Sigurnost na radu

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite €istim i dobro osvijetljenim. Nered
i nedovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na
radu.

b) Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije,
odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste
tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

c) Tijekom koriStenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada
mozZe se dogoditi da nad uredajem izgubite kontrolu.

2) Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

a) Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati utiénici. Ni u
kojem sluéaju utikac se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite nikakav
prilagodni (adapterski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje.
Originalni, neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce utiénice smanjuju rizik elektriénog
udara.

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je VasSe tijelo uzemljeno postoji poviseni rizik
od elektriénog udara.

c) Elektroalat ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik
elektricnog udara.

d) Kabel ne koristite za ono za Sto nije namijenjen, primjerice za nosenje i
vjesanje elektroalata ili pak za izvlaéenje utikaca iz uti¢nice. Zastitite kabel
od vru€ine, ulja, ostrih bridova ili od pokretnih (rotirajucih) dijelova uredaja.
Osteceni ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektri¢nog udara.

e) Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji
su prikladni i za rad na otvorenom. Primjena produZnog kabela prikladnog za
rad na otvorenom smanjuje rizik elektriénog udara.

f) Ako je rad elektroalata u viaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu
zastitnu sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanijuije rizik elektriénog
udara.

3) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte
razborito. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkoholaili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju
elektroalata moZe izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje,
neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige ili zatite sluha, ovisno o vrsti i
nacinu primjene elektroalata, smanjuje rizik od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat iskljuéen
prije nego Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko
napajanje te prije nego Sto ga uzmete i krenete premjestati. Ako prilikom
noSenja elektrinog uredaja drzite prst na sklopki ili pak ako uredaj s uklju¢enom
sklopkom priklju€ite na mrezu, moze doci do nezgode.

d) Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego Sto
ukljucite elektroalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotirajuéem dijelu
uredaja, mogu prouzrogiti ozljedivanje.

e) lzbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj éete nacin imati bolju
kontrolu nad elektroalatom u neoCekivanim situacijama.
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f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite
kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotira-
jucih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu
zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako na uredaj mogu biti montirani usisivadi ili naprave za hvatanje prasine,
uvjerite se da su stvarno prikljuéeni i da se koriste na ispravan nacin.
Oprema za isisavanje prasine smanjuje opasnost od iste.

4) Nacin primjene i rad s elektroalatom

a) Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je
upravo za takav rad namijenjen. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u
propisanom podrucju opterecéenja, radit Cete brZe i sigurnije.

b) Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se vise ne

c¢) lzvucite utika¢ iz uti€nice ifili izvadite punjivu bateriju prije nego sto pristu-
pite podesavanju uredaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego $to uredaj
sklonite na stranu. Ove preventivne mjere spriecavaju nehoti¢no ukljucivanje i
pokretanje elektroalata.

d) NekoriStene elektroalate ¢uvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koristenje
uredaja osobama koje nisu upoznate s nac¢inom koristenja ili koje nisu
procitale ove upute. Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni
dijelovi uredaja besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako
osteceni da to moze utjecati na ispravan rad elektroalata. Ostecene dijelove
uredaja prije njegove uporabe dajte popraviti struénim osobama ili pak u
ovlasteni REMS-ov servis. Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok lezi u slabom ili
nedovoljnom odrzavanju elektricnih alata.

f) Rezne alate drzite o$trima i €istima. Brizno odrzavani rezni alati s o$trim
rubovima manije i rjede zapinju, te ih je lakSe voditi.

g) Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite
pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba
elektroalata za primjene za koje nije predviden moZe dovesti do opasnih situacija.
Nikakva svojevoljna promjena na elektri¢nom uredaju iz sigurnosnih razloga nije
dopustena.

5) Nacin primjene i rad s baterijskim alatom

a) Akumulatorske baterije punite samo punjacima koje preporucuju proizvo-
daci. Kod punjaca koji su prikladni za odredenu vrstu punjivih baterija postoji
opasnost od pozara ako ih se koristi za punjenje drugih vrsta baterija.

b) U elektroalatu koristite samo akumulatorske baterije koje su previdene za
te uredaje. Koristenjem drugih akumulatorskih baterija moze doci do ozljeda ili
do pozara.

c) Nekoristene akumulatorske baterije drzite podalje od uredskih spajalica,
kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji bi
mogli izazvati kratki spoj kontakata baterije. Posljedice toga mogle bi biti
opekline ili vatra.

d) Kod nepravilnog koristenja akumulatorskih baterija moze do¢i do curenja
tekucine iz njih. Izbjegavajte kontakt s tom teku¢inom. Ako slucajno dode
do kontakta, mjesto dodira isperite vodom. Dospije li tekucina u o¢i, zatra-
zite dodatnu lijeénicku pomo¢. Tekucina koja iscuri iz baterija moze nadraziti
kozu i izazvati opekline.

6) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljucivo
originalnih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin osigurati zadrzavanije trajne
sigurnosti uredaja.

Posebni sigurnosni naputci

e Koristite sredstva osobne zastite na radu (npr. zastitne naocale).

e |zbjegavaijte neprirodan polozaj tijela, ne naginjite se predaleko naprijed.

e Prije zamjene alata za stiskanje odn. proSirivanje izvucite utika€ iz uti€nice, odn.
izvadite akumulator!

e Pogonski strojevi razvijaju vrlo visoku silu stiskanja. Zato treba biti posebno
oprezan. Osigurajte da tijekom rada tre¢e osobe budu izvan radnog podrugja.

e Pogonske strojeve tijekom rada treba drzati ¢vrsto, ali samo za ru€ku kucista (6)
i za rukohvat sa sklopkom (9). Nikako ne hvatajte stroj za pokretne dijelove (sklop
za stiskanje, sklop za proSirivanje).

e Radijalnim presama se ne smije raditi ako nije zabravljen svornjak drzala klijesta
(2). Opasnost loma!

e Radijalne prese sa klijestima za stiskanje, klijestima za stiskanje Mini, odnosno
steznim prstenom postavite na spojnice uvijek okomito na os cijevi, a nikada pod
kutom tj. ukoso.

e Radijalne prese ne pokrecite bez postavljenih klijesta za stiskanje, klijesta za
stiskanje Mini odnosno steznog prstena. Postupak stiskanja provodite samo s
ciliem izrade Zeljenog spoja, nikako ne u prazno. Bez protutlaka fitinga pogonski
¢e stroj, odnosno klijeSta za stiskanje, biti bespotrebno visoko optereceni.

o Prije uporabe klijeSta za stiskanje, klijesta za stiskanje Mini odnosno steznih
prstena drugih proizvodaca provjerite jesu li prikladni za pogonski stroj. ProCitajte
upute za rad proizvodaca klijesta za stiskanje, klijeSta za stiskanje Mini odnosno
steznih prstena odnosno steznog prstena i postupajte u skladu s njima.

o Aksijalne prese rabite samo s potpuno utaknutim glavama za stiskanje. Opasnost
lomal!

o Aksijalne prese s glavama za stiskanje postavite na fitinge uvijek okomito na os
cijevi, a nikada pod kutem, {j. ukoso.

o Glave za proSirivanje navijte dokraja (do grani¢nika) na napravu za prosirivanje.

o Ostecena klijesta za stiskanje, klijeSta za stiskanje Mini, stezne prstene, medu-

klijesta, glave za stiskanje i glave za proSirivanje ne popravljajte. Opasnost od
lomal!

e Procitajte upute za ugradnju i montazu koje izdaju proizvodaci pojedinih sistema,
te postupajte u skladu s njima.

e Ovi uredaji nisu namijenjeni za uporabu od strane osoba (uklju€ujuéi i djecu) s
umanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatnog znanja
i iskustva, osim ako su prethodno na odgovarajuéi na€in upuceni ili ih nadgleda
osoba odgovorna za njihovu sigurnost. Djeca se moraju nadzirati kako se ne bi
igrala uredajem.

e Prepustite elektricni uredaj na koriStenje samo osoblju obu¢enom za rukovanje
njime. MladeZ smije rukovati uredajem samo ako je starija od 16 godina, ako im
sluzi u svrhu Skolovanja (obu¢avanja) te ako se to rukovanje obavlja pod nadzorom
strune osobe.

e Prije nego $to stavite akumulator u uredaj, uvjerite se da je elektricni uredaj
isklju¢en. Stavljanje akumulatora u elektri¢ni uredaj koji je ukljuéen moze izazvati
nesrecu.

e Pri temperaturama akumulatora/punjaca ili temperaturama okoline < 5°C/40°F
ili 2 40°C/105°F akumulator/punja¢ se ne smiju koristiti.

e (Ostecene, neispravne akumulatore ne zbrinjavajte kao obi¢ni kuéni (komunalni)
otpad, nego ga odnesite u ovlasteni REMS-ov servis ili pak u ovlasteno komunaino
poduzece koje se bavi sakupljanjem otpada.

e Slijedite propise o odrZavanju alata kao i upute o zamjeni alata.

e Redovito kontrolirajte priklju¢ni kabel uredaja, a u slu€aju ostecenja dajte struc-
njaku ili ovlaStenom REMS-ovom servisu da ga popravi ili zamijeni novim.
Redovito kontrolirajte i produzni kabel te ga zamijenite ako se osteti.

Namjenska uporaba

REMS radijalne prese koristite isklju¢ivo namjenski za izradu press-fitinga (stisnutih
spojeva) kod svih uobi¢ajenih sustava za spajanje stiskanjem.

REMS klijesta za rezanije koristite iskljucivo namjenski za rezanje navojnih Sipki do
stupnja ¢vrstoée od 4,8 (400 N/mm2).

REMS $kare za kabele koristite iskljucivo namjenski za rezanje elektri¢nih kabela
promjera < 300 mm? (& 30 mm).

REMS aksijalne prese koristite iskljutivo namjenski za izradu spojeva stiskanjem
kompresijskih (aksijalnih) spojnica i za proSirivanje cijevi svih uobi¢ajenih sustava
kompresijskih spojnica.

REMS prosirivage koristite iskljuivo namjenski za prosirivanje i bazdarenje cijevi.
Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

Tumacenje simbola

@ Prije prvog koristenja procitajte upute za rad
@ Elektroalat odgovara razredu zastite |

@ Elektroalat odgovara razredu zastite Il
&_ Uredaj nije prikladan za rad na otvorenom
E Ekoloski primjereno zbrinjavanje u otpad

1. Tehnicki podaci

1.1. Kataloski brojevi artikala

REMS Power-Press E pogonski stroj 572100
REMS Power-Press pogonski stroj 577001
REMS Power-Press ACC pogonski stroj 577000
REMS Mini-Press ACC pogonski stroj Li-lon 578001
REMS Akku-Press pogonski stroj Li-lon 571003
REMS Akku-Press ACC pogonski stroj Li-lon 571004
REMS Ax-Press 15 pogonski stroj Li-lon 573002
REMS Ax-Press 25 ACC pogonski stroj Li-lon 573003
REMS Ax-Press 25 L ACC pogonski stroj Li-lon 573004
REMS Ax-Press 40 pogonski stroj Li-lon 573006
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC pogonski stroj Li-lon 575006
REMS Akku-Ex-Press P ACC pogonski stroj Li-lon 575008
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC pogonski stroj Li-lon 575005
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC pogonski stroj 575007
Naprava za proSirivanje 6—40 mm, %—1%" 575100
Naprava za proSirivanje 54-63 mm, 2” 575101
REMS Akku Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 571540
REMS Akku Li-lon 14,4 V 2,2 Ah 571550
REMS Opskrbljiva¢ napona Li-lon 571565
Brzi punja¢ Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
Sanduk od &eliénog lima za REMS Power-Press E 570280
Sanduk od &eli€nog lima za REMS Power-Press 570280
Sanduk od &eliénog lima za REMS Power-Press ACC 570280
Sanduk od &eli€nog lima za REMS Mini-Press ACC 578290
Sanduk od &eliénog lima za REMS Akku-Press/Akku-Press ACC 571290
Sanduk od Celi€nog lima za REMS Ax-Press 15/40 573282
Sanduk od ¢eli€nog lima za REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290
Sanduk od ¢eliénog lima za REMS Ax-Press 25 ACC

i Ax-Press 25 LACC 573284
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Sanduk od &eli¢nog lima za REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284 REMS Power-Press ACC pogonski stroj 46kg (10,01b)
Sanduk od &eli¢énog lima za REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284 REMS Mini-Press ACC pogonski stroj bez akumulator 21kg (4,51b)
Sanduk od ¢éeliénog lima za Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC REMS Akku-Press / Akku-Press ACC pogonski stroj
i Akku-Ex-Press P ACC 573284 bez akumulator 38kg  (8,31b)
.. REMS Ax-Press 15 pogonski stroj bez akumulator 46kg (10,01b)
1.2. Radno podrucje ; , , REMS Ax-Press 40 pogonski stroj bez akumulator 54kg (11,81b)
REMS Mini-Press ACC radijana presa za izradu presvs-ﬁtvln_ga REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC pogonski stroj bez aku. 2,0kg (4,4 Ib)
(spojeva stiskanjem) svih poznatih press-sistema na Celicnim REMS Power-Ex-Press Q & E ACC pogonski stroj 56kg (12,2 1b)
cijevima, cijevima od nehrdajuceg Celika, bakra, plastike, REMS Ax-Press 25 ACC pogonski stroj bez akumulator 2,6 kg (5,6 Ib)
kao i kombi (viseslojnim) cijevima @10-40 mm REMS Ax-Press 25 L ACC pogonski stroj bez akumulator 2,8 kg (6,1 Ib)
REMS Power-Press i REMS Akku-Press radijalne prese za izradu REMS Akku-Ex-Press Cu ACC pogonski stroj bezaku.  2,3kg (5,0 1b)
press-fitinga (spojeva stiskanjem) svih poznatih press-sistema na REMS Akku-Ex-Press P ACC pogonski stroj bez aku. 20kg (4,31b)
¢eli€nim cijevima, cijevima od nehrdajuéeg ¢elika, bakra, REMS Akku (akumulatorski) Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 0,3kg  (0,61b)
plastike, kao i kombi (viSeslojnim) cijevima @10-108 mm REMS Akku (akumulatorski) Li-lon 14,4 V, 2,2 Ah 05kg (1,11b)
Aksijalne prese za izradu spojeva stiskanjem aksijalnih fitinga (spojeva KlijeSta za stiskanje (prosjecno) 18kg  (391b)
s kliznim aksijalnim prstenovima) na cijevima od nehrdajuceg ¢elika, Klijesta za stiskanje Mini (prosjecno) 12kg  (261b)
bakra, plastike, kao i kombi (viseslojnim) cijevima, te za Glave za stiskanje (par, prosjecno) 03kg  (0,61b)
prosirivanje plasticnih cijevi i kombi (videslojnih) cijevi @ 12-40 mm Glava za proSirivanje (prosjecno) 02kg  (041b)
L Meduklijesta 22 20kg (4,81b)
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC za prosirivanje Meduklijesta Z4 36kg (7,81b)
cijevi i prstenova sistema Uponor Quick & Easy @ 16-40 mm Meduklijedta Z5 38kg  (821b)
%17 Stezni prsten M54 (PR-3S) 31kg  (6,71b)
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC za proSirivanje Stezni prsten U75 (PR-3B) 27kg  (591b)
cijevi i prstenova sistema Uponor Quick & Easy @ 16-63 mm . .
3 %" 1.7. :Enformag:lj; o buc:j
Eyx. &irivani misija buke na radnom mjestu
ﬁi“ffﬁ;ﬁg Ei}(e:ress CUAGE 2a prosirivane 5842 mm REMS Power-Press E L,=760B L,=87d8 K=3dB
@ %1% REMS Power-Press/
REMS Akku-Ex-Press P ACC za prosirivanje cilevi @ 12-40 mm Pover-Press ACC tw=8108 L, 29248 K=3dB
P Je Cl REMS Mini-Press ACC L, =73dB L, =84dB K=3dB
Raspon radne temperature REMS Akku-Press/Akku-Press ACC LDA: 74 dB LWA: 85dB K : 3dB
REMS akumulatorski uredaj 0°C—+60°C REMS Ax-Press 15/40 L, = 74 dB LNA: 85dB K = 3dB
Prese s mreznim napajanjem _8°C—+60°C REMS Ax-Press 25 ACC / 25 LACC LDA: 73 dB LWA: 84dB K = 3dB
REMS Akku-Ex-Press QEACC L ,=73dB L,,=84dB K=3dB
1.3. Potisna sila/ sila stiskanja REMS Power-Ex-Press QQEACC L ,=81dB L,=92dB K=3dB
Potisna sila radijalnih presa 32kN REMS Akku-Ex-Press Cu ACC L,=73dB L, =84dB K=3dB
Sila stiskanja radijalnih presa 100 kN REMS Akku-Ex-Press P ACC L,=73dB L, =84dB K=3dB
Potisna sila radijalnih presa Mini 22 kN 1.8. Vibraciie
Sila stiskanja radijainin presa Mini 7O kN - Ponderijrana efektivna vrijednost ubrzanj <2,5m/s? K=1,5m/s?
Sila stiskanja REMS Ax-Press 15 17 kN jednost ubrzanja P mist R=1,0mss
Sila stiskanja REMS Ax-Press 40 30 kN Navedena vrijednost vibracija je izmjerena u skladu s normiranim postupkom
Sila stiskanja REMS Ax-Press 25 ACC 20 kN ispitivanja i moZe ju se korisiti za usporedbu s nekim drugim uredajem. Isto
Sila stiskanja REMS Ax-Press 25 LACC 13 kN tako moze ju se koristiti za poCetnu ocjenu izlaganja vibracijama.
Sila stiskanja REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 20kN Pozor: Vrijednost vibracija moZe se tijekom stvarne uporabe uredaja razlikovati
Sila stiskanja REMS Akku-Ex-Press P ACC 20kN od navedene vrijednosti ovisno o vrsti i naginu rada odn. koritenja uredaja. U
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN ovisnosti o stvarnim uvjetima rada (npr. Rad s prekidima) moZze biti potrebno
REMS Power-Ex-Press Q & EACC 34 kN

14.

1.5.

1.6.

Elektri¢ni podaci

REMS Power-Press E,

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC,

REMS Power-Ex-Press Q & E ACC

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
REMS Mini-Press ACC,

REMS Ax-Press 25 ACC i 25 LACC,
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
REMS Akku-Ex-Press P ACC

Brzi punja¢ Li-lon/Ni-Cd (1h)  Ulaz
Izlaz
Ulaz
Izlaz
Opskrbljiva¢ napona Ulaz
230V Izlaz
Dimenzije

REMS Power-Press E

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC

REMS Mini-Press ACC

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
REMS Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC
REMS Ax-Press 25 ACC

REMS Ax-Press 25 LACC

REMS Akku-Ex-Press Cu ACC
REMS Akku-Ex-Press P ACC
Tezine

REMS Power-Press E pogonski stroj
REMS Power-Press pogonski stroj

230 V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A
110 V 1~; 50-60 Hz; 450 W

S3 15% (AB 2/10 min)

zastitna izolacija (73/23/[EWG)
zastita od iskrenja (89/326/EWG)

14,4V =22 Ah; 20 A

14,4V =13 Ah; 18 A
14,4V =;22Ah;20A

230 V~; 50-60 Hz; 65 W
10,8-18 V=

100-120 V~; 50-60 Hz; 65 W
10,8-18 V=

230 V~; 50-60 Hz
14,4V =; 6 A-33A

430%x110%x85 mm (16,9"x4,3"x3,3")

365%235x85 mm (14,4"x9,2"x3,3")

288x260x80 mm (11,3"x10,2"x3,1”)
338x290x85 mm (13,3"x11,4"x3,3")
330%x320%85 mm (13"x12,6"x3,3”)

290x260x80 mm (11,4"x10,2"x3,1")
420x245x81 mm (16,5"x9,6"x3,2”)

295x260x80 mm (11,6"x10,2"x3,3"
325%x260x80 mm (12,8"x10,2"x3,1”)
265%260x80 mm (10,4’x10,2°x3,1")
275%x260x80 mm (10,8"x10,2"x3,1”)

44 kg
4,6 kg

(9,6 Ib)
(10,0 Ib)
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utvrditi mjere sigurnosti za zastitu osobe koja s uredajem radi.

Pustanje u rad

Za primjenu REMS klijesta za stiskanje, REMS klijesta za stiskanje Mini, REMS
steznih prstena, REMS meduklijesta, REMS glava za stiskanje i REMS glava za
prosirivanje namijenjenih za razlicite sustave spajanja cijevi vrijedi trenutno vaze¢a
REMS prodajna dokumentacija. Ukoliko proizvodaé sistema promijeni neke
njegove komponente ili na trZiSte uvede nove, nuzno je potrebno da se o aktu-
alnom stanju primjene raspitate u tvornici REMS (Fax: +49 7151 17 07 - 110).

Prikljuéak na struju

Pazite na napon mreze! Prije priklju¢enja pogonskog stroja, odnosno brzog
punjaca, provjerite da li napon naveden na natpisnoj plo€ici uredaja odgovara
naponu mreze. Na gradiliStima, u vlaznim uvjetima, na otvorenom ili na sli¢nim
mjestima uporabe uredaja, pogon uredaja strujom iz mreZe smije biti samo
preko 30 mA zastitne strujne sklopke (FI-sklopke).

Akumulatori

Akumulator uvijek postavljajte uspravno u pogonski stroj odnosno u punjac za
brzo punjenje. Ukosim se postavljanjem oStecuju kontakti, moze se prouzroditi
kratak spoj i tako oStetiti akumulator.

Akumulatori koji se isporu€uju s REMS-ovim pogonskim strojevima, kao i
zamjenski akumulatori, isporu€uju se nenapunjeni. Prije prve uporabe uredaja
napunite akumulator. Za punjenje koristite isklju¢éivo REMS punja¢ za brzo
punjenje. Svoj puni kapacitet akumulatori postizu tek nakon viSe punjenja.
Litij-ionske akumulatore treba redovito dopunjavati, kako bi se izbjeglo njihovo
prekomjerno praznjenje. Prekomjernim praznjenjem akumulator se ostecuje.
Klasi¢ne baterije se ne smiju iznova puniti.

Kontrola napunjenosti litij-ionskih baterija za akumulatorske prese

Sve akumulatorske prese proizvoda¢a REMS opremljene su u izvedbama od
01.01.2011 elektroni¢kom kontrolom napunjenosti baterije s dvobojnim zeleno/
crvenim LED indikatorom (23). LED svijetli zeleno kada je baterija potpuno ili
jos uvijek dovoljno napunjena. Ako LED svijetli crveno, baterija se mora napu-
niti. Pogonski stroj ¢e tekuci ciklus stiskanja privesti kraju i nakon toga se mozZe
ponovo ukljuciti tek posto se umetne napunjena baterija. Ako se pogonski stroj
ne koristi, LED se nakon priblizno 2 sata gasi i po€inje opet svijetliti tek kada
se pogonski stroj ponovo ukljuci.
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2.2,

2.3.

24,

2.5,

Punjaé za brzo punjenje Li-lon i Ni-Cd baterija (br. art. 571560)

Kada je strujni utika¢ utaknut, lijevi indikator trajno svijetli zeleno. Akumulator
se puni kada ga ukljuite u punjac¢ za brzo punjenje, na $to ukazuije treperenje
indikatora u zelenoj boji. Akumulator je napunjen kada taj isti indikator trajno
svijetli zeleno. Ako neki od indikatora treperi crveno, akumulator je u kvaru.
Ako neki od indikatora trajno svijetli crveno, to znaci da je temperatura punjaca
za brzo punjenje i/ili punjive baterije izvan dopustenog radnog opsega koji
iznosi izmedu +5°C i +40°C.

Punjaci za brzo punjenje nisu prikladni za rad na otvorenom.

Montaza (zamjena) klijesta za stiskanje, klijesta za stiskanje Mini (1) i
steznih prstena s meduklijestima (sl. 18) kod radijalnih presi
(sl.1,16i17)

Izvucite utika€ iz mrezne uti¢nice, odnosno skinite akumulator. Koristite samo
klijesta za stiskanje, klijesta za stiskanje Mini odnosno stezne prstene s konturom
karakteristiénom za doti¢ni sustav spajanja stiskanjem. KlijeSta za stiskanje,
klijeSta za stiskanje Mini odnosno stezni prsteni su na Celjustima za stiskanje
odnosno na steznim segmentima oznadeni slovima (za oznaku konture stiskanja)
i brojkom (za oznaku veli€ine). Procitajte upute za ugradnju i montazu koje
izdaju proizvodaci pojedinih sustava te postupajte u skladu s njima. REMS
meduklijesta takoder su oznacena slovom i brojem. Ova oznaka sluzi za dodjelu
dopustenom REMS steznom prstenu. Za stiskanje se nikako ne smiju koristiti
neodgovarajuéa klijesta za stiskanje, klijesta za stiskanje Mini odnosno stezni
prsten s meduklije$tima (neodgovarajuce konture ili veli€ine). Stisnuti spoj
mogao bi biti neupotrebljiv, a moglo bi do¢i i do oSteéenja stroja, kao i klijesta
za stiskanje, klijesta za stiskanje Mini odnosno steznog prstena i meduklijesta.
Pogonski stroj se preporucuje postaviti na stol ili pole¢i na pod. Montazu
(zamjenu) klijesta za stiskanije, klijesta za stiskanje Mini odnosno meduklijesta
U sluéaju REMS Power-Pressa E polugicu za promjenu smjera vrtnje (7)
potisnuti ulijevo te pritisnuti sklopku (8), dok kod REMS Power-Pressa i REMS
Akku-Pressa treba tipku povratanog hoda (13) drzati pritisnutom toliko dugo

Otvorite svornjak drzala klijeSta (2). U tu svrhu pritisnite zasko¢ni zatik (4), te
¢e svornjak (2) pod djelovanjem opruge iskoCiti. Umetnite odabrana klijesta za
stiskanje, klijesta za stiskanje Mini (1) odnosno meduklijesta (19). Svornjak za
drzanje klijesta (2) potisnite prema naprijed dok zatik (4) ne zasko€i u polozaj
kojim blokira svornjak. Pritom pritisnu plo¢u (3) pritisnite prema dolje, izravno
preko svornjaka za drzanje klijesta. Radijalne prese ne pokrecite bez umetnutih
klijeSta za stiskanje, klijeSta za stiskanje Mini odnosno steznog prstena s
meduklijeStima. Postupak stiskanja provodite samo sa ciliem izrade Zeljenog
spoja, nikako ne u prazno. Bez protutlaka spojnice pogonski ¢e stroj, odnosno
klijeSta za stiskanje, klijeSta za stiskanje Mini, stezni prsten i meduklijesta, biti
bespotrebno visoko optereceni.

/\ OPREZ

Nikad ne provodite stiskanje ako svornjak drzala klijesta (2) nije blokiran
zaskocnim zatikom. Postoji opasnost loma!

Montaza (zamjena) glava za stiskanje (1) kod aksijalnih presa (sl. 6, 7, 10)
Skinite akumulator. Koristite samo glave za stiskanje karakteristicne za doticni
sistem spajanja stiskanjem. REMS-ove glave za stiskanje oznaCavaju se slovima
—za oznaku sistema aksijalnih fitinga (spojnica) i brojkom — za oznaku veli¢ine.
Upute proizvodaca sistema za ugradnju i montazu potrebno je obavezno
pro€itati i u skladu s njima postupati. Za stiskanje se nikako ne smije koristiti
neodgovarajuce glave za stiskanje, tj. glave neodgovarajuceg oblika ili veli¢ine
aksijalnih fitinga (spojnica). Stisnuti spoj mogao bi biti neupotrebljiv, a moglo
bi do¢i i do oSteéenja stroja, kao i glava za stiskanje.

Odabrane glave za stiskanje (14) potpuno utaknite, odnosno po potrebi i
zakrenite sve dok se ne blokiraju (zasko&nom kuglicom). Glave za stiskanje
kao i prihvatne otvore na napravi za stiskanje treba drzati Cistima.

Montaza (zamjena) glave za prosirivanje (16) kod REMS Ax-Press 15 (sl. 6)
Skinite akumulator. Montirajte napravu za prosirivanje (15) — (pribor). Pritom
oCistite spojne povrsine, postavite napravu za proSirivanje, te ¢vrsto pritegnite
oba cilindriéna vijka. Ovla$ podmazite konus trna za proSirivanje (18). Odabranu
glavu za proSirivanje navijte do kraja (do grani¢nika) na napravu za proSirivanje.
Koristite samo glave za proSirivanje karakteristi¢ne za doti¢ni sistem spajanja
stiskanjem. Glave za prosirivanje oznaCavaju se slovima — za oznaku aksijalnih
fitinga (spojnica) i brojkom — za oznaku veli€ine. Upute za ugradnju i montazu
koje izdaje proizvodac sistema potrebno je obavezno progitati i u skladu s njima
postupati. Za prosirivanje se nikako ne smije koristiti neodgovarajuce glave za
proSirivanje (aksijalne prstenove neodgovarajuéeg sistema ili veli¢ine). Spoj
bi mogao biti neupotrebljiv, a moglo bi doéi i do oSteéenja stroja, kao i glava za
prosirivanje.

Pazite pritom da pri postupku proSirivanja aksijalni prsten (tuljak) bude na
dovoljnom razmaku od glave za proSirivanje, jer bi u suprotnom moglo do¢i do
iskrivljenja (savijanja) Celjusti za proSirivanje (17) ili do njihovog loma.

Za stiskanje na uskim mjestima moguce je skinuti napravu za proSirivanje.

Montaza (zamjena) glave za prosirivanje (16) kod REMS Akku-Ex-Pressa
Mini Q& E ACC i REMS Power-Ex-Pressa Q&E ACC (sl. 8, 9)

Izvucite utika¢ iz uti€nice odnosno izvadite punjivu bateriju. Koristite samo
originalne glave za prosirivanje Uponor Quick & Easy. Upute za ugradnju i

2.6.

27.

montazu koje izdaje proizvodac sistema potrebno je obavezno proditati i u
skladu s njima postupati. Za proSirivanje se nikako ne smiju koristiti neodgo-
varajuce glave za proSirivanje (sistem, veli¢ina). Spoj bi mogao biti neupotrebljiv,
amoglo bi do¢i i do oStecenja stroja, kao i glava za prosirivanje. Ovla$ podma-
Zite konus trna za prosirivanje (18). Odabranu glavu za proSirivanje navijte do
kraja (do grani¢nika) na napravu za proSirivanje. Procitajte upute za ugradnju
i montazu koje izdaje proizvoda¢ doti¢nog sustava te postupajte u skladu s
njima. REMS glave za proSirivanje P i Cu ne odgovaraju prosirivaima cijevi
REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC i REMS Power-Ex-Press Q&E ACC te se
stoga ne smiju upotrebljavati.

Zamjena naprave za prosirivanje kod presa REMS Power-Ex-Press Q&E
ACC

Izvucite utika¢ iz uti¢nice. Odvijte napravu za proSirivanje s prese REMS Power-
Ex-Press Q&E ACC. Rukom navijte i do kraja zategnite novu napravu za
prosirivanje.

Montaza (zamjena) glave za proSirivanje (16) kod REMS Akku-Ex-Press
Cu ACC (sl. 12)

Izvadite akumulatorsku bateriju. Ovla§ podmazite konus trna za proSirivanje.
Odabranu glavu za proSirivanje navijte do kraja na napravu za proSirivanje.
Naprava za proSirivanje mora se sada tako namjestiti da potisnu silu pogonskog
stroja na kraju proSirenja preuzima pogonski stroj, a ne glava za proSirivanje.
U tu svrhu je potrebno napravu za proSirivanje zajedno s glavom za proSirivanje
odviti s pogonskog stroja. Posmicni klip treba pustiti da se pomakne Sto vise
prema naprijed, ali tako da se stroj ne prebaci u reverzni hod. U tom se polozaju
naprava za proSirivanje zajedno s navijenom glavom za proSirivanje naviti na
pogonski stroj sve dok segmenti glave za proSirivanje ne budu potpuno otvoreni.
U tom poloZaju napravu za proSirivanje treba osigurati protumaticom.

Montaza (zamjena) glave za proSirivanje (16) kod REMS Akku-Ex-Press
P ACC (sl. 11)

lzvadite akumulatorsku bateriju. Ovla§ podmazite konus trna za proSirivanje
(18). Odabranu glavu za proSirivanje navijte do kraja na napravu za proSirivanje.
Koristite samo glave za proSirivanje karakteristicne za doticni sistem spajanja
stiskanjem. Glave za proSirivanje oznacavaju se slovima - za oznaku aksijalnih
fitinga (spojnica) i brojkom - za oznaku veli¢ine. Procitajte upute za ugradnju i
montaZu koje izdaje proizvodac doti€nog sustava te postupajte u skladu s njima.
Za proSirivanje se nikako ne smiju koristiti neodgovarajuce glave za proSirivanje
(aksijalni prstenovi neodgovarajuceg sistema ili veli¢ine). Spoj bi mogao biti
neupotrebljiv, a moglo bi doéi i do o$tecenja stroja, kao i glava za proSirivanje.

Rad presa

. Radijalne prese (sl. 1 do 6 i 16 do 19)

Prije svake uporabe prese treba obaviti probno stiskanje s postavljenom spoj-
nicom koristeci pogonski stroj i odgovarajuca klijesta za stiskanje, klijeSta za
stiskanje Mini odnosno stezni prsten s meduklijestima. Klijesta za stiskanje (1),
stezni prstenovi (20) odnosno stezni segmenti (21) moraju se u potpunosti
zatvoriti. Pritom treba paziti da nakon potpuno zavrSenog stiskanja Celjusti za
stiskanje (10), stezni prstenovi (20) odnosno stezni segmenti (21) budu sasvim
zatvoreni, kako na vrhovima (sl. 1i 16 do 19, poz. ,A"), tako i u bazi - spojnoj
povrsini (sl. 1i 16 do 19, poz. ,B*). Potrebno je takoder ispitati nepropusnost
spoja (postujuéi propise koji vrijede u doti€noj zemlji, odnosno primjenjive norme
i smjernice).

Prije svake uporabe prese treba provjeriti jesu li klijesta za stiskanje, klijeSta
za stiskanje Mini odnosno stezni prsten i meduklijesta oSteceni ili istroSeni, a
osobito kontura (11/22) obaju Eeljusti za stiskanje (10) odnosno sva tri stezna
segmenta. Ostecena ili istroSena klijesta za stiskanje, klijeta za stiskanje Mini,
stezni prsteni odnosno meduklijeSta vise se ne smiju upotrebljavati. U tom bi
slu€aju postojala opasnost nepravilnog stiskanja (tj. propusnosti spoja), odnosno
opasnost od nesrece.

Ukoliko pri zatvaranju klijesta za stiskanje, klijeSta za stiskanje Mini dode do
nastanka izrazenog srha (brida) na press-fitingu, moze se dogoditi da spoj
bude nepravilan, odnosno propustan (vidi 5. Smetnje).

Kako bi se izbjegla oSteéenja prese treba pazite da u radnim poloZajima, kao
§to su primjerice oni prikazani na sl. 13 do 15, ne dode do prekomjernog
naprezanja izmedu klijeSta za stiskanje, klijeSta za stiskanje Mini, steznog
prstena, meduklijesta, spojnice i pogonskog stroja.

3.1.1. Tijek rada

Klijesta za stiskanje, klijeSta za stiskanje Mini (1) stisnite rukom toliko da ih je
moguce potisnuti preko press-fitinga. Pogonski stroj s klijestima za stiskanje
postavite na fiting pod pravim kutom na os cijevi. Otpustite klijeta za stiskanje
tako da se zatvore oko fitinga. Pogonski stroj primite/drzite za rucku kuéista
(6) i za rukohvat sa sklopkom (9).

PoloZite stezni prsten (10) oko spojnice. Umetnite meduklijesta (19) u pogonski
stroja i blokirajte svornjake za drzanje klijeSta. Meduklijesta (19) stisnite rukom
toliko da se mogu poloZiti na stezni prsten, pa ih pustite kako bi nalegla uz
stezni prsten, a ovaj na spojnicu.

Kod REMS Power-Press E polugicu za promjenu smjera vrtnje (7) pogurnite
udesno (hod unaprijed — oznaka V) te ukljucite pritisnu sklopku (8). Pritisnu
sklopku (8) drzite stisnutu sve dok stiskanje nije zavrSeno i dok se klijesta za
stiskanje odnosno stezni prsten ne zatvore. Polugicu za promjenu smjera vrtnje
(7) tada pomaknite ulijevo (hod unatrag — oznaka R), pritisnite sklopku (8) sve
dok se pritisni valj¢ici (5) sasvim ne vrate natrag, a klizna spojka ne aktivira.
Kliznu spojku ne opterecujte bez potrebe.
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Kod REMS Power-Press i REMS Akku-Press pritisnu sklopku (8) drZite stisnutu
sve dok se klijesta za stiskanje odnosno stezni prsten potpuno ne zatvore. U
tom se trenutku javlja zvuéni signal (pucketanje). Tipku povratnog hoda (13)
drzite toliko dugo pritisnutom sve dok se pritisni valj¢ici (5) sasvim ne vrate
natrag.

Kod REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC i REMS Power-Press
ACC pritisnu sklopku (8) drZite stisnutu sve dok se klijesta za stiskanje odnosno
stezni prsten potpuno ne zatvore. Nakon potpuno zavrSenog stiskanja pogonski
se stroj automatski preklapa na povratni hod (prisilni povratni hod).

Klije$ta za stiskanje stisnite rukom toliko da se zajedno s pogonskim strojem
mogu skinuti sa spojnice (fitinga). Meduklijesta stisnite rukom toliko da se
zajedno s pogonskim strojem mogu skinuti sa steznog prstena. Rukom otvorite
stezni prsten tako da ga moZete skinuti sa spojnice.

3.1.2. Funkcijska sigurnost

Kod uredaja REMS Power-Press E postupak stiskanja zavrava otpustanjem
pritisne sklopke (8). Za mehanicku sigurnost pogonskog stroja u oba krajnja
polozaja pritisnih valj¢ica sluZi dodatno i sigurnosna klizna spojka ovisna o
zakretnom momentu.

REMS Power-Press i REMS Akku-Press zavrSava postupak stiskanja automatski
uz emitiranje zvuénog signala (pucketanja). REMS Mini-Press ACC, REMS
Akku-Press ACC i REMS Power-Press ACC zavr$ava postupak stiskanja
automatski uz emitiranje zvuénog signala (pucketanja) te se automatski vraca
natrag (prisilni povratni hod).

Samo s potpunim zatvaranjem klijesta za stiskanje, klijesta za stiskanje
Mini, steznog prstena odnosno steznog segmenta moze se ostvariti
besprijekoran spoj. Treba paziti da nakon potpuno zavrSenog stiskanja
Celjusti za stiskanje (10), stezni prstenovi (20) odnosno stezni segmenti
(21) budu sasvim zatvoreni, kako na vrhovima (sl. 1i 16 do 19, poz. ,,A“),
tako i u bazi — spojnoj povrsini (sl. 1i 16 do 19, poz. ,,B“). Ako pri zatvaranju
klijesta za stiskanje, klijeSta za stiskanje Mini, steznog prstena odnosno
steznog segmenta dode do nastanka izrazenog srha (brida) na steznom
tuljku, moze se dogoditi da spoj bude nepravilan odnosno propustan (vidi
5. Smetnje).

3.1.3. Sigurnost na radu

Zbog sigurnosti na radu pogonski su strojevi opremljeni sigurnosnom pritisnom
sklopkom. Ona u svakom trenutku, a osobito u slu€aju opasnosti, omogucuje
trenutno zaustavljanje pogonskih strojeva. Pogonske je strojeve moguce u
svakom poloZaju preklopiti na povratni hod.

3.2. Aksijalne prese (sl. 6, 7, 10)
3.2.1. Stiskanje spojeva pomocu REMS Ax-Press 15 i REMS Ax-Press 40 (sl. 6, 7)

Predmontirani spoj aksijalnih fitinga (spojnica) staviti u glave za stiskanje (14).
Pogonski stroj primite/drzite za rucku kuéista (6) i za rukohvat sa sklopkom (9).
Pritisnu sklopku (8) drZite pritisnutu toliko dugo dok aksijalni prsten (tuljak) na
nalegne na naslon aksijalnog fitinga. U tom se trenutnu oglasava i zvu€ni signal
(pucketanije). Pritisnite tipku povratnog hoda (13) sve dok se glave za stiskanje
(14) sasvim ne povuku.

Ako nakon zatvaranja glava za stiskanje nastane izraZzeni zazor izmedu aksi-
jalnog prstena i ruba aksijalnog fitinga, moze se dogoditi da spoj bude nepravilan
odnosno propustan (vidi 5. Smetnje). Procitajte upute za ugradnju i montazu
koje izdaje proizvoda¢ doti¢nog sustava te postupajte u skladu s njima.

Stiskanje spojeva pomo¢u REMS Ax-Press 25 ACC, Ax-Press 25 L ACC (sl.
10)

Pazite na razli¢ita radna podrucja aksijalnih presa. Vrijedi trenutno vazeéa
prodajna dokumentacija tvrtke REMS. Glave za stiskanje treba umetnuti u stroj
za stiskanje tako da se postupak stiskanja moze obaviti po moguénosti u jednom
hodu. U nekim slu€ajevima to nije moguée, tako da se mora obaviti pripremno
i zavrdno stiskanje. U tu se svrhu prije drugog postupka stiskanja jedna ili obje
glave za stiskanje moraju zakrenuti za 180° i tako utaknuti, kako bi razmak
izmedu njih bio §to maniji. Po potrebi se kod uredaja REMS Ax-Press 25 LACC
manji razmak mora dosti¢i pomicanjem vanjske glave za stiskanje u sredisnji
polozaj. Procitajte upute za ugradnju i montazu koje izdaje proizvodac doti¢nog
sustava te postupajte u skladu s njima.

Prethodno montirani spoj aksijalnih fitinga polozite u glave za stiskanje (14).
Pogonski stroj drZite ili jednom rukom za rukohvat sa sklopkom (9) ili objema
rukama za ru¢ku kuéista (6) i za rukohvat sa sklopkom (9). Pritisnu sklopku (8)
drzite pritisnutu toliko dugo dok aksijalni prsten (tuljak) na nalegne na naslon
aksijalnog fitinga. Pogonski stroj se zatim automatski preklapa na povratni hod
(prisilni povratni hod).

Ako nakon zatvaranja glava za stiskanje nastane izraZzeni zazor izmedu aksi-
jalnog prstena i ruba aksijalnog fitinga, moze se dogoditi da spoj bude nepravilan
odnosno propustan (vidi 5. Smetnje). Procitajte upute za ugradnju i montazu
koje izdaje proizvoda¢ doti¢nog sustava te postupajte u skladu s njima.

Kod sistema spajanja aksijalnim fitinzima (spojnicama) tipa 1V potrebne su
razliite glave za stiskanje za pojedine veliCine cijevi. Upute za ugradnju i
montazu koje izdaje proizvoda¢ sistema potrebno je obavezno proditati i u
skladu s njima postupati.

/\ OPREZ

Opasnost od nagnjecenja! Ne zahvacajte rukama u podrucje u kojem se
krecu glave za stiskanje (14)!

3.2.2. Prosirivanje s REMS Ax-Press 15 (sl. 6)

3.3.

34.

41.

Aksijalni prsten (tuljak) navuéi preko cijevi, glavu za prosirivanje uvesti u cijev
do naslona, te glavu za proSirivanje odn. pogonski stroj pritisnuti na cijev.
Ukljuciti pogonski stroj (8). Pazite pritom da prilikom postupka proSirivanja
razmak izmedu aksijalnog prstena (tuljka) i glave za proSirivanje bude dovoljno
velik, jer bi u suprotnom moglo do¢i do savijanja ili loma Celjusti za proSirivanje
(17). Pritisnu sklopku (8) drzite pritisnutu toliko dugo dok se cijev ne rasiri.
Akusticni signal (pucketanje) oznacit e taj trenutak. Pritisnite tipku povratnog
hoda (13) i drZite ju pritisnutom dok se glava za proSirivanje ponovno ne zatvori.
Po potrebi postupak prosirivanja ponovite vi$e puta. Upute za ugradnju i montazu
koje izdaje proizvodac sistema potrebno je obavezno progitati i u skladu s njima
postupati.

REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC

(sl. 8)

Proditajte upute za ugradnju i montazu koje izdaje proizvodac sistema te
postupajte u skladu s njima. Q & E prsten odgovarajuce veli€ine navucite na
cijev. Glavu za proSirivanje uvedite u cijev te ju zajedno s pogonskim strojem
pritisnite na cijev. Ukljucite pogonski stroj (8). Ako je glava za proSirivanje
otvorena, pogonski se stroj automatski prebacuje na povratni hod te se glava
za prosirivanje ponovno zatvara. Kod presa REMS Power-Ex-Press Q& E ACC
pritisnu sklopku (8) zadrZite i dalje pritisnutom, a glavu za proSirivanje odn.
pogonski stroj povlacite unazad. Pritom cijev treba sasvim malo okrenuti.
Postupak prosirivanja ponavljajte sve dotle dok ¢eljusti za proSirivanje (17) ne
budu do kraja ugurane u cijev. Kod presa REMS Power-Ex-Press Q&E ACC
nakon svakog proSirivanja pustite pritisnu sklopku (8), pri¢ekajte da se trn za
prosirivanje potpuno vrati natrag i onda ponovo pritisnite sklopku (8). Postupak
proSirivanja ponavljajte sve dotle dok eljusti za proSirivanje (17) ne budu do
kraja ugurane u cijev.

Prosirivanje alatima REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press
CuACC (sl. 11,12)

Kod alata REMS Akku-Ex-Press P ACC navucite aksijalni prsten (tuljak) preko
cijevi, uvedite glavu za prosirivanje u cijev do naslona te ju zajedno s pogonskim
strojem pritisnuti na cijev. Ukljucite pogonski stroj (8). Pazite pritom da prilikom
postupka proSirivanja razmak izmedu aksijalnog prstena (tuljka) i glave za
prosirivanje bude dovoljno velik, jer bi u suprotnom moglo doci do savijanja ili
loma Celjusti za prosirivanje (17). Pritisnu sklopku (8) drzite pritisnutu toliko
dugo dok se cijev ne rasiri. U tom se trenutnu oglasava i zvuéni signal (pucke-
tanje). Po potrebi postupak prosirivanja ponovite viSe puta. Pritom cijev treba
sasvim malo okrenuti. Procitajte upute za ugradnju i montazu koje izdaje
proizvoda¢ dotiénog sustava te postupajte u skladu s njima.

Kod alata REMS Akku-Ex-Press Cu ACC uvedite glavu za proSirivanje u cijev
do naslona te ju zajedno s pogonskim strojem pritisnite na cijev. Ukljucite
pogonski stroj. Ako je glava za prosirivanje otvorena, pogonski se stroj auto-
matski prebacuje na povratni hod te se glava za proSirivanje ponovno zatvara.
Procitajte upute za ugradnju i montazu koje izdaje proizvoda¢ doti¢nog sustava
te postupajte u skladu s njima.

Elektroni¢ka kontrola napunjenosti baterije sa zastitom od prekomjernog
praznjenja

Sve akumulatorske prese proizvodaca REMS opremljene su u izvedbama od
01.01.2011. elektronickom kontrolom napunjenosti baterije sa zastitom od
prekomjernog praznjenja sa dvobojnim zeleno/crvenim LED indikatorom (23).
LED svijetli zeleno kada je baterija potpuno ili jo$ uvijek dovoljno napunjena.
Ako LED svijetli crveno, baterija se mora napuniti. Pogonski stroj ¢e tekuci
ciklus stiskanja privesti kraju i nakon toga se moze ponovo ukljuciti tek posto
se umetne napunjena baterija. Ako se pogonski stroj ne koristi, LED se nakon
priblizno 2 sata gasi i pocinje opet svijetliti tek kada se uredaj ponovo ukljuci.

Odrzavanje

Bez obzira na provedbu navedenih postupaka odrzavanja, neophodno je da
se REMS pogonski strojevi zajedno sa svim alatima (npr. klijestima za stiskanje,
klijestima za stiskanje Mini, steznim prstenima s meduklijestima, glavama za
stiskanje, glavama za proSirivanje) i pribor (npr. baterija, brzi punja¢) najmanje
jednom godisnje dostave u ovlastenu servisnu radionicu tvrtke REMS radi
provodenja inspekcije i redovnog ispitivanja elektri¢nih uredaja sukladno normi
EN 62638:2010-08 (VDE 0702).

Cuvanje/odrzavanje

Prije ikakvih radova na odrzavanju alata/uredaja mora se izvucéi utikac iz
utiénice, odnosno izvaditi akumulator!

KlijeSta za stiskanje, klijeSta za stiskanje Mini, stezni prsteni, meduklijesta,
glave za stiskanje, kao i glave za proSirivanje, a osobito njihove zahvatne
povrSine, treba drzati Cistima. Jako oneciS¢ene metalne dijelove oistite primje-
rice terpentinskim uljem koje dodatno titi od hrde.

Dijelove od plastike (npr. ku¢iste, akumulatori) Cistite samo blagom sapunicom
i vlaznom krpicom. Ne upotrebljavajte uobi¢ajena sredstva za ¢iS¢enje u
kucanstvu. Ona sadrze razlicite kemikalije koje mogu ostetiti dijelove od plastike.
Ni u kojem slucaju za ¢iS¢enje plastike ne upotrebljavajte benzin, terpentin,
razrjedivace ili sli€ne proizvode.

Pazite pritom na to da tekucine ni u kojem slu¢aju ne dospiju u unutradnjost
elektri€nog uredaja. Jednako tako, nikad ga ne uranjajte u tekucinu.
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4.1.1. Klijesta za stiskanje, klijeSta za stiskanje Mini, stezni prsteni i meduklijeSta

Redovito provjeravajte pokretljivost klijesta za stiskanje, klijesta za stiskanje
Mini, steznih prstena i meduklijeSta. Po potrebi treba odistiti klijeta za stiskanje,
klijesta za stiskanje Mini, stezne prstene odnosno meduklijesta, a svornjake
(12) ¢eljusti za stiskanje, stezne segmente odnosno meduceljusti lagano
podmazati strojnim uliem — ne demontirajuci pritom klijesta za stiskanje, klijesta
za stiskanje Mini, stezne prstenove niti meduklijesta! Uklonite moguce naslage
necistoce iz konture stiskanja (11). Funkcionalnost svih klijesta za stiskanje,
klijeSta za stiskanje Mini, steznih prstena i meduklijeSta redovito provjeravaijte
provedbom probnog stiskanja uloZene spojnice. Samo s potpunim zatvaranjem
klijesta za stiskanje, klijeSta za stiskanje Mini, steznog prstena odnosno steznog
segmenta moze se ostvariti besprijekoran spoj. Treba paziti da nakon potpuno
zavrSenog stiskanja Celjusti za stiskanje (10), stezni prstenovi (20) odnosno
stezni segmenti (21) budu sasvim zatvoreni, kako na vrhovima (sl. 1i 16 do
19, poz. ,A"), tako i u bazi — spojnoj povrsini (sl. 1i 16 do 19, poz. ,B*). Ako pri
zatvaranju klijeSta za stiskanje, klijeSta za stiskanje Mini, steznog prstena
odnosno steznog segmenta dode do nastanka izrazenog srha (brida) na steznom
tuljku, moze se dogoditi da spoj bude nepravilan odnosno propustan (vidi 5.
Smetnje).

Ostecena ili istroSena klijeSta za stiskanje, klijesta za stiskanje Mini, stezni
prsteni i meduklijesta viSe se ne smiju upotrebljavati. U dvojbenim situacijama,
pogonski stroj sa svim klijestima za stiskanje, klijeStima za stiskanje Mini,
steznim prstenima i meduklijestima dostavite na pregled u ovlasteni ugovorni
servis tvrtke REMS.

4.1.2. Radijalne prese

Zahvatna mjesta klijeSta za stiskanje drzite Cistima, a osobito pritisne valjCice
(5) i svornjak drzala klijesta (2) redovito Cistite i zatim lagano podmazuite strojnim
uljem. Funkcijsku sigurnost pogonskog stroja redovito provjeravajte tako da
provedete pokusno stiskanje s najvec¢im press-fitingom (spojnicom). Ako se
klijeta pri tom pokusnom stiskanju potpuno zatvore (vidi sliku) to znaci da je
funkcija stroja sigurna.

4.1.3. Aksijalne prese

Glave za stiskanje (14) i prihvatne otvore u napravi za stiskanje treba drzati
Cistima. Glave za prosirivanje (16) i trn za prosirivanje (18) treba takoder drzati
Cistima. S vremena na vrijeme trn (18) lagano podmazite.

4.1.4. Prosirivac cijevi

4.2,

5.1.

Kod presa REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E
ACC, REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC drzite
napravu za proSirivanje (15), glave za proSirivanje (16) i trn za proSirivanje (18)
¢istim. S vremena na vrijeme ovla$ podmazite trn (18).

Pregled/Popravak

Prije provedbe remontnih radova ili popravaka potrebno je izvuéi utikaé¢
iz mrezne uticnice, odnosno ukloniti akumulator! Ove radove smije obav-
ljati samo stru¢no osoblje.

Prijenosni mehanizam pogonskog stroja REMS Power-Press E ne zahtijeva
nikakvo odrzavanje. Mehanizam se okrece u trajnom punjenju masti te stoga
ne zahtijava dodatno podmazivanje. REMS Power-Press E i REMS Power-
Press ACC: Elektromotor ima ugljene Cetkice, koje se radom troSe te ih je
potrebno povremeno pregledati, odnosno zamijeniti. U tu svrhu treba otpustiti
vijke gornje polovice kuéista pogonskog motora te skinuti taj dio kuiéta. Cetkice
treba izvaditi i pregledati. Pregledati treba i kolektor te ga propuhati komprimi-
ranim zrakom. Ako je potrebno, Cetkice treba zamijeniti i to samo originalnim
REMS Power-Press ugljenim ¢etkicama. REMS-ovi pogonski strojevi (osim
REMS Power-Press E) rade elektrohidraulicki. Pri nedovoljnoj sili stiskanja ili
pri gubitku ulja pogonski stroj je potrebno dostaviti REMS-u ili REMS-ovom
ovlastenom servisu na pregled i po potrebi popravak.

Ostecena ili istroSena klijeSta za stiskanje, klijesta za stiskanje Mini, stezni
prsteni, meduklijesta, glave za stiskanje i glave za proSirivanje ne mogu se
popraviti.

Smetnje

Kako bi se izbjegla oSte¢enja prese treba pazite da u radnim polozajima, kao
§to su primjerice oni prikazani na sl. 13 do 15, ne dode do prekomjernog
naprezanja izmedu klijesta za stiskanje, klijeSta za stiskanje Mini, steznog
prstena, meduklijesta, spojnice i pogonskog stroja.

Smetnja: Pogonski stroj ne radi.

Uzrok:

o Ugljene Cetkice su istroSene (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

o Prikljucni kabel je neispravan (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

o Akumulator je prazan ili neispravan (REMS akumulatorski pogonski
strojevi).

e Pogonski stroj je neispravan.

5.2,

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

Smetnja: Radijalna presa ne zavrSava postupak stiskanja, klijesta za
stiskanje, klijesta za stiskanje Mini, meduklijesta i stezni prsten ne
zatvaraju se do kraja.

Uzrok:

e Pogonski stroj se pregrijava (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

e Ugliene cetkice su istroSene (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

o Klizna spojka je neispravna (REMS Power-Press E).

e Akumulator je prazan ili neispravan (REMS akumulatorski pogonski
strojevi).

e Pogonski stroj je neispravan.

e Pogresna klijesta za stiskanje, klijesta za stiskanje Mini, stezni
prsten ili glava za stiskanje (kontura stiskanja, veli¢ina).

o Kilijesta za stiskanje, klijesta za stiskanje Mini, stezni prsten ili
meduklijesta su teSko pokretljivi ili neispravni.

Smetnja: Pri zatvaranju klijesta za stiskanje, klijeSta za stiskanje Mini,
stezni segmenti nastaje jasno izrazen srh (brid) na steznom tuljku.

Uzrok:
o Ostecena ili istroSena klijesta za stiskanje, klijesta za stiskanje
Mini, stezni segmenti odnosno stezni prsten ili kontura stiskanja.
o Koriste se pogres$na klijesta za stiskanje, klijesta za stiskanje
Mini odnosno stezni prsten ili meduklijesta (kontura stiskanja, veli¢ina).
o Neodgovarajuca uskladenost prstena, cijevi i potpornog tuljka.

Smetnja: Celjusti za stiskanje se i pri neoptere¢enim klijeétima za
stiskanje, klijestima za stiskanje Mini zatvaraju s medusobnim
pomakom na mjestima ,A“ i ,B* (sl. 1).

Uzrok:
o Klijesta za stiskanje, klijesta za stiskanje Mini pala su na pod, tlacna
opruga je iskrivljena.

Smetnja: Kod aksijalnih presa cijev je stisnuta izmedu steznog tuljka i ruba
fitinga.

Uzrok:

ProSirenje je predugacko.

o Cijev je predaleko nagurana na potporni tuljak kompresijske spojnice.

e Pogresna glava za prosirivanje (neodgovarajuceg sistema, veli¢ina).

e Neodgovaraju¢a uskladenost prstena, cijevi i potpornog tuljka.

Smetnja: Kod aksijalnih presa pri zatvaranju glava za stiskanje nastaje
izraZeni zazor izmedu aksijalnog prstena i ruba fitinga.

Uzrok:

o Cijev je stisnuta izmedu aksijalnog prstena i ruba fitinga, vidi 5.5.

e Pogresna glava za stiskanje (aksijalni prstenovi neodgovarajuceg
sistema ili veliCine).

Smetnja: ProSiriva¢ ne zavr§ava postupak proSirivanja, glava za
prosirivanje ne otvaraju se do kraja.

Uzrok:

e Pogonski stroj je pregrijan (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).

o Ugliene Cetkice su istroSene (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).

e Punjiva baterija je prazna ili neispravna (REMS akumulatorski

pogonski strojevi).

Pogonski stroj je neispravan.

Pogresna glava za proSirivanje (neodgovarajuéeg sistema, veli¢ina).

Glava za proSirivanja su teSko pokretljiva ili neispravna.

Naprava za proSirivanje je pogre$no namjestena

(REMS Akku-Ex-Press Cu ACC).

e Razmak aksijalnog prstena (tuljka) nije dostatan u odnosu na
glavu za proSirivanje.

Zbrinjavanje u otpad

Strojevi se po isteku radnog vijeka ne smiju odloziti u komunalni otpad, ve¢ se
moraju zbrinuti sukladno mjerodavnim zakonskim propisima.

Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaze da su uzrokovane pogreSkama u proizvodnji ili
materijalu, odstranit ée se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, &iji se uzrok moZe svesti
na prirodno habanje, nestrunu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
¢ivanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.
Zahvate obuhvacene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.
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Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-
vacu u slu€aju nedostataka kod kupljenog proizvoda, ovim jamstvom ostaju
netaknuta. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje koji su
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveskoj ili Svicarskoj.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzece sporazuma Ujedinjenih Nacija
0 ugovorima koji se ticu medunarodne robne kupoprodaje (CISG).

8. Produzenje jamstva proizvodaca na 36 mjeseci

Za pogonske strojeve navedene u ovim uputama za rad, koji su predani prvom
korisniku od 01.01.2011. i kasnije, postoji moguénost produZenja jamstvenog
roka gore navedenog jamstva proizvodaca na 36 mjeseci. Preduvjet za to je
da se pogonski stroj najmanje svakih 12 mjeseci nakon predaje prvom korisniku
Salje jednoj od REMS-ovih ovlastenih servisnih radionica radi provodenja
naplative inspekcije, kao i da se navodi na natpisnoj plocici uredaja odrzavaju
Citljivim. Prilikom godis$nje inspekcije pogonski stroj se, primjerice, razlaze na
sastavne dijelove, provjeravaju se potro3ni dijelovii u pravilu zamjenjuju novima.
Osim toga obavlja se i godiSnje redovno ispitivanje elektri¢nih uredaja propisano
normom EN 62638:2010-08 (VDE 0702) za elektroalate. Po zavretku inspek-
cije ovlastena REMS-ova servisna radionica izdaje detaljni ispitni certifikat za
pogonski stroj, na kome je naveden i broj stroja. Pogonski stroj dobiva ispitnu
plaketu. Trenutak predaje (preuzimanja proizvoda od strane korisnika) potvrduje
se predo¢enjem originalne prodajne dokumentacije, a pridrzavanje intervala
inspekcije prilaganjem originalnih ispitnih certifikata za doticni proizvod. Prije
eventualno potrebnih popravaka izdaje se predracun.

9. Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.

Prevod originalnega navodila za uporabo

Za uporabo stiskalnih kle§¢ REMS, stiskalnih kles¢ REMS Mini, stiskalnih obrocev
REMS, vmesne kleS¢ REMS, stiskalnih glav REMS in Sirilnih glav REMS za razli€ne
cevne povezovalne sisteme velja konkretna aktualna prodajna dokumentacija REMS.
V primerih, ko pri proizva-jalcih sistemskih komponent pride do sprememb obstojecih
komponent, ali ko se pojavijo na trgu njihove novitete, je potrebno pri REMS-u
preveriti moznost uporabe (Fax +49 7151 17 07-110). PridrZzujemo si pravico do
sprememb in popravkov moznih napak.

Sl.1-19 12 Sornik

1 Klesce 13 Gumb povratnega teka

2 Sornik drzala kles¢ 14 Stiskalne glave

3 Pritisna letev 15 Naprava za razsirjanje

4 Zaskocni zati¢ 16 RazSirjevalna glava

5 Pritisno vreteno 17 Razsirjevalne Celjusti

6 Rocaj ohisja 18 Razsirjevalni trn

7 Rodica za spreminjanje smeri 19  Vmesne klesc¢e

vrtenja 20 Stiskalni obro¢

8 Pritisno stikalo 21 Stiskalni segment

9 Rocaj stikala 22 Stiskalna kontura (stiskalni obro¢
10 Celjusti oz. stiskalni segmenti)
11 Kontura stiskanja 23 Prikaz o stanju napolnjenosti

Splosna varnostna navodila

Preberite si vsa varnostna navodila in napotke. Neupostevanje varnostnih
navodil in napotkov lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke poSkodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Izraz ,elektricno orodje”, ki se pojavlja v varnostnih navodilih, se nanasa na elektriéno
orodje, ki ga napaja elektrika iz omreZja (z omreznim kablom) in na akumulatorska
elektri€na orodja (brez omreZnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Poskrbite za to, da bo delovno mesto ¢isto in dobro osvetjeno. Nered in
neosvetliena delovna obmocja lahko privedejo do nesrec.

b) Z merilnim elektriénim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je nevarnost
eksplozije in kjer se nahajajo gorljive teko€ine, plini ali prah. Elektri¢no orodje
povzroCi iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

c) Poskrbite za to, da se med uporabo elektricnega orodja druge osebe in
otroci ne bodo nahajali v blizini. Pri odvracanju pozornosti lahko izgubite
kontrolo nad napravo.

2) Elektri¢na varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica ne smete v
nobenem primeru spremeniti. Ne uporabljajte adapterskega vti¢a skupaj z
ozemljenimi elektricnimi orodji. Nespremenijeni vti€ in primerne vtiénice zmanj$ajo
tveganje elektri¢nega udara.

b) Izognite se stiku telesa z ozemljenimi povrSinami kot npr. cevi, grelcev,
stedilnikov in hladilnikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja pove¢ano tveganje
elektrinega udara.

c) Ne dovolite, da bi bilo elektricno orodje izpostavljeno dezju ali mokroti.
Vdor vode v elektri¢no orodje poveca tveganje elektriCnega udara.

d) Ne uporabljajte kabla v druge namene, npr. za noSenje elektricnega orodja,
obesSanje ali za poteg vti¢a iz vti€nice. Poskrbite za to, da kabel ne bo v
blizini vro€ine, olja, ostrih robov ali premikajocih se delov naprave. Posko-
dovani ali zamotani kabli povecajo tveganje elektrinega udara.

e) Ce uporabljate elektricno orodje na prostem, uporabljajte samo podaljSevalni
kabel, ki je primeren za uporabo na prostem. Uporaba podalj$evalnega kabla,
ki je primeren za uporabo na prostem, zmanj$a tveganje elektricnega udara.

f) Ce se ne morete izogniti uporabi elektricnega orodja v vlaznem okolju,
uporabite stikalo za zas¢ito pred jalovim tokom. Uporaba stikala za zas¢ito
pred jalovim tokom zmanj$a tveganje elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite na to, kar delajte in razumno delajte z elektricnim
orodjem. Ne uporabljajte elektricnega orodja, ko ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi elektrinega
orodja lahko vodi do resnih poSkodb.

b) Nosite osebno zas¢itno opremo in vselej zas¢itna o€ala. NoSenje osebne
za$Citne opreme, kot npr. maske za za3Cito proti prahu, nezdrsljivih zas¢itnih
Cevljev ali zaCite sluha, glede na vrsto in uporabo elektricnega orodja, zmanj$a
tveganje poskodb.

c) Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se, da je elektriéno orodje izklo-
pljeno, preden ga prikljucite na oskrbo z elektriénim tokom in/ali akumula-
torsko baterijo, ga prikljucite ali nosite. Ce imate pri noSenju elektri¢ne naprave
prst na stikalu ali prikljucite napravo vkloplieno na oskrbo z elektri€nim tokom,
lahko to vodi do nesre¢.

d) Preden vklopite elektricno orodje, odstranite vstavna orodja ali vijacni kljuc.
Orodje ali klju¢, ki se nahaja v vrteCem se delu naprave, lahko vodi do resnih
poskodb.

e) Preprecite neobicajno drzo telesa. Poskrbite za varno stojis¢e in vedno
drzite ravnotezje. Tako lahko v nepriakovanih situacijah elektriéno orodje bolje
kontrolirate.

f) Nosite primerno obleko. Ne nosite Sirokih obla€il ali nakita. Poskrbite za to,
da bodo lasje, oblacila in rokavice vstran od premikajocih se delov. Ohlapna
oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zajamejo s strani premikajoCih se delov.
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g) Ce lahko montirate odsesovanje prahu in prestrezne priprave, se prepricajte,
da so priklopljene in da se pravilno uporabljajo. Uporaba odsesovanja prahu
lahko zmanj$a nevarnosti zaradi prahu.

4) Uporaba in ravnanje z elektriénim orodjem

a) Ne preobremenjujte naprave. Za svoje delo uporabite elektricno orodje, ki
je za to primerno. S primernim elektri¢nim orodjem lahko v bolje in varneje
delate v navedenem obmocju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja z okvarjenim stikalom. Elekirinega
orodja, ki ga ni mozno ve¢ vklopiti ali izklopiti je nevarno in se mora popraviti.

c) Pred nastavitvijo naprave, menjavo delov pribora ali odlozitvijo naprave
morate povleéti vti¢ iz vti€nice in/ali odstraniti akumulatorsko baterijo. Ta
previdnostni ukrep prepre¢i nenamerni start elekrticnega orodja.

d) Elektriéna orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti izven dosega otrok. Ne
dovolite, da napravo uporabljale osebe, ki se z njo niso seznanile ali ki niso
prebrale tega navodila. ElekiriCna orodja so nevarna, e jih uporabljajo neiz-
kuSene osebe.

e) Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte, ali premikajoci se deli
naprave brezhibno delujejo in niso zataknjeni, ali so deli zlomljeni ali
poskodovani tako, da bi to okrnilo funkcijo elektri¢nega orodja. Poskrbite
za to, da se bodo poskodovani deli pred uporabo orodja popravili s strani
kvalificiranih strokovnjakov ali v pooblaséeni servisni delavnici REMS.
Veliko nesre€ se zgodi, ker so elektriéna orodja slabo vzdrzevana.

f) Poskrbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in €ista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi rezil se redkeje zataknejo in so lazje vodljiva.

g) Elektricno orodje, pribor, vstavna orodja itd. uporablajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja.
Uporaba elektri€nih orodjih v druge namene, kot so predvidene, lahko vodi do
nevarnih situacij. Vsaka samovoljna sprememba elektri€ne naprave iz varnostnih
razlogov ni dovoljena.

5) Uporaba in ravnanje z akumulatorskim orodjem

a) Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnih napravah, ki jih priporo¢a
proizvajalec. Za polnilno napravo, ki je primerna na dolo¢eno vrsto akumulator-
skih baterij, obstaja nevarnost poZara v primeru, ¢e jo uporabljate z drugimi
akumulatorskimi baterijami.

b) V elektri¢nih orodjih uporabljajte samo v ta namen predvidene akumulatorske
baterije. Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko vodi do poskodb in nevar-
nosti poZara.

c) Neuporabljene akumulatorske baterije se ne smejo nahajati v blizini pisar-
niskih sponk, kovanceyv, kljucev, zebljev, vijakov ali drugih majhnih kovin-
skih predmetov, ki bi lahko povzrocili premostitev kontaktov. Kratek stik
med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroCi opekline ali ogen.

d) Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izstopi teko¢ina.
Preprecite kontakt z njo. Pri nakljuénem stiku izperite z vodo. Ob stiku
tekocine z o€mi dodatno poiscite zdravnisko pomo¢. Teko€ina, ki izstopi iz
akumulatorske baterije, lahko draZi koZo ali povzroCi opekline.

6) Servis

a) Poskrbite za to, da se bo elektricno orodje popravilo samo s strani stro-
kovnega osebja in z originalnimi nadomestnimi deli. S tem zagotovite
ohranitev varnosti vase naprave.

Posebna varnostna navodila

e Uporabljajte osebna zaCitna sredstva (npr. zas¢itna ocala).

Izogibajte se nenormalni drzi telesa, ne sklanjajte se predalec.

e Pred menjavo stiskalnega oz. Sirilnega orodja iz el. omreZja, oz. odstranite
akumulator!

e Pogonski stroj razvija zelo veliko mo¢ stiskanja, zato bodite pri delu posebno
previdni. Pri delu z njim naj bodo tretje osebe izven delovnega obmogja.

o Med delom drzite pogonski stroj samo za ro€aj ohiSja (6) in ro€aj stikala (9). Ne
posegajte v gibljive dele (obmogje stiskanja in razsirjanja)!

e Radialno stiskalnico ne uporabljajte pri nezaskoCenem sorniku drzala Celjusti (2).
Nevarnost prelomal!

e Radialno siskalnico s stiskalnimi kleS¢ami, stiskalnimi kleS¢ami Mini oz. stiskalni
obro¢ vedno nataknite pravokotno k cevni osi na spojnik stiskalnice. Nikoli ga ne
nataknite poSevno.

e Radialnega stiskanja nikoli ne pri¢nite brez vstavljenih stiskalnih kles¢, stiskalnih
kleS¢ Mini oz. stiskalnega obro¢a. Postopek stiskanja naj bo vedno samo z
delovnim namenom in nikoli v prazno®. Brez nasprotnega pritiska fitinga je aparat
0z. so kleSCe brez potrebe visoko obremenjene.

e Pred uporabo stiskalnih kles¢, stiskalnih kleS¢ Mini oz. stiskalnih obrogev tujih
znamk morate preveriti, ali so slednji primerni za pogonski stroj. Preberite in
upoStevajte navodilo za obratovanje proizvajalca stiskalnih kles¢, stiskalnih kle$¢
Mini oz. stiskalnega obroca.

e Aksialno stiskalnico uporabljajte samo s popolnoma nataknjenimi stiskalnimi
glavami. Nevarnost pre-loma!

e Aksialno stiskalnico s stiskalnimi glavami nastavljajte na fitinge pravokotno na
0s cevi in nikoli poSe-vno.

o Sirilne glave privijte na sirilno pripravo vedno do naslona.

e Poskodovanih stiskalnih kle$¢, stiskalnih kles¢ Mini, stiskalnih obro¢ev, vmesnih
klesg, stiskalnih glav, Sirilnih glav, ne smete popravljati. Nevarnost loma!

e Preberite in upostevajte navodila za vgradnjo in montazo proizvajalcev posame-
znih sistemov.

e Te naprave niso predvidene, da bi jo uporabljale osebe (vkljuéno z otroki) z
zmanj$animi psihi¢nimi, senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi ali osebe s

pomanijkljivimi izkuSnjami in znanjem, razen Ce jih ni o uporabi naprave poucila
odgovorna oseba za varnost ozir. ¢e za varnost odgovorna oseba med uporabo
izvaja kontrolo. Otroke morate kontrolirati, saj s tem lahko zagotovite, da se z
napravo ne bodo igrali.

o Elektricne naprave naj uporablja samo priu¢eno osebje. V izobraZzevalne namene
lahko napravo uporabljajo tudi mlaje osebe, e so starejSe od 16 let ter pod
strokovnim nadzorstvom.

e Pred namestitvijo akumulatorske baterije se prepri¢ajte, da je elektricna naprava
izklju¢ena. Vstavljanje akumulatorskih baterij v vklju¢eno elektrino napravo lahko
privede do nezgod.

e Pri temperaturah akumulatorske baterije/polnilnika oz. okolice < 5°C/40°F ali >
40°C/105°F se akumulatorske baterije in polnilnika ne smete uporabljati.

o [zrabljenih akumulatorskih baterij ne smete odstraniti med gospodinjske odpadke,
temve¢ jih morate oddati pooblas¢enemu servisu REMS oziroma drugemu
pooblaséenemu lokalnemu zbiralcu tovrstnih odpadkov.

o Upostevajte predpise o vzdrzevaniju in navodila o menjavi orodij.

e Redno kontrolirajte prikljuéno napeljavo elektricne napeljave. V primeru posko-
dovane napeljave poskrbite za to, da se popravilo izvede v pooblad¢enem servisu
REMS. Redno preverjajte tudi kabelske podaljSke in jih zamenjajte, ¢e so posko-
dovani.

Namenska uporaba

Radialne stiskalnice REMS uporabljajte izkljuéno v skladu z namembnostjo za
izdelavo stiskalnih spojev vseh obi¢ajnih sistemov stiskalnega fitinga.

Rezalne kleSée REMS uporabljajte izkljuéno v skladu z namembnostjo za rezanje
navojnih cevi do trdnostnega razreda 4.8 (400 N/mm?).

Kabelske Skarje REMS uporabljajte izkljuéno v skladu z namembnostjo za rezanje
elektriénih kablov < 300 mm? (& 30 mm).

Aksialne stiskalnice REMS uporabljajte izkljuéno v skladu z namembnostjo za
izdelavo cevnih zvez s pomocjo stiskanja tulk in za razsiritev cevi vseh obi¢ajnih
sistemov stiskanja tulk.

Napravo za Sirjenje cevi REMS uporabljajte izkljuéno v skladu z namemnostjo za
razSiritev in kalibriranje cevi.

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi
tega niso dovoljene.

Razlaga simbolov

@ Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje
@ Elektricno orodje ustreza zas¢itnemu razredu |
IEl Elektricno orodje ustreza zas¢itnemu razredu Il
&_ Naprava ni primerna za uporabo na prostem
E Okolju prijazna odstranitev odpadkov

1. Tehniéni podatki
1.1. Stevilke artiklov

REMS Power-Press E pogonski stroj 572100
REMS Power-Press pogonski stroj 577001
REMS Power-Press ACC pogonski stroj 577000
REMS Mini-Press ACC pogonski stroj Li-lon 578001
REMS Akku-Press pogonski stroj Li-lon 571003
REMS Akku-Press ACC pogonski stroj Li-lon 571004
REMS Ax-Press 15 pogonski stroj Li-lon 573002
REMS Ax-Press 25 ACC pogonski stroj Li-lon 573003
REMS Ax-Press 25 L ACC pogonski stroj Li-lon 573004
REMS Ax-Press 40 pogonski stroj Li-lon 573006
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC pogonski stroj Li-lon 575006
REMS Akku-Ex-Press P ACC pogonski stroj Li-lon 575008
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC pogonski stroj Li-lon 575005
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC pogonski stroj 575007
Naprava za razSirjanje 6—-40 mm, %2—1%" 575100
Naprava za razsirjanje 54—63 mm, 2" 575101
REMS Akku Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 571540
REMS Akku Li-lon 14,4 V 2,2 Ah 571550
REMS Oskrba z napetostjo Li-lon 571565
Hitri polnilec Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
Plocevinasti kovéek REMS Power-Press E 570280
Plocevinasti kovéek REMS Power-Press 570280
Plogevinasti kovéek REMS Power-Press ACC 570280
Plocevinasti kovéek REMS Mini-Press ACC 578290
Plogevinasti kovéek REMS Akku-Press/REMS Akku-Press ACC 571290
Plocevinasti kovéek REMS Ax-Press 15/40 573282
Plo¢evinasti kovéek REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290
Ploevinasti kovéek REMS Ax-Press 25 ACC/Ax-Press 25 LACC ~ 573284
Plogevinasti kovéek REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
Plocevinasti kovéek REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
Plogevinasti kovéek Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC

in Akku-Ex-Press P ACC 573284
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1.2. Delovno obmocje REMS Power-Ex-Press Q&E ACC pogonski stroj 56kg (12,21b)
REMS Mini-Press ACC radialna stiskalnica za izdelavo stiskanih zvez REMS Ax-Press 25 ACC pogonski stroj brez akumulator 2,6 kg (5,6 Ib)
vseh znanih sistemov stiskanja fitingov na jeklenih ceveh, ceveh REMS Ax-Press 25 L ACC pogonski stroj brez akumulator 2,8 kg (6,1 Ib)
iz nerjavnega jekla, bakra, plastike in na sestavljenih ceveh @ 10-40 mm REMS Akku-Ex-Press Cu ACC pogonski stroj brez akum. 2,3kg (5,0 Ib)
REMS Power-Press in REMS Akku-Press radialne stiskalnice za REMS Akku-Ex-Press P ACC pogonski stroj brez akum.  2,0kg  (4,31b)
izdelavo stiskanih zvez vseh znanih sistemov stiskanja fitingov REMS Akku Li-lon 14,4 V, 1,3 A 03kg  (0,61b)
na jeklenih ceveh, ceveh iz nerjavnega jekla, bakra, REMVS Akku Li-lon 14,4V, 2,2 Ah 05kg  (1,11b)
plastike in na sestavljenih ceveh @10-108 mm Kles¢ (prerez) 1.8kg  (391b)
) . . . . ) . . Kles¢ Mini (prerez) 12kg  (2,61b)
Ak§|alne st|ska]n|ce za |zdela_vo zvez stlskanja.tulk (sistemi pretiénih Stiskalne glave (par, prerez) 03kg (0,6 1b)
pus) na ceveh iz nerjavnega jekla, bakra, plastike, i Razsirjevalne glave (prerez) 02kg (0,4 1b)
sestavljenih ceveh in Sirjenje plasti¢nih in sestavljenih cevi @ 12—-40 mm Vmesne klece Z2 20kg (4,81b)
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC za Sirjenje cevilobrocev Vmesne kleS¢e 74 36kg (7,81b)
sistema Uponor Quick & Easy @ 16-40 mm Vmesne kleS¢e Z5 3,8kg (8,21b)
DB %-1%" Stiskalni obro¢ M54 (PR-3S) 31kg (6,71b)
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC za Sirjenje cevi/obrocev Stiskalni obro¢ U75 (PR-3B) 2,7kg  (591b)
sistema Uponor Quick & Easy @ 16-63 mm .
@ 2" 1.7. :Enformzcue c:jhrupu sl
. L . misijska vrednost na delovnem mestu
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC za razSiritev in kalibriranje cevi @ % 32% ;r;/r? REMS Power-Press E L7608 L,=87d8 K=30B
. ) REMS Power-Press/
REMS Akku-Ex-Press P ACC za razSiritev cevi @ 12-40 mm Power-Press ACC L,,=81dB L,=92dB K=3dB
& REMS Mini-Press ACC L =73dB =84dB K=3dB
A intorse naprave RENS oo REUS AU A rssAce L Tace mi=gg ® K=3dB
. . ) e 5 o o x-Press = = =
Stiskalnice, ki obratujejo v omreZju §C-e0e REMS Ax-Press 25 ACC/25 LACC L =73 dB m =84dB  K=3dB
1.3. Mo¢ potiska / Mo¢ stiskanja REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC L =73dB L, =84dB K=3dB
Mo¢ potiska radialnih stiskalnic 32 kN REMS Power-Ex-Press Q&E ACC L =81dB L, =92dB K=3dB
Sila stiskanja radialnih stiskalnic 100 kN REMS Akku-Ex-Press Cu ACC L =73dB L, =84dB K=3dB
Mo¢ potiska radialnih stiskalnic Mini 22 kN REMS Akku-Ex-Press P ACC L =73dB L, =84dB K=3dB
Sila stiskanja radialnih stiskalnic Mini 70 kN i .
Sila stiskanja REMS Ax-Press 15 17kN 18 Vibracie _ . L
Sila stiskanja REMS Ax-Press 40 30 kN NajpomembnejSe efektivne vrednosti pospeSevanja < 2,5 m/s*> K =1,5 m/s?
g::g 2:::@2}2 Egmg ﬁig:g:g gg 'ﬁigc fg m Navedena vrednost vibracij je mjerena v skladu z normiranim postopkom
e s ) 5 testiranja in se jo lahko upo-rabi za primerjavo z neko drugo napravo. Prav
Sila stiskanja REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 20 kN tako se lahko uporabi za zagetno oceno izpostavljenos-ti vibracijam.
Sila stiskanja REMS Akku-Ex-Press P ACC 20 kN o ) ) L
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN Pozor: Vrednost vibracij se lahko pri uporabi naprave razlikuje od navedene
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN vrednosti odvisno od vrste in nacina dela oz. uporabe naprave. Odvisno od
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Elektriéni podatki

REMS Power-Press E,

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC,

REMS Power-Ex-Press Q & E ACC

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
REMS Mini-Press ACC,

REMS Ax-Press 25 ACC/25 L ACC,
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
REMS Akku-Ex-Press P ACC

Hitri polnilec

Li-lon/Ni-Cd (1h) vhod
izhod
vhod
izhod

Oskrba z napetostjo vhod

230V izhod

Dimenzije

REMS Power-Press E

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC

REMS Mini-Press ACC

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
REMS Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC
REMS Ax-Press 25 ACC

REMS Ax-Press 25 LACC

REMS Akku-Ex-Press CuACC
REMS Akku-Ex-Press P ACC

Teza
REMS Power-Press E pogonski stroj
REMS Power-Press pogonski stroj

REMS Power-Press ACC pogonski stroj
REMS Mini-Press ACC pogonski stroj brez akumulator

230V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A
110 V 1~; 50-60 Hz; 450 W

S3 15% (AB 2/10 min)

zas¢itna izolacija (73/23/EWG)
odprava motenj (89/326/EWG)

14,4V =;22Ah;20A

14,4V =;13Ah; 18A
14,4V =;22Ah; 20 A

230 V~; 50-60 Hz; 65 W
10,8-18 V=

100-120 V~; 50-60 Hz; 65 W
10,8-18 V=

230 VV~; 50-60 Hz
14,4V =; 6A-33A

430%x110%x85 mm (16,9"x4,3"x3,3")

365%235x85 mm (14,4"x9,2"x3,3")

288x260x80 mm (11,3"x10,2"x3,1”)
338x290x85 mm (13,3"x11,4"x3,3")
330%x320%85 mm (13"x12,6"x3,3”)

290x260x80 mm (11,4'x10,2"x3,1")
420x245x81 mm (16,5"x9,6"x3,2”)

295x260x80 mm (11,6"x10,2"x3,3")
325x260x80 mm (12,8"x10,2"x3,1”)
265x260x80 mm (10,4’x10,2"x3,1")
275%x260x80 mm (10,8"x10,2"x3,1”)

REMS Akku-Press / Akku-Press ACC pogonski stroj

brez akumulator

REMS Ax-Press 15 pogonski stroj brez akumulator
REMS Ax-Press 40 pogonski stroj brez akumulator

44kg  (9,61b)
46kg  (10,01b)
46kg (10,0 Ib)
21kg  (451b)
38k (8,31b)
46kg (10,0 Ib)
54kg  (11,81b)

)

REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC pogonski stroj brez akum.2,0kg (4,4 b

21.

pogojev dela (npr. Delo z prekinitvami) se lahko ugotovijo varnostno za&¢itni
ukrepi za osebo katera opravlja delo z napravo.

Pred uporabo

Za uporabo stiskalnih kle§¢ REMS, stiskalnih kle§¢ REMS Mini, stiskalnih
obro¢ev REMS, vmesne kle§¢ REMS, stiskalnih glav REMS in S$irilnih glav
REMS za razliéne cevne povezovalne sisteme velja konkretna aktualna prodajna
dokumentacija REMS. V primerih, ko pri proizvajalcih sistemskih komponent
pride do sprememb obstojecih komponent, ali ko se pojavijo na trgu njihove
novitete, je potrebno pri REMS-u preveriti moznost uporabe (Fax +49 7151 17
07-110).

Elektricni priklop

Pazite glede napetosti omrezja! Pred prikljucitvijo stroja ali polnilca na omrezje
preverite, Ce podatki o napetosti na tablici ustrezajo napetosti omrezja. Na
gradbiscih v vlaznem okolju in na prostem pri podobnih okoli§¢inah, mora biti
aparat priklju¢en na omrezje samo preko zascitne naprave za 30 mA okvarnega
toka (Fl-stikalo).

Akumulatorske baterije

OBVESTILO

Akumulatorsko baterijo morate vselej navpicno namestiti v pogonski stroj oz.
v hitri polnilnik. Ce jo namestite poSevno, poSkodujete kontakte, kar lahko
privede do kratkega stika, ki poSkoduje akumulatorsko baterijo.

Akumulatorske baterije in nadomestne akumulatorske baterije, ki jih je REMS
priloZil dobavljenemu pogonskemu stroju, niso napolnjene. Pred prvo uporabo
morate napolniti akumulatorsko baterijo. Za polnjenje uporabljajte izkljuéno hitri
polnilnik REMS. Akumulatorske baterije so polno zmogljive Sele po vegjem
Steviilo opravljenih polnjen;. Liitij ionske akumulatorske baterije morate redno
polniti in s tem prepreciti njihovo globinsko izpraznitev. Pri globinski izpraznitvi
se akumulatorska baterija poSkoduje. Ne smete polniti baterij, ki niso namenjene
za ponovno polnjenje.

Kontrola stanja napolnjenosti za vse akum. stiskalnice Akku-Press Li-lon
Vse akumulatorske stiskalnice REMS so od 2011-01-01 opremljene z elektronsko
kontrolo stanja napolnjenosti — dvobarvna zeleno/rdec¢a svetilka LED (23). LED
sveti zeleno, ko je akumulatorska baterija v celoti napolnjena ali $e dovolj
napolnjena. LED sveti rdece, ko je treba akumulatorsko baterijo napolniti.
Pogonski stroj bo Se koncal tekoCi ciklus stiskanja in nato ga lahko vklopite
Sele po namestitvi napolnjene akumulatorske baterije. Ce pogonskega stroja
ne uporabljate, ugasne LED po ca. 2 urah, vendar spet zaveti po ponovnem
vklopu pogonskega stroja.

Hitri polnilnik Li-lon/Ni-Cd (St. izdelka 571560)

Ko ste vtaknili omreZni vti&, leva zelena kontrolna Iug trajno sveti. Ce ste
akumulatorsko baterijo vtaknili v hitri polnilnik, prikazuje zelena utripajoca
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2.2,

23.

24.

2.5,

kontrolna lu€, da se akumulatorska baterija polni. Akumulatorska baterija je
napolnjena, ko ta kontrolna lu€ trajno sveti. V primeru, da sveti kontrolna lu¢
rdede, je akumulatorska baterija okvarjena. Ce sveti kontrolna lué trajno rdece,
se nahaja temperatura hitrega polnilnika in / ali akumulatorske baterije izven
dovoljenega delovnega obmodja od +5°C do +40°C.

OBVESTILO

Hitri polnilniki niso primerni za uporabo na prostem.

Montaza (menjava) stiskalnih kles¢, stiskalnih kleS¢ Mini (1), stiskalnega
obro¢a z vmesnimi kleS€ami (sl. 18) pri radialnih stiskalnicah
(sl.1,16in 17)

lzvlecite omreZni vti€ oz. snemite akumulatorsko baterijo. Uporabljajte samo
stiskalne klesCe, stiskalne kleS¢e Mini oz. stiskalne obroce s sistemsko speci-
ficno konturo v skladu s sistemom stiskalnega fitinga, ki se stiska. Stiskalne
kleSce, stiskalne kleS¢e Mini oz. stiskalni obroCi so oznaceni na stiskalnih
Celjustih oz. stiskalnih segmentih s rkami konture in s Stevilko za oznacitev
velikosti. Preberite in upostevajte navodilo za vgradnjo in montaZo sistemskega
proizvajalca. Vmesne kleS¢e so prav tako oznacene s ¢rko in Stevilko. Ta
oznacitev sluzi za doloCitev k dovoljenemu stiskalnemu obro€u. Nikoli ne stiskajte
z neskladnimi stiskalnimi kleS¢ami oz. stiskalnim obro¢em in vmesnimi kleS¢ami
(kontura, velikost). Zaradi tega bi stiskalni spoj lahko postal neuporaben in stroj
oz. stiskalne klece, stiskalne kleS€e Mini oz. stiskalni obro¢ in vmesne kles¢e
se bi lahko poskodovale.

Pogonski stroj prednostno polozite na mizo ali tla. Montaza (menjava) stiskalnih
kle¢, stiskalnih kleS¢ Mini oz. vmeznih kleS¢ se lahko izvede samo, ko so
stiskalni valji (5) v celoti pomaknjeni nazaj. V nasprotnem primeru pritisnite pri
stroju REMS Power-Press E, rocico za nastavljanje smeri vrtenja (7) na levo
in stisnite pritisno stikalo (8), pri REMS Power-Press in REMS Akku-Press pa
drzite gumb povratnega teka (13) tako dolgo pritisnjen, dokler se pritisno vreteno
(5) ne povrne popolnoma nazaj.

Odprite sornik drzala kleS¢ (2). V ta namen pritisnite zaskocni zati¢ (4), pri tem
potisne vzmet sornik drzala kle$¢ (2) navzven. Vstavite izbrane stiskalne klesce,
stiskalne kleS¢e Mini (1) oz. vmesne kleSce (19). Pomaknite naprej drzalni sornik
kles¢ (2), dokler zaskocka (4) zatakne. Pri tem potisnite navzdol letvico (3) direktno
nad drzalnmi sornikom kleS¢. Radialnega stiskanja ne priénite brez vstavljenih
stiskalnih kleS¢, stiskalnih kleS¢ Mini oz. stiskalnega obro¢a z vmesnimi kleS¢ami.
Postopek stiskanja naj poteka samo za izdelavo stiskalnega spoja. Brez stiskal-
nega protipritiska s spojnikom se pogonski stroj oz. stiskalne kleSCe, stiskalne
kleS¢e Mini, stiskalni obro¢ in vmesne kle$¢e nepotrebno moéno obremenijo.

/\ POZOR

Nikoli ne stiskajte pri nezaskocenem sorniku drzala kles¢ (2). Nevarnost
preloma!

Montaza (menjava) stiskalnih glav (14) pri aksialnih stiskalnicah

(sl. 6,7,10)

Snemite akumulator. Uporabljajte samo sistemsko ustrezne stiskalne glave.
REMS-ove stiskalne glave so oznacene tako, da érke oznacuijejo sistem, Stevilke
pa velikost. Preberite navodila za montaZzo posameznih proizvajalcev in jih
upostevajte. Nikoli ne opravljajte dela s stiskalnimi glavami, ki ne ustrezajo
(napacen sistem ali velikost). Tako narejene zveze bi bile neuporabne, poleg
tega pa bi se stroj ali stiskalne glave lahko poSkodovale.

Izbrane stiskalne glave (14) vstavite do kraja, v nasprotnem primeru jih zavrtite
dokler se ne zaskocijo (krogelni zatik). Stiskalne glave in sojemalno odprtino
stiskalne naprave redno Cistite.

Montaza (menjava) razsirjevalnih glav (16) pri REMS Ax-Press 15 (sl. 6)
Snemite akumulator. Napravo za razsirjanje (15) (pribor) montirajte. Pri tem
ocistite sticne ploskve, nataknite napravo za razsirjanje, oba cilindri¢na vijaka
¢vrsto privijte. Rahlo namastitekonus razsirjevalnega trna (18). Izbrano razsir-
jevalno glavo privijte na napravo za razsirjanje do naslona. Uporabljajte samo
sistemsko ustrezne razSirjevalne glave. Razsirjevalne glave so oznacene tako,
da ¢rke oznacujejo sistem, Stevilke pa velikost. Preberite navodila za montazo
posameznih proizvajalcev in jih upoStevajte. Nikoli ne opravljajte dela s razsir-
jevalnimi glavami, ki ne ustrezajo (napacen sistem ali velikost). Tako narejene
zveze bi bile neuporabne, poleg tega pa bi se stroj ali razSirjevalne glave lahko
poSkodovale.

OBVESTILO

Ob tem pazite, da imajo preticne puSe pri postopku Sirjenja zadosten razmak
od razSirjevalne glave, v nasprotnem primeru se lahko razSirjevalne &eljusti
(17) skrivijo ali celo pocijo.

Za stiskanje na ozkih mestih je napravo za razsirjanje mozno sneti.

Montaza (menjava) razsirjevalnih glav (16) pri REMS Akku-Ex-Press Q&E
ACC in REMS Power-Ex-Press Q&E ACC (sl. 8, 9)

Izvlecite omreZni vti€ oz. snemite akumulatorsko baterijo. Uporabljajte samo
originalne razsirjevalne glave Uponor Quick & Easy. Preberite navodila za
montaZo proizvajalca tega sistema in jih upostevajte. Nikoli ne opravljajte dela
s razsirjevalnimi glavami, ki ne ustrezajo (napacen sistem ali velikost). Tako
narejene zveze bi bile neuporabne, poleg tega pa bi se stroj ali razSirjevalne
glave lahko poskodovale. Rahlo namastitekonus razsirjevalnega trna (18).
Izbrano razSirjevalno glavo privijte na napravo za razSirjanje do naslona.
Preberite in upostevajte navodilo za vgradnjo in montazo sistemskega proizva-
jalca. REMS Sirilne glave P in Cu niso primerne za naprave za Sirjenje cevi
REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC in REMS Power-Ex-Press Q&E ACC in se
zaradi tega ne smejo uporabljati.

2.6.
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Menjava naprave za Sirjenje cevi pri REMS Power-Ex-Press Q&E ACC
Izvlecite omrezni vti€. Odvijte napravo za Sirjenje cevi z REMS Power-Ex-Press
Q&EACC. Privijte novo napravo za Sirjenje cevi do prislona in jo ro¢no privijte.

Montaza (menjava) Sirilne glave (16) pri REMS Akku-Ex-Press Cu ACC
(sl. 12)

Snemite akumulatorsko baterijo. Rahlo namastite konus razsirjevalnega trna.
Privijte izbrano Sirilno glavo do prislona naprave. Sedaj morate razSirjevalno
glavo nastaviti tako, da bo stiskalno silo pogonskega stroja na koncu razsiritve
prevzel pogonski stroj in ne razSirjevalna glava. V ta namen odvijte napravo
za Sirjenje cevi skupaj s privito Sirilno glavo s pogonskega stroja. Potisni bat
se naj premakne tako dale¢ naprej, kot je mogoce, ne da bi stroj pri tem preklopil
na povratni tek. V tem poloZaju morate napravo za Sirjenje cevi skupaj s privito
Sirilno glavo priviti na pogonski stroj tako dale¢, da se bodo segmenti Sirilne
glave v celoti odprli. V tem polozaju morate napravo za Sirjenje cevi zavarovati
s protimatico.

Montaza (menjava) Sirilne glave (16) pri REMS Akku-Ex-Press P ACC
(sl. 11)

Snemite akumulatorsko baterijo. Rahlo namastite konus razsirjevalnega trna
(18). Privijte izbrano $irilno glavo do prislona naprave. Uporabite samo sistemsko
specifitne Sirilne glave. Sirilne glave so oznacene s érkami za oznacitev sistema
stiskanja tulk in s Stevilko za oznaditev velikosti. Preberite in upoStevajte
navodilo za vgradnjo in montazo sistemskega proizvajalca. Nikoli ne razSirjajte
z neskladnimi $irilnimi glavami (glede sistema stiskanja tulk, velikost). Zaradi
tega bi spoj lahko postal neuporaben in stroj oz. Sirilne glave bi se lahko
poSkodovale.

Uporaba

. Radialne stiskalnice (sl. 1 do 6 in 16 do 19)

Pred vsako uporabo morate s pogonskim strojem in uporabljenimi stiskalnimi
kleS¢ami, stiskalnimi kleS€ami Mini oz. stiskalnim obro¢em z vmesnimi kleS¢ami
izvesti poskusno stiskanje z vstavljenim spojnikom. Stiskalne kleS¢Ce, stiskalne
kleS¢e Mini (1), stiskalni obro¢ (20) oz. stiskalni segmenti (21) morajo v celoti
zapreti. Pri tem je po kon€anem stiskanju mozno opaziti popolno zaprtje stiskalnih
Celjusti (10), stiskalnih obrogev (20) oz. siskalnih segmentov (21) tako na konici
(sl. 1,insl. 16 do 19 pri ,A“) kot tudi na nasproti leZe€i strani (sl. 1, in sl. 16 do
19 pri B*). Preverite tesnost spoja (upoStevajte specifiéne nacionalne predpise,
standarde, smernice itd.).

Pred vsako uporabo morate kontrolirati stiskalne klesce, stiskalne kleS¢e Mini
oz. stiskalni obro¢ in vmesne klesce, Se posebej konturo (11/22) obeh stiskalnih
Celjusti (10) oz. vseh treh stiskalnih segmentov glede na poskodbe in obrabo.
Poskodovanih ali obrabljenih stiskalnih klesg, stiskalnih kleS¢e Mini, stiskalnih
obroCev oz. vmesnih kleS¢ ne smete ve¢ uporabljati. V nasprotnem primeru
obstaja nevarnost nepravilnega stiskanja oz. nevarnost nezgod.

Ce nastaja pri zapiranju kles¢ opazen greben na pusi oz. tulki, spoj ni dober,
oziroma je lahko netesen (glej 5. Motnje).

Zaradi prepreCevanja poSkodb na stiskalni napravi pazite na to, da v delovnih
situacijah, kot je prikazano na sl. 13 do 15, ne pride do nategovanja med
stiskalnimi kleS¢ami, stiskalnimi kleS¢ami Mini, obro¢em, vmesnimi kleS¢ami,
fitingom in pogonskim strojem.

3.1.1. Potek dela

Z roko stisnite kleSce, kleS¢e Mini (1) tako, da jih lahko potisnete preko fitinga.
Aparat s kleS¢ami nastavite na fiting pravokotno. Kle$¢e spustite tako, da
objamejo fiting. Stroj primite za ro¢aj ohisja (6) in roa;j stikala (9).

Namestite stiskalni obro¢ (20) okoli spojnika. Vstavite vmesne kleSce (19) in
aretirajte drzalni sornik kleS¢. Vmesne kleSce (19) stisnite z roko tako daleg,
da lahko namestite vmesne kle$¢e na stiskalni obro¢. Spustite vmesne klesce,
tako da se vmesne kleS&e trdno namestijo na stiskalni obro¢€ in stiskalni obro¢
na fiting.

Pri REMS Power-Press E potisnite ro€ico za nastavljanje smeri vrtenja (7) v
desno (tek naprej) in stisnite pritisno stikalo (8). Stikalo (8) drzite stisnjeno
dokler stiskanje ni kon¢ano oziroma dokler niso stiskalne kleS¢e oz. stiskalni
obro€ zaprte. Nato potisnite ro€ico (7) na levo (povratni tek) in vklopite stikalo
(8) dokler se pritisno vreteno po-polnoma ne vrne nazaj in se aktivira drsna
sklopka. Drsne sklopke ne obremenjujte po nepotrebnem.

Pri stroju REMS Power-Press in REMS Akku-Press pritisno stikalo (8) drzite
pritisnjeno dokler niso stiskalne kleS¢e oz. stiskalni obro¢ popolnoma zaprte.
Le-to zaznate na podlagi akusti¢nega signala (poka). Povratno rocico (10)
pritiskajte toliko ¢asa dokler se ni pritisno vreteno (5) vrnilo popolnoma nazaj.

Pri REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC in REMS Power-Press
ACC pritisno stikalo (8) drzite pritisnjeno dokler niso stiskalne kleS¢e oz. stiskalni
obro¢ popolnoma zaprte. Po kon¢anem stiskanju se stroj vklopi avtomatsko v
povratni tek (prisilni tek).

Z roko stisnite stiskalne kleS¢e, tako da jih lahko skupaj s pogonskim strojem
potegnete s fitinga. Z roko stisnite stiskalne kleSce, tako da jih lahko skupaj s
pogonskim strojem potegnete s fitinga. Z roko odprite stiskalni obro¢, tako da
ga lahko potegnete s stiskalnega fitinga.

3.1.2. Funkcijska varnost

Pri REMS Power-Press E se postopek stiskanja kon¢a s sprostitvijo pritisnega
stikala (8). Za mehansko varovanije stroja sluzi v obeh konénih polozajih priti-
snega vretena, dodatna varnostna sklopka.
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REMS Power-Press in REMS Akku-Press konca postopek stiskanja avtomatsko
ob akustiénem signalu (poku). REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC
in REMS Power-Press ACC konca postopek stiskanja avtomatsko ob akustiénem
signalu (poku) in se vrne avtomatsko nazaj (prisilni tek).

OBVESTILO

Samo s popolnim zaprtjem stiskalnih kles¢, stiskalnih kles¢ Mini, stiskalnih
segmenta oz. stiskalnega obroca lahko zagotovite pravilno stiskanje. Po
konéanem stiskanju mozno opaziti popolno zaprtje stiskalnih celjusti (10),
stiskalnih obrocev (20) oz. siskalnih segmentov (21) tako na konici (sl. 1,
in sl. 16 do 19 pri ,,A“) kot tudi na nasproti lezeci strani (sl. 1, in sl. 16 do
19 pri ,,B¥). Ce pri zapiranju stiskalnih kles¢, stiskalnih kle$¢ Mini, stiskalnih
segmenta oz. stiskalnega obro¢a nastane razviden srh na stiskalnem
tulcu, je stiskanje morda napaéno oz. netesno (glej 5. Motnje).

3.1.3. Varnost pri delu

3.2,

Zaradi ve€je varnosti pri delu je stroj opremljen z varnostnim stikalom. Le to
omogoca, da stroj zaustavimo v trenutku ob vsakem ¢asu, Se posebno seveda
v primeru nevarnosti. Stroj lahko vedno in ob vsakem poloZaju vretena, preklo-
pimo na povratno delovanje (vzvratno smer).

Aksialne stiskalnice (sl. 6, 7, 10)

3.2.1. Stiskanje z REMS Ax-Press 15 in REMS Ax-Press 40 (sl. 6, 7)

Predhodno montirano cevno zvezo pretiénih pus vstavimo v stiskalno glavo
(14). Stroj drzite za rocaj ohisja (6) in rocaj stikala (9), pritisno stikalo (8) drzite
pritisnjeno tako dolgo, da se pusa natisne na zvezo spojnika. To je razvidno
tudi na podlagi akusti¢nega signala (poka). Pritisnite gumb povratnega teka
(13), dokler se stiskalna glava (14) ne povrne popolnoma nazaj.

Ce po zaprtju stiskalnih glav pride do izrazite reze med tulko in obrobo spojnika
tulk, lahko to povzroci napako pri stiskanju oz. netesnost (glejte 5. Motnje).
Preberite in upostevajte navodilo za vgradnjo in montazo sistemskega proizva-
jalca.

Stiskanje z REMS Ax-Press 25 ACC, REMS Ax-Press 25 L ACC (sl. 10)
Upostevajte razlicno delovno obmodje aksialnih stiskalnic. Velja konkretna
aktualna prodajna dokumentacija REMS. Pazite na to, da boste stiskalne glave
vstavili v stiskalni stroj tako, da se bo postopek stiskanja lahko izvedel v enem
hodu. V nekaterih primerih to ni mozno, v tem primeru je potrebno stiskati
vnaprej in nato do konca. V ta namen morate pred drugim postopkom stiskanja
vtakniti stiskalno glavo ali obe stiskalni glavi zasukano za 180°, da bo med
njima nastal bolj ozek razmak. Po potrebi morate pri REMS Ax-Press 25 LACC
doseci 0Zjo razdaljo s prestavitvijo zunanje stiskalne glave na srednji poloZaj
glave. Preberite in upo$tevajte navodilo za vgradnjo in montazo sistemskega
proizvajalca.

Vstavite predmontirano cevno zvezo v stiskalne glave (14). Drzite pogonski
stroj ali enoro¢no na drzalu (9) ali z obema rokama na ro¢aju ohisja (6) in drzalu
(9). Drzite impulzno stikalo (8) tako dolgo, da se bo iztiskana tulka prilegala na
zvezi cevne povezave. Nato se pogonski stroj preklopi avtomatsko na povratni
tek (obvezen potek).

Ce po zaprtju stiskalnih glav pride do izrazite reze med tulko in obrobo spojnika
tulk, lahko to povzroci napako pri stiskanju oz. netesnost (glejte 5. Motnje).
Preberite in upostevajte navodilo za vgradnjo in montazo sistemskega proizva-
jalca.

Pri sistemu preti¢nih pus IV so potrebne razli¢ne stiskalne glave za posamezne
velikosti cevi. Preberite navodila za montazo posameznih proizvajalcev in jih
upostevajte.
A\ POZOR

Nevarnost poskodbe! Nikoli ne posegajte v obmoéje premikajocih se glav
(14)!

3.2.2. Razsirjanje z REMS Ax-Press 15 (sl. 6)

3.3.

Puso potisnite preko cevi, razsirjevalno glavo pa vstavite do naslona v cev in
stroj pritisnite proti cevi. Vklopite stroj (8). Ob tem pazite, da imajo preti¢ne
puse pri postopku Sirjenja zadosten razmak od razsirjevalne glave, v nasprotnem
primeru se lahko razsirjevalne ¢eljusti (17) skrivijo ali celo pogijo. Pritisno stikalo
(8) drzite pritisnjeno tako dolgo, dokler cev ni razSirjena. To je razvidno tudi na
podlagi akusti¢nega signala (poka). Pritisnite gumb povratnega teka (13), dokler
se razSirjevalna glava (16) ne povrne popolnoma nazaj. Eventualno veckrat
ponovite Sirjenje. Preberite navodila za montazo posameznih proizvajalcev in
jih upoStevaijte.

REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC

(sl. 8)

Preberite navodila za montaZo posameznih proizvajalcev in jih upoStevajte.
Q & E obro¢€ ustrezne velikosti potisnite na cev. Razsirjevalno glavo vstavite v
cev in stroj pritisnite proti cevi. Vklopite stroj (8). Ko je razSirjevalna glava odprta,
se stroj avtomatsko vklopi v povratni tek, glava pa se ponovno zapre. PriREMS
Akku-Ex-Press Q&E ACC stikalo (8) drzite Se naprej pritisnjeno tako, da stroj
deluje Se naprej. Pri tem rahlo zasukajte cev. Postopek Sirjenja ponavljajte
dokler razsirjevalne Eeljusti (17) ne doseZejo naslona v cevi. Pri REMS Power-
Ex-Press Q&E ACC spustite po vsakem postopku razsirjanja stikalo na dotik
(8), nato pocakajte da se razsirjevalni trn popolnoma vrne, nato ponovno
pritisnite stikalo na dotik (8). Tako dolgo ponavljajte postopke razsirjanja, da
bodo razsirjevalne &eljusti do prislona potisnjeni v cevi.

34.

41.

Razsirjanje z REMS Akku-Ex-Press P, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC

(sl. 11,12)

Pri REMS Akku-Ex-Press P ACC potisnite tulko preko cevi, namestite razsir-
jevalno glavo do prislona v cev in razsirjevalno glavo/pogonski stroj potisnite
proti cevi. Vklopite pogonski stroj. (8). Pazite na to, da bo potisna tulka pri
postopku razsirjanja imela dovolj veliko razdaljo do razsirjevalne glave, saj bi
se v nasprotnem primeru lahko razsirjevalne ¢eljusti (17) ukrivile ali zlomile.
Drzite impulzno stikalo (8) tako dolgo, da se bo cev razsirila. To se naznani tudi
z akustiénim signalom (pok). Po potrebi razsirjanje opravite veckrat. Pri tem
rahlo zasukajte cev. Preberite in upostevajte navodilo za vgradnjo in montazo
sistemskega proizvajalca.

Pri REMS Akku-Ex-Press Cu ACC namestite razSirjevalno glavo do prislona v
cev in razSirjevalno glavo/pogonski stroj potisnite proti cevi. Vklopite pogonski
stroj. Ko je razSirjevalna glava odprta, se preklopi pogonski stroj avtomatsko
na povratni tek in razSirjevalna glava se ponovno zapre. Preberite in upoStevajte
navodilo za vgradnjo in montaZo sistemskega proizvajalca.

Elektronska kontrola stanja napolnjenosti z zas¢ito pred globoko izpra-
znitvijo akumulatorske baterije

Vse akumulatorske stiskalnice REMS so od 2011-01-01 opremljene z elektronsko
kontrolo stanja napolnjenosti z zas¢ito pred globoko izpraznitvijo z dvobarvno
svetilko LED (23) zelene/rdece barve. LED sveti zeleno, ko je akumulatorska
baterija v celoti napolnjena ali Se dovolj napolnjena. LED sveti rdece, ko je
treba akumulatorsko baterijo napolniti. Pogonski stroj bo $e konéal tekogi ciklus
stiskanja in nato ga lahko vklopite Sele po namestitvi napolnjene akumulatorske
baterije. Ce pogonskega stroja ne uporabljate, ugasne LED po ca. 2 urah,
vendar spet zaveti po ponovnem vklopu.

Vzdrzevanje

Ne glede na vzdrzevanije, ki je opisano v nadaljevanju, je treba pogonske stroje
REMS skupaj z vsemi orodji (npr. stiskalnimi kles¢ami, stiskalnimi kleS¢ami
Mini, stiskalnimi obroci z vmesnimi kle§¢ami, stiskalnimi glavami, razSirjevalnimi
glavami) in pribor (npr. akumulatorske baterije, hitri polnilec) najmanj enkrat
letno predloziti poobla$€eni pogodbeni servisni delavnici REMS v inSpekcijo in
ponovitveni preizkus elektri¢nih naprav v skladu s standardom EN 62638:2010-08
(VDE 0702).

Negovanje

Pred vzdrzevalnimi deli izvlecite vti¢ iz omrezja, oziroma odstranite
akumulator!

Stiskalne klesce, stiskalne klesc¢e Mini, stiskalni obrodi, vmesne klesce, stiskalne
glave in razsirjevalne glave, Se zlasti pa njihova sojemalna mesta vzdrzujte v
Cistem stanju. Zelo onesnazene kovinske dele oistite s terpentinom, ki Siti
tudi pred rjo.

Plasti¢ne dele (p.e. ohisja, akumulator) oistite z blago milnico in vlaZzno cunjo.
Ne uporabljajte obi¢ajnih kuhinjskih Eistil. Le-ta namre¢ vsebujejo preved
kemikalij, ki lahko poskoduijejo plasticne dele. V nobenem primeru ne uporabljajte

bencina, terpentina, razredgil ali drugih podobnih sredstev za €iS€enje plasticnih
delov.

Ob tem Se zlasti pazite, da ne pride teko€ina v notranjost elektri¢nih aparatov.
Elektricnih strojev nikoli ne potapljajte v teko€ino.

4.1.1. Stiskalne kle$ce, stiskalne kle$¢e Mini, stiskalni obro¢i in vmesne kle$ce

Redno preverjajte lahkohodnost stiskalnih kleS¢, stiskalne kles¢e Mini, stiskalnih
obrocev in vmesnih kle$¢. Po potrebi oistite stiskalne kle$ce, stiskalne klesce
Mini, stiskalne obroCe oz. vmesne kle3¢e in s strojnim oljem namazite sornike
(12) stiskalne Celjusti, segmente oz. vmesne &eljusti, vendar ne demontirajte
stiskalnih kles¢, stiskalnih kle$¢ Mini, obrocev oz. vmesnih klesé! Odstranite
obloge v konturi (11). Redno preverjajte delovanje vseh stiskalnih kles¢, stiskalnih
kleS¢ Mini, obrogev in vmesnih kleS¢ s poskusnim stiskanjem z vstavljenim
spojnikom. Samo s popolnim zaprtjem stiskalnih kleS¢, stiskalnih kle§¢ Mini,
stiskalnih segmenta oz. stiskalnega obroca lahko zagotovite pravilno stiskanje.
Po kon€anem stiskanju mozno opaziti popolno zaprtje stiskalnih &eljusti (10),
stiskalnih obrogev (20) oz. siskalnih segmentov (21) tako na konici (sl. 1, in sl.
16 do 19 pri ,A“) kot tudi na nasproti lezeci strani (sl. 1, in sl. 16 do 19 pri ,B*).
Ce pri zapiranju stiskalnih kle$¢, stiskalnih kle$& Mini, stiskalnih segmenta oz.
stiskalnega obro¢a nastane razviden srh na stiskalnem tulcu, je stiskanje morda
napacno oz. netesno (glej 5. Motnje).

Poskodovanih ali obrabljenih stiskalnih kleS¢, stiskalnih kleS€ Mini, obrocev in
vmesnih kleS¢ ne smete ve€ uporabljati. V primeru dvoma predloZite pooblaséeni
servisni delavnici REMS pogonski stroj skupaj z vsemi stiskalnimi kle§¢ami,
stiskalnimi kleS¢ami Mini, obroci in vmesnimi kleS¢ami.

4.1.2. Radialne stiskalnice

Sojemalna mesta vzdrZujte Cista, posebno pa pritisno vreteno (5) in sornik
drzala kleS¢€ (2) redno Cistite in maZite s strojnim oljem. Stroj preizkusajte redno
tako, da opravite poskusno stiskanje z najvecjimi pusami. Ce se pri tem klege
popolnoma zaprejo, je funkcijska varnost stroja zagotovljena.

4.1.3. Axialne stiskalnice

Stiskalne glave (14) in sojemalne odprtine na stiskalni napravi vzdrzuijte Ciste.
Ravno tako tudi razsirjevalne glave (16) in razsirjevalni trn (18). Od ¢asa do
Casa razSirjevalni trn (18) rahlo namastite.
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4.1.4. Naprava za Sirjenje cevi

4.2,

5.1.
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5.3.

54.

5.5.

5.6.

Pri REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC,
REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC morate poskrbeti
za Cistost naprave za razSirjanje (15) Sirilne glave (16) in Siriinega trna (18).
Ob¢asno rahlo namastite $irilni trn (18).

Pregled/vzdrzevanje

Pred popravilom ali pred vzdrzevalnimi deli je potrebno izvleéi vti¢ iz
omrezja oziroma sneti akumulator! Ta opravila sme izvajati le kvalificirano
osebje.

Prenos stroja REMS Power-Press E ne potrebuje nikakrSnega servisiranja.
Mehanizem prenosa se vrti v polnjenju trajne masti, zato ni potrebno nikakrsno
mazanje. Motor REMS Power-Press E in REMS Power-Press ACC ima oglene
SCetke. Te so podvrzene obrabi, zato jih je potrebno ob&asno zamenjati. Upora-
bljajte samo originalne REMS Power-Press ogliene S€etke. Pogonski stroji
REMS (razen REMS Power-Press E) obratujejo elektrohidravli¢no. Pri zmanj-
$ani modi ali pomanjkanju olja je potrebno stroj dostaviti REMS servisu v pregled
in popravilo.

OBVESTILO

Pri poSkodovanih ali obrabljenih stiskalnih kles¢ah, stiskalnih kleS¢ah Mini,
stiskalnih obrocih, vmesnih kleS¢ah, stiskalnih glavah, razsirjevalnih glavah
servis ni mozen.

Motnje

Zaradi prepreCevanja poSkodb na stiskalni napravi pazite na to, da v delovnih
situacijah, kot je prikazano na sl. 13 do 15, ne pride do nategovanja med
stiskalnimi kle$¢ami, stiskalnimi kleS¢ami Mini, obro¢em, vmesnimi kleS¢ami,
fitingom in pogonskim strojem.

Motnja: Stroj ne deluje.

Vzrok:
e Obrabljene oglene $¢etke (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
o Defekten prikljucni kabel (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
e Prazen ali okvarjen akumulator (REMS-ov akumulatorski stroj).
o Stroj v okvari.

Motnja: Radialna stiskalnica ne dokon¢a stiskanja, stiskalne klece,
stiskalne kleS¢e Mini, vmesne kleSce, stiskalni obro¢ ne zapira
do konca.

Vzrok:
e Stroj je pregret (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
e Obrabljene oglene $Cetke (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
Defektna sklopka (REMS Power-Press E).
Prazen ali okvarjen akumulator (REMS-ov akumulatorski stroj).
Stroj v okvari.
Vstavljene napacne stiskalne kleSce, stiskalne kles€e Mini, stiskalni
obro¢ ali stiskalne glave (kontura, velikost).
o Stiskalne klesce, stiskalne klesCe Mini, obro¢ ali vmesne kleS¢e so
teZzkohodne ali poskodovane.

Motnja: Pri zapiranju stiskalnih kle¢, stiskalnih kleS¢ Mini, stiskalnih
segmenta oz. stiskalnega obro¢a nastane razlo¢en srh na tulcu.

Vzrok:

e Poskodovane ali obrabljene stiskalne klesce, stiskalne kles¢e Mini,
obrog, stiskalne segmente oz. kontura.

e V/stavljene napacne stiskalne kleSce, stiskalne kles€e Mini oz. vmesne
kleSce ali stiskalni obro€ (kontura, velikost).

o Nepravilna naravnanost stiskalnih pus, cevi in tulk.

Motnja: Celjusti se zapirajo pri neobremenjenih kle$¢ah pri “A” in “B” (Fig.1).
Vzrok:

e Stiskalne kleSce, stiskalne kle¢e Mini so padle na tla, potisna vzmet
se je zapognila.

Motnja: Med aksialnim stiskanjem se cev stisne med tulko in fiting zvezo.

Vzrok:

e Razsiritev predolga.

e Cev je potisnjena predale¢ na oporno tulko spojnika stiskalnih tulk.
e Vstavljena napacna razSirjevalna glava (napacen sistem, velikost).
o Neustrezna uskladitev stiskalne tulke, cevi in oporne tulke.

Motnja: Pri aksialnih stiskalnicah ostane pri zaprtju stiskalnih glav
jasna reza med tulko in obrobo fitinga.

Vzrok:

e Cev med tulko in obrobo fitinga je stisnjena, glejte 5.5.

e \/stavliena napacna stiskalna glava (z ozirom na sistem stiskanja tulk,
velikost).

5.7. Motnja: RazSirjevalec ne dokonca razsirjanja, razSirjevalna glava se

nepopolno odpre.

Vzrok:
e Pogonski stroj pregret (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).

e Obrabljene ogljikove S¢etke (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).

e Akumulatorska baterija je prazna ali okvarjena (akumulatorski stroji).

e Okvarjen pogonski stroj.

e \/stavliena napacna razSirjevalna glava (napacen sistem, velikost).

o Tezkohodnost razsirjevalne glave ali okvara.

e Razsirjevalna priprava je napacno nastavljena (Akku-Ex-Press Cu ACC).
e Razmak tulke do razsirjevalne glave ni zadosten.

Odstranitev odpadkov

Strojev po zakljucku uporabe ne smete odvreci med hisne odpadke. Obvezno
jih je ustrezno odstraniti med odpadke v skladu z veljavno zakonodajo.

Garancija proizjalca

Garancijska doba znaSa 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemo
uporabniku. Cas izrogitve je potrebno dokazati z vrogitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnji ali napak materiala, se odpravijo brezplacno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obi¢ajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupoStevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstey,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v pooblas¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod
dostavi pooblas¢eni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njijovi
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Prevozne stroSke za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na Norveskem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.

Za to garancijo velja nemsko pravo z izklju€itvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).

PodaljSanje garancije proizvajalca na 36 mesecev

Pri pogonskih strojih, ki se prvemu uporabniku predajo od 2011-01-01 naprej,
obstaja moznost, da se garancijska doba gornje garancije proizvajalca podaljSa
na 36 mesecev. Predpogoj za to je, da se pogonski stroj poslje najmanj vsakih
12 mesecev po predaji prvemu uporabniku na inSpekcijo v pogodbeno servisno
delavnico REMS, na stroske lastnika in da so podatki na tablici o zmogljivosti
dobro razvidni. Pri letni inSpekciji se npr. pogonski stroj razstavi, nato se preve-
rijo obrabljivi deli, ki se praviloma zamenjajo. Poleg tega se opravi tudi letni
ponovljiv preizkus elektriénih naprav v skladu z EN 62638:2010-08 (VDE 0702),
ki je predpisan za elektri¢na orodja. Po opravljeni inSpekciji izdela pooblaséena
pogodbena servisna delavnica REMS za pogonski stroj podroben certifikat o
preizkusu z navedbo Stevilke stroja. Pogonski stroj dobi plaketo o preizkusu.
Cas izrotitve je potrebno dokazati z vrogitvijo originalne nakupne dokumenta-
cije po posti, upostevanje inSpekcijskih intervalov pa je potrebno dokazati z
vro€itvijo konkretnih originalnih certifikatov o preizkusu. Pred izvedbo morebi-
tnega potrebnega popravila se izdela predracun strokov.

Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Traducere manual de utilizare original

Pentru utilizarea clestilor de presare REMS, clestilor de presare REMS Mini, inelelor
de presare REMS, clestilor adaptor REMS, capetelor de presare REMS si a largi-
toarelor REMS pentru diferite sisteme de fitinguri pentru tevi se aplicd documentatia
actuala a firmei REMS. Daca sunt modificate componente ale sistemului de imbinare
a tevilor de catre producatorul sistemului sau scoase nou pe piata, atunci trebuie
ntrebat la REMS (fax +49 7151 17 07 - 110) faza actuala de aplicare. Se rezerva
dreptul pentru modificari si greseli.

Fig. 1-19 13 Tasta de intoarcere

1 Cleste 14 Capete de presare

2 Bolti de prindere a clestelui 15 Dispozitiv de largire

3 Stinghie de presare 16 Cap de largire

4 Stift de blocare 17 Bacuri de largire

5 Role de presare 18 Dorn de largire

6 Manerul carcasei 19 Cleste adaptor

7 Parghia directiei de rotatie 20 Inel de strangere

8 Tasta 21 Segment de strAngere

9 Maner de comanda 22 Contur de strangere (inel, resp.
10 Bac de presare segmente de strangere)
11 Contur de presare 23 Indicator de incarcare
12 Bolt

Instructiuni generale de siguranta

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare. Nerespectarea instructi-
unilor de siguranta si de utilizare poate conduce la electrocutari, incendii si/
sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

Termenul "sculd electrica” folosit in instructiunile de siguranta se refera la sculele
electrice conectate la reteaua electrica (cu cablu de alimentare) si la sculele electrice
cu acumulator (fara cablu de alimentare).

1) Securitatea muncii

a) Mentineti zona de lucru curata si asigurati iluminarea corespunzatoare.
Dezordinea si iluminarea necorespunzatoare a zonei de lucru pot genera acci-
dente.

b) Nu lucrati cu sculele electrice in medii in care exista risc de explozie,
determinat in special de prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor inflama-
bile. Sculele electrice produc scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu lasati copiii sau alte persoane in zona in care se lucreaza cu scula
electrica. Distragerea atentiei poate provoca pierderea controlului asupra masinii.

2) Securitatea electrica .

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa fie adecvata prizei. In niciun
caz nu este permisa modificarea figei. Nu folositi adaptoare pentru figele de
conectare la sculele electrice prevazute cu impamantare de protectie. Fisele de
conectare nemodificate si prizele adecvate reduc riscul unei electrocutari.

b) Evitati contactul cu suprafetele impamantate, cum ar fi conductele, calori-
ferele, masinile de gatit si frigiderele. Riscul de electrocutare creste in cazul
in care corpul atinge direct obiectele impamantate.

c) Feriti sculele electrice de ploaie si umiditate. Patrunderea apei in scula
electrica creste riscul unei electrocutari.

d) Nu utilizati cablul in scopuri pentru care nu a prevazut, cum ar fi pentru

transportul, agatarea sculei electrice sau pentru extragerea acesteia din

priza tragand de cablu. Feriti cablul de caldura, ulei, obiecte ascutite sau
de piesele aparatului aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incélcite cresc
riscul unei electrocutari.

Daca lucrati cu scula electrica in aer liber, folositi exclusiv prelungitoare

speciale pentru exterior. Utilizarea unui prelungitor special prevazut pentru

exterior diminueaza riscul unei electrocutari.

f) Daca nu poate fi evitata utilizarea sculei electrice in mediu umed, folositi
un dispozitiv de protectie la curenti reziduali diferentiali. Utilizarea unui
dispozitiv de protectie la curenti reziduali diferentiali reduce riscul unei electro-
cutari.

e

-

3) Siguranta persoanelor

a) Lucrati cu prudenta, acordati maxima atentie operatiei pe care tocmai o
executati si procedati cu ratiune in timpul folosirii unei scule electrice. Nu
utilizati sculele electrice atunci cand sunteti obosit sau va aflati sub influ-
enta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un singur moment de neatentie
in timpul utilizarii scule electrice poate conduce la vatamari corporale grave.

b) Purtati echipamentul de protectie personala, respectiv purtati permanent
ochelarii de protectie. Purtarea echipamentului de protectie personala adecvat
tipului de scula electrica si domeniului de utilizare, cum ar fi masca pentru protectie
contra prafului, incéltamintea de protectie cu talpa antiderapanta, casca de
protectie sau casca antifonic reduce riscul accidentarilor.

c) Preveniti punerea in functiune accidentala a sculelor electrice. inainte de
a conecta scula la ret,eaua electrica gi/lsau acumulator, de a o ridica sau
deplasa, asigurati-va ca este decuplata. Daca in timp ce transportati scula
electrica tineti degetul pe comutator sau conectati scula la alimentarea cu energie
electrica, se pot produce accidente.

d) Tnainte de a porni scula electric, indepartati sculele folosite la reglaje sau
cheile fixe. Sculele sau cheile lasate ntr-o piesa care se roteste pot produce
accidente.

e) Evitati munca intr-o pozitie anormald a corpului. Asigurati-va o pozitie
stabild si mentineti-va permanent echilibrul. Astfel puteti controla mai bine
scula electrica in situatii neasteptate.

f) Purtatiimbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii.
Ferltl-va parul, imbracamintea si manusile de piesele aflate in migcare.
Tmbracamintea lejera, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse in piesele aflate in
miscare.

g) Daca pot fi montate dispozitive pentru aspirarea si colectarea prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate reduce pericolele cauzate de praf.

4) Utilizarea si manipularea sculelor electrice

a) Nusuprasolicitati aparatul. Utilizati scula electrica adecvata lucrarii pe care
o executati. Cu scula electrica adecvata veti lucra mai bine si mai sigur in limi-
tele de putere indicate.

b) Nu utilizati scule electrice cu butoane defecte. O scula electrica care nu mai
poate fi pornita sau opritd devine periculoasa, trebuind reparata.

c) Inainte de a regla aparatul, de a schimba accesoriile sau de a-I depune in
magazie, scoateti fisa de conectare din priza gi/sau acumulatorul. Aceasta
masura de precautie impiedica pornirea accidentald a sculei electrice.

d) Nu lasati sculele electrice neutilizate la indeména copiilor. Interziceti utili-
zarea aparatului de catre persoanele care nu sunt familiarizate cu folosirea
acestuia sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele electrice devin
periculoase daca sunt utilizate de persoane fara experientd.

e) Intretineti scula electrica cu atentie. Verificati daca piesele mobile functio-
neaza |repro5ab|l sau sunt |ntepen|te daca exista piese rupte sau deterio-
rate, respectiv daca este afectata functionarea sculei electrice. inainte de
utilizare dispuneti repararea pleselor deteriorate de catre personal de
specialitate calificat sau de un atelier REMS autorizat, insércinat cu asistenta
tehnica a clientilor. Multe accidente sunt cauzate de scule electrice intretinute
necorespunzator.

f) Mentineti sculele agchietoare ascutite si curate. Sculele aschietoare atent
intretinute, cu muchii ascutite se intepenesc mai rar si sunt mai ugor de utilizat.

g) Utilizati sculele electrice, accesoriile, sculele din dotare etc. conform acestor
instructiuni. Tineti cont in aceste cazuri de conditiile de lucru si de operatia
care trebuie executata. Folosirea sculelor electrice in alte scopuri decat cele
prevazute in instructiuni poate conduce la situatii periculoase. Din motive de
securitate este interzisa orice modificare arbitrara adusa aparatului electric.

5) Utilizarea si manipularea sculelor cu acumulator

a) incérca;i acumulatoarele numai cu incarcatoare recomandate de producator.
Un incarcator care se foloseste pentru alte acumulatoare decét cele pentru care
a fost proiectat, este expus pericolului de incendiu.

b) Folositi sculele electrice numai cu tipul de acumulatoare prevézute pentru
acestea. Utilizarea acestora cu alte tipuri de acumulatoare poate conduce la
accidentari i prezinta pericol de incendiu.

c) Feriti acumulatoarele neutilizate de agrafele de birou, monede, chei, cui,
suruburi si alte obiecte metalice marunte care le-ar putea sunta bornele.
Un scurtcircuit intre bornele acumulatorului poate provoca arsuri sau incendiu.

d) In cazul utilizérii incorecte, se poate scurge lichidul din acumulator. Evitati
contactul cu acest lichid. In cazul contactului accidental, clatiti zona afec-
tata cu apa. Daca lichidul intra in ochi, apelati suplimentar la asistenta
medicala. Lichidul scurs din acumulator poate duce la iritarea pielii sau la arsuri.

6) Service

a) Repararea sculei electrice este permisa numai specialistilor, folosind
exclusiv piese de schimb originale. Astfel se asigurd mentinerea securitdtii in
exploatare a masinii.

Instructiuni speciale de siguranta

o Utilizati echipamente individuale de protectie (de ex. ochelari de protectie).

Evitati pozitii nenormale ale corpului, nu va aplecati prea mult.

o Tnainte de a schimba sculele de presare resp. largire scoateti stecherul resp.
acumulatorul!

e Maginile de antrenare dezvolta o putere foarte mare de presare. De aceea fifi
foarte atent. In timpul lucrarilor tineti terte persoane la distanta.

o Tineti maginile de antrenare in t|mpu| funct|onar|| numai de manerul carcasei si
de manerul comutator. Nu atingeti piese in migcare (zona de presare, domeniul
de elargire)!

o Nu utilizati prese radiale nicio data fara a bloca boltul de prindere al clestelui (2).
Pericol de rupere!

o Presele radiale cu cleste de presare, cleste de presare Mini resp. inel de presare
se vor aplica obligatoriu perpendicular pe axa tevii, pe fitingul de presare. Este
interzisa aplicarea lor oblica.

e Se interzice pornirea preselor radiale fara clestele de presare, clestele de presare
Mini, resp. inelul de presare. Derulati procedura de presare numai pentru reali-
zarea unei legaturi presate. Fara o contrapresiune prin legatura de presare,
masina de antrenare resp. clestele de presare, clestele de presare Mini, inelul
de presare este solicitat degeaba foarte tare.

e |nainte de a folosi clestele de presare, clestele de presare Mini, resp. inelul de
presare produse de alte firme se va verifica dacd acestea corespund parametrilor
motorului de antrenare. Se va citi si respecta manualul de utilizare dat de furni-
zorul clestelui resp. inelului de presare.

o Folositi presele axiale numai cu capetele de presare introduse complet. Pericol
de rupere!

o Pozitionati presele axiale cu capete de presare mereu in unghi drept la axul tevii
pe legatura de presare. Nu pozitionati nicio data stramb.
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. Tnsurubati capetele de largire pana la limitd pe dispozitivul de largire. Cutie de otel REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
e Este interzisa repararea clestilor de presare, clestilor de presare Mini, a inelelor Cutie de otel Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC
de presare, clestilor adaptoare, capetelor de presare, largitoarelor. Pericol de si Akku-Ex-Press P ACC 573284
rupere! .
o Cititi si respectati instructiunile de montaj ale productorului sistemului. 1.2. Domeniu de lucru - )
e Este interzisa folosirea acestor utilaje de catre persoane (incl. copii) neaflati in REMS Mini-Press ACC presa radiald pentru realizarea de
totalitatea capacitatilor fizice, senzoriale sau psihice sau care nu au experienta imbinari presate pentru toate sistemele de fitinguri presate
si cunostintele necesare, cu exceptia cazurilor in care acestia au fost instruiti si pentru tevi de otel, tevi din Inox, tevi de cupru, tevi din
verificati de o persoana responsabila cu securitatea muncii. Copiii vor trebui material plastic, tevi de legéturd @ 10-40 mm
supravegheati permanent pentru a-i impiedica sa se joace cu acest utilaj. REMS Power-Press si REMS Akku-Press prese radiale pentru
o Permiteti numai personalului calificat s& foloseasca magini electrice. Cei ce invata realizarea de imbinari presate pentru toate sistemele de fitinguri
pot utiliza 0 masina electrica numai daca le este necesar pentru calificarea lor, presate pentru tevi de otel, tevi din Inox, tevi de cupru,
dacd au peste 16 ani si numai supravegheati de o persoana calificata. tevi din material plastic, tevi de legatura @10-108 mm
e Inainte de a conecta acumulatorul, asigurati-va cé Intrerupatorul nu este actionat. Prese axiale pentru realizarea de legéturi tubulare presate pentru
Astfel evitati accidentele. o , . tevi din Inox, tevi de cupru, tevi de material plastic si pentru
° FolosiltJ acumulatorul i incarcatorul numai cand temperatura lor si a mediului largirea tevilor de material plastic, tevi de legatura @ 12-40 mm
este intre < 5°C/40°F si 2 40°C/105°F. ' ’ L
o Nu aruncati acumulatorii impreuna cu gunoiul menajer. Duceti-i la un centru REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC pentru largirea
autorizat REMS sau la orice companie autorizaté pentru gospodarirea ecologica fevilor pentru sistemul Uponor Quick & Easy 7 16‘340 mm
a deseurilor. @%-1%
o Respectati instructiunile privind inlocuirea consumabilelor si intructiunile privitoare REMS Power-Ex-Press Q & E ACC pentru largirea
la Tntretinerea masinii. tevilor pentru sistemul Uponor Quick & Easy @ 16-63 mm
o \Verificati periodic starea cordonului de alimentare si a eventualelor prelungitoare @ V-2"
pe care le folositi. Cordonul deteriorat trebuie inlocuit la un centru de service REMS Akku-Ex-Press Cu ACC pentru expandarea si
autorizat REMS. Prelungitoarele defecte trebuie reparate sau inlocuite. calibrarea tevilor de cupru @ 8-42 mm
- . D %-1%"
Utilizarea corespunzatoare REMS Akku-Ex-Press P ACC pentru expandarea tevilor @ 12-40 mm
Presele radiale REMS se vor utiliza conform destinatiei, pentru executia imbinarilor Temperaturi de lucru R .
presate din sistemele de fitinguri de presare uzuale. Scule REMS cu acumulator 0°C-+60°C
Clestii de debitare REMS se vor utiliza conform destinatiei, pentru debitarea barelor Prese conectate la refeaua electrica -8°C—+60°C
filetate din clasa de rezistenta mgximé 48 .(.400 N/mm?3). o ~ 1.3. Forta de avans | forta de presare
Foarfe_cele REMS pentru catzlurl se vor utiliza conform destinatiei, pentru tdierea Forta de avans a preselor radiale 32 kN
cablurilor electrice < 300 mm? (& 30 mm). o . Forta de presare a preselor radiale 100 kN
Presele axiale REMS se vor utiliza conform destinatiei, pentru executia imbinarilor Forta de avans a preselor radiale Mini 22 kN
cu bucse de presare si expanda.rea t,ewlolr.dm sistemele uzyale; cu bucse de presare. Forta de presare a preselor radiale Mini 70 kN
Expapdoarele REMS pentru tevi se vor utiliza conform destinatiei, pentru expandarea Forta de presare REMS Ax-Press 15 17 kN
§i calibrarea tevilor. 3 . o Forta de presare REMS Ax-Press 40 30 kN
Folosirea sculelor in orice alt scop este necorespunzatoare, fiind deci interzisa. Forta de presare REMS Ax-Press 25 ACC 20 kN
Legend simboluri Forta de presare REMS Ax-Press 25 LACC 13 kN
Forta de presare REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 20 kN
@ Tnainte de a pune in functiune masina cititi manualul de utilizare Forta de presare REMS Akku-Ex-Press P ACC 20kN
’ ’ REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

@ Scula electrica corespunde tipului de protectie |

@ Scula electrica corespunde tipului de protectie Il

&_ Este interzisa folosirea sculei in aer liber

E Reciclarea ecologica

1. Date tehnice
1.1. Numar articol
Masina de antrenare REMS Power-Press E 572100
Masina de antrenare REMS Power-Press 577001
Masina de antrenare REMS Power-Press ACC 577000
Masina de antrenare REMS Mini-Press ACC Li-lon 578001
Masina de antrenare REMS Akku-Press Li-lon 571003
Masina de antrenare REMS Akku-Press ACC Li-lon 571004
Masina de antrenare REMS Ax-Press 15 Li-lon 573002
Masina de antrenare REMS Ax-Press 25 ACC Li-lon 573003
Masina de antrenare REMS Ax-Press 25 L ACC Li-lon 573004
Masina de antrenare REMS Ax-Press 40 Li-lon 573006
Masina de antrenare REMS Akku-Ex-Press Cu ACC Li-lon 575006
Masina de antrenare REMS Akku-Ex-Press P ACC Li-lon 575008
Masina de antrenare REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC Li-lon 575005
Masina de antrenare REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 575007
Dispozitiv de expandat 6—40 mm, %—1%" 575100
Dispozitiv de expandat 54-63 mm, 2” 575101
REMS acumulator Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 571540
REMS acumulator Li-lon 14,4 V 2,2 Ah 571550
REMS alimentare tensiune Li-lon 571565
Tncarcator rapid Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
Cutie de otel REMS Power-Press E 570280
Cutie de otel REMS Power-Press 570280
Cutie de otel REMS Power-Press ACC 570280
Cutie de otel REMS Mini-Press ACC 578290
Cutie de otel REMS Akku-Press/REMS Akku-Press ACC 571290
Cutie de otel REMS Ax-Press 15/40 573282
Cutie de otel REMS Akku-Ex-Press Q & EACC 578290
Cutie de otel REMS Ax-Press 25 ACC/Ax-Press 25 LACC 573284
Cutie de otel REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284

14.

1.5.

1.6.

Date electrice
REMS Power-Press E,
REMS Power-Press,

230 V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A
110 V 1~; 50-60 Hz; 450 W

REMS Power-Press ACC,
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC

S3 15% (AB 2/10 min)
Izolare de protectie (73/23/EWG)
Deparazitat (89/326/EWG)

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
REMS Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
REMS Mini-Press ACC,

REMS Ax-Press 25 ACC si 25 L ACC,
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
REMS Akku-Ex-Press P ACC

14,4V =;22Ah;20A

14,4V =13 Ah; 18 A
. 14,4V =;2,2 Ah; 20 A
Incarcator rapid

Li-lon/Ni-Cd (1h) Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
Input ~ 100-120 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
Alimentare tensiune Input 230 V~; 50-60 Hz
230V Output 14,4V =;6 A-33A
Dimensiuni

REMS Power-Press E

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC

REMS Mini-Press ACC

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
REMS Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC
REMS Ax-Press 25 ACC

REMS Ax-Press 25 LACC

REMS Akku-Ex-Press Cu ACC
REMS Akku-Ex-Press P ACC

430%x110%x85 mm (16,9"x4,3"x3,3")

365%235%85 mm (14,4"x9,2"x3,3")

288x260x80 mm (11,3"x10,2"x3,1")
338x290x85 mm (13,3"x11,4"x3,3")
330%x320x85 mm (13"x12,6"x3,3”)

290x260x80 mm (11,4"x10,2"x3,1")
420x245x81 mm (16,5"x9,6"x3,2")

295x260x80 mm (11,6"x10,2"x3,3")
325x260x80 mm (12,8"x10,2"x3,1”)
265x260x80 mm (10,4"x10,2"x3,1")
275%x260x80 mm (10,8"x10,2"x3,1”)

Greutatea

Masina de antrenare REMS Power-Press E 44kg (961b)
Masina de antrenare REMS Power-Press 46kg (10,01b)
Masina de antrenare REMS Power-Press ACC 46kg (10,01b)
Masina de antrenare REMS Mini-Press ACC fara acumul. 2,1kg  (4,51b)
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1.7.

1.8.

21.

Masina de antrenare REMS Akku-Press / Akku-Press ACC

fara acumulator 38kg  (8,31b)
Masina de antrenare REMS Ax-Press 15 fara acumul. 46kg (10,01b)
Masina de antrenare REMS Ax-Press 40 fara acumul. 54kg (11,81b)
Masind de antrenare REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC

fara acumulator 20kg (4,41b)
Masina de antrenare REMS Power-Ex-Press Q& EACC 56kg (12,2 1b)
Masina de antr. REMS Ax-Press 25 ACC fara acumul. 26kg (561b)
Masina de antr. REMS Ax-Press 25 L ACC fard acumul. 2,8kg  (6,11b)
Masina de antr. REMS Akku-Ex-Press CuACC fara acumul. 2,3kg (5,0 Ib)
Masina de antr. REMS Akku-Ex-Press P ACC fara acumul.2,0kg (4,3 Ib)
REMS acumulator Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 0,3kg (0,6 1b)
REMS acumulator Li-lon 14,4 V, 2,2 Ah 05kg (1,11b)
Cleste de presare (in medie) 1,8kg  (3,91b)
Cleste de presare Mini (in medie) 12kg (261b)
Capete de presare (pereche, in medie) 0,3kg (0,6 1b)
Cap de largire (in medie) 0,2kg (0,41b)
Cleste adaptor 22 20kg (4,81b)
Cleste adaptor Z4 36kg (7,81b)
Cleste adaptor Z5 38kg (821Ib)
Inel de presare M54 (PR-3S) 31kg (6,71b)
Inel de presare U75 (PR-3B) 2,7kg  (591b)

Informatii despre zgomot
Valoarea emisiilor la locul de munca

REMS Power-Press E L,=76dB L, =87dB K=3dB
REMS Power-Press/

Power-Press ACC L =81dB L, =92dB K=3dB
REMS Mini-Press ACC L =73dB L, =84dB K=3dB
REMS Akku-Press/Akku-Press ACC L =74dB L,=85dB K=3dB
REMS Ax-Press 15/40 L =74dB L,=85dB K=3dB
REMS Ax-Press 25 ACC/25 LACC L =73dB L,=84dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC L =73dB L,=84dB K=3dB
REMS Power-Ex-Press Q&E ACC L =81dB L,=92dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press CuACC L =73dB L, =84dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press P ACC L =73dB L,=84dB K=3dB
Vibratii

Valoarea efectiva a acceleratiei <2,5m/s? K=1,5m/s?

Valoarea indicata a oscilatiilor a fost masurata dupa o metoda testata standar-
dizata si poate fi folositd pentru comparatia cu un alt echipament. Valoarea
indicata a oscilatiilor poate fi folosita de asemenea pentru estimarea vibratiilor.

Nota: Valoarea oscilatiilor poate diferi in conditiile folosirii echipamentului faté
de valoarea actuald, depinzand de modul cum este folosit echipamentul.
Functionarea in conditiile actuale de operare(operarea cu intermitentd) este
necesara pentru a specifica masurile de siguranta pentru protectia operatorului.

Punerea in functiune

Pentru utilizarea clestilor de presare REMS, clestilor de presare REMS Mini,
inelelor de presare REMS, clestilor adaptor REMS, capetelor de presare REMS
si a largitoarelor REMS pentru diferite sisteme de fitinguri pentru tevi se aplica
documentatia actuala a firmei REMS. Dacé sunt modificate componente ale
sistemului de imbinare a tevilor de catre producatorul sistemului sau scoase
nou pe piata, atunci trebuie intrebat la REMS (fax +49 7151 17 07 - 110) faza
actuala de aplicare.

Legaturile electrice

Atentie la tensiunea din reteal Tnainte de a lega masina resp. a incércatorului
verificati, daca tensiunea trecuta pe placuta masinii corespunde tensiunii retelei.
Pe santiere, in mediu umed, in aer liber sau la locuri de utilizare comparabile
utilizati aparatul numai cu sistem de protectie 30mA (comutator Fl) la retea.

Acumulatoare

Introduceti intotdeauna acumulatorul in unghi drept in lacasul din motorul de
actionare sau in incarcétorul rapid. Introducerea inclinata a acestuia distruge
contactele si poate provoca un scurtcircuit i deteriorarea acumulatorului.

Acumulatoarele livrate impreund cu masginile cu motor de actionare REMS
precum si acumulatorarele de rezerva nu sunt incarcate. Incarcatl acumulatorul
nainte de prima utilizare. Pentru incarcare se va folosi exclusiv incarcatorul
rapid REMS. Acumulatoarele ating capacitatea maxima numai dupa ce au fost
incarcate de mai multe ori. Acumulatoarele Li-lon se vor reincarca periodic
pentru a evita descarcarea excesiva. Descarcarea excesiva deterioreaza
acumulatorul. Este interzisa incarcarea bateriilor nereincarcabile.

Controlul gradului de incércare pentru toate presele cu acumulator Li-lon
Tncepand cu 01.01.2011 toate presele cu acumulator sunt echipate cu un
dispozitiv electronic de control incarcare, prevazut cu un indicator de incarcare
cu LED bicolor verde/rogu (23). LED-ul verde se aprinde cand acumulatorul
s-a incarcat complet sau daca mai este suficient de mult incarcat. LED-ul rogu
se aprinde daca acumulatorul trebuie incarcat. Motorul de antrenare termina
ciclul de presare actual, putand fi pornit numai dupa ce s-a montat un acumu-
lator incarcat. Daca masina de antrenare nu mai este folosita, LED-ul se stinge
dupa cca. 2 ore, dar se aprinde din nou la pornirea masinii.

2.2,

23.

24,

2.5,

incarcitor rapid Li-lon/Ni-Cd (Cod art. 571560)

Dupa introducerea aparatului in priza se aprinde lampa de control verde. Dupa
introducerea acumulatorului in Tncarcatorul rapid, lampa verde de control
semnalizeaza, timp in care acumulatorul se incarca. Daca lampa verde de
control inceteaza sa mai semnalizeze si rdamane aprinsa, inseamna ca acumu-
latorul este incarcat. Daca lampa rogie de control semnalizeaza intermitent,
acumulatorul este defect. Daca se aprinde o lampa de control rosie, inseamna
ca temperatura incarcatorului rapid si/sau a acumulatorului nu se mai incadreaza
intre limitele de +5°C si +40°C.

Este interzisa folosirea incarcatoarelor rapide in aer liber.

Montarea (schimbarea) clestelui de presare, clestelui de presare Mini (1),
ainelului de presare cu cleste adaptor (fig. 18) de la presele radiale

(fig. 1,16 5i 17)

Scoateti cablul din priz&, resp. acumulatorul. Folositi exclusiv clesti de presare,
clesti de presare Mini, resp. inele de presare cu un contur de presare specific
sistemului de fitinguri de presare. Clestii, clestii Mini, resp. inelele de presare
sunt marcate pe bacurile, resp. segmentele de presare cu o litera corespun-
zatoare conturului de presare si cu numar corespunzator marimii. Se vor citi si
respecta instructiunile de montaj date de furnizorul sistemului. Clestii adaptori
sunt marcati de asemenea cu o litera si un numar. Acest marcaj serveste la
identificarea inelului de presare corespunzator. Este interzisa presarea cu un
cleste, cleste Mini, resp. inel de presare cu cleste adaptor neadecvat (contur
de presare, marime). Fitingul presat, masina, clestele, clestele Mini, resp. inelul
de presare cu cleste adaptor s-ar putea distruge in caz contrar.

Masina cu motorul de actionare se va aseza de preferinta pe masa sau jos.
Montarea (schimbarea) clestelui de presare, clestelui de presare Mini, resp. a
clestelui adaptor se poate efectua numai daca rolele de presare (5) s-au retras
complet. La REMS Power-Press E apésati eventual parghia directiei de rotatie
(7) spre stanga si actionati tasta (8), la REMS Power-Press si REMS Akku-Press
apasati tasta de intoarcere (13) pana cand rolele de presare sunt retrase complet.

Desfaceti boltul de prindere al clestelui (2). Pentru aceasta apasati pe stiftul
de blocare (4), boltul de prindere al clestelui (2) sare afara. Montati clestele de
presare, clestele de presare Mini (1) resp. clestele adaptor (19) ales. Impingeti
boltul de retinere (2) pana cand stiftul (4) se blocheaza. In acest timp apasati
cu sina (3) direct pe boltul de retinere. Se interzice pornirea preselor radiale
fara clestele, clestele Mlnl resp. inelul de presare cu cleste adaptor. Operatiunea
de presare se va folosi numai la presarea unui fiting presat. In lipsa fortei de
rezistenta exercitata de fitingul presat motorul, resp. clestele de presare, cles-
tele de presare Mini, inelul de presare si clestele adaptor vor fi solicitate inutil
la sarcini extreme.

[\ ATENTIE

Nu presati nicio data cu boltul de prindere al clestelui (2) neblocat. Pericol
de rupere!

Montajul (schimbarea) capetelor de presare (14) la prese axiale

(fig. 6, 7, 10)

Scoateti acumulatorul. Utilizati numai capete de presare specifice sistemului.
Capetele de presare REMS sunt inscriptionate cu litere pentru indicarea siste-
mului tuburilor de presare i cu o cifra pentru indicarea marimii. Cititi si respec-
tati instructiunile de montaj ale producétorului sistemului. Nu presati nicio data
cu capete de presare necorespunzatoare (sistemul tuburilor de presare,
mérimea). imbinarea presats poate deveni inutilizabils si masina si capetele
de presare se pot deteriora.

Introduceti capetele de presare (14) alese complet, eventual rotiti-le pana fac
clic. Tineti capetele de presare si gaura unde se introduc acestea, curate.

Montajul (schimbarea) capului de largire (16) la REMS Ax-Press 15
(fig. 6)

Scoateti acumulatorul. Montati sistemul de largire (15) (accesorii). Pentru
aceasta curatati suprafetele de legatura, montati dispozitivul de largire, stran-
geti cele dou §urubur| Ungeti putin conul dornului de expandare (18). insu-
rubati capul de largire ales la maxim pe dispozitivul de l&rgire. Utilizati numai
capete de largire specifice sistemului. Capetele de Iargire sunt inscriptionate
cu litere pentru indicarea sistemului tuburilor de presare si cu o cifra pentru
indicarea marimii. Cititi si respectati instructiunile de montaj ale producatorului
sistemului. Nu presatl nicio data cu capete de largire necorespunzatoare
(sistemul tuburilor de presare, marimea). Imbinarea presata poate deveni
inutilizabild si masina si capetele de largire se pot deteriora.

Atentie ca in timpul procesului de largire distanta intre tubul de presare si capul
de largire sa fie suficientd, deoarece altfel bacurile de largire (17) se pot deforma
sau rupe.

Pentru presare in locuri inguste se poate scoate dispozitivul de largire.

Montajul (schimbarea) capului de largire (16) la REMS Akku-Ex-Press
Q&E ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC (fig. 8, 9)

Scoateti cablul din priza, resp. scoateti acumulatorul. Utilizati numai capete de
largire or|g|nale Uponor Quick & Easy. Nu largiti nicio data cu capete de largire
necorespunzatoare (sistem, mérime). Imbinarea presaté poate deveni inutili-
zabila si magina si capetele de largire se pot deteriora. Ungeti putin conul
dornului de expandare (18). insurubati capul de largire ales la maxim pe
dispozitivul de largire. Cititi i respectati instructiunile de asamblare si montaj
date de producatorul sistemului. Capetele de expandat REMS P si Cu nu se
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potrivesc pentru expandoarele de tevi REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC si
REMS Power-Ex-Press Q&E ACC, fiind deci interzisa utilizarea acestora.

Schimbarea dispozitivului de expandat de la scula REMS Power-Ex-Press
Q&EACC

Scoateti cablul din priza. Degurubati dispozitivul de expandat de la scula REMS
Power-Ex-Press Q&E ACC. Ingurubati noul dispozitiv de expandat pana la
opritor gi strangeti-l cu ména.

Montarea (schimbarea) capatului de expandat (16) de la scula REMS
Akku-Ex-Press Cu ACC (fig. 12) .

Scoateti acumulatorul. Ungeti putin conul dornului de expandare. Ingurubati
capatul de expandat pana la opritor pe dispozitivul de expandat. Dispozitivul
de expandare trebuie reglat acum, astfel incat forta axiala a masinii sa actioneze
asupra capatului portiunii de teava expandata si nu asupra capatului de expandat.
Pentru aceasta desurubati dispozitivul de expandat impreuna cu capatul de
expandat de la motor. Lasati pistonul de avans sa inainteze cat mai mult, fara
ca masgina sd treaca pe retur. In aceasta pozitie se va monta pe motor dispo-
zitivul de expandat asamblat cu capatul de expandat, pana cand se deschid
complet segmentele capatului de expandat. In aceasta pozitie dispozitivul de
expandat trebuie asigurat cu contrapiulita.

Montarea (schimbarea) capatului de expandat (16) de la scula REMS
Akku-Ex-Press P ACC (Fig. 11) A
Scoateti acumulatorul. Ungeti putin conul dornului de expandare (18). Insuru-
bati capatul de expandat pané la opritor pe dispozitivul de expandat. Utilizati
exclusiv capete de expandat specifice sistemului. Capetele de expandat sunt
marcate cu litere pentru sistemul de bucse de presare aferent si cu o cifra
pentru marimea corespunzatoare. Cititi si respectati instructiunile de asamblare
si montaj date de producétorul sistemului. Nu lucrati niciodaté cu capete de
expandat neadecvate (sistem bucse de presare, dimensiune necorespunza-
toare). In caz contrar s-ar putea distruge imbinarea, iar masina si capetele de
expandat s-ar putea deteriora.

Functionarea

. Prese radiale (fig. 1-6 si 16—19)

Tnainte de a le folosi concret, cu clestele de presare, clestele de presare Mini,
resp. inelul de presare cu cleste adaptor si cu magina de actionare se va executa
o presare de proba a unui fiting. Clestele de presare (1), inelele (20), resp.
segmentele de presare (21) vor trebui sa se inchida complet. Dupa terminarea
presarii verificati daca s-au inchis complet bacurile de presare (10), inelele
(20), respectiv segmentele de presare (21), atat la varfuri (fig. 1 si fig. 16 pana
la 19, la ,A%), cat si lateral pe partea opusa (fig. 1 si fig. 16 panala 19, la ,B“).
Se va verifica etangeitatea imbinarii executate (cf. prescriptiilor tehnice locale,
a normelor si reglementdrilor in vigoare).

Tnainte de a folosi clestele, clestele Mini, resp. inelul de presare cu cleste
adaptor se va verifica starea si uzura conturului de presare (11/22) de la ambele
bacuri de presare (10), resp. de la cele 3 segmente. Clestii, clestii Mini, inelele
de presare resp. cleste adaptor deteriorate sau uzate nu se vor mai folosi. in
caz contrar pericol de accident si de executie incorecta a fitingului presat.

Daca la inchiderea clestelui de presare, clestelui de presare Mini apare o bavura
evidenta la tubul de presare, presarea poate fi defectuoasa resp. neetansa
(vezi 5. Defectiuni).

Pentru a impiedica distrugerea presei se va verifica daca intre clestele, clestele
Mini, resp. inelul de presare, clestele adaptor, fiting si masina de actionare nu
s-au tensionat extrem, vezi pentru aceasta situatiile descrise exemplificativ in
fig. 13—15.

3.1.1. Derularea lucrarilor

Se strange clestele de presare, clestele de presare Mini (1) cu mana pana cand
clestele se poate impinge peste legatura de presare. Se aseaza masina de
antrenare cu clestele de presare in unghi drept fata de axul tevii pe fitingul de
presare. Dati drumul clestelui astfel incat sa se inchida in jurul fitingului. Tineti
masina de manerul carcasei (6) si de manerul comutatorului (9).

Montati inelul de presare (20) pe fitingul de presat. Introduceti clestele adaptor
(19) in magina de antrenare si blocati boltul de retinere. Strangeti cu mana
clestele adaptor (19) pana cand acesta poate ajunge la inelul de presare. Dati
drumul la clestele adaptor, astfel incat acesta sa ajunga la inelul de presare,
iar inelul de presare sa atinga fitingul presat.

La REMS Power-Press E comutati parghia directiei de rotatie (7) spre dreapta
(Inaintare) si apasati tasta (8). Tineti apasat butonul (8) pana cand se termina
operatiunea de presare si clestele, resp. inelul de presare s-a inchis complet.
Comutati parghia directiei de rotatie (7) spre stanga (retragere) si apasati tasta
(8) pana cand s-au retras rolele de presare si actioneaza cuplajul de alunecare.
Nu incarcati cuplajul inutil.

La REMS Power-Press si REMS Akku-Press tineti apdsata tasta (8) pana cand
clestele de presare, resp. inelul de presare se inchide complet. Acest lucru
este indicat printr-un semnal acustic. Apasati tasta de intoarcere (13) pana
cand rolele de presare (5) s-au retras complet.

La REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC si REMS Power-Press
ACC tineti apasata tasta (8) pana cand clestele de presare, resp. inelul de
presare se inchide complet. Dupa finalizarea presarii masina comuta automat
pe retragere (retragere fortata).

Strangeti cu ména clestele de presare, astfel incat sa poata fi scos de pe fitingul
presat impreuna cu masina de antrenare. Strangeti cu mana clestele adaptor,

astfel incat sa poata fi scos de pe inelul presat impreuna cu masina de antre-
nare. Strangeti cu mana inelul de presare, astfel incat sa poata fi scos de pe
fitingul presat.

3.1.2. Siguranta in functionare

La REMS Power-Press E procesul de presare se incheie cand dati drumul
tastei (8). Pentru asigurarea mecanica a masinii in ambele pozitii finale ale
rolelor de presare actioneaza suplimentar un cuplaj de alunecare de siguranta
dependent de momentul de rotatie.

REMS Power-Press si REMS Akku-Press incheie procesul de presare automat
cu un semnal sonor. REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC si REMS
Power-Press ACC incheie procesul de presare automat cu un semnal acustic
si se retrag automat (retragere fortatd).

Presarea ireprosabila se realizeaza numai prin inchiderea completa a
clestelui de presare, a clestelui de presare Mini, a inelului de presare
respectiv a segmentului de presare. Dupa terminarea operatiunii de presare
verificati daca s-au inchis complet bacurile de presare (10), inelele (20),
respectiv segmentele de presare (21), atat la varfuri (fig. 1 si fig. 16 pana
la 19, la ,,A%), cat si lateral pe partea opusa (fig. 1 si fig. 16 panala 19, la
,,B*). Daca in timpul inchiderii clestelui de presare, a clestelui de presare
Mini, a inelului de presare resp. a segmentului de presare apare o bavura
vizibila la bucga de presare, inseamna ca operatiunea de presare a fost
evtl. incorecta, resp. neetansa (vezi 5. Defectiuni).

3.1.3. Securitatea muncii

3.2,

Masinile sunt echipate cu o tastd de siguranta. Aceasta permite oricand, in
special in caz de pericol oprirea imediata a masinii. Masinile pot fi comutate in
orice pozitie pe intoarcere.

Presele axiale (fig. 6, 7, 10)

3.2.1. Presarea cu REMS Ax-Press 15 si REMS Ax-Press 40 (fig. 6, 7)

Introduceti legatura tubului de presare premontata in capetele de presare (14).
Tineti magina de manerul carcasei (6) si de manerul comutatorului (9), tineti
tasta (8) apasatd pana cand tubul de presare atinge legatura de presare. Acest
lucru este indicat si de un semnal sonor. Apasati tasta de intoarcere (13) pana
cand capetele de presare (14) s-au retras complet.

Daca dupa inchiderea capetelor de presare apare o fanta vizibila intre bucsa
de presare si punctul de imbinare, inseamna ca operatiunea de presare a fost
evtl. incorecta, resp. neetansa (vezi 5: Defectiuni). Cititi si respectati instructi-
unile de asamblare si montaj date de producatorul sistemului.

Presarea cu prese axiale REMS Ax-Press 25 ACC, REMS Ax-Press 25 LACC
(fig. 10)

Atentie la raza de actiune diferita a preselor axiale. Se aplicd documentatia
comerciald actuald a firmei REMS. Retineti ca toate capetele de presare trebuie
sa fie montate in presa astfel incat operatiunea de presare sa poata fi execu-
tatd intr-o singura cursa. In anumite cazuri, acest lucru este imposibil, fiind
nevoie de o presare preliminara si de o presare definitiva. Pentru aceasta,
nainte de cea de a doua faza de presare, un capat de presare sau ambele
capete de presare trebuie introduse rotite cu 180°, pentru a obtine o distanta
mai mica intre ele. La REMS Ax-Press 25 LACC, pentru a ajunge la o distanta
mai micd, va fi eventual necesara mutarea capatului de presare exterior in
pozitia din mijloc. Cititi si respectati instructiunile de asamblare si montaj date
de producatorul sistemului.

Introduceti fitingul cu bucse de presare in capetele de presare (14). Motorul se
va tine ori cu 0 mana de méanerul cu buton (9), ori cu doua méini, de manerul
de la carcasa (6) si de manerul cu buton (9). Tineti apasat butonul (8) pana
cand bucsa de presare atinge mansonul de la conector. Motorul retrage automat
bacurile (retragere fortata).

Daca dupa inchiderea capetelor de presare apare o fanta vizibila intre bucsa
de presare si punctul de imbinare, inseamna ca operatiunea de presare a fost
evtl. incorecta, resp. neetansa (vezi 5: Defectiuni). Cititi si respectati instructi-
unile de asamblare si montaj date de producatorul sistemului.

La sistemul de tuburi de presare IV sunt necesare diferite capete de presare
pentru o marime de teava. Cititi si respectati instructiunile de montaj ale produ-
catorului sistemului.

A\ ATENTIE

Pericol de strivire! Nu introduceti mainile in zona capetelor de presare
(14) in migcare!

3.2.2. Léargirea cu REMS Ax-Press 15 (fig. 6)

3.3.

Tubul de presare se trage peste teava, se introduce capul de largire la maxim
in teava si se apasa capul de largire /masina de antrenare catre teava. Porniti
masina (8). Atentie ca tubul de presare sa fie la distanta suficienta fata de capul
de largire in timpul procesului de largire, deoarece altfel se pot deforma sau
rupe bacurile de largire (17). Tineti tasta (8) ap&sata pana cand teava este
largita. Acest lucru este indicat si de un semnal sonor. Apasati tasta de intoar-
cere (14) pana cand capul de largire este iar inchis. Eventual largiti de mai
multe ori. Cititi i respectati instructiunile de montaj ale producatorului sistemului.

REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC, Power-Ex-Press Q&E ACC (fig. 8)

Cititi si respectati instructiunile de montaj ale producatorului sistemului. Intro-
duceti inelul Q & E de marime corespunzatoare peste teava. Introduceti capul
de largire in teava si apasati capul de largire/masina de antrenare cétre teava.
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Porniti magina (8). Daca este deschis capul de largire, masina trece automat
pe retragere si capul de largire este inchis. in cazul masinii REMS Akku-Ex-
Press Q&E ACC tineti apasata tasta (8) in continuare si impungeti capul de
I4rgire/masina inainte. Tnvartiti putin teava in acest timp. Reluati procesul de
largire pana cand bacurile de largire (17) sunt introduse pana la maxim in teava.
Tn cazul maginii REMS Power-Ex-Press Q& E ACC eliberati butonul de avans
(8) dupa fiecare operatie de expandare, asteptati pana cand se retrage complet
dornul de expandare, apoi apasati din nou butonul de avans (8). Repetati
procedeul de expandare pana cand bacurile de expandat (17) intra in teava
pana la opritor.

Expandarea cu presele REMS Akku-Ex-Press P ACC si REMS Akku-Ex-
Press Cu ACC (fig. 11, 12)

In cazul presei REMS Akku-Ex-Press P ACC trageti bucsa de presare peste
teava, introduceti capatul de expandat in teava, apoi presati teava cu capatul
de expandat/motor. Porniti motorul (8). Atentie ca in timpul procedeului de
expandare bucsa de presare sé fie la suficienta distanta de capatul de expandat,
pentru c& altfel bacurile de expandat (17) se pot indoi sau rupe. Mentineti
apasat butonul de avans (8) pana cand teava se largeste. Acest lucru este
semnalat si acustic (clic). Eventual reluati de mai multe ori procedeul de expan-
dare. Tnvartiti putin teava in acest timp. Cititi i respectati instructiunile de
asamblare si montaj date de producatorul sistemului.

Tn cazul masinii REMS Akku-Ex-Press CuACC introduceti capatul de expandat
in teava, apoi presati teava cu capatul de expandat/motor. Porniti motorul. In
cazul in care capatul de expandat este deschis, motorul trece automat pe retur
si se inchide iar capatul de expandat. Cititi si respectati instructiunile de asam-
blare si montaj date de producatorul sistemului.

Indicatorul electronic de incarcare, cu protectie la descarcarea completa
a acumulatorului

Incepand cu 01.01.2011 toate presele cu acumulator REMS vor fi echipate cu
un indicator electronic de incarcare, prevazut cu un dispozitiv de protectie la
descarcarea completd a acumulatorului si cu un LED verde/rosu (23). LED-ul
verde se aprinde cand acumulatorul s-a incarcat complet sau daca mai este
suficient de mult incarcat. LED-ul rogu se aprinde daca acumulatorul trebuie
ncarcat. Motorul de antrenare termina ciclul de presare actual, putand fi pornit
numai dupa ce s-a montat un acumulator incarcat. Daca masina de antrenare
nu mai este folosita, LED-ul se stinge dupa cca. 2 ore, dar se aprinde din nou
la pornirea masinii.

intretinerea

In afara de lucrérile de intretinere date mai jos este obligatorie trimiterea masi-
nilor de antrenare REMS si a tuturor sculelor aferente (cum ar fi clestii de presat,
clestii de presat Mini, inelele de presat, capetele de presat, capetele de expandat)
si accesorii (cum ar fi acumulator, incarcator rapid) la un atelier autorizat de
REMS, in vederea inspectiei si verificarilor anuale a aparatelor electrice, conform
standardului european EN 62638:2010-08 (VDE 0702).

intretinerea

Tnainte de a face lucrari de intretinere scoateti stecherul resp. acumulatorii!

Tineti curati clestii de presare, clestii de presare Mini, inele de presare, clesti
adaptoare, capetele de presare si capetele de largire si in special locurile unde
vor fi introduse acestea. Partile metalice foarte murdare se vor curata cu de
ex. cu ulei de terebenting, apoi se vor proteja impotriva ruginii.

Piesele din material plastic (carcasa, acumulatorii) se vor curata numai cu
sapun si carpd umeda. Nu utilizati substante casnice de curatenie. Acestea
contin chimicale care ar putea deteriora piesele din material plastic. Nu utilizati
benzina, ulei de terebentina, diluant sau alte produse pentru curatirea pieselor
din material plastic.

Atentie ca lichidele s& nu ajunga nicio data in interiorul aparatelor electrice. Nu
introduceti aparatul electric nicio data in lichide.

4.1.1. Clestii de presare, clestii de presare Mini, inele de presare si clesti adaptoare

Se va verifica libertatea de miscare a clestelui de presare, clestelui de presare
Mini, inelului de presare si a clestelui adaptor. La nevoie se vor curata clestele
de presare, clestele de presare Mini, inelul de presare resp. clestele adaptor
si se vor unge cu ulei de masina bolturile (12) de la bacurile de presare,
segmentele de presare, bacurile adaptoare, fara a demonta clestele, clestele
Mini si inelul de presare, resp. clestele adaptor! Se vor curata depunerile de
pe conturul de presare (11). Se va verifica periodic daca clestele de presare,
inelul de presare si clestele adaptor functioneaza corespunzator si se va executa
un test de presare cu un fiting de proba. Presarea ireprosabila se realizeaza
numai prin inchiderea completa a clestelui de presare, a clestelui de presare
Mini, a inelului de presare respectiv a segmentului de presare. Dupa terminarea
operatiunii de presare verificati dacé s-au inchis complet bacurile de presare
(10), inelele (20), respectiv segmentele de presare (21), atat la varfuri (fig. 1 si
fig. 16 pana la 19, la ,A"), cét si lateral pe partea opusa (fig. 1 si fig. 16 pana
la 19, la,B¥). Daca in timpul inchiderii clestelui de presare, a clestelui de presare
Mini, a inelului de presare resp. a segmentului de presare apare o bavura
vizibild la bucsa de presare, inseamna ca operatiunea de presare a fost evtl.
incorecta, resp. neetansa (vezi 5. Defectiuni).

Clestii, clestii Mini, resp. inelele de presare si clestii adaptor deteriorati sau
uzati nu se vor mai folosi. In cazuri incerte se va trimite masina de actionare
impreuna cu toti clestii de presare, clestii de presare Mini, inelele de presare
si clestii adaptor la un atelier autorizat de REMS in vederea verificarii lor tehnice.

4.1.2. Presele radiale

Tineti sistemul de prindere al clestilor de presare curat, curatati regulat in special
rolele de presare (5) si bolturile de prindere ale clestilor (2) si ungeti apoi cu
ulei de masina. Verificati regulat functionarea masinii prin realizarea unei presari
cu cea mai mare legatura de presare utilizata. Daca clestele de presare, cles-
tele de presare Mini, inele de presare inchide la aceasta presare complet (vezi
mai sus), atunci este asigurata siguranta in functionare a masinii.

4.1.3. Prese axiale

Capetele de presare (14) si orificiile de prindere in dispozitivul de presare
trebuie mentinute curate. Capetele de largire (16) si dornul de largire (18)
trebuie mentinute curate. Din timp in timp ungeti usor dornul de largire (18) cu
grasime.

4.1.4. Expandoarele de tevi

4.2,

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

La sculele REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E
ACC, REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC, se vor
curata permanent dispozitivul de expandat (15), capetele de expandat (16) si
dornul de expandare (18). Ungeti periodic dornul de expandare (18).

Inspectia / reparatia

inainte de lucriri de intretinere i reparatii scoateti stecherul resp. acumu-
latorii! Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea
necesara.

Cutia de viteze a masinii de antrenare REMS Power-Press E nu necesita
intretinere. Merge permanent intr-o baie de grasime si nu trebuie unsa. Motorul
REMS Power-Press E si REMS Power-Press ACC are perii de carbune. Acestea
se uzeaza gi trebuie verificate din timp in timp resp. inlocuite. Utilizati numai
perii de carbuni originale REMS Power-Press. Masinile REMS (cu exceptia
REMS Power-Press E) sunt actionate electrohidraulic. La forta de presare
insuficienta sau pierderi de ulei masina de antrenare trebuie verificata sau
reparata de un service autorizat REMS.

Clestii de presare, clestii de presare Mini, inelele de presare, clestii adaptori,
capetele de presare si capetele de expandat deteriorate sau uzate nu pot fi
reparate.

Defectiuni

Pentru a impiedica distrugerea presei se va verifica daca intre clestele, clestele
Mini, resp. inelul de presare, clestele adaptor, fiting si masina de actionare nu
s-au tensionat extrem, vezi pentru aceasta situatiile descrise exemplificativ in
fig. 13—15.

Defectiune: Masina nu merge.

Cauza:
o Perii de carbuni uzate (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
o Defecta legatura (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
o Acumulatorul este gol sau defect (masini REMS cu acumulatori).
e Masina de antrenare defecta.

Defectiune: Presa radiala nu reugeste sa stranga complet, clestele de
presare, clestele de presare Mini, clestele adaptor si inelul de
presare nu se inchid complet.

Cauza:

e Masina de antrenare supraincélzitd (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

Perii de carbuni uzate (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

Cuplajul de alunecare defect (REMS Power-Press E).

Acumulatorul este gol sau defect (masini REMS cu acumulatori).

Masina de antrenare defecta.

S-a folosit un cleste, cleste Mini, resp. inel de presare sau capete de

presare incorect (contur de presare, marime incorectd).

o Cleste, cleste Mini, resp. inel de presare sau cleste adaptor blocate sau
defecte.

Defectiune: La inchiderea clestelui, clestelui Mini, inelului de presare resp.
segmentului de presare apare o bavurd mare la bucsa de
presare.

Cauza:

o Cleste, cleste Mini, inel de presare resp. segmente de presare / contur
de presare deteriorat sau uzat.

e S-a folosit un cleste de presare, cleste de presare Mini, resp. cleste
adaptor sau inel de presare incorect (contur de presare, marime
incorecta).

o Tub de presare, teava si tub de sustinere incompatibile.

Defectiune: Bacurile de presare inchid la cleste de presare, cleste de
presare Mini neincarcat la “A” si “B” (fig.1) deplasat.

Cauza:

o Clestele de presare sau cleste de presare Mini cazute jos, arc de presare
deformat.
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5.5. Defectiune: La presarea axiala teava este strivita intre bucsa de presare si

fiting.

Cauza:

e Expandare prea lunga.

o Teava impinsa prea mult pe bucsa de sprijin de la racordul cu bucsa de

presiune.

e S-a folosit un capat de expandat necorespunzator (sistemul tuburilor de

presare, marimea).

o Nu se potrivesc bucsa de presare, teava si bucsa de sustinere.

5.6. Defectiune: La presele axiale, dupé strangerea capetelor de presare, rdméne
o fanta vizibila intre bucsa de presare si capatul fitingului.

Cauza:
o Teava strivitd intre bucsa de presare si capétul fitingului, vezi 5.5.
e Capat de presare necorespunzator (sistem bucse de presare, dimensiune).

5.7. Defectiune: Expandorul nu termina operatia de expandare, capatul de
expandat nu se deschide complet.

Cauza:

e Motorul s-a incalzit extrem (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).

Perii colectoare uzate (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).

Acumulator descarcat sau defect (motor REMS cu acumulator).

Motor defect.

S-a folosit un capét de expandat necorespunzator (sistemul tuburilor de
presare, marimea).

o Capatul de expandat functioneazé greoi sau este defect.

o Dispozitiv de expandare reglat necorespunzator (Akku-Ex-Press Cu ACC).
o Distanta insuficientd intre bucsa de expandare si capatul de expandat.

6. Reciclarea ecologica

Masinile ajunse la finalul duratei de viata nu se vor arunca in gunoiul menajer.
Acestea se vor recicla ecologic conform normelor in vigoare.

7. Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumpadrare, n care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
fi 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizérii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatiile vor fi acceptate numai daca produsul
este trimis fara niciun fel de modificari, in stare asamblata, la unul din atelierele
de reparatii autorizate de REMS. Produsele si piesele inlocuite intré in propri-
etatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

Drepturile legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de
distribuitor sau vanzator in cazul constatérii unor lipsuri, nu sunt afectate de
prezenta garantie. Prezenta garantie de producétor este valabila numai pentru
produsele noi, cumpdrate si utilizate in Uniunea Europeana, Norvegia sau
Elvetia.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabil Acordul Organizatiei Natiunilor Unite cu privire la contractele comerciale
internationale (CISG)

8. Prelungirea perioadei de garantie de producator la
36 de luni

Pentru masinile de antrenare mentionate in aceste instructiuni si care vor fi
predate primului utilizator incepand din data de 01.01.2011, exista posibilitatea
de a prelungi perioada de garantie de producator de mai sus la 36 de luni. Conditia
este ca magina de actionare sa fie prezentata la interval de cel mult 12 luni de
la predarea acesteia primului utilizator la o inspectie contra cost, efectuata la
unul din atelierele autorizate de REMS, datele de pe placuta de identificare
trebuind sa fie obligatoriu lizibile. La inspectiile anuale se va demonta magina
de antrenare, vor fi verificate si - in mod normal - vor fi schimbate piesele de
uzura. La aceasta se adauga verificarile anuale ale aparaturii electrice, prevazute
n standardul european EN 62638:2010-08 (VDE 0702). Dupa terminarea
inspectiei, atelierul autorizat de REMS va intocmi un certificat de inspectie detailat
pentru magina de antrenare, mentionand acolo si seria maginii. Masina de
antrenare va fi prevazuta cu o placutd de control. Momentul preddrii se va
documenta prin trimiterea actelor originale de cumparare, respectarea intervalelor
de inspectie se va dovedi prin trimiterea certificatelor de inspectie in original.
Inainte de efectuarea reparatiilor necesare se va intocmi o antecalculatie.

9. Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de — Downloads (Descar-
care) — Parts lists.

I'IepeBo,q OpUrMHanbHOro pykoBoAcTBa no 3KcniyaTtauuun

OB6xuMHble knewmn REMS, obxumHble knewwy REMS Munu, npecc-lwanbsl REMS,
NPOMexXyTOuHbIA 3axumM REMS, obxumHble ronoskn REMS v paclumputensHble
ronoski REMS ans pasnuyHbix cuctem coegnHeHns Tpyb ncnonb3osaTh COrnacHo
[eNCTBYIOLLVIM TOProBbIM AOKyMeHTaM. B criyyae n3mMeHeHns unm HoBOro BHEAPEHNS
Ha PbIHOK KOMMOHEHTOB CUCTEM TPYOHbIX COEAMHEHWIA UX M3rOTOBUTENAMM, CrieayeT
3anpocuTb aKTyarbHyto obnactb npumeHeHns y REMS (dakc +49 7151 17 07 — 150).
Bo3MOXHbI M3MEHEHWS O MOTPELLHOCTM.

dmr. 1-19 13 Knaswuwa obpatHoro xoza
1 MMpecc-knewm 14 Mpecc-ronosku
2 ®ukcatop kneLuei 15 YcTponcTBO Anst paclumpeHus
3 TpwxumHas nnaHka 16  PacwwuputenbHas ronoeka
4 3amblkatowmi wndT 17 PacwuputenbHble anemMeHTbl
5 [pecc-ponukn 18  PacwmputenbHblen wun
6 Tpud kopnyca 19 [pOMEXYTOUHbI 3aXUM
7 TepeksntoyaTesnb HanpaBneHus 20 Mpecc-wainba
BpaLleHus 21 3anpeccoBoYHble CEerMeHTbl

8 Kypok 22
9 Pykoatb
10 [Mpecc-wéuka
11 TMpecc-KoHTyp 23
12 Wmdpt

3anpeccoBOYHbIN KOHTYP
(npecc-lwaiba unu 3anpecco-
BOYHbIE CErMeHTbI)
VHavKkaTop ypoBHS 3apsiaku

O6wue ykaszaHuA No TeXHMKe 6e30nacHOCTU

ﬂpoq'rwre BCe YKa3aHuA U UHCTPYKUUKU NO TeXHUKe 6e3onacHocTu! YnymeHMﬂ
B cobniogeHun yKaSaHMﬁ u VIHCprKUMI‘h no TexHuKe Ge3onacHoOCTU MoryTt
NPUBECTU K yaapy 3MeKTPOTOKOM, NoXapy nivnu TsxenbiM TpaBMawm.

Bce yka3aHus 1 ykasaHus no TexHuke 6e30nacHOCTHU crnefyeT COXpaHUTb Ha
byayuee.

[MoHATME "3aNeKTPOMHCTPYMEHT", MCMONB30BAHHOE B yKa3aHWsIX Mo TexHWke 6esonac-
HOCTW, OTHOCMUTCS! K AMNEKTPOUHCTPYMEHTAM C MUTaHWUEM OT CETH (C CETEBLIM kabernem),
a TaKke K 3NEeKTPOMHCTPYMEHTaM C MUTaHWEM OT akkyMynsiTopHoi 6aTapeu (6e3
ceTeBoro kabens).

1) TexHuka 6esonacHoCTM Ha paboyem MecTe

a) Pabouas 30Ha gonxHa cofepKaTbCsl B YNCTOTE U ObITb XOPOLUO OCBELLeHa.
Becnopsgok u He[oCTaToK OCBELLEHNs B paboyeil 30He MOTyT MPUBECTU K
HECYACTHbIM cryyasM.

b) Henb3s ucnonb3oBaTh 3MEKTPOMHCTPYMEHT BO B3pbIBOONACHOW 06CTaHOBKE,
TO eCTb TaM, [Ae HaXOAATCSA rOpPHYMeE KUAKOCTH, rasbl UMK NbiNb. JNEKTPO-
MHCTPYMEHTbI 06pa3ytoT UCKPbI, UCKPbI MOTYT BOCTTAaMEHMUTb Mbiflb UK NapbI.

c) He noanyckaitte aeTeit U UHbIX NOCTOPOHHWUX BO BPEMSI UCMONb30BaHUA
3neKkTpouHcTpyMeHTa. OTBnekasicb, Bbl MOXeTe NoTepsiTb KOHTPOSb Hag
MHCTPYMEHTOM.

2) dnekTpuyeckas 6e30nacHOCTb

a) LTekep noAkno4YeHUsA 3NEKTPOUHCTPYMEHTa AOMKeH COOTBETCTBOBaThb
po3eTke. N3MeHATH WTekep HeNb3sl HU B KOEM cryyae. Henb3s 1cnonb3osath
NepexoaHUK COBMECTHO C 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOM, CHAGXKEHHBIM 3aLLUTHBIM
3a3eMneHneM. HenaMeHHble LTEKEPbI N COOTBETCTBYIOLLME PO3ETKU CHINKAOT
pYCK 3MEKTPUYECKOro yaapa.

b) U3beraiiTe kOHTaKTa Tena c 3a3eMNeHHbIMM NOBEPXHOCTAMU, TAaKUMM Kak
TPYGbl, NPUGOPLI OTONNEHMS, KYXOHHbIE NAUTLI, XONoAUNbLHUKK. Ecriv Bale
TENO 3a3eMIIEHO, TO PUCK SNEKTPUYECKOTO yaapa MOBbILLEH.

C) 3neKTPOMHCTPYMEHT crnedyeT 3alluiwaTth oT AOXAA UK Bnaru. MpoHUKHO-
BEHWE BOAbl B 3NEKTPOMHCTPYMEHT YBENWUYMBAET PUCK yaapa 3NEKTPOTOKOM.

d) He ucnonb3oBatb kaGenb He N0 Ha3HaYeHMIo, HanpuMep, ANs TOro YTo6bI

nepeHOCUTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT, BellaThb ero Unu Ans Toro, YTobbl BbIHYTb

wTekep U3 poseTku. KaGenb cneayeT 3awuwaThb OT BO3AEHCTBUSA BbICOKMX

Temneparyp, Macna, oOCTpbIX KpaeB U NOABWKHbIX 3IEMEHTOB YCTPOUCTBA.

MoBpeaeHHbINA UK CyTaHHbINA kaberb NOBLILLAET PUCK YAapa 3MEKTPOTOKOM.

PaGotas ¢ aneKTPOMHCTPYMEHTOM Ha OTKPLITOM BO3AyXe, crieayeT npume-

HATb TONbKO Te YANIMHUTENM, KOTOpble NPUrofHbI ANs paboTbl BHe NoMe-

weHus. MNpuMeHeHre yanuHUTENEN, NPUTOAHBIX Anst paboTbl BHE NOMELLEHVS,

CHWXX@ET PUCK yaapa areKTPOTOKOM.

f) Ecnu Henb3sA oTKa3aTbCsi OT MCMONb30BaHUSA ANEKTPOUHCTPYMEHTa BO
BraXXHOI 06CTaHOBKe, creayeT NPUMEHATL aBTOMAT 3alKUThl OT TOKa YTEUKU.
lMprMeHeHWe aBTOMaTa 3aLLMTbl OT TOKa YTEUKM CHUKAET PUCK yoapa anekTpo-
TOKOM.

e

-

3) BesonacHocThb ntoaen

a) Cnepyet 6bITb BHUMaTeNbHLIMKU, CNeaUTb 3a TeM, YTo Bl genaete, u
pa3yMHO noAxoAuTb K paboTe c aneKTpouHcTpyMeHToM. He cnepyet
MCcnonbL30BaTh ANeKTPOUHCTPYMEHT, ecnn Bil ycTanu nnu Haxogutech noa
BO3[€eNCTBMEM HAPKOTUKOB, anKorosns unvm MeauKaMeHToB. MOMEHT HEBHU-
MaTenbHOCTW MPU UCMONb30BaHUM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA MOXET NPUBECTM K
Cepbe3HbIM TENECHBIM MOBPEXKAEHNUSM.

b) CnepyeT ucnonb30BaTh NMUYHOE 3aLMTHOE CHApsKEHWe U BCeraa HOCUTb
3aWMTHbIE OYKU. /ICNoNb30BaHME NIMYHOTO 3aLLUMTHOTO CHAPSKEHNS, TAKOro Kak
MPOTUBONbINEBas Macka, HECKONb3sLLMeE 3aLLMTHbIe BOTUHKY, Kacka Unn CpeacTBa
3alLMThI Cryxa B 3aBUCUMOCTM OT BUAA U LieNei MPUMEHEHUS 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTa CHWXAET PUCK TENECHbLIX NOBPEXAEHM.

c) Cnepyet usberatb HenpegHamepeHHoro 3anycka yctpoincTaa. Mepea Tem
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5)
a)

b

-

C

-

d)

6)
a)

KaK NOAKNIYUTL SNEKTPONUTaHUe UMK akKyMynaTop, a Takke nepea Tem
KaK B3fiTb UMW NEPEHOCUTb 3MEKTPOMHCTPYMEHT, cnefyeT yoeauThbes B
TOM, Y4TO 3MEKTPOUHCTPYMEHT OTKNIOYEH. TPAHCTIOPTUPOBKA SMEKTPUYECKOTO
YCTPOWCTBA, KOra nanew, HaxoauTesl Ha BbIKMoYaTene unm ecnm yCTponcTBo
BKITHOYEHO NPV MOACOEAVHEHUM NUTaHMS, MOKET NPUBECTM K HECHACTHBIM CrIyYasM.
Mepen BKNOYEHUEM INEKTPOMHCTPYMEHTa y6paTh BCe MHCTPYMEHThI ANs
HaCTPOWKN MNK KoUK, VIHCTPYMEHT UIu KoY, NoMajas BO BpaLLakoLLyocs
4acTb, MOTYT BbI3BaTb TENECHbIE MOBPEXKAEHUS.

CnepyeT u3beratb HeHopManbHOro NonoxeHus Tena. Cneayer No3aboTUTLCA
06 yBepeHHOW CTOMKE U NOCTOSIHHO AepxXaTb paBHoBecue. JTO MO3BOMUT
fyyLLUe KOHTPONMPOBATb ANEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXKWUAAHHOI CUTyaLMU.
Bceraa HocuTe cooTBETCTBYIOLLYIO ofexay. He cneayeT HOCUTL LMPOKYIO
ogexay unu ykpaweHus. He gonyckaiite KoHTakTa Bonoc, oaexabl U
nepyaTok ¢ NOABUXHbIMK YacTaAMU. CBoGOAHAs ofexaa, yKpalleHus unm
[OMNWHHBIE BOMOCHI MOFYT MONACTb BO BPALLAIOLLMECS YacTy.

Ecnu Bo3MoXeH MOHTaX 060pyA0OBaHUSA BbITAXKM NbINN UMK yrIOBUTENEN,
cnepyeT y6eaUTLCA, YTO OHM NOACOeANHEHbI U UCMOMNb3YITCA BepPHO.
MprMeHeHWe 060PYAOBAHUS BBITSKKW MbIM MOXET CHU3UTb ONAcHOCTH, BbI3bl-
BaeMble MbirbHo.

MpumeHeHne 1 oBCnyXMBaHUE ANEKTPOMHCTPYMEHTa

He neperpyxaiite ycTpoiicTBo. CneayeT NnpUMeHATb NpeaHa3Ha4YeHHbIN
Ons faHHOW paboThbl ANEKTPOMHCTPYMEHT. B ykasaHHOM ananasoHe paboTa
NOAXOASLMM SMEKTPOMHCTPYMEHTaM JTyyLLE U HALEXHEN.

Henb3s ucnonb3oBaTh 3NEKTPOUHCTPYMEHT C HEUCMPaBHLIM BbIKIHOYaTeNeM.
OnEKTPOMHCTPYMEHT, Y KOTOPOro (PYHKLMS BKITIOYEHUS U BbIKITIOYEHUS HEUC-
npaBHa, OMaceH 1 JOMKeH ObITb OTNPABIEH B PEMOHT.

Mepen Tem kak y6paTb yCTPOWCTBO, CMEHUTb OCHACTKY, MPOU3BECTH
HaACTPOMKM, crieayeT BbiHYTh WTEKEP U3 PO3ETKN U/UNU U3BIEeYb aKKyMy-
nsaTop. 3Ta Mepa NpefoCTOPOXHOCTY UCKITIOYAET HEMPEeAHaMEPEHHbIN 3amnycK
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

Heuncnonb3ayeMblii 3NeKTPOMHCTPYMEHT crieAyeT XpaHUTb TaMm, rae 40 Hero
He MoryT fobparbcs AeTu. He cnepyeT no3BonsTb NONb30BaThCS YCTPOM-
CTBOM TeM NI0ASAM, KTO He 3HAaKOM C HUM UIN He NpoYen AaHHbIe YKa3aHUS.
ONeKTPOUHCTPYMEHTbI NPU UCNONb30BAHWUM UX HEOMBITHBIMM NMLLAMI ONACHBI.
Cnepyert TwaTenbHO yXaXvBaTb 3a 3NEeKTPOMHCTpyMeHTOM. CneayeT
npoBepUTb, PaboTaloT M NOABMKHbIE YaCTU YCTPOWCTBa 6e3 HapeKkaHu,
He 3aKNMHMBAeT NU UX, He NONOMaHbI N YacTH, He NoBpexaeHb! nu. Bece
3TO HEraTUBHO BNUSET Ha paboTocnocoBHOCTL ycTpoiicTBa. Mepea npume-
HeHWeM yCTponCcTBa NOBpeXAeHHbIe YacT HE06XOAUMO OTPEMOHTUPOBATD.
PeMOHT npoBoauTCs NM60 KBanUGMLMPOBaHHLIM CNieLanMcTom, nu6o B
aBTOPU3UPOBaAHHOW MacTepckoil, koTopasi no AoroBopy o6cnyxueaert
knueHToB -Mbl REMS. MpuunHON MHOMMX HecyacTHbIX Cry4YaeB SBMSETCS
NII0X0€ TeXOOCNyXMBaAHWE ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

PeXywmn UHCTPYMEHT AOMKEeH ObITb 3aTOYEH U BblYMLeH. TlaTenbHo
NOAFOTOBNEHHBIA MHCTPYMEHT C OCTPbIM PEXYLLMM KpaeM pexe 3aX1MaeT, ero
nerye HanpaBnsiThb.

OneKTPOMHCTPYMEHT, OCHACTKY, HacaAKku U T. A. crefyeT NPUMEHATb B
COOTBETCTBUM C AaHHLIMU yKa3aHusiMu. lpu 3TOM cnepyeT NPUHATL BO
BHUMaHMe YCMOBUS, B KOTOPbIX BbINOMHATCA PaboThl M caM poA AedTenb-
HOCTU. Mcnonb3oBaHne 3MEKTPOMHCTPYMEHTA B LIENSX, OTIMYAOLLMXCS OT
NPeaycMOTPEHHbIX, MOXET MPUBECTU K ONAcHbIM CUTyaLmsim. Mo coobpaxeHusm
6e30nacHOCTH Kakue-nmbo M3MEHEHUs ANeKTPUYECKOro YCTPOWCTBa He paspe-
LIatoTes.

MpumMeHeHUe 1 06CnyXMBaHUE MHCTPYMEHTA C aKKyMYmNSATOPOM.

3apsAaKy akkyMynsiTopoB NPOM3BOAMTL TONbLKO TeMW 3apskaloWwumm
YCTPOWCTBaMM, KOTOpble PeKOMeHAOBaHbI U3roToBUTENeM. 3apsikatoLiee
YCTPOIACTBO, NPEAYCMOTPEHHOE A5 ONPEAereHHOro Biaa akkKyMyrIsiTOPOB, MOXET
cTaTh NOXapOoOnacHbIM, ECIIM €10 UCNONL30BaTh C APYIUMU aKKyMynsTopamy.
B 3neKTpoMHCTPYMeHTax crieflyeT UCMoNb30BaTh TONLKO NPeAYCMOTPeHHbIe
AKKyMyRATOPbI. VICronb30BaHUE MHbIX aKKyMYNSTOPOB MOXET NPUBECTY K Tere-
CHbIM MOBPEXAEHNSIM 1 ONACHOCTM NoXapa.

Heucnonb3yemble akkymynsTopbl cneayeT AepxaTb BAANM OT CKPenok,
MOHET, KIto4el, UM, BAHTOB N APYrvX MasnbIX MeTannm4yeckux npesmeToB,
KOTOpble MO 6bl NEPEMKHYTb KOHTaKTbI. KOpOTkoe 3amblkaHWe KOHTaKTOB
aKKyMynsiTopa MOXXeT NPUBECTU K OXOraM Wi BOCMNaMEHEHHIO.

Mpu HenpaBUALHOM NPUMEHEHUM U3 AaKKYMyNsTOpa MOXET BbiTeKaTb
XupkocTb. Cneayet usberatb kOHTakTa ¢ Hel. Mpu cny4yaitHOM KOHTaKTe
MeCTO KOHTaKTa NpoMbITb BoAoi. Ecnv xuakocTk nonana B rnasa, gonon-
HUTENbLHO crieflyeT 06paTMTLCA 32 BPa4eGHON MOMOLLLHO. BhiTeKiLast XUAKOCTb
aKKyMyrnsTopa MOXeT Bbl3BaTb Pa3fpaxeHne KX 1 0Xoru.

CepBuc

Pa6oTbl No peMoHTY Baluero anekTpouHCTpyMeHTa pa3peLuaeTcs BbINOMHATL
TONbKO KBanu(puULUPOBaHHLIM cneLuanucTam n ToNbKo Npyu ycnoBum
MCNoNb30BaHUA OPUrMHaNbHBIX 3anyacTen. 3To obecneumBaeT 6e30nacHoCTb
yCTpPONCTBA.

CneunanbHble yKa3aHWUA N0 TeXHUKe 6e30MacHOCTH

Monb3ynTech MHAMBUAYANBbHBIMM 3ALUUTHBIMU CPEACTBAMMU (Ha MPUM. 3aLLMTHbIE
0YKM).

M3beraite HENOBKOIO MOMNOXEHWS TENa, He HarmbanTech CULLKOM AAneko.
Mepen 3ameHoit NPecc- UN pacLMPUTENBHOMO MHCTPYMEHTA BbIHYTb BUIKY U3
PO3ETKM UMK aKKyMYMSITOP U3 akkyMynsiTopHOro rHesaal

MpuBoA pa3BuBaeT 0YeHb BbICOKOE ycunue npeccoBaHus. Mo atomy byare

MaKcUMarnbHO BHUMaTENbHbI. Bo Bpems paboTbl ¢ NPECCOBOYHBIM UHCTPYMEHTOM
He [onycKalTe TPEeTUX ML K Balwemy paboyemy MecTy.

e B npouecce paboTbl AepkaTb NPUBOA UCKIIOYUTENBHO 3a PyKosiTh (9) 1 rpud
kopnyca (6). He npukacatbcs K NOABWXKHLIM AeTansm (cdepa NpeccoBku 1
paciumpenus)!

e Hu B KOeM cryyae He SKCMIyaTUpOBaTh pafuarbHble NPEecchl C He3aKPbITbIM
thukcaTopom kneLyert (2). OnacHocTb nonomku!

o PapgunanbHble 3aXuUMbl ¢ 0GXUMHBIMK KneLwamu, 00KUMHbIMK Knewami MuHm
Unn npecc-waibamu HageeaTb Ha NPECCOBbLIA COEANHUTENb TOMBKO NepreHam-
KYNsipHO K ocu Tpy6bl. He gonyckaTb nepekocos.

e He BknovaTb paguanbHble 3axuMbl 6€3 yCTaHOBNEHHbLIX 0GXUMHBIX KreLlen,
06XMMHBIX KneLeit MuHn unu npecc-Lwaibel. MpoLenypy npeccoBaHns npoge-
NblBaTb TOMBKO A1 M3TOTOBIEHMS PECCOBbLIX COEAMHEHMIN. Bea NpoTMBoaaBNeHs!
npecc-pUTUHra NPUBOZ M KIELLW NOLABEPraloTCs HE HYXXHOMN BbICOKOW Harpyske.

o [lepen ucnonb3oBaHWeM OBXUMHBIX KneLei, 0OXMMHBIX knewen MuHu unm
npecc-waid CTOPOHHUX NPOM3BOAWTENEN NPOBEPUTHL UX HA MPUTOAHOCTb K
NpVBOAHOI MaLnHe. MpouuTath M cobnogath PyKOBOACTBO MO SKCMIyaTaLuu
M3roTOBUTENS OOXUMHBIX KMeLern v npecc-Luaib.

e AkcuanbHble npecchl 3KCnnyaTUpoBaTh TOMBKO C MOMHOCTBK BCTABMEHHBIMM
npecc-ronoekamu. OnacHoCTb NONOMKM!

e AkcuarnbHble Npecchl C Npecc-rofnoBkaMu HaknaabiBaTb Ha PUTTUHT Bceraa
TONbKO MOZ NPSIMbIM YrIIOM K oce Tpy6bl. Hu B KOeM criyuae He nog HakoHOM.

e [OrIOBKV NS pacLUMPEHUs HABOPaYMBAIOTCS HA COOTBETCTBYIOLLEE NPUCMOCO-
6nexve fo ynopa.

e He peMoHTUpOBaTL NOBPEXAEHHbIE 00XKUMHbIE KneLuy, OBXUMHbIE KreLm MuHm,
npecc-LUalibbl, NPOMEXYTO4YHbIE 3aXMMbI, 0BXMUMHBbIE FONOBKM 1 PaCLIMPUTENBHbIE
rornosku. OnacHocTb pa3pyLueHus!

o [IpoumTatb 1 cobnoaaTs NPEANMCaHNS MO YCTAHOBKE Y MOHTaXY U3rOTOBUTENE
cUcTeM.

e OTUW yCTPOMCTBA He NpeAHa3HaueHbl Ans UCMONb30BaHNUs NuLAMK (BKIOYas
[eTel) ¢ orpaHNYeHHbIMU OU3NYECKUMU, CEHCOPHLIMM UMW MCUXUYECKUMU
CNocoBHOCTSIMU, A Takke C HEQOCTATOYHbIM OMbITOM W 3HAHUSIMU, €CIU TOMBKO
OHU He BbiNy NPOUHCTPYKTUPOBaHbI 06 NCMONBb30BaHUM YCTPOMCTBA U NPOKOH-
TPONMUPOBAHbI NLIAMK, OTBETCTBEHHBIMY 3a UX 6€30MacHOCTb. KoHTponupyiiTte
feTelt, 4Tobbl OHU He Urpani ¢ YCTPONCTBOM.

e OrnekTponpnbop [OBEPSTb TONbKO AOBEPEHHLIM NtoasM. Monoabim noasam
paspeluaetcst paboTaTb ¢ 3neKTponpubopoM NiLlb B TOM CIy4ae, ecrm OHu
craple 16 nert, ecnm ata pabota Heobxoguma ans ero 0byyeHus, U ecrnm OH
HaxoauTcst oA Haf30poOM KBanuULMPOBaHHOMO NepcoHana.

o [lepen ycTaHOBKOW akKyMynsiTopa yAOCTOBEPUTLCS, UTO AMEKTPONPUOOP OTKITIOYEH.
YcTaHoBKa akkyMynsiTopa BO BKITHOYEHHBIA 3NeKTPonpubop MOXET CTaTb NpUYMHON
HECYaCTHOrO cryyast.

e Ecnu Temnepatypa akkymynstopa/ 3apsgHoro ycTpoiicTsa nubo Temneparypa
OKpyXxatoLeit cpeabl coctaenset < 5°C/40°F nubo 2 40°C/105°F sanpeluaertcs
1Crorb30BaTh akkyMynsiTop/3apsigHoe YCTPOMCTBO.

e HewncnpaBHble akkyMynsTopbl yTUNN3UPOBATb He C 0ObIYHLIM MYCOPOM, Bbibpa-
CbiBaTb He B 0BbIYHbIA MyCOp, a NepegaBaTb MacTEPCKUM Mo 0BCnyXuBaHuo
KMWEHTOB, YNonHoMoueHHbIXx REMS, nubo B npusHaHHOe npeanpusitue no
yTURU3aLmu.

o Cobntopatb TpeboBaHMSA MO TEXHUYECKOMY 0BCITYXMBaHMIO NPUBOPOB 1 ykasaHus
MO 3aMEHE UHCTPYMEHTOB.

o PerynsipHo NpoBepsiTb COEAMHUTENBHbIE MPOBOAA 3NEKTPUYECKOrO Npubopa, a
Npy HanuUuuu NOBpeXAEHUN pa3pellaTb U3 3aMeHy KBanu@ULMpPOBaHHbLIM
cneyuanuctam nubo ynonHomoueHHsIM REMS macTepckum no ob6cnyxusaHnio
KNMeHTOB. PerynsipHo npoBepsiTh YANMHUTENbHLIA kabemnb U 3aMeHsTb ero B
Cryyae noBpeXaeHust.

Wcnonb3oBaHue cornacHo HasHa4yeHuto

PaguanbHble 3axumbl REMS npuMeHsiTb N0 Ha3HaYeHWo 4nsi M3TrOTOBIIEHUS!
3anpeccoBOK BCEX TUMOBbIX CUCTEM 3aNPECCOBKU.

OTpesHble knewy REMS npumeHsiTb M0 HasHa4YeHMIO ANs Pesku LUNueK knacca
npoyHocTh Ao 4.8 (400 H/mm?).

KabernbHble HoXHULLI REMS npumeHsiTb N0 HasHaYeHuto Anst Pe3ku SNeKTPUYECcKnX
kabenen < 300 mm? (D 30 Mm).

Ocesble npeccbl REMS npuMeHsTh MO HazHaYeHMIo 415t CO3AaHNS COeanHEHWI C
MOMOLLI) PacnopHbIX BTYNIOK U ANs pacluMpeHus Tpyb BCEX TUMOBLIX CUCTEM
pacropHbIX BTYMOK.

Tpy6Hble paclumputenn REMS npuMeHsTb N0 Ha3HAYEHUIO 41 PacLUMPEHUs 1
kanubposku Tpyo.

Bce apyrue npuMeHeHWs He COOTBETCTBYIOT HA3HAYEHMIO U MOTOMY HELOMYCTUMBI.

MosicHeHus kK cuMBONam

@ MNepen BBOOOM B aKcnnyartauuio Npo4ecTb PyKOBOACTBO MO 3KCnnyaTaunn
@ aﬂeKTPOMHCprMeHT COOTBETCTBYET KNnaccy 3alluTbl |

@ SJ'IEKTpOMHCprMeHT COOTBETCTBYET Knaccy 3aluThbl Il

&_ YCTpPOMCTBO HENPUIOAHO ANS UCMOMNb30BAHNS HA OTKPLITOM BO3ayxe

ﬁ JkonornyHas ytunusaumua
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1. TexHuueckue paHHbIe REMS Axky-Okc-Mpece Q & E ALIL,
. REMS Munu-Tpecc ALILL,
1.1. Homepa nanenwit REMS Akc-Mpecc 25 ALILL u 25 L ALIL,
REMS Mayep-Mpecc E npusog 572100 REMS Axky-3kc-Tpece Cu ALIL,
REMS MMayep-Tpecc npusop, 577001 REMS Axky-3kc-Mpecc P ALLL 144B =13 Au; 18A
REMS Mayep-Mpecc ALL npueog 577000 144B=:22Ay; 20 A
REMS Munu-Tpecc ALL| npusog Li-lon 578001 MpWGop [ GbICTPOr0 3apATa
REMS Akky-Mpecc npusog Li-lon 571003
REMS AKKi-I‘ISecc AELI, np:)maog Li-lon 571004 akkymynstopos Li-lon/Ni-Cd  Input 230 B~; 50—_60 ly; 65 BT
REMS Ac-Tpecc 15 npvgog Li-lon 573002 (1ac) Output  10,8-18B==
REMS Akc-lpecc 25 ALLI npusog Li-lon 573003 Input ~ 100-120 B~; 50-60 I'y; 65 BT
REMS Akc-lpecc 25 L ALLL npueog Li-lon 573004 Output 10,8-18 B =
REMS Akc-lpecc 40 npusog Li-lon _ 573006 Hanpsixehie 230 B Input 230 B~; 50-60 'y
REMS Akky-3kc-Mpecc Cu ALLL npuBog, IL|-Ion 575006 Output 14,4B=6A-33A
REMS Akky-3kc-Mpecc P ALIL, npusog Li-lon 575008
REMS Akky-3kc-Mpecc Q & E ALL, npueog Li-lon 575005 1.5. Mabaputbl
REMS Mayep-3kc-Mpecc Q & E ALIL, npusoa 575007 REMS TMayep-Mpecc E 430x110x85 mm (16,9"x4,3"x3,3")
PacwwputensHoe npucnocobnexne 6-40 mm, Y2—1%" 575100 REMS Mayep-IMpecc,
PaclumputensHoe npucnocobnexne 54-63 mm, 2” 575101 REMS Mayep-Mpecc ALL|, 365%235%85 mm (14,47%9,2"x3,3")
REMS akkymynsTop Li-lon 14,4 B, 1,3 Ay 571540 REMS Munu-TMpecc ALIL 288x260%80 mm (11,3"%x10,2"x3,1")
REMS akkymynsitop Li-lon 14,4 B 2,2 Ay 571550 REMS Akky-Tpecc, Akky-MNpecc ALILL  338x290x85 mm (13,3"x11,4"x3,3")
REMS Hanpspkenue Li-lon 571565 REMS Akc-Mpecc 15/40 330x320%85 mm (13"%x12,6"x3,3")
Mpubop ans 3apsaku akkymynstopos Li-lon/Ni-Cd 230 B, 65 Bt 571560 REMS Akky-Okc-lMpecc Q & E AL 290x260%80 mm (11,4"x10,2"x3,1”)
CranbHoit yemopaH ans REMS Mayep-Mpecc E 570280 REMS Mayep-3kc-Mpecc Q & E AL, 420x245x81 mm (16,5"%9,6"%3,2")
CranbHoit yemopaH ans REMS Mayep-Mpecc 570280 REMS Akc-lpecc 25 ALL| 295x260%80 mm (11,6"x10,2"%3,3")
CranbHoit yemopaH anst REMS Mayep-Mpecc ALLL 570280 REMS Akc-lpecc 25 L ALIL| 325x260%80 mm (12,8"%10,2"x3,1")
CranbHoit yemogaH ans REMS Munn-Tpecc ALLL 578290 REMS Akky-Okc-lNpecc Cu ALILL 265%x260x%80 mm (10,47%10,2"%3,1")
CranbHott yemopaH ans REMS Akky-Mpecc/Akky-TMpecc ALLL 571290 REMS Akky-3kc-Mpecc P ALIL, 275x260x%80 mm (10,8"%10,2"%3,1")
CranbHoit yemogaH ans REMS Akc-Mpecc 15/40 573282 16. Bec
CranbHott yemopaH ans REMS Akky-Oke-Tpecc Q & E ALIL, 578290 e
CranbHolt yemopaH anst REMS Akc-Tpecc 25 ALILL REMS [ayep-lpecc E npuson 44k (961)
v Akc-Mpecc 25 L ALILL 573284 REMS Mayep-Mpecc npueog 46k (10,01b)
CranbHol YemopaH anst REMS Axky-3ke-Mpecc Cu ALIL 573284 REMS Mayep-Tpecc ALIL| npueon 46k (10,01b)
CranbHoii YemopaH anst REMS Akky-Oke-Mpecc P ALIL| 573284 REMS Mutwr-Tpecc ALILL npusop Ges akkymynstopom 2 1kr— (4,51b)
CranbHoii yemopaH ans Combi Set REMS Akc-TMpece 25 AL REMS Akky-IMpecc / Akky-Tpecc ALLL npusop 6e3 akkym. 3,8 kr (8,3 Ib)
v Akky-3kc-TMpece P ALIL| 573284 REMS Ax-Press 15 npusop 6e3 akkymynstopom 4,6kr (10,01b)
REMS Ax-Press 40 npusop 6e3 akkymynsitopom 54kr (11,81b)
1.2. Pabouui anana3oH REMS Akky-Okc-Mpecc Q & E ALIL, npueop Ges akkym.  2,0kr (4,4 Ib)
REMS Munu-MNpecc ALLL PagnanbHble npecchl 4ns U3roToBNEHUS Npecc- REMS Mayep-3«kc-Mpecc Q & E AL|L| npuson 56kr (12,21b)
COeLMHEHMI BCEX KOTUPYIOLLIMXCH CUCTEM npecc-tuTuHra n Tpy6 3 REMS Akc-lpecc 25 ALLL npusog 6e3 akkymynstopom 2,6 kr (5,6 Ib)
HepxasetoLLien cTanu, Meau, nnactMaccsl, REMS Akc-Tpecc 25 L ALLL npuBog 6e3 akkymynstopom 2,8 kr (6,1 Ib)
METarNonnacT1koBse TpyGb! @ 10-40 mm REMS Akky-Okc-Tpecc Cu ALILL npuson 6e3 akkym. 23kr  (501b)
REMS Mayep-Mpecc 1 REMS Akky-Tpecc PaguankHsie npeccs! ans REMS Axky-Oke-Tpecc P ALIL| npusog Ges akkym. 2,0k (4,31b)
W3rOTOBMEHNS MPECC-COSANHEHMI BCEX KOTUPYIOLMXCS CUCTEM REMS akkymynstop Li-lon 14,4 B, 1,3 Ay 0,3kr  (0,61b)
npecc-thuTuHra 1 Tpyb 13 HepxaBeroLLeit cTanu, Meau, REMS akkymynstop Li-lon 14,4 B, 2,2 A4 05kr  (1,11b)
nnacTMacchl, METaNNONNacTUKoBbIe TPy6bI @ 10-108 mm Mpecc-knewwwm (cpeanuit Bec) 1.8kr  (3,91b)
A . Mpecc-kneww MuHm (cpeaHuii Bec) 12kr (2,61b)
KCanbHbIE MPECChI /A1 U3TOTOBNEHMS NPECC-COBANHEHNT C Mpecc-ronoBky (napa, cpeaHwii Bec) 03kr  (061)
obxumatoLLen (ckonb3sien) MydToii 1 Tpy6 U3 HepxaBetoLLen cTanu, Pp ’ L 0‘2 K 0’4 b
Mezu, NacTMacchl, MeTannonnacTukosble Tpybbl, a Takke Ans naCL”Mp”Tean'i'e ronoBK# (cpepHuit Bec) 2kr(0,41b)
POMEXYTOUHBIN 3axXuUM Z2 20kr  (481b)
pacLUMPEHNs NAacTMAcCOBbIX M METANNONNacTUkoBbIX Tpy6 @ 12—-40 mm n o
POMEXYTOUHBIN 3axuM Z4 36kr  (7,81b)
REMS Axky-Okc-TMpecc Q & E ALIL| ans paclumpenmst MpOMEXYTOUHbIN 3axum Z5 38kr (821Ib)
Tpy6/koney cuctembl Uponor Quick & Easy @ 16-40 mm Mpecc-waiiba M54 (PR-3S) 31k (6,71b)
Q%-1%" Mpecc-waiiba U75 (PR-3B) 27kr (591b)
REMS Mayep-3kc-Mpecc Q & E ALL ans pacwmpexns
Tpy6/konel; cuctemsl Uponor Quick & Easy @16-63 v 1.7. UHdopmauus o wyme
@ Y%—2" 3HayeHne amuccumn Ha paboyem mMecTe
REMS Akky-3kc-Mpecc Cu ALILL ans pactumpernst REMS Mayep-Mpecc E L,=76dB L,=87dB K=3dB
1 kanubpoBku Tpyo @ 8-42 mm REMS Mayep-Mpecc /
@ Y%—1%" Mayep-Mpecc ALL LpA =81dB L, =92dB K=3dB
REMS Munu-TMpecc ALIL, L,=73dB =84dB K=3dB
REMS Axky-Oke-Mpecc P ALL| ans paciumpenns Tpy6 @ 12-40 mm REMS Axky-pecc/Axiy-TTpecc ALILL L:: - 7448 mﬁ -85dB K=3dB
[nana3oH paﬁoqeﬁ Temnepartypbl REMS AKC-HPECC 15/40 LpA =74 dB LWA =85dB K=3dB
AkkymynsaTopHsle ycTpoiictea REMS 0°C-+60°C REMS Axc-lpecc25/25 LAUL L, =73dB L, =84dB K=3dB
Hewncnonb3ayemble npeccbl -8°C-+60°C REMS Akky-Okc-MNpecc Q&E ALILL LpA =73dB L, =84dB K=3dB
REMS Mayep-Okc-Mpecc QE AL L, =81dB L, =92dB K=3dB
1.3. Cuna taru / cuna o6xuma REMS Akky-3kc-Mpecc CuALL L, =73dB L, =84dB K=3dB
Cuna v npusopa 32kN REMS Axky-3kc-TpeccPALL,  L,=73dB L, =84dB K=3dB
Cuna obxvMa onpeccoBOYHbIX KreLLeit 100 kN ”
Cvna Tarm npusoaa Mukn 22kN  1.8. Bubpauumn
Cuna 06x1Ma onpeccoBoYHbIX Knellen MuHm 70 kN BaBelueHHoe adhheKkTUBHOE 3HaYEHNe yckoperust < 2,5 m/c? K =1,5 m/c?
Cuna obxuma REMS Axc-Tpecc 15 17N IMpvBeaeHHbIE AaHHbIE No BUGPaLWMM Bbinv NOMyYeHb! NYyTeM NPUHSTOTO MeToaa
Cnna obknma REMS Axc-Tpecc 40 SOKN M(F))I'lbITgHMﬂ " MHOI' T McnonbsopBaLlecn ans ¢ agHeva )é il FI‘;MM npu6o aM;l"A
Cuna obxuma REMS Axc-Tpece 25 AULL 20kN MpvBeneHHble a{mble no BuGpauun Mol ETaK)Ke 6b|prV|ycnonbsgBaH|E)| ns
Cuna oBxuma REMS Axc-TMpecc 25 L ALILL 13 kN puBen Al paui mory A
Cuna obxvma REMS Akky-Okc-Mpecc Cu ALLL 20 kN MPEABAPVTENEHON OLEHKN.
Cvna obxuma REMS Akky-3kc-TMpecc P ALILL 20 kN BHumaHue: Bo Bpems akcnnyatauuu npubopa aaHHble no BuGpaLum moryT
REMS Akky-3kc-Tpecc Q & E ALLL 20 kN OTNMYaTbCs OT NPUBEAEHHBIX, B 3aBUCMMOCTH OT crocoba MCronb3oBaHUs
REMS Mayep-Akc-Mpecc Q & E ALIL| 34 kN npubopa 1 OT Harpyaku. B 3aBUCMMOCTM OT YCNOBMIA SKCMyaTaLmn MOXeT
6bITb HEOBXOAMMBIM, NPUHSATL Mepbl 6e30MacHOCTM Ans 06CMyXMBatoLLEro
1.4. dnekpuyeckue gaHHbIe

REMS Mayep-Mpecc E,

REMS Mayep-Mpecc,

REMS Mayep-Mpecc AL,

REMS Mayep-Okc-Mpecc Q & E ALIL,

230 B; 1~; 50-60 I'y; 450 Br; 1,8 A
110 B 1~; 50-60 I'u; 450 Br

S3 15% (AB 2/10 muH)

3awmTHas usonsauns (73/23/EWG)
ycTpaHeHue uckp (89/326/EWG)

REMS Axky-Tpecc, Akky-Mpecc ALILL,

Axc-Mpecc 15/40 144B=;22Ay;20A

nepcoHana.

BBop B akcnnyartauuio

O6xumHble knewmn REMS, o6xumHble knewm REMS MuHu, npecc-wanbb
REMS, npomexyTouHbin 3axum REMS, o6xumHble ronoeku REMS 1 paciun-
puTenbHble ronosk REMS anst pasnuyHbIx cuctem coeauHeHns Tpyo ncnons-
30BaTb COMNACHO Ee/CTBYIOLLMM TOProBbIM JOKyMeHTaMm. B cnyyae nameHeHus
1IN HOBOTO BHEAPEHUS HA PbIHOK KOMMOHEHTOB CUCTEM TPYGHBIX COEAMHEHNI
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WX U3roToBUTENAMU, CNEAYyeT 3anpoCUTb aKTyarbHY0 obnactb npuMeHeHua y
REMS (dakc +49 7151 17 07 — 150).

MopkntoyeHmne K anekTpoceTu

YuutbiBanTe HanpsikeHue anektpoceTu! MNepen BKMIOYEHNEM 3MeKTponpy-
6opa unu ycTpoiicTBa Ans 3apsaKu akkyMynsTOpoB NPOBepLTe, COOTBETCTBYET
NV HanpsXeHue, ykasaHoe Ha Tabnuuke napameTpoB, HanpsxeHuio ceTu. MNpu
1CNoNb30BaHWKM anekTponpubopa Ha CTPOIKax, BO BMaXHOW OKpYXatoLLen
cpene, noa OTKPbITHIM HEOOM 1 NoJoOHON SKCnyaTauuu: NOAKIIYeHe
anekTponpubopa k aNeKTpoceTU paspeLLeHo Tonbko Yepes 30 MA-npeaoxpa-
HUTenbHoe ycTpoincTao (FI).

AKKyMynaTopb!

TTPUMEYAHNE

AKKyMyNSTOp YCTaHABMMBATb B NPUBOAHYHO MaLLMHY WIW YCTPOMCTBO YCKOPEHHOM
3apsAAKM TOMbKO BEPTUKAmNbHO. YCTaHOBKA aKKyMyrsTopa HaucKOCh MOXET
NPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMbIKaHHI0 W NOBPEaMTL akkyMynsiTop.

MocTaBnsiemble ¢ NpUBOAHLIMU MaLLMHaM REMS akkyMynsiTopbl 1 3anacHble
aKKyMynsTopbl He 3apsbkeHbl. [lepen nepBbIM NPUMEHEHWEM aKkKyMynsTop
3apsauTh. Micnonb3oBaTh TOMbKO A1 YCTPONCTBA YCKOpeHHOW 3apsiaku REMS.
AKKYMYNATOpbI AOCTUTAKOT NOMHOW NPOM3BOAMTENBHOCTU TOMbKO Mocne
HECKOMbKWX 3apsoK. VIOHHO-NUTHeBbIE akKyMynsTopbl HEOGXOAMMO PErynsipHO
noasapsikatb, 4Tobbl n3dexarb rnybokoit paspsaku. [pu rmy6okoii paspsake
akkymynsTop nospexpaaercsi. He 3apsxaTb ogHopa3oBble batapewm.

KoHTponb cocTosiHusa 3apsfku Ansi BCeX ONpecCOBOYHbIX YCTPOMUCTB,
OCHaLUEHHbIX UOHHO-NTUTUEBLIMU aKKyMYmNsATOPaMm

Bce onpeccoBouHble ycTpoicta REMS ¢ 1 sHBapst 2011, ocHalLeHHbIe MOHHO-
NUTUEBBIMW aKKyMyNsTOpaMu, CHabXeHbI 3NEKTPOHHON CUCTEMOIA KOHTPOMS
COCTOSIHUSA 3apAfKKU, AN 3TOr0 NPUMEHEH ABYXLBETHbIA 3eNeHO-KpacHbIN
cBeToavon (23). CBeToanoa CBETUTCS 3eMeHbIM, eCIY akKYMYSTOP 3apsikeH
MOSHOCTBLIO UMK 3apskeH elle B JocTaToyHoW Mepe. CBETOAMOA CBETUTCS
KpacHbIM, ECIM aKKyMYNSTOp criefyeT 3apsianTs. [puBogHas MallmHa 3aBep-
LIaeT TEKYLMIA LMK ONPECCOBKM U MOXET ObiTb BKITKOYEHA TONbKO Mocne
NOACOEAMHEHMUS 3apshKEHHOTO akkymynsiTopa. Ecnv npueogHas MalumHa He
1cnornb3ayeTcs, NpUbnM3MTENBLHO Yepes 2 Yaca CBETOAMOL FacHET, OfHAKO BHOBb
3aropaeTcs NPy BKIOYEHUN NPUBOLHON MaLLMHBI.

YCTPOICTBO YCKOPEHHOI 3apsAiAKU MOHHO-NTUEBOE/HUKENb-KaAMUeBoe
(Ne n3p. 571560)

Ipu BKMKOYEHHOM CETEBOM LUTEKepe NeBast KOHTPOMbHAs amna ropuT NocTo-
SHHBIM 3€71EHbIM CBETOM. ECTI akKyMYMSITOP BCTABIIEH B YCTPOICTBO YCKOPEHHOM
3apsAkY, TO MUTaioLLast 3eNeHbIM CBETOM KOHTPOMbHas Namna ykasbiBaeT Ha
3apsaaKy akkymynsatopa. Ecriv ata KOHTporbHash flamna roput noCTOSIHHbIM
3eneHbIM CBETOM, TO akkyMynsTop 3apsikeH. ECriv MuraeT kpacHast KOHTporbHast
namna, TO akKyMynsITop HeucnpaseH. ECriv KOHTPOmbHas lamna ropuT nocTo-
SIHHBIM KPACHBIM CBETOM, TO TeMrepaTypa YCTPOCTBa YCKOPEHHOM 3apsiaku
ninnM akkyMynsTopa HaxoauTcst BHe AOMyCTUMOro paboyero AuanasoHa ot
+5°C po +40°C.

TTPUMEYAHNE

YCTPOWACTBA YCKOPEHHO 3apsiaKI HEMPUrOAHbI ANSl UCTIONb30BaHS HA OTKPLITOM
BO3AYXE.

MoHTax (3ameHa) 0GXKUMHBIX Kneliew, 0GXKUMHbIX knewen Munu (1),
npecc-and ¢ NPoMeXyTOYHbIMKU 3axumMamm (dour. 18) Ha paguanbHbIX
3axumax (cour. 1, 16 u 17)

OTKIMI04MTb CETEBOW LUTEKEP UMM CHATL akkyMynsiTop. Vicnons3oBaTs 06KUMHbIe
KneLyy, 0BxuMHble knewy MuHu unu npecc-wanbbl ToNbKO CO CneLmanbHbIM
3anpeccoBOYHbLIM KOHTYPOM B COOTBETCTBIM C NOAXOASILLEN CUCTEMO 3anpec-
coBku. OBxMMHbIE Knewm, 06xUMHble knewm MuHW unn npecc-waibbl Ha
3anpecCoBOYHON LUEYKE MW 3aMPECCOBOYHOM CETMEHTE UMELOT MapKUPOBKY
¢ 6ykBoW Ans 0603Ha4EHNS 3aMPECCOBOYHONO KOHTYpA U C YMCOM Ans 0603Ha-
YeHus pasmepa. [MpoyecTb 1 cobnogaTb pyKOBOACTBO MO YCTAHOBKE 1 MOHTaXy
M3roTOBMTENS CUCTEMBI. [TPOMEXYTOUHbIE 3aXKUMbI TakKe NMPOMapHUKpPOBaHbI
BykBamun 1 uncpoi. dTa MapKMpOBKa CIYXWT AN COOTHECEHUS 3axuma C
[ONyCTUMOV Npecc-Lwaiboit. He npon3soanTh 3anpeccoBky HENoAXoAALLMMM
ODXWUMHBIMU KneLamu, 0BXMMHbIMK knewamn MuHm unmn npecc-Luaitbamm n
NPOMEXYTO4HBIMM 3aXK1MaMK (3aNpPecCOBOYHbINA KOHTYP, paamep). 3anpecco-
BOYHOE COefMHEHWNe MOXET CTaTb HEMPUroAHbIM, a MallMHa U 06XUMHble
KneLyy, 06x1MHble knewuy Munn nnm npecc-wainta 1 NPOMEXYTOUHBIA 3aXUM
MOTYT NpY 3TOM NONYYUTb MOBPEXAEHMS.

[MpVBOAHYIO MaLLMHY YCTaHaBNWBATb MyYLLe BCEro Ha CTON Ui Ha non. MoHTax
(3ameHy) 0BXMMHBIX KNeLLen, 0BXUMHbIX KneLen MuHu unm npoMexyTo4YHOro
3a)1ma MPOM3BOANTD TOMBKO TOMAA, KOrAa NPWXUMHbIE PONWKK (5) HaxoasaTcs
B 3a[BWHYyTOM nonoxeHuu. [Ans atoro y REMS Mayep-Mpecc E yctaHoBUTHL
nepeknoyaTenb HanpaBneHns BpalleHns (7) Ha obpaTHbI Xo4 U HaxaTb Ha
MyCKOBOIA KypoK (8) 40 NONHOro BO3BpaLLEHNS NPeCc-PonnKkoB (5) B CxogHoe
nonoxenue. Y REMS Mayep-Mpecc n REMS Akky-lpecc HaxaTb Ha knaeuLly
obpartHoro xoaa (13) v AepxaTb A0 NMOMHOrO BO3BpALLEHNS MPECC-PONKoB (5)
B ICXO[JHOE MOSOXEHNE.

OTKpbITb dhukcaTop knetwen (2). ins aToro HaxaTb Ha 3amblKaloLWmiA WTUdT
(4), dukcaTop KneLlen (2) BbICKOYET NOA BO3AENCTBUMEM NPYXMWHBI. YCTaHOBUTb
BblOpaHHble 0DXMMHbIE Knewu, 0bxuMHble Knewmn Munm (1) unn npomexy-
TOYHble 3axumbl (19). CTonopHbIn BonT 3axuma (2) NoaBWHYTL Brepes 40

23.

24,
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3aLenknBaHus 6nokMpoBoyHoro wrmngTa. Mpn aTOM NPUXUMHYI0 MNaHKy
npuKaTb HENOCPEACTBEHHO K CTONOpHOMY BonTy 3axuma. He Bkntoyath pagu-
anbHble 3aXWMbl 63 YCTaHOBMEHHBIX OBXUMHBIX KNneLueit, 0DXNMHbIX KneLuei
MUHM unu npecc-Luaiibsl ¢ NPOMEXYTOYHBIM 3a1MOM. [poLiecc 3anpeccoBky
1Ccnonb3oBaThb TOMbKO AN CO3aHNs 3anpecCoBOYHOro coeanHeHns. bes
NpOTUBOAABIIEHUS CO CTOPOHbI NPECCOBOTO COEAMHIUTENS NPUBOAHAS MaLLMHA
1N oBXvMHbIe Knew, oBXuMHble knewm MuHu, npecc-wainba 1 npomexy-
TOYHbIV 32XKWUM UCTIBITHIBAIOT HEHYXXHYIO Harpysky.

/\ OCTOPOXHO

Hu B Koem cnyyae He npeccoBaTh C He3aKpbITbIM (hUKCATOPOM KneLueit
(2). OnacTHocTb nonomku!

MoHTax (cmeHa) npecc-ronoBok (14) Ha akcuanbHbIX npeccax

(cur. 6, 7, 10)

YpanuTb akkymynstop. MpUMEHSTb UCKITIOYUTENBHO cneumcuyHbIe cucTeme
npecc-ronosku. Mpecc-ronosku REMS 0603aHu4eHb! GykBamu 4nist onpenenequs
MY(hTOBOW MPecc-CUCTEMBI M Ludpamu ANt 0603HaueHns pasmepa. [Mpountatb
1 cobntogath NpeanucaHns Mo YCTaHOBKE U MOHTaXY W3rOTOBUTENEN CUCTEM.
Hw B koem cryyae He NpeccoBaTh He NOAXOAALLMMY MPECC-ToNoBKaMm (MydhToBas
cuctema, pasmep). MNpecc-coennHeHne MoXeT GbITb He MPUroAHbIM, a Npecc-
MaLU“Ha 1 NPecc-ronoBK1 MOryT 6bITb MOBPEXAEHDI.

Bbi6paHHble npecc-ronosku (14) NOMHOCTLIO YTOMUTB, MPKU HEOBXOAMMOCTY
NPOBEPHYTb A0 UX thmKcaLmu (LuapukoBas dukcaums). Moaaepxusaiite npecc-
TOMOBKM W OTBEPCTUE NPUHSATUS NPECC-MHCTPYMEHTA B YUCTOM COCTOSIHUM.

MoHTax (cMeHa) paclumMpuTenbHbIX ronoBok (16) Ha REMS Akc-Mpecc 15
(cpur. 6)

Yoanute akkymynsitop. MoHTMpoBaTh YCTPOMUCTBO Ans pacwupenus (15)
(komnnekTytoLme). [ins 3TOro 0YUCTUTB NIIOCKOCTH CONPUKOCHOBEHUS!, HacTa-
BWTb YCTPOICTBO AN PaCcLUMPEHUs, MNOTHO 3aTsHYTb 06a BUHTa. KoHyc
paclumpuTenbHoro wwna (18) cnerka cmasatb. HakpyTUTb pacluMpuTEnbHYO
TornoBKy 40 yropa Ha YCTPOCTBO Anst paclumpeHist. MpUMEHSTb UCKIOYUTENBHO
cneumdULHbIE CUCTEME PaCLUMPUTENbHBIE FONOBKM. PaclumpuTenbHbIe FonoBKY
0603aHueHbI BykBaMm 4151 onpeaeneHmns MycToBO NPecc-CMCTEMBI 1 Lindpamu
ans obosHayeHns pasmepa. Mpountatb 1 cobnogat Npeanucanns no ycra-
HOBKE M MOHTaXy M3roToBUTENei cMcTeM. Hu B koeM cryyae He npeccoBaTb
He NoAXoAALWMMM Npecc-ronoBkamu (MydToBas cuctema, pasmep). Mpecc-
CoefiHeHe MOXeT ObITb He NPUrOAHBIM, @ NPECC-MaLUMHa W NPEeCC-TONOBKY
MOryT GbITb NOBPEXAEHI.

TTPUMEYAHNE

MpocneauTs 3a Tem, YTOObI CKOMb3sLLAs MydTa B MPoOLECcCe paclnpeHns
“Mena AoCTaTo4HOE PacCTOSIHUE OT PaCLUMPUTENbHON FONOBKM, B NPOTUBHOM
Ccryyae pawuvpuTernbHble aneMeHThl (17) MoryT BbiTb AehopMMpOBaHbI UK
nonomaHsl.

[insi npeccoBku B TPYOHO AOCTYMHBIX MECTaX, YCTPOMCTBO ANs pacluMpeHus
MOXET BbITb yAaneHo.

MoHTax (cMeHa) paclumpuTenbHbIx ronoBok (16) Ha REMS Akky-Jkc-lpecc
Q&E ALL v REMS Nayep-3xkc-Mpecc Q&E ALL (cur. 8, 9)

OTKIO4UTL CETEBOW LLITEKEP WM CHSAITL aKKyMyNSTOp. [pUMEHSITb UCKIKOUNTENBHO
opurmHanbHele npecc-ronosky Uponor Quick & Easy. Mpouutats v cobntogats
NpeAnuUcaHns No YCTaHOBKE U MOHTaXy W3roToBuTenel cuctem. Hu B koem
Ccrnyyae He NpeccoBaTb He NOAXOASALLMMM NPECC-TOrNoBKamu (MydhToBasi cucTema,
pa3mep). [pecc-coeanHeHne MOXeT ObITb He NPUTOAHBIM, @ NMPECC-MaLLnHa 1
MPecc-ronoBky MOryT BbITb MoBpexaeHsl. KoHyc paclumputensHoro wuna (18)
cnerka cMasarb. HakpyTuTb pacLuMpuTenbHYHO ronoBKy 40 ynopa Ha YCTPOACTBO
Ans paclumperust. MpoyecTb 1 cobnoaatb pyKOBOACTBO MO YCTAHOBKE U MOHTaXY
OT u3rotoBuTeNs cuctemsl. PaclumputenbHele ronoskn REMS I v Ky ans
pacwwuputenen Tpy6 REMS Akky-Oke-Mpecc Q&E ALIL, n REMS Mayep-Okc-
Mpecc Q&E AL|LI HenpurogHbl, @ NO3TOMY MPUMEHATLCS HE MOTYT.

CmeHa paclumpuTenbHoOro npucnoco6neHus Ha yctporictee REMS Mayep-
Akc-Mpecc Q&E ALL

BbIHYTb ceTeBoli WTekep. OTBUMHTUTL paclUMpUTENbHOE Npucnocobnermne n
cHAaTb ero ¢ REMS Power-Ex-Press Q& E ALLL. HaBuHTUTL paclumputensHoe
npucrnocobnerne 1 3aTSHYTb BPYYHYHO.

MoHTax (cMeHa) pacwupuTtensHoii ronoBku (16) Ha REMS Akky-3kc-Tlpecc
Cu AlL (puc. 12)

BbIHYTb akkymynsiTop. KoHyc pacLumpuTensHOro LWuna crerka cmasatb. HaBuH-
TUTb BbIGPaHHYIO pacLLMpUTENbHYHO FONOBKY Ha pacLUMpUTENbHOE NPUCTOCO-
6nenue o ynopa. PaclumputensHoe npucnocobnenne Tenepb JOMKHO ObiTb
HaCTPOEHO TaK, 4YTobbl KacaTernbHOe ycunve NPUBOAHON MaLLWHbLI Ha KOHLe
pacLUMpeHnst NPUXOANMOCH Ha NMPUBOAHYIO MaLLKHY, @ HE Ha PacLUMPUTENbHYIO
ronoBKy. [1ns 3TOro paciumpuTenbHOe MpUCrnocobneHne BMECTE C HABUHYEHHOM
pacLUMpUTENbHON FONIOBKOM CHATb C NPUBOAHOM MaLLMHbI. [oaatoLwmin nopLueHb
MPOABVHYTH Brieper Mo BO3MOXHOCTY Aarblue, HO He JoNycKas NepeKmnoyeHus
MaLUMHBl Ha 0BpaTHbIX X04. PaclumpuTenbHas ronoeka. B aTom nonoxexum
pacLuvpuTenbHOe NpUcnocobreHne BMECTe C YCTaHOBINEHHOW PacLLMPUTENBHON
TONIOBKON HABMHTUTbL Ha NMPWUBOLHYIO MALUMHY 4O TeX Nop, Noka CermeHTbl
PacLUMPUTENbBHOM TOMTOBKM HE PacKPOIOTCS MONHOCTBI0. B TakoM nonoxeHuw
pacLuvpuTensHoe npucnocobneHne 3aduKcMpoBaTb KOHTPranko.

MoHTax (cMeHa) paclumpuTtensHoi ronoskm (16) Ha REMS Akky-3kc-Tpecc
P AUL (puc. 11)

BbiHyTb akkymynstop. Koryc paciumpurensHoro wmna (18) cnerka cmasatb.
HaBUHTUTL BbIOpaHHYO pacLUMpUTENbHYIO FONOBKY Ha pacluMpuTensHoe



rus

rus

npucnocobneHne 4o ynopa. MpUMEHSITb TOMbKO PacLUMPUTENBHBIE TOMOBKY,
npeaHasHaYeHHble NS AaHHOM CUCTEMBI. PacluMpuTEnbHbIE TONOBKY UMEIOT
MapKuUpoBKy ¢ BYKBOW Ans 0603HaYeHWs CUCTEMbI PacrnopHbIX BTYMOK U C
yucrnom An1s 0603HaueHns pasmepa. MpoyecTb 1 cobnofaT PyKoBOACTBO MO
YCTaHOBKE W MOHTaXy OT U3roTOBUTENS cucTeMbl. HUKOra He ucnonb3oBaTh
LS NpoLiecca paciLMpeHIs HeNOAXOASLLME PacLUMPUTENbHBIE FONOBKY (CUCTEMA
pacnopHbIX BTYNOK, pasmep). COeAMHEHNE MOXET CTaTb HEMPUrOAHbIM, a
MaLUVHa U paCLIMPUTENBHBIE FOMOBKW MOTYT NPY 3TOM NOMYYMTh NOBPEXKAEHMS.

Akcnnyatauums

. PapuanbHble npecchli (¢dur. 1 o 6 n ot 16 go 19)

Mepen kaxabIM NPUMEHeHeM NPOM3BECTU MPOGHYIO 3aNPECCOBKY C MPUBOAHOM
MaLLWHOW 1 YCTaHOBNEHHBIMU OBXVUMHBIMU KreLwami, 0BXUMHBIMK KneLLamm
MuHW nnu npecc-wanbomn ¢ NPOMEXYTOUHBIM 3aXKUMOM U BIIOXKEHHBIM Npec-
coBbIM coeauHuTenem. O6xumHble knewwm (1), npecc-wanb (20) nnu 3anpec-
COBOYHblE CerMeHTbl (21) AOMKHbI NOMHOCTBIO 3aKPbITbCS. [ocne onpeccoBku
NPOBEPUTL MOMHOTY 3aKPbIBaHUS OMPECCOBOYHBIX Lieyek (10), npecc-wainbd
(20) nnn onpeccoBoYHbIX cermeHToB (21) Kak Ha ux BepLuMHe (puc. 1, u puc.
¢ 16 no 19 B nonoxexnn "A"), Tak U Ha NPOTUBOMOIOXHON CTOPOHe (puc. 1 1
puc. ¢ 16 no 19 B nonoxexuu "B"). MNpoBepuTb repMETUMHOCTb COEANHEHUS
(cobntogaTb MECTHbIE MPEANNCAHNS, HOPMbI, ANPEKTUBEI U T.A4.).

lMepen kaxabIM NPUMEHEHNEM OBXMMHbIE KNneLn, 0BxuMHbIe knewwm MuHm
1nu npecc-wanby 1 NPOMEXYTOYHbIE 3aXMMbl, @ B 0COBEHHOCTW 3anpecco-
BOYHbII KOHTYp (11 / 22) 0bemx 3anpeccoBoyHbIX wevek (10) unm Bcex 3
3anpeccoBOYHbIX CErMEHTOB MPOBEPUTHL Ha HanMume NMOBPEXAEHUIA UK N3HOCa.
He ncnonb3oBaTb NOBTOPHO NOBPEXAEHHBIE MU U3HOLIEHHbIE 0BXMMHbIE
KreLm, 06kuMHbIe ke MuHu nnm npecc-wanbbl ¢ IPOMEXYTOUHBIE 3aXMMbI.
OTO YpeBaTo HECHACTHLIMM CITy4assMM UM HENPaBUILHON 3aNPEeCCOBKON.

B cnyyae 0bpa3oBaHnsa 3HAYNTENBHOTO rpaTa Ha Npecc-MydTe Npu CMbIKaHUM
npecc-krneLew, He UcknoueH 6pak nnu Teub Npecc-coeamHeHus (CMoTpu 5.
Henonagkax).

[ins npenynpexaens noBpeXaeHiA 3anPecCoBOYHONO YCTPONCTBA NPOCNEAnTL
3a TeM, 4Tobbl He BO3HWKANO NEepPeKocoB MeXAy OOXMMHBIMK Knelyamu,
0BXMMHBIMK Knewamn MuHKW, npecc-wanbon, NPOMEXYTOUHBIM 3aXMMOM,
PUTUHIOM 1 NPUBOAHON MALLMHOW, KaK nokasaHo Ha puc. 13 —15.

3.1.1. Mpoyecc pabomei

CxaTb 0DXMUMHBbIE KneLy, 0BXUMHbIE ket MuHu (1) pykoi, 4Tobbl OHM MOTTn
6bITb NO3NLIMOHMPOBAHHBI Ha Npecc-coeanHuTene. MNpu 3aTomM HacaauTb NPUBOA
C npecc-knewamn Ha PUTTUHT NOA NPSMbIM YoM K oce Tpy6bl. OTnycTUTh
KneLyy, Tak 4tobbl OHM 06XBaTMRM UTKHE. [lepxaTtb NPMBOA 3a rpud kopnyca
(6) v pykosTb (9).

YnoxuTb npecc-wwaitby (20) Bokpyr npeccoBoro coefuHutens. BerasuTb
NPOMEXYTOUHBIN 3aXuM (19) B 3anpeccoBOYHOE YCTPOIICTBO 1 3abnokvposaTh
cTonopHble 6onTbl 3axuma. CxaTb pyKoi MPOMEXYTOUHbIA 3axum (19) Tak,
4TOBbI €70 MOXHO BbINO HANOXMTB Ha Npecc-LUandy. OTNYCTUTL NPOMEXYTOUHbIN
3aXWUM TaK, YTo6bI NPOMEXYTOUHBIN 3aXUM NNOTHO NpuUneran K npecc-Lwainbe,
a npecc-Luaitba k 3anpeccoBke.

REMS Mayep-MNpecc E: YcTaHoBUTL Nepeknioyatenb HanpasBneHus BpaLleHns
(7) BnpaBo v 3apelicTBOBaTH Kypok (8). He otnyckatb Kypok (8) Ao 3aBepLueHns
npecc-LuMKna 1 NOMHOTO CMbIKaHWS NPeCcc-KneLen unn npecc-wanbel. YcTa-
HOBWTb NepekntoYaTenb HanpaBsneHus BpaLleHus (7) BNeBo 1 3a4eincTeoBaTth
KypOK (8) 10 BO3BpaLLEHUS NPECC-PONUKOB B MCXOAHOE MOMNOXKEHWE U 3afen-
CTBOBaHMS NpocKarnb3blBatoLLen MydTsl. He 3arpyxarb npockanb3biBatoLLyo
MydTy 6€3 HagoGHOCTH.

Y REMS MMayep-lpecc n REMS Akky-lNpecc aepxartb nyckoBomn Kypok (8)
3a/efCTBOBaHHbLIM A0 NOMHOTO CMbIKaHWUS NPEecC-KMneLUei nn npecc-Luaiibsl.
370 CUrHanM3npyeTcs akyCTUYECKVM CUrHaNoM (LLEnYoK). HaxaTb Ha knasuLuy
obpatHoro xoga (13) u gepxaTb 40 NOMHOM BO3BPALLEHWS NPecc-ponukoB (5)
B ICXO[JHOE MOSOXEHNE.

REMS Munu-Mpecc ALUL, REMS Akky-Tpecc AL u REMS Mayep-Mpecc
AUL: 3agencTeoBaTth Kypok (8) 4O NONHOMO CMblKaHUs Npecc-KneLen unu
npecc-Luaiibbl. Mo OKOHYaHWMIO Npecc-Lukna NpUBOA aBTOMAaTMYECKK nepe-
KrNoYaeTcst Ha 3agHUA X0 (MPUHYXAEHHBIA Npecc-npoLecc).

CxaTb 0BXKUMHbIE KNeLLW PyKOW Tak, 4Tobbl MX MOXHO BbiNo CHATH C 3anpec-
COBKM BMECTe C NPUBOAHON MaLMHON. CxaTb MPOMEXYTOUHbIE KMELLW PYKOi
TaK, YTobbl X MOXHO ObINO CHATL C Npecc-waibbl BMeCTe C NPUBOAHO
maLunHoi. Mpecc-wainby OTKPbITb PYKOW Tak, YTODbl ee MOXHO ObINO CHSATL C
3anpeccoBK.

3.1.2. OkennyamauyuoHHas HadéxHocmb

Mpecc-umkn REMS [Mayep-Npecc E 3akaHuuBaeTcs nocne Toro, kak 6yger
OTNYyLLEH Kypok (8). [nst MexaHW4eckoit HaEXHOCTM NPUBOLA, B 060MX KOHEUHBIX
MOMOXEHUSIX MPEeCC-POrKOB AOMONHUTENBHO 3a4eACTBOBaHHA NpefoXpaHm-
TenbHasi Npockarb3biBatollas MydTa, 3aBuCsILLas OT BpaLLaKLLEro MOMEHTa.

REMS Mayep-Mpecc n REMS Akky-lNpecc 3akaH4MBaeT Npecc-LumKn aBToma-
TUYECKM N0 haKTy nofaum akycTuyeckoro curdana (Lwenyok). REMS Munu-Tpecc
AULU, REMS Akky-Mpecc ALL, n REMS MMayep-Mpecc ALL, 3akaHunBaeT
MPECC-LKN aBTOMAaTMHECKV Mo (PaKTy NoAaYM aKyCTUHECKOro CUrHana (LLEenyok)
1 aBTOMAaTMYECKM NEepeKnioyaeTcs Ha 3agHWin xod (NMPUHYXAEHHbIA npecc-
npovecc).

TTPUMEYAHNE

KayecTBeHHas onpeccoBKa NPOUCXOAMT TOMNbLKO NPU NOSTHOM 3aKpbiBaHUK
0BXMUMHbIX KneLen, 06XKUMHbIX knewwei MyuHn npecc-wanbbl unu 3anpec-

COBOYHOro cermeHta. llocne onpeccoBku nNpocneanTb 3a NONHOTON
3aKpbITUSi ONPeccoBOYHbIX Weyek (10), npecc-wanb (20) unu onpecco-
BOYHbIX CerMeHTOB (21) Kak Ha ux BepluuHe (puc. 1, m puc.c 16 no 19 B
nonoxeHun "A"), Tak 1 Ha NPOTUBOMOMNOXHOW CTOpOHe (puc. 1 u puc. ¢
16 no 19 B nonoxeHuu "B"). Ecnu nocne 3akpbITUS 0GKUMHbIX KNeLLew,
06GXMMHBIX KneLen MuHn npecc-1uanbbl Mnu 3anpeccoBOYHOTO CErMeHTa
obpa3yeTcs BUAUMBIA 3ayceHel, Ha 06XUMHOIA BTYrKe, TO 3anpeccoBka
MOXeT bbITb AedeKkTHON unu HerepmeTuyHou (cMoTpu 5. Henonapxax).

3.1.3. Paboyas 6e3onacHocmb

3.2,

[na paboyein 6€30MacHOCTM NPUBOAbI OCHALLEHbI TOMYKOBLIM KypkoM. OH
MO3BOISIET OCYLLECTBUTH B NtoG0E Bpemsi, 0COGEHHO Npi ONAcHOCTW, MIHOBEHHOE
OTKITHOYEHVE MPUBOAA 1 3TUM CaMbIM paboyeli nogaun npecc-kneLueii. Mpusogpl
MOryT GbiTb B N10GOM MONOXEHUN NEPEKITIOYEHbI Ha 0BpaTHbIN XOf.

AkcuanbHas npeccoBka (dwur. 6, 7, 10)

3.2.1. lNpeccoska nocpedcmeom REMS Akc-lpecc 15 u REMS Akc-llpecc 40

(pue. 6, 7)

3aBecTn nofroToBneHHoe My(TOBOE COeAMHEHME B MPecc-ronosku (14).
[epxaTtb NpuBog 3a rpud koprnyca (6) n pykosiTb (9). 3ageiicteoBaTth Kypok (8)
[0 MOMHOrO NPUMbIKaHWSA CKOMb3SLLEN MydTbl C Npecc-coeauHnTenem. 310
TakxKe CUrHanMUaupyeTcs akyCTUYECKUM CUrHanom (Lenyok). 3apeicTeoBarb
knaswLy obpaTHoro xoaa (13) Ao NonHoro Bo3BpalLLeHns Mpecc-ronosok (14)
B ICXO[JHOE MOMOXEHNE.

Ecnun nocne 3akpbiTusi 06XKMMHBIX FOMOBOK MeXAYy PacrnopHOMN BTYNKO
BYpPTMKOM pacropHOW BTYIKM 06pa3yeTcs 3HaUMTENbHBIN 3a30p, TO 3anpeccoBka
MOXeT bbITb AeheKTHOIM Unu HerepMeTuyHoi (cm. 5. "Coon"). Heobxogumo
npoYecTb 1 cobrioaaTh ykasaHue no yCTaHOBKE U MOHTaXy, N34aHHOE U3roTo-
BUTENEM CUCTEMBI.

Onpeccoska ¢ nomowbto yempoticme REMS Akc-lpecc 25 ACC,

REMS Akc-IMpecc 25 L ACC (cpue. 10)

Cneputb 3a pasnnynem paboumx AnanasoHoB OCeBbIX NPeccoB. [leficTeyoT
LOKYMeHTbI npogaxu d-mbl REMS. Heobxogumo cneaunts 3a TeMm, 4Tobbl
06X1MHbIE rONOBKM ObINK YCTaHOBMNEHb! HA ONPECCOBOYHOMN MaLLMHE TakK, YTOObI
onpeccoBka Mo BO3MOXHOCTY NPOM3BOAMNAChH 3a OAMH Npoxog. B HekoTopbIx
Cryyasix 3T0 HEBO3MOXHO, TOrAa NPOM3BOAUTCS CHaYana npeaBapuTenbHas,
a 3a TeM 3aBepLualoLLas onpeccoska. [1pu aTom nepez BTOPOW ONPECCOBKOA
ofHa unu obe onNpeccoBOYHbIE FOMOBKW BCTABNAOTCS C pa3BopoTom Ha 180°,
4TOBbI paccTosiHe Mexay HUMM Bbino MuHUManbHbIM. Ecniv Heobxoaumo, To
npu ucnonb3oBaHum Ax-Press 25 LACC meHbLuas AncTaHums obecneynsaetcs
nepeMeLLeHneM BHELLHEN OMPECCOBOYHOW TOMOBKM Ha NO3ULMI0 CPeAHen
ronosku. Mpountath 1 cobnoaaTb PyKOBOACTBO NO YCTAHOBKE W MOHTaxXy OT
M3rOTOBUTENS CUCTEMBI.

BcraBuTb npeaBapuTensHO cobpaHHyto PacnopHyLo BTYMKY B 0GXVMHbIE FONoBKM
(14). YaepxuBaTb MPUBOAHYIO MALLUHY UM OBHOW PYKOM 38 PYKOSTKY BbIKITHO-
yatens (9) unu obenmn pykamm 3a pykosiTky kopryca (6) 1 pykosiTky BbIKMto-
yatens (9). YaepxmaTtb BbIKIOYaTENb UMMYLCHOMO pexuma (8) B HaxaTom
COCTOSIHWM 0 TeX NOp, NMOKa pacrnopHas BTyNKa He NseT Ha 06omnoyKky coean-
HWUTENs pacnopHbIX BTYNOK. 3aTeM NpUBOAHas MalLUHa aBTOMAaTUYECKN Nepe-
KMIounTCA Ha 06paTHBIN X0 (MPUHYANTENbBHBI NPOLECC).

Ecnun nocne 3akpbiTusi 0GXKMMHBIX FTOMOBOK MeXAy pacrnopHOM BTYNKO
6YpPTMKOM pacropHOW BTYrKM 06pa3yeTcs 3HaUMTENbHBIN 3a30p, TO 3anpeccoBka
MOXeT BbITb AeteKTHOI Unu HerepmeTuyHoi (cM. 5. "Coon"). Heobxogumo
MPOYECTb U COOMoAATL YKasaHue Mo YCTaHOBKE U MOHTaXy, 130aHHOE U3roTo-
BUTENEM CUCTEMbI.

[Ons mydToBoit npecc-cuctemsl 1V Ha oguH paamep Tpy6bl HeobxoanMbl
pa3snuyHble Npecc-ronosku. MpounTarts 1 cobniogatb NpeanvcaHmns no yCTaHoBKe
1 MOHTaXy U3rOTOBUTENS CUCTEMBI.

/\ OCTOPOXHO

BHumaHue onacHocTb 3awemnenus! He npukacatbecs K ABUXKYLMMCSH
npecc-ronoskam (14)!

3.2.2. PacwupeHue nocpedcmeom REMS Akc-lMpecc 15 (cpue. 6)

3.3.

Hapetb ckonb3sluyto MydTy Ha Tpyby, BBECTM PacLUMPUTENbHYIO FOMOBKY B
TpyOy A0 ynopa 1 NpuxaTb paclUMpUTENbHYHO ronoBKy/npueog k Tpybe. Bknto-
4nTb npueog (8). MpocneanTs 3a Tem, 4Tobbl CkonbasLLas MydTa B npoLecce
pacLUMpeHns UMena JOCTaToYHOe PacCTOsIHUE OT PaCLLMPUTENBHON rONMOBKY,
B MPOTWUBHOM Cflyyae palumpuTenbHble anemeHTsl (17) MoryT 6biTb Aechopmu-
pOBaHbl MNK NoNToMaHbl. 3agencTBoBaTh Kypok (8) 40 MOMHOro paclumpeHns
TpyObl. ITO TaKKe CUrHaNWU3MpPyeTcs akyCTUYECKMM CUTHanoMm (LLenyok).
3apeincTeoBaTh knasuLly obpaTtHoro xofa (14) A0 3aKpbITUS NPECC-TONOBKY.
IMpy HeobXx0AMMOCTH PacLLMPSATL MHOTOKPaTHO. MpounTaTs 1 cobnioaats npea-
MNCaHNS MO YCTAHOBKE U MOHTaXY M3rOTOBUTENS CUCTEMBI.

REMS Axkky-3kc-lNpecc Q&E ALIL, REMS Mayep-3kc-MNpecc Q& E ALIL,
(cpur. 8)

lMpounTath 1 cobnioaatb Npean1caHNs No YCTAHOBKE W MOHTaXY U3roTOBUTENS
cucTembl. Hagetb Ha Tpyby cooTBeTcTBytoLLEe pasmepoM KorbLo Q & E. Beectn
pacLuMpuTENbHYIO ToNoBKY B TpyDy A0 ynopa v npukaTb pacluMpUTenbHYI0
ronoBKy/npuBoA k Tpybe. Bkntounts npusog (8). Mocne packpbiTia paclumpu-
TENbHOW roNOBKM, NPUBOA aBTOMATUYECKV NEPeKIovaeTca Ha 0bpaTHbI X0 1
paclumpuTenbHas rofioBka CHoea 3akpbiBaetcs. Ha yctpoiictee REMS Akky-
Oke-Tpecc Q&E ALIL| He oTnyckas Kypok (8) BBECTY pacLUMPUTENHYHO ronoBKy/
npuBog rmy6xe B Tpy6y. Mpy aTom Tpydy cneayeT cnerka nosepHyTb. [MoBTOPSATL
pacLuMpuTenbHBIA NPOLIECC A0 MOHOTO YTONNEHUs npecc-anemeHToB (17) B
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Tpy6e. Ha yctpoiictee REMS Mayep-Oke-Mpecc Q&E ALIL| nocne kaxgoro
npoLecca paclUMpermst BbIKMOYaTENb UMMYNbCHOTO pexuma (8) oTnycTuTh,
060xaaTh, NOKa pacLUMPUTENbHbINA LM BEPHETCS MOMHOCTbLIO B UCXOLHOE
MOroXeHWe, 3aTeM MOBTOPHO HaxarTb Ha BbIKMKOYaTENb UMMYNLCHOMO PexuMa
(8). MpoLecc paciumpeHms NOBTOPSATH 40 TEX MO, MOKa PacLUMPUTENbHBIE LLEYKH
(17) He BoimyT B TPY6Y A0 ynopa.

Pacumpenue ¢ nomolybio yctpoiicte REMS Akky-3ke-Tpecc P ALIL, REMS
Axky-3kc-Mpecc Cu ALL (puc. 11, 12)

Ha yctponcTse Akky-Okc-lpecc P ALILL npoaBUHYTb pacrnopHyio BTYIKY Yepes
Tpy6bl, BBECTU pacLIMPUTENbHYIO TONMOBKY B TPYOYy [0 ynopa W HagaBuTh
pacLUMpUTENbHON FOMNOBKOM UMW NPUBOLHOIA MalUUHOM Ha Tpyby. Bknountb
npuBoAHYto mMawwuHy (8). Mpocneants 3a Tem, YToBbI pacnopHas BTynka B
npoLecce paclUMpeHUst Haxoaunach Ha JOCTAaTOMHOW AWUCTaHLMW OT pacLun-
PUTENBHON FONIOBKM, TaK Kak B MHOM Cny4yae paclumpuTenbHble Lweykn (17)
MOTYT NOTHYTBCS UMK COMaThCS. YAEpXKUBaTh BblkMtodaTenb UMMYNbCHOMO
pexuma (8) B HaxaTom COCTOsIHUM 0 Tex Nop, noka Tpy6ba He byaeT paclumpeHa.
06 aToM coobLLAeT M aKyCTUYECKUiA curHan (Lwenyku). BoamoxHo, npouecc
pacLlmMpeHnsi NpUaEeTCs NOBTOPUTL HECKOMbKO pas. Mpu atom Tpyby cneaoyet
cnerka noBepHyTb. [poyecTb u cobniogate PyKOBOACTBO MO YCTAHOBKE U
MOHTaXy OT U3rOTOBUTENS CUCTEMBI.

Ha yctpoiictee Akky-3kc-MNpecc Cu ALLL npogBuHyTh pacnopHyto BTYIKy Yepes
Tpy6bl, BBECTU pacLLMpUTENbHYO FONOBKY B TpyOy A0 ynopa U HagaBuTb
pacLUMpUTENbHON FOMOBKOM MMV NPUBOAHOM MaLUUHOW Ha Tpyby. Bkmountb
npuUBOAHYI MalmHy. Ecnn paclumputenbHas ronoska OTKpbITa, NpUMBOAHAS
MaluvHa aBTOMaTMYECKM BKMKOYAETCA Ha 00paTHbIN X0f, @ pacluMpuTenbHas
TonoBKa CHOBa 3akpbieaeTcsi. [poyecTb U cobntoaaTs PyKOBOACTBO MO YCTaHOBKe
1 MOHTaXYy OT U3TOTOBMUTENS CUCTEMBI.

OneKTPOHHbIV KOHTPOMb 32 COCTOSIHUEM 3apAAKY C 3aLLUTON OT FMyGoKoM
pa3psiAkM akKymynsitopa

Bce akkymynstopHble 06xumHble ycTpoiicTBa REMS ¢ 1 sHBapst 2011 r. ocHa-
LLIAKOTCS CUCTEMOIA ANEKTPOHHOTO KOHTPONS COCTOSIHUS 3apSAKU C 3aLLMTON OT
rny6oKon paspsaku akkyMmynsiTopa ¥ MHOMKATOPOM YPOBHS 3apsiiku C ABYX-
LIBETHBIM CBETOAMOAOM (23) (3eneHblit/kpacHblit). CBETOAMOL CBETUTCS 3€MEHBIM,
€CNN aKKyMyNATOp 3apsikeH MOMHOCTBbI0 UMK 3apskeH eLue B AOCTaTO4HOM
mepe. CBETOAMOA CBETUTCS KPACHBLIM, ECTI aKKYMYMSITOP CrefyeT 3apsaanTb.
MpuBoaHas MallMHa 3aBEPLUNT TEKYLLMIA LMKI ONPECCOBKM U MOXET ObiTb
BKITKOYEHA TOMNbKO MOCIEe NOLCOEAVNHEHNS 3apshKEHHOTO akkymynsaTopa. Ecnv
npWBOLHAs MaLUMHA He UCMonb3yeTcs, NPUBNM3NTENBHO Yepes 2 Yaca CBETO-
[ZMO[ racHeT, 0HAKO BHOBb 3aropaeTcs Npu BKITHOYEHWUM MALLMHBI.

Pesmuﬂlnon,qepmal-me B UCMPAaBHOM COCTOAHUMU

HesaBucnmo oT NpuBeaeHHOI Aanee npoLeaypbl TexobcnyxmBaHUs, NpuBo-
OHble MawwnHbl REMS BMecTe ¢ MHCTpYMEHTOM (Hanpumep, 06XUMHbIMU
KneLLamu, 0BOXMMHbIMK KneLami MuHm, npecc-Lwuaiibamm ¢ npoMeXyTo4HbIMM
3aXUMamu, 0BXUMHBIMU W PaCLUMPUTENbHLIMU TONOBKaMU) U OCHacTka
(Hanpumep, akkymynsTop, 6bICTpO3apsiaHOe YCTPOWCTBO) HE06X0AMMO OTNPaB-
NSITb Ha OCMOTP W MOBTOPHYI0 MPOBEPKY ANEKTPUYECKUX YCTPOACTB COTNacHo
EN 62638:2010-08 (VDE 0702). OcmoTp 1 NoBTOpHas NpoBepka NpoBOASTCS
KaK MUHUMYM OAMH Pas3 B r0f B KOHTPAKTHOW CEPBUCHOW MacTEPCKOW, yNOmHO-
MOueHHo ¢h-moit REMS.

PeBusus

Do npoBeaeHMs peBM3UM BbIHYTb CETEBOW LUTEKEP U3 PO3ETKM MU yAANUTb
aKkkymynatop!

Conepxute 06XUMHbIE Knewm, 0BxnMHble Knewn MuHW, npecc-wanbel,
MPOMEXKYTOYHBIE 3aXKVMbl, NPECC-TONOBKY U PACLUMPUTENBHBIE TONOBKU, 0COBEHHO
X NOCaf0YHbIE MECTa B YNCTOM COCTOSIHUW. CUMbHO 3arpsisHEHHbIE MeTan-
NNYECKME NOBEPXHOCTM MOTYT ObITh 3a4MLLEHHBI NPW NMOMOLLY HaNp. TEPMEH-
TMHOBOIO Macra U B 3aKMKYeHN NOKPbITbI CPEACTBOM NPOTUB pXaBeHust. Hu
B KOEM CIly4ae He UCMonb30BaTh JOMALLHWe MOKLLME CPEACTBA, TaK KaK UX
XMMWUYECKUIA COCTaB MOXET NOBPEAUTb NNacTMaccoBble KOMMOHeHThI. Hu B
KOEM Cry4ae He UCnonb30BaTh 6EH3NH, TEPNEHTUHOBOE MaCHo, PaCTBOPUTENM
1 Np. ANs YUCTKU NNacTMacCcoBbIX KOMMOHEHTOB.

JKnpKOCTU HU B KOEM Crly4ae He AOMKHbI MONAaTh B KOPMYC SMEKTPOUHCTPY-
MeHTa. Hu B Koem criyyae He norpyaTb aNeKTPO-MHCTPYMEHT B JKUAKOCTH.

4.1.1. O6xuMHble Knewu, 0bxumHble Knewu MuHu, npecc-walibbl u MpPoMexy-

MOYHbIE 3aXUMbI

PerynspHo npoBepsTb 0BXWUMHbIE Knewwm, 06XuMHble knewm MuHu, npecc-
LWanbbl 1 NPOMEXYTOUHbIE 3aXUMbI Ha nerkocTb xoaa. Mpu HeobxogumocTu
0DXMMHbIE KneLwm, 06x1MHble kel Munm, npecc-Luaibbl 1 POMEXYTOYHbIE
32KWUMbI MOYNUCTUTb, a WTbIPK (12) 3aNpecCOBOYHbIX LLEYEK, 3anpeccOBOYHbIX
CEerMeHTOB 1 MPOMEXYTOUHBIX LLIEYEK CMa3aTb MaLLMHHBIM MAcrioM, NPY 3TOM
06XMMHBbIE Knewwy, 06xuMHBbIe KneLy MuHu, npecc-Luanby 1 npoMEXyTO4HbIN
32KWUM He /eMOHTVUPOBATb. YAanuTb OTIIOXEHNS Ha 3anpeCCOBOYHOM KOHTYpe
(11). PerynsipHo npoBepsitb paboTocnocobHOCTb OGKUMHBIX KIeLLEer, OBXUMHBIX
kneLuert MuHu, npecc-Luanb 1 NPOMEXYTOYHBIX 3aXVIMOB NPOGHOI 3aNpeccoBKOM
C BNOXEHHbLIM NPECCOBbIM CoeanHUTenem. KayecTBeHHast onpeccoBka npouc-
XOAWT TOMbKO NP NOMHOM 3aKPbIBaHUM ODXMMHBIX KNeLLer, 06XKUMHbIX KneLlei
MwuHu npecc-Lwaiibbl N 3anpeccoBOYHOMO cermMeHTa. locne onpeccoBku
NpOCNeANTb 3a NONHOTOM 3aKPbITUS ONPECCOBOYHbIX Lueyek (10), npecc-wwanbd
(20) nmn onpeccoBoYHbIX cermeHToB (21) Kak Ha ux BepLuMHe (puc. 1, u puc.

¢ 16 no 19 B nonoxexun "A"), Tak U Ha NPOTUBOMONOXHOMN CTOPOHe (puc. 1 1
puc. ¢ 16 no 19 B nonoxeHun "B"). Ecriv nocne 3akpbITnst 06XMMHBIX KneLlei,
0BXMMHBIX KneLler MiuHn npecc-wanbbl Unu 3anpeccoBOYHOTO CerMeHTa
obpasyeTcs BUAMMbIN 3ayceHeL, Ha OBXVMHOI BTYIIKE, TO 3anpeccoBKa MOXET
6bITb feEKTHON UM HErepMeTUYHOI (cMoTpM 5. Henonagkax).

He ucnonb3oBaTb NOBTOPHO MOBPEXAEHHLIE UMW U3HOLLEHHbIE 0BXMMHbIE
Knewy, o6xuMHbIe Knewu Munm, npecc-uanbbl 1 NPOMEXYTOUHbIE 3aXUMbI.
B coMHuTEnNbHbIX Cyyasix nepeaats NPUBOGHYHO MaLLIMHY CO BCeM OBXMMHbIMM
KneLamm, 0BXUMHbIMY Knetami Miurm, npecc-Luaifbami 1 npoMexyTOUHbIMM
3aX1Mami B CeLnanin3upoBaHHy0 MacTepekyto No 0BCMYXMBaHMIO KITMEHTOB
REMS.

4.1.2. PaduanbHsble npecchl

MopaepxuBaTh NPUHATUE NPECC-KIELEl B YUCTOM COCTOSHUN, 0COBEHHO
Ba)xHa perynsipHas UicTka npecc-ponmkos (5) u dukcatopa knewuei (2) n ux
3aKMoYUTENbHAN CMa3ka MaLLMHHBIM MacrioM. PerynsipHo NpoBepsiTb NPUBOA
Ha (yHKUMOHAmbHYK HagE&XHOCTb MOCPELCTBOM M3rOTOBMNEHUS Mpecc-
COeanHeHus ¢ cambiM BONbLUMM NPUMEHSIEMBIM Npecc-coeauHuTenem. B
Crny4ae MoMHOro CMblKaHWsi MPECC-KIeLLelt (CMOTpH BhilLe) (yHKLMOHAMbHAS
HaAEXHOCTb B NOPSIAKE.

4.1.3. AkcuanbHble npecchl

Copepxartb npecc-ronosku (14) 1 nocagouHble OTBEPCTHS B YUCTOM COCTOSHUM.
CopepxaTb paclumpuTernbHble ronosku (16) u paclumputenbHbii wun (18) B
YUCTOM COCTOSHNMW. PaciumputenbHeii lwun (18) nepeoamnyeckm crnerka cMasbl-
BaTb.

4.1.4. Pacwupumens mpy6

4.2,

5.1.

5.2.

REMS Akky-3kc-Mpecc Q & E ALLL, REMS Mayep-3ke-Mpecc Q & E AL,
REMS Axkky-Okc-lpecc P ALLL, REMS Akky-3kc-Mpecc Cu AL|LL: pacwmpw-
TenbHoe npucnocobnexve (15), paclmputensHble ronosku (16) u paclumpy-
TenbHbIl Wwinn (18) cogepkaTb B YACTOM COCTOSIHUM. Bpems oT Bpemenn
pacLumpuTenbHbIA Wwun (18) cnerka cMasbiaTb.

I'Io.qnep)KaHMe B UCNpPaBHOM COCTOAHUN

Mepep TexyxoaoM Unn peMOHTOM BbiHYTh CETEBOM Kabenb U3 po3eTku
WINN aKKYMYnSATOp U3 aKKyMynsiTopHoro riesaa! 3tv paboTbl paspeLuaercs
BbINOMHATb TOMbKO KBANUULMPOBaHHbLIM CneumanucTam.

Pepyktop npusoga REMS Mayep-Tpecc E He TpebyeT TexHuuyeckoro yxoaa.
OH nocTosiHHO paboTaeT B Macne, cnefoBaTenbHO He TPeOyeT JOMNOMHUTENb-
Horo cMasbiBaHus. AnekTpoasuratens REMS Mayep-Mpecc E n REMS Mayep-
Mpecc ALLL: umeet yronbHble WETkU. OHKM M3HALLIMBAKOTCS, W NO 3TOTOMY
noAnexar perynspHoMy KOHTPOSTHO 1 3ameHe. [NpYMEHsITb TONMBKO OpUrMHanbHbIe
yronbHele REMS Mayep-Mpecc-wéTku. MpuBopHsle MawwmHbl REMS (kpome
REMS Mayep-Mpecc E) asnstotcsa anektporuapaenuyeckumu. MNpu HegocTta-
TOYHO cune oBxvma unu notepe Macna, NpUBoZ LOMKeH ObITb NPOBEPEH UMK
OTPEMOHTVpOBaH aBTopu3oBaHHoi REMS mactepckoi cepBrcHoro obenysxiu-
BaHMs.

TTPUMEYAHNE

[MoBpeXaeHHbIE UMW U3HOLLEHHbIE OBXVMHBIE KNeLy, 06X1MHbIe knetwy MuHu,
npecc-Luantbl, IPOMEXYTOUHbIE 32XKUMbI, OOXVMHBIE FONOBKW, PACLLIMPUTENBHbIE
TONOBKW PEMOHTY He MOAnexar.

Henonapgkax

[lns npegynpexaeHs NoBpexaeHNA 3anpecCoBOYHOIO YCTPOMCTBA NPOCHeaUTL
3a TeM, 4ToObl He BO3HUKANO NepeKkoCcoB Mexay OGXUMHBIMU Krewamu,
06XMMHbIMU knewamm MuHu, npecc-wanboil, NPOMEXyTOHHBIM 3aXUMOM,
PUTUHIOM ¥ MPVUBOAHOI MaLLMHOW, Kak nokasaHo Ha puc. 13 —15.

Henonapka: [MpuBog He nAéT.

MpuymnHa:

e lI3HocuBLIMeCs yronbHble WwWeTk (REMS Mayep-Mpecc E,
REMS Mayep-Mpecc ALLL, REMS Mayep-3ke-Mpecc Q & E).

e HewcnpasHasi coepuHuTensHas nuHusa (REMS Mayep-Mpecc E,
REMS Mayep-Mpecc ALLL, REMS Mayep-3ke-Mpecc Q & E).

o [lycTon unw HencnpaeHbi akkymynstop (REMS Akky-npusog).

e HeucnpasHbIi NpuBoA.

Henonapgka: PagnanbHble 3axMMbl HE BbINOIHSIOT 3aNpecCoBKY,
OBXWUMHbIE Knewwu, 06x1MHbIe kel MuHM, NpoMEXyTOYHBbIN
3aXWUM, npecc-Lwainba 3akpbIBaOTCS He MOMHOCTBIO.

MpuymHa:
o [Tpueog neperpencs (REMS Mayep-Mpecc E,
REMS Mayep-Mpecc ALL, REMS Mayep-3kc-Mpecc Q & E).
o I13HocuBLMecs yronbHble WwWéTku (REMS Mayep-Mpecc E,
REMS Mayep-Mpecc ALL, REMS Mayep-3kc-Mpecc Q & E).
® DreKTPOHWKa OTKIIOYEHUS B HEUCTIPABHOM COCTOSIHUM
(REMS Mayep-pecc E).
o [lycTon nnv HemcnpasHbIn akkymynsaTop (REMS Akky-npvsog).
e HewcnpaBHbiii npuBoa.
o [IpyMeHeHbl HenpaBumbHble 0BXUMHbIE KneLyy, 0BXWUMHble knewum MuHu,
npecc-Luainba unn 0GKIMHbIE FONOBKM (3aNPECCOBOYHBIN KOHTYP, pasmep).
o OGXKUMHbIE KneLyy, 06xuMHble knewm MuHu, npecc-wainba unum
MPOMEXYTOUHbIN 3aXMM HEMCNPABHbI UM 3aCTPEBAIOT.
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5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

Henonapka: [Mpu 3akpbiBaHUM 0GXUMHBIX KNeLei, 0OXKUMHBIX KreLen
MwHW, 3anpeccoBOYHOrO CErMeHTa Unu nNpecc-Luanbs
BO3HUKAET OTYETIIMBO BUAWMbIV 3ayceHeL Ha 0BXUMHON
BTYIIKE.

MpuymHa:

o [10BpeX/AeHHbIE MMM U3HOLLEHHbIE OBXUMHBIE KNeLwu, 0BXKUMHbIE KNeLLm
MuHm, npecc-Lwaitba, 3anpeccoBOYHOrO CErMeHTa M 3anpeccoBOYHbIN
KOHTYP.

® /cnonb3oBaHbl HEMpaBuIbHbIE 0GKMMHbIE KMeLy, 06XUMHbIe KneLum
MwuHm nnm npecc-Luaiiba (3anpeccoBOYHbIN KOHTYP, pa3mep).

e He npaBunbHas kombrHaums npecc-MydTbl, TpyObl 1 COEANHUTENS.

Henonapka: CmeLLéHHOe CMblkaHWe npecc-Luéyek B MyHKTax «A» 1 «B»
Ha xonocTom xoay (cur. 1).

MpuyuHa:
o ObxMMHbIE KneLyy, 0BXWUMHble kneluym MuHM ynanu Ha non, NpyxuHa
cxXaTus norHyTa.

Henonapka: Ha oceBbix 3axvmax Tpyba 3axara Mexay onpecCoBO4HON
BTYIIKOI 1 060MOYKON.

MpuyuHa:

o PaclumpeHmne CnLLKOM BEmnuKo.

e Tpyba HageTa CIMLLIKOM Aaneko Ha OMOPHYH BTYMKY COeANHUTENS
pacnopHbIX BTYMOK.

o [IpuMeHeHa HeBepHas pacluvMpuTenbHas ronoeka (MydToBas cuctema,
pasmep).

o HeBepHbliii noadop 06KUMHOA BTYIKK, TPYObI 1 ONIOPHON BTYMKM.

Henonapka: Mpu oceBol onpeccoBKe Nocne 3aKpbITUS ONPECCOBOYHBIX
TOMOBOK MeX/y PacropHoii BTYMKON U BypTUKOM (hUTUHIa
OCTaETCs 3HAUUTENbHBIA 3a30p.

MpuyuHa:

e Tpyba 3axata Mexay pacnopHoi BTYNKoi 1 BypTuKoM cuTuHra, cM. 5.5.

o [IpMeHeHa HeBepHas ONpecCOBOYHAs ronoBKa (CUcTemMa pacnopHbIX
BTYIIOK, pa3mep).

Henonapka: PaCU.II/IpVITeJ'Ib He 3akaH4uBaeT paclumpeHune, paclumpu-
TenbHada ronoBka OTKPbIBAETCA HE NMOMHOCTLIO.

MpuumnHa:

o [lpuBogHas mawwHa neperpeta (REMS Mayep-Oke-Mpecc Q & E ALILL).

® V13Hoc yronbHbix LweTok (REMS Mayep-Oke-Mpece Q & E ALILL).

® AKKyMYNSITOP MyCT UMW HEUCNPABEH (aKKYMYNSITOPHbIE NPUBOAHbIE
maLwuHbl REMS) .

o [pyBoaHas MalUMHa HeucnpaeHa.

o [IpuMeHeHa HeBepHas pacluvpuTenbHas ronoska (MydTosas cucTema,
pasmep).

® 3aTpyaHeH Xof pacLUMpUTENBHON FOMOBKW UMW FOMOBKa HeMcnpaBHa.

e HenpasunbHas HacTpoiika pacluMpuTenbHOrO NprucnocobrneHns
(REMS Akky-Okc-Mpecc Cu ALILL).

e HepocTaTouHas AUCTaHLMS MEXAY PacnopHOW BTYMKOW U pacLuupm-
TEMNbHOWN roNOBKON.

YTunusaums

Mocne okoHYaHKs MCNONb30BaHUSA MaLLMHbI HE YTUNM3MPOBATb €€ kak ObITOBO
Mycop. YTUnu3aumst npoBoAMTCS Haanexallum o6pa3om no 3akoHodaTeNbHbIM
npeanucaHusiv.

rapaHTMVIHbIe ycnoBua U3rotoeutens

[apaHTWIHBIN Nepuop CoCTaBnSEeT 12 MecsLEB Nocne nepenayun HOBOrO U3Nenus
nepeomy nonb3oBaTento. Bpems nepepaun noatBepxaaeTcs oTnpaBKoW
opurMHana [OKyMEHTOB, NOATBEPXKAAIOLMX NOKYNKY. [JOKYMEHTbI JOMKHbI
copepxatb MHopMaLmio 0 aaTe NoKynku n o6o3HaveHne msgenus. Bee
(pyHKUMOHaNbHbIE AedeKTbI, BO3HUKILME B rApaHTUIHBIA NEpPUOA, €CIN OHM
[l0Ka3aHO BO3HUKIW 13-3a fiedheKTa UTOTOBINEHMS U MaTepuarna, yCTpaHsITCs
6ecnnatHo. Mocne ycTpaHeHns fedekTa CPOK rapaHTUm Ha U3aenue He Npoa-
neBaeTcs U He BO306HOBNsAETCS. [ledekTbl, BO3HUKLLME MO NPUYUHE ECTECTBEH-
HOrO U3HOCA, HEMPaBUIBLHOTO OBPaLLIEHNS UMK 3NoyNoTpedneHus, HecobnoaeHNs
3KCNIyaTauyoHHbIX NpeanucaHnii, HENPUroaHbIX CPEACTB NPOM3BOACTBA,
M36bITOYHBIX HArpy3oK, NPUMEHEHNUS] HE B COOTBETCTBUW C HA3HAYEHUEM,
COOCTBEHHBIX SN NOCTOPOHHUX BMELLATENBCTB, UK XKE MO UHBIM NPUYUHAM,
3a koTopble -Ma REMS 0TBETCTBEHHOCTY HE HECET, 13 rapaHTUM UCKITYatoTCS.

[apaHTuiHbIe paboTbl MOXET BbLINOMHATL TOMbKO KOHTPAKTHAsi CEpBUCHAs
macTepckasi, ynonHomoueHHas o-moit REMS. MpeTeH3aumn npruaHatoTcs Tonbko
B TOM Clyyae, eCnv M3genve nepefaHo B YNoHOMOYEHHY ¢-mon REMS
KOHTPaKTHY0 CEPBUCHYI0 MacTepckyto 6e3 npeBapuTenbHbIX BMELLATENbCTB
1 B Hepa306paHHOM COCTOSIHUM. 3aMEHEHHbIE M3Aenus 1 AeTanu nepexoasT
B coBCTBEHHOCTL (h-Mbl REMS.

Pacxopgbl no gocraske B 06e CTOPOHbI HECeT nonb3oBaTenb.

3aKoHHble NpaBa NoNb30BaTensl, B 0COOEHHOCTU Er0 rapaHTUIHbIE NPETEH3UN
K NpoAaBLy NpW HaNM4uM HeLOCTaTKOB, HACTOSAILLEN rapaHTUel He OrpaHnym-
BatoTCsl. [JaHHas rapaHTUsl U3roTOBUTENSs LECTBYET TONMbKO B OTHOLLEHMWM
HOBbIX W3[enuii, KOTOpble KymneHbl 1 ucnonb3ytotcst B EBponeiickom Cotose,
Hopseruv unu LWsenuapun.

B oTHOLLEHNM faHHO rapaHTuM AelcTByeT HeMeLkoe NPaBo 3a UCKIIOYEHNeM
Cornatwerust ObbeanHeHHbIX Hawmin 0 KOHTpaKTax no MexayHapoaHOi 3aKyrke
ToBapos (CISG).

8. MpoaneHue rapaHTumn usrotoButens go 36 mecsiues

[insi NpUBOAHbIX MaLLMH, NPUBEAEHHBIX B JAHHOM PYKOBOLCTBE MO 3KCryaTaLuy,
nepefava KoTopbIX nepsoMy nonb3osatento npousowna nocne 01.01.2011,
CyLLEeCTBYET BO3MOXHOCTb MPOAMEHNS rapaHTUM U3roToBUTENS A0 36 MecsLieB.
YcnoBvem 3Toro SBNSETCA TO, YTO NPUBOAHAA MALLMHA Kak MUHUMYM Kaxable
12 MecsiLieB nocne nepegayu nepeoMy norb3oBaTento OTChINAETCs Ha NaTHbI
OCMOTP B KOHTPAKTHYK0 CEPBUCHYI0 MacTepCKyto, YNOMHOMOYEHHYI0 th-MOoil
REMS, a gaHHble Ha 3aBoackon Tabnuuke nogfalotcs npodTeHuto. B xoge
€XerogHoro ocmMoTpa NprUBoAHas MalnHa pasdupaetcs, a bbicTponsHaLK-
BalOLLMeCcs AeTanu NoBepsIlTCA U, Kak NpaBuno, 3ameHsitotcs. Kpome atoro
cornacHo EN 62638:2010-08 (VDE 0702) npoBoauTCs NpeaycMOTpEHHOE
eXerofiHoe NOBTOPHOE WCTbITaHWE SMEKTPUYECKNX YCTPOICTB. Mocne npose-
[ieHVs 0CMOTPa KOHTPaKTHas CepBMCHas MacTepckas, ynonHoMo4eHHas dh-Mot
REMS, cocraBnsieT nogpobHblii cepTudmkaT UcnblTaHWiA NPUBOSHON MALLMHBI
C yKasaHuem Homepa MaluuHbl. [puBOAHasA MaluWHa NOMyvaeT Haknemky o
NPOXOXAEHWUN UcnbiTaHu. Bpems nepepaun noaTBepkaaeTcs OTNPaBKOM
OpurHana AoKyMEHTOB O NOKyrke, CobMioAeHe NHTEPBArOB OCMOTPa MOATBEPX-
[aeTcs OTNPaBKON COOTBETCTBYHOLLMX OPUTMHANOB CEPTU(UKATOB UCTbITAHMUIA.
Mepen npoBegeHMEM PEMOHTA, eCAM OH HeobxoauM, COCTaBNAeTCa cMeTa
pacxofos.

9. MMepeueHb aetanen

MepeyeHb aetaneit cm. www.rems.de — 3arpyska — [NepeyeHb getaneit.
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Metdppaon Twv TPWTOTUTTWV 0dNYIWV XPRONS

MNa  xpAon Twv AaBidwv cupTrieang REMS, twv AaBidwv cuptrieong Mini REMS,
Twv dakTuAiwv ouptrieaong REMS, twv evdidueon AaBidwv REMS, twv kepaAwv
ouptieang REMS kai twv kepahwv eméktaong REMS yia ta didgopa cuoTApaTta
oUvdeang owAjvwy 1oxUouV Ta ekdoToTe IoxUovTa £yypaga TwAnang 1ng REMS.
Edv 0 KaTaoKEUOOTHG ETTIPEPEI TPOTTOTIOIATEIG OTA CUCTAHATA XITWViWV CWANVWOEWY
1) Béael o€ KukAoopia vEa TTpoidvVTa, Ba TIPETTEN va EVNUEPWOEITE YIa Ta vEX SedoUEVa
amé m REMS (®ag +49 7151 1707 - 110). AiatnpoUpe To dikaiwpa aAAaywy Kai
TUXOV OQaAPATWY.

Eik. 1-19 13 MAAKTPO eTTaVOPOPAG
1 Towmida Tpeoapioparog 14 Kepahég Tpecapiouatog
2 Mmoulévi ouykpdrnong Tolgmidag 15 Aidtagn extévwong (diedpuvong)
3 ’'Ehaopa Trieong 16 Kepahn ektdvwong (diebpuvong)
4 Tleipog ao®dhiong 17 Zioydveg ektévwang (dleupuvang)
5 KUAvdpol pecapioparog 18 Afovag ektévwang (dietpuvang)
6 Aapn mepiBAjuaTOg 19 Evdidueon Aapida
7 MoxAdg popdg TrepIaTPOPriG 20 AakTOMNog oupTTiEong
8 Bnuatikdg B10KOTITNG 21 Tunua oupTrieong
9 Aapn diakdrmn 22 NMepiypapua ouutieang (S0KTUAIOG
10 Zioyodveg TTpECAPIOPATOS OUUTTiEDNG KaI/A TUAKATA CUUTTIEDNG)
11 Mepiypapua TpETOpioUOTOG 23 'Evdeign katdaTaong eopTiong
12 MmouAdvi

levikég utrodeifeig ao@aleiag

AlapdoTe 6Aeg TIg uTrodeifeig aopaleiag kai Tig 0dnyies. MapdAsiyn THPNONg
TWV UTToSEi§EWV ao@aAciag Kal Twv 0dnyIWV UTTOPEi VO TTPOKAAETEI NAEKTPO-
mAngia, TTupkayid kai/j coBapoug TPAUHATIOHOUG.

Duldgere OAeg Tig UTTODEI§EIG AT PaAeiag Kal TIG 0dnyieg yio HEAAOVTIKR Xpron.

O 6pog "nAekTpikd epyaAeio” TTou XpnOIPOTTOIEITAI OTIG UTTOBEIGEIS AOPAAEIOG avapé-
peTal o€ NAEKTPIKA EPYOAEia TTOU KIVOUVTal PE NAEKTPIKG pEUPA (UE KaAwdIo PEUNATOG)
Kal o€ NAEKTPIKG epyaAeia TTou KivouvTal pe uTratapia (Xwpig KaAWSIO peUHOTOG).

1) AogdAsia 0¢ang epyaciog

a) Alatnpeite T0 XWpPo epyaciag oag kaBapd kai KaAd wriopévo. Atouadia
T4ENG Kal PWTIOPOU GTOUG XWPOUG EPYaTiag UTTOPEi va TIPOKOAETE aTUXAHATA.

B) Mnv xpnoipotroicite To NAEKTPIKG epyaleio oe mepIBAAAov pe Kivduvo
£kpN&nG, OTO OTOi0 UTTAPYXOUV EUPAEKTA UYPd, aépia I} OKOVEG. Ta NAEKTPIKG
epyaAeia Tapdyouv GTTIVOrPES, 01 OTTOI0I UTTOPET Va AVAPAEGOUV TH OKGVN 1) TOUG
aTpoug.

y) Kard tn xprion Tou nAekTpIKOU epyaAgiou KPATAOTE HaKPIG TTonSIG Kal GAAa
dropa. Edv kdTmoIog amrooTIdoE! TNV TTPOCOXH 0ag HTTOPE va XATETe TOV EAEyX0
TOU epyaAgiou.

2) HAektpiki) acpdAeia

o) To BUopa oUvSeong Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou TTPETTEI VO TOIPIATEI PHE THV
mpido. ATrayopeUeTal n kab' olovEATTOTE TPATTO TPOTTOTIOINGT TOU BUCHATOG.
Mnv xpnoigotroleite TTPooapUOYED Hadi pe Yelwpéva NAEKTPIKG epyaAeia. Mn
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TpoTroTToINUéVa BUoPATA KAl KATAAANAEG TTPICES PEIWVOUV TOV KiVOUVO NAEKTPO-
TAngiag.

B) ATropUYETE va ayYi§ETE PE TO TWHA TIG YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG, OTTWG CWARVEG,
Beppdvoeig, poupvoug Kal Puyeia. YTTApYEl augnuévog Kivouvog NAEKTPOTTAN-
¢iag, 6Tav T0 oWYA Eival YEIWPEVO.

Y) Ta nAexTpikd epyalAeia mpémel va TpopuAdooovtal amod Tn Bpoxn Kal
uypaaia. H Oieioduon vepoU o’éva nAeKTpIKG epyaheio augavel Tov Kivduvo
nAekTpoTTAngiag.

8) Mnv xpnoipotolgite To kaAwdio yia GAAoug okoTroUg, 6TTWG YIA VO PETA-
PEPETE TO NAEKTPIKO EPYaAeio, va TO KpePdoeTE 1} va TPpABREETE TO QIG aTTd
TV mpila. KpatnoTe To kaAwdio pakpid améd BeppétnTa, Addia, aixunpég
OKMEG 1} aTrd TO KIVOUMEVA PéPN Tou epyaAeiou. Ta @Oapuéva f urepdepéva
KaAwdia augdvouv Tov kivouvo nAekTpoTTANngiag.

€) Otav epyadeote p'éva nAeKTpIKO epyalAeio otV UTTAIBPO, XPNOILOTIOINCTE
Hoévo prraAavTédeg Trou gival katdAANAEG eTTioNg Kai yia e§wTEPIKOUG XWPOUG.
H xprion evog kahwdiou TTpoékTacng Trou gival KATAAANAC yia eEwTePIKOUG XWPOUG
PEILOVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEiag.

o1) OTav ival amapaITATWS AVAYKAio va Xpno1poTroin0ei To nAeKTpIKG epyalgio
og uypo ePIBAAAOV, TOTE XPNOIUOTIOINOTE TIPOCTATEUTIKO SIOKOTITN peUpIATOG
aduvapiag. H xprion evog TpoaTaTEUTIKOU IAKATITN PEUHATOS OBUVAIAG LEIWVE
TV Kivduvo nAekTpotrAngiag.

3) Ao@dAeia avBpwTTwv

a) Na gioTe TPOTEXTIKOI, VO TTPOTEXETE TI KAVETE KaI VO EIOTE OUVETOI OTAV
epyadeoTe p éva nAekTpIkO epyaleio. Mnv xpnoipoTroigite NAEKTPIKA epya-
Agia 6Tav a108dveaTE KOUpAoéVol 1 OTav BPIoKECTE UTTO TV ETTHPPEIN
VOPKWTIKWYV, aAKOOA i} @apudkwyv. Mia aTiyur ammpogoegiag KaTd Tov XEIPIoPS
ToU nAekTpIKOU epyaAeiou pTropei va TTpokaAéoel adoBapolg TpaupaTiopoUs.

B) Noa @opdre TAvVTa TOV ATOHIKG GOG EEOTTAIGHO TTPOCTACIAG KAl TTAVTA YUAAId
mpooTaciag. H xprion Tou atopikol oag e€orAiouol TpoaTaadiag, dTwg pdoka
oKOVNG, avTIoNIoONTIKG TTATTOUTAI0 A0QaAEiag, KPAVOG TTPOCTAGING I WTOCTIOES,
avahoya e TO €i60G Kal TNV EQAPUOYA TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiOU, PEIWVEI TOV
KivVOUVO TPAUMATIOHWV.

y) Amo@uUyete Tnv Katd AdBog évapén Tng Aeitoupyiag. BeBaiwBeite 611 TO
NAEKTPIKO epYaAEio gival EKTOG AEITOUPYIOG TTPIV TO OUVOETETE OTNV TTAPOXN
pelparog A/Kal 0TV PTTOTAPIC, TIPIV TO ONKWOETE /| TO HETAQEPETE. AV
OKOUUTTA TO BAXTUAG 0ag TOV SIOKOTITN KATA TNV METAPOPE TOu NAEKTPIKOU EpYQ-
Aeiou i av ouvdéoeTe To epyaleio aTnv TTapoxr) PEUNATOG, EVW EiVOI OVAUPEVO,
pTropEi va TTpokAnBouv atuxruara.

5) AgaipéoTe epyaleia piBuiong f BiSGoAdyoug, TpIv BETETE TO NAEKTPIKO
epyaleio o€ Acitoupyia. Eva epyaAeio i évag BIdoAGyog TTou Bpioketal péoa
O€ TTEPIOTPEPOPEVO TUFHA TOU EPYAAEIOU PTTOPET VO TTPOKAAETEI TPAUUATIONOUG.

€) ATTOQEUYETE PN KAVOVIKEG OTAOEIG TOU GWHATOG. PPOVTIOTE VO OTEKEOETE
oTaBepd Kal va KPATATE TNV ICOPPOTTia gag avd Tdoa oTiyur. M autév Tov
TPOTIO PTTOPEITE VO EAEYEETE KAAUTEPT TO NAEKTPIKO EPYOAEIO OE QVATIAVTEXEG
KOTOOTAOEIG.

o1) Popdra katdAANAn evdupacia. Mnv @opdre @apdid polxa fj KOGPAMATA.
Kpatdre pakpid améd tnv mepioxn) komng paAAid, evdopara Kai ydvria. H
€upUXwpn, xahapr evduuaacia, Ta KOGUAPATA A Ta JOKPIG PaAAIG uTTopEi va
TMACTOUV OTA KIVOUMEVA TUAKATA.

{) Ortav pmropouv va guvdeBouv Siatdgeig avappopnang Kai TEPIGUAAOYNAS
oKkovng, BePaiwdeite 6TI N GUVEEON KOl N XpAON YiveTal owaTd. H xprion
OUCTAPATOG avapPOPNaNG OKOVNG PEIWVE TOUG KIVOUVOUG TTOU TTPOKAAE ) OKOVI.

4) XpRAon kai XeIpIoP6G Tou NAEKTPIKOU epyaleiou

o) Mnv umrepgoprilere T epyaleio. XpnoIHOTOINGTE yiA THV £PYaCTia oG TO
avdAoyo kai katdAAnAo nAekTpiké epyaAeio. Me 1o katdAAnAo epyaeio epya-
CeoTe KaAUTEPQ KOl a0QAAEOTEPA OTO KABOPIOPEVO GACHa aTTOdOONG.

B) Mnv xpnoipoTroigite NAEKTPIKG EpyaAgia TwWV OTroiwWV o1 SIAKOTITEG EXOUV
BAGBN. ‘Eva nAekTpikd epyaleio Tou dev eivar duvatdv va avayel i va oproel,
eival emIKivOUVO Kal TTPETTEI VO ETTIOKEUAOTEI.

Y) TpaBngre 1o @Ig a1rd TV TPidar A/KaI AQAIPETTE TNV UTTATAPIN, TIPIV KAVETE
pubpioeig oTo gpyaleio N avTIKATAOTACETE AVTOAAOKTIKG 1} amoBnkeUoETE
10 €pyaleio. Autd Ta PéTpa ao@aleiag eptmodifouv Tnv katd AdBog évapgn
Aeimoupyiag Tou NAEKTPIKOU EpyaAEiou.

8) DuAdagre To NAEKTPIKG £pyaAeio, OTav dev TO XPNOIPOTIOIEITE, HOKPIA ATTO

Ta TaidId. Mnv emiTpéyeTe o€ dTopa ToU Sev yvwpilouv To epyaleio 1 Sev

éxouv Siafdoel TIg TapoUaeg 0dnyieg, va To XPNOIMOTTOINGOUV. Ta NAEKTPIKG

epyoaheia ival emkivouva dtav Ta XpnaoluoTrolouv dmeipa dropa.

MepimroinBeite To NAeKTPIKO epyaleio pe peydAn @povrida. EAEy§re av

AeiToupyoUv aTTPAOKOTITA Ta KIVOUHEVA TURHOTA TOU EpyaAeiou, Befaiwbeite

611 8ev ptrAokdpouv, eAEyETe av THAPATA £XOuV OTTAoEl 1} EXOuV PBapEi o€

BaBu6 ou va emrnpeddouv TNV Kavoviki A€iToupyia Tou nAEKTpIKOU epya-

Aciou. Ta @Bapuéva THAPOTA TTPETTEI VO ETTICKEUAJOVTAI TIPIV TNV XPHOT) TOU

epyaAeiou a1rd €I8IKEUPEVO TTPOCWTTIKG OTTd éva e§ouaiodoTnuévo ouvep-

yeio e§utrnpérnong meharwv Tng REMS. lNa ToAAG atuyruaTa n aimia Tpoép-

XeTal amrd NAEKTPIKA epyaAeia TTou dev Exouv auvTnpnOEi Kavovikd.

o1) Ta epyaleia KOG WPETEl va gival aiXunpd Kai KaBapd. Ta TepIoinuéva
€PYaAEia KOTTAG HE QIXUNPESG OKPEG KOTTHG MTTAOKAPOUV AlyATEPO Kal Eival TTIO
€UKOAa 07O XEIPIONO.

{) XpnoipotroinoTe Ta NAEKTPIKG epyaAeia, Ta avTaAAaKTIKG, Ta évBeTa epyaleia
KA. oUp@wva pe Tig Trapouaeg odnyieg. AdBeTe uToYn KATd TNV XPHRoN
TOUG TIG CUVBNAKEG EpYaaTiag Kal TNV Epyacia Trou Tpémel va ekTeAéoeTe. H
XPAON NAEKTPIKWYV epyaAeiwy yia EQapuoyEg TTou dev TpoBAETovVTal TO Aoua
AeImoupyiag Toug PTTopei va TipokaAéoel eTmikivouveg KaTaaTdoelg. KaBe auBaipen
METOTPOTTHA OTO NAEKTPIKS epyaAeio ammayopeueTal yia AGyoug ao@aAciag.
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5) Xprion kai XeIpIopo6g Tou epyaleiou prratapiag

o) DoprioTe TIg PTTaTOAPiEG HOVO HEC A GE POPTIOTEG TTOU TIPOTEIVEI O KATAOKEU-
aoTAG. YTApXEl Kivduvog TTupkayldg o€ TTEPITITWAN TTOU XpnaoigomoinBolv
OUOCWPEUTEG (UTTaTapieg) SIOQOPETIKOU TUTTOU OTT aUTOV TToU gival KaTAAANAOG
Y10 TO GUYKEKPIUEVO EpyaAeio.

B) Xpnoipotroigite oTa NAEKTPIKA EPyaAgia HOVO TIG PTTATAPIES TTOU TTPOOPI-
JovTai yla To ekdoToTE £pyaAeio. H xprion GAwv UTraTapiwy PTTopei va TrpoKa-
A€l TpaupaTIopous Kai Kivouvo Trupkayidg.

y) Alatnpeite ymarapieg wou Sev XxpnoipomololvTal HOKPIG OTTé CUVSETHPES
ypageiou, vopioparta, KA&1S1d, kap@id, Bideg i dAAa peTaAAIKA HIKpOQAVTI-
Keipeva rou Ba pTropoUcav va TTPOKAAETOUV EVEEXOUEVWG IO UTTEPYEPU-
pwaon Twv emapwv. Eva BpaxukikAwua peTall Twv ETaQwy TG PTrarapiag
PTTOPEi VO TIPOKOAETEl eyKalpaTa 1y TTUpKayid.

8) H AavBaopévn xpnon pmopei va mpokaAéoel diappor) uypou amoéd Tnv
pmarapio. ATro@UyeTe KAOe AR Pe To UYPA pTTOTOPIOG. Z€TAUVETE pE
VEPO O€ TEPITTTWON ETAPNS HE TA UYPd. Av Ta UYpd €ABouV O eTa@n e Ta
pdria, cupBouleuteite emimrAéov évav yiarp6. Ta uypd Siapporig amé pmrarapia
pTTOpPOUV Va TTpoKaAéoouv deppaTikols epebiopolg fi eykauuaTa.

6) ZépPig

a) To nAekTpIKG epyaleio TPETEI VO ETTIOKEUALETAI HOVO ATTO EISIKEUPEVO
TPOCWTIKG Kal H6vo HE YVATIa avTaAAakTIKG. ‘ETo gival e§ao@aliopévo 6
Ba diatnpenBei n ac@dAsia Tou epyaAgiou.

E1dikég utrodeifeig ao@aleiag

® XPNOIYOTIOIEITE OTOWIKG TTPOCTATEUTIKG EGOTTAIONO (TT.X. TTPOCTATEUTIKG YUOAIG).

ATTOQUYETE U QUGIOAOYIKF OTAGN TOU CWHATOG, N YEPVETE TTPOG Ta EUTTPOG.

o [lpiv amd Tnv avTIKOTAOTACT TWV EPYOAgiwy TTpECapiopaTog f ekTévwaong,
TPOBALTE TO PEUPATOAATTTN 1 aQaIpéaTE T WTTaTapial

o Q1 KivnTAPIEG PNXavEG avamTUiaoouv PeEyaAn IoXU TTpecapiopaTog. Ma 1o Adyo
auTé auvioTatal peyaAn poaoxr. Katd m Aeiroupyia TG OUoKeung aTTodakpU-
VETE TUXOV TPITOUG aTTG TO XWPO EPYATiag.

o Katd Tn SIGpKEIa TNG AsITOUpYiag KPATATE TIG KIVATAPIEG UNXAVEG POVOV aTTO TIG
AaBég Tou TepIBARpaTog (6) kai amd Tn AaBry Tou diakéTTn (9). Mnv ayyileTe
KIVOUpEVa PEPN (TTEPIOKY| TIPECAPIOUATOG, TIEPIOKT| EKTOVWONG)!

o [1oT€ un AEITOUPYEITE TIG OKTIVIKEG TIPETEG UE AOPANOUEVO TO HTTOUAGVI CUYKPG-
TNoNG NG TaIuTTidAG (2). Kivduvog Bpadang!

o Eq@appdlete TIG akTIVIKEG TTIPEOEG pe Aapida Kai/fj daKkTUAIO GUUTTIEONG TTAVTOTE
KABeTa TPOG TOV Gova cwArva aTov TTPeaapioTd alvdeapo. Moté diaywvia.

o Mnv BETETE TIG OKTIVIKEG TTPEDEG O€ AEITOUPYia Xwpig va £xel epapuoaBdei n Aapida,
AaBida Mini kai/fj o dakTUAIog oupTrieang. H diadikaoia TTpEapioUaTOg TIPETTEN
va eKTEAEITAI OTTOKAEIOTIKG yia T dnuioupyia ouvdeong TTpecapiopaTog. Xwpig
avTioTaon ot Tov TTPECAPIOTO OUVOETHO £MRAPUVETal AOKOTIO N KIVATAPIO
pnxavA f n To1uTTida TTPECAPIoUATOG.

o [lpiv T xprion AaBidwv, AaBidwv Mini kai/j dakTuAiwv cupTrieong GMwv kata-
OKEUAOTWY, EAEyXETE €dv eival katdAANAa yia TNV KivnTApia punxavh. AloBaleTe
Kal QUAATE TIG 0dnyieg XProng Tou KataokeuaoTh Twv AaBidwy, AaBidwv Mini
Kai/fy dakTuAiwv oupTrieong.

® /\EITOUPVYEITE TIG AEOVIKEG TTPECEG UOVO HE KAAG EQOPUOOHEVEG KEPAAEG TIPECA-
piopatog. Kivduvog Bpadong!

o TomoBerteite TIG ACOVIKEG TIPECEG ME TIG KEPAAEG TIPETOPITUATOG TTAVTA OE 0pBN
ywvia Tpog Tov dgova Tou cwAfva Tavw oTa XIrwvia ouvBAiyng. Moté pnv Tig
ToToBeTEiTE AOEd.

® BIOWVETE TIG KEQPAAEG EKTOVWONG PEXPI TEPUATIOUOU TTGVW OTO UNXAVIOHO EKTO-
vwaong.

e Mnv emokeudlete AaBideg oupTrieang, Aafideg oupTttieong Mini, dakTuhioug
oupTTiEaNG, EVOIGETEG ABIDES, KEPAAEG OUUTTIEONG KOl KEPAAEG ETTEKTATNG TTOU
éxouv utroaTei {nuid. Kivduvog Bpauong!

o Alofddete kal TNPEITE TIG 0dNyieg EYKOTAOTAONG KOI CUVAPHOAOYNONG TWV KATO-
OKEUOOTWV TOU GUCTHAUATOG.

o O mapoUoeg ouokeuég Bev eival KATAAANAEG yia xprion aTrd dTopa (CUPTTEPIA-
Bavopévwy TTaIBIWV) UE PEIWPEVEG PUOIKEG, AICONTIKEG A TIVEUHATIKES IKAVOTNTEG,
1 EANITT) euTTEIpia KaI YVWoT, EKTAG Kai €dv £xouv evnuepwOei TTepi TNG xpAoNg
NG ouoKeung f eEAéyxovTar aTré dropo utrelBuvo yia TNV acpaAeia Toug. Ta TTaidid
TIPETTEN VA ETMITNPOUVTAI, WOTE Va pnv ivar o€ Béan va Taifouv e TN GUOKEU).

o AvabéoTe Tn Xprion TNG NAEKTPIKNAG CUOKEUNG HOVO ot ekTraideupéva dropa. H
XPrON NAEKTPIKWV OUOKEUWY OTT6 avnAikoug EMTPETTETAI HOVOV EQOCOV auTOi
eival TTavw atmoé 16 Twv, 0 XEIPIOPOG TNG CUOKEUNG KPIVETAI ATTAPaiTnTOG YIa TV
olokAfpwan TG eTrayyeAUOTIKAG Toug ekTraideuong kai Aapfdvel xwpa uttd Tnv
emmiBAewn evog eid1koU.

o [Ipiv amd v Tomobétnan Tng utratapiog BeBaiwBeite OTI n NAEKTPIKK OUOKEUR
eival atmevepyomoinuévn. H 1omoB€TNON TNG PTTATAPIAG O€ EVEPYOTTOINUEVN
NAEKTPIKA OUGKEUR UTTOPET VO TIPOKAAETEI aTUXNUA.

e Aev emTPETETAI N XPHON TNG PTTOTAPIAG/TOU GOPTIOTH GTav N BepUoKpaaia Thg
pTratapiag/tou @opTioTh fi Tou TrepIBaAAovTog ival < 5°C/40°F rj = 40°C/105°F.

o O ehaTTwpOTIKEG PTTaTOpiEG dev TIPETEN va diaTiBevtal padi e Ta oIKIaKG aTrop-
piyuaTa aAAG Tpémel va TTapadidovTal g e§ouciodoTnuévo amd T REMS kévipo
€EUTTNPETNONG TTEAATWV A O KATToIa GAAN avayvwpiouévn eTTixeipnon Siaxeipiong
amoBAfTwy.

o Tnpeite TIG TTPOSIOYPAPEG CUVTAPNONG Kal TIG UTTODEIEEIG OXETIKG E TNV aAAayn
€pYaAEiwy.

o EAéyxere o€ TaKTG dlaoTApOTA TO KAAWDIO TPOPOSOCIAG TNG NAEKTPIKAG TUTKEUNG
Kal avab£TeETe TNV QVTIKATAOTOOT TOU YOVO O€ £C0UGIODOTNHEVO EEEIDIKEUPEVO
TIPOCWTTIKO ) o€ e§ouaiodotnuévo amd T REMS kévTpo egumnpétnang TeAatwv.
Mpérmer va eAEyxeTe TAKTIKA Ta KaAWDIA TTPOEKTACNG Kal VO Ta avTIKABIOTATE O€
TePITITWAON TToU TTapouaidlouv eBopd.
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Mpoopiopédg xpiong REMS Power-Ex-Press Q & E ACC yia Thv ekTovwon cwAfvwv/
dakTuNIdIWY Tou cuaTrpaTog Uponor Quick & Easy @ 16-63 mm
Y%=-2"
XpnoiyotoiaTe TIg akTivikég TTpéoeg REMS pdvo alpewva pe Tov TTpoopIauo REMS Akku-Ex-Press Cu ACC yia Tv eKTOVWan Kai o7
XPrioNG TOUG YIa TNV KATAOKEUR TIPECOAPIOTWY GUVOETEWV Yia OAa Ta ouvriBn ouoTh- {uyooTABLION CWARVWY @ 8-42 mm
JaTa TPECAPIOTAG EQAPHOYAG. @ %1%
XpnoipotroinoTe Tig AaBideg kotig REMS pdévo aUp@wva ye Tov Tpoopioud XpRong i i
T0UC yIa TNV KOTIA PARBWY OTEIPWHATWY £WC TNV KaTnyopia avioxAc 4.8 REMS Akku-Ex-Press P ACC yia Tnv ekTévwon owArfvwv @ 12-40 mm
(400 N/mm?). ) ) . . ElUpog Beppokpagiag Aciroupyiag
XpnolpoTtolfaTe 10 WoAidl kaAwdiwv REMS pévo olpgwva e Tov TTpoopiocud REMS epyaheia pmratapiag 0°C—+60°C
XPrioNG Tou yia TNV KOTTA NAEKTPIKWY KaAwdiwv Tng 1a¢ng < 300 mm? (@ 30 mm). SupTrieon péow SIKTU0U —8°C—+60°C
XpnoiyotroifoTe Tig agovikég Tpéaeg REMS yia Tnv KaTaoKeur GUVSETEWV XITWViwV
Tieang Kal yia Tnv ektévwan (dietpuvan) cwAvwy yia 6Aa Ta ouvrBn GuoTAUATA 1.3. Advapn didTpnong / AGvapn TpecapiopaTog
XITwviwv Trieang. Alvapn dIATUNONG TWV AKTIVIKWV TIPECWV 32 kN
XpnoigotroiaTe Tov ekTovwT) cwAfjva REMS pévo olpgwva pe Tov TTpoopIops AUvapn TPECOPITUATOG TWV OKTIVIKWV TIPECWV 100 kN
XPriong Tou yia TNV EKTOVWON Kal {uyooTaBUIoN CWARVWY. Advapn dIATUNONG TWV AKTIVIKWY TTPEWV Mini 22 kN
‘OAeg o1 GANEG XPATEIG DEV GUPPWVOUV [IE TOV TIPOOPITHO XPrONG Kal yi auTd To Adyo Advapun TpecapiouaTog TwV KTIVIKWV TTPEcwv Mini 70 kN
Oev gival ETTITPETTTEG. Aovapn mpeoapiouatog REMS Ax-Press 15 17 kN
A A Aovaun mpeoapiouatog REMS Ax-Press 40 30 kN
Egfiynon oupBoAwv Auvapn Tpeaapiouatog REMS Ax-Press 25 ACC 20 kN
i ) i . . Auvapn mpecapiouarog REMS Ax-Press 25 L ACC 13 kN
@ Mpiv TNV évapén Aeioupyiag SiaBdaTe Tig 0dnyieg Aeimoupyiag Advapn Tpeoapiopatoc REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 20 kN
Auvapn mpecapiouarog REMS Akku-Ex-Press P ACC 20 kN
@ To nAekTpIKG £pyaeio avTIoToIKEl TNV KaTnyopia TpooTaciag | REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

@ To nAekTpIKG epyaAeio avTIaTOIKEI TNV KaTNyopia TTpoaTaciag |l

&_ To epyahceio dev evdeikvuTal yia Xprion o€ e§wTEPIKOUG XWPOUG

ﬁ ®INikA yia 1o TEpIBAAAOV aTTOKOIGH

1. TeXVIKA XapaAKTNPICTIKA
1.1. ApiBuog TpoidvTog

Kivnmpia unxavy REMS Power-Press E 572100
Kivntipia unxavii REMS Power-Press 577001
Kivnmipia unxavy REMS Power-Press ACC 577000
KivntAipia unxavii REMS Mini-Press ACC Li-lon 578001
Kivnmpia unxavy REMS Akku-Press Li-lon 571003
KivntApia unxavri REMS Akku-Press ACC Li-lon 571004
Kivnmjpia unxavy REMS Ax-Press 15 Li-lon 573002
KivntAipia unxavii REMS Ax-Press 25 ACC Li-lon 573003
Kivnmpia unxaviy REMS Ax-Press 25 L ACC Li-lon 573004
KivnApia unxavy REMS Ax-Press 40 Li-lon 573006
Kivnmpia unxavy REMS Akku-Ex-Press Cu ACC Li-lon 575006
Kivnmpia unxavy REMS Akku-Ex-Press P ACC Li-lon 575008
Kivnmipia pnxavri REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC Li-lon 575005
KivnmApia unxav REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 575007
Aiaragn extovwong 6—-40 mm, Y2—17%" 575100
Aiaragn extévwong 54—63 mm, 2" 575101
Mmarapia REMS Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 571540
Mmatapia REMS Li-lon 14,4 V 2,2 Ah 571550
Tpogodooia 1dong REMS Li-lon 571565
TaxugopTioTAg Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
MetaAAikA kaoeTtiva REMS Power-Press E 570280
MeTaAAIkA kaoetiva REMS Power-Press 570280
MetaAAikA kaoeTtiva REMS Power-Press ACC 570280
MeTaAAik kaoetiva REMS Mini-Press ACC 578290
MetaMAikA kaoetiva REMS Akku-Press/REMS Akku-Press ACC 571290
MeTaAAik kaoetiva REMS Ax-Press 15/40 573282
MetaAAikn kaoeTiva REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290
MeTaAAikn kaoetiva REMS Ax-Press 25 ACC/Ax-Press 25 LACC 573284
MetaMAiki kaoetiva REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
MeTaAAikn kaoetiva REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
MetaMAiki kaoetiva Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC

kai Akku-Ex-Press P ACC 573284

1.2. NMepioxn epyaaiog
REMS Mini-Press ACC akTIVIKEG TTPEDEG YO TNV KATAOKEUN TIPECAPIOTWV
OUVOETEWY OAWV TWV YVWOTWY CUGTNPATWY TIPECAPIOTAG TTPOCAPHOYHS
o€ XaAuBOooWARVES, avogeidwToug XaAuBSOTWARVEG,
XOAKOOWANVEG, TTAAOTIKOUG OWAAVEG, OUVBETOUG OWARVES @ 10-40 mm

REMS Power-Press kai REMS Akku-Press akTIVIKEG TTPEDEG yIa TNV
KOTAOKEUT TIPETAPIOTWV GUVOECEWY OAWY TWV YVWOTWV CUCTNHATWY
TTPECAPIOTAG TTPOCAPUOYAG 0€ XaAUBBOOWANVES, avogeidwToug
XOAUBOOOWARVEG, XGAKOTWARVEG, TTAQOTIKOUG GWARVEG,

0UVBETOUG CWARVEG @10-108 mm

ACOVIKEG TIPETEG YIO TNV KOTAOKEUN TTPECTAPIOTWY OUVOETEWV WE
XITwvia oUvBAIpng (xiTwvia oAioBnang) o€ avoteidwToug
XaAUBBOCWARVES, XAAKOOWANVEG, TTAAOTIKOUG OWAIVEG,
0oUvOeTOUG OWAAVES KOBWG Kal yia TNV EKTOVWON TTAQCTIKWV
owAvwv, GUVOETWY CWARVWY

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC yia Tnv ektévwon owAivwv/
dakTuNIdIWY Tou cuaTrparog Uponor Quick & Easy

@ 12-40 mm

@ 16-40 mm
D %—1%"

14.

1.5.

1.6.

HAEKTPIKA XOPAKTNPIOTIKA
REMS Power-Press E,

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC,

REMS Power-Ex-Press Q & E ACC

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
REMS Mini-Press ACC,

REMS Ax-Press 25 ACC/25 L ACC,
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
REMS Akku-Ex-Press P ACC

TaxugopTIoTAG

Li-lon/Ni-Cd (1h) Eioodog
‘E¢0dog
Eioodog
‘E€0d0g

Tpogodortikd Tdong Eioodog

230V ‘E¢0dog

AiooTdoeig

REMS Power-Press E

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC

REMS Mini-Press ACC

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
REMS Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC
REMS Ax-Press 25 ACC

REMS Ax-Press 25 LACC

REMS Akku-Ex-Press CuACC
REMS Akku-Ex-Press P ACC

Bdpog

Kivntipia unxavry REMS Power-Press E

Kivnmpia unxavy REMS Power-Press

Kivntipia unxavry REMS Power-Press ACC

230V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A
110 V 1~; 50—60 Hz; 450 W
S315% (AB 2/10 min)

UE TIPOOTATEUTIKA HOVWON
(73/23/EOK)

Kal KataoToAf padiotrapepBoAwv
(89/326/EOK)

14,4V =;22Ah; 20 A

14,4V =;13Ah; 18A
14,4V =;22Ah; 20 A

230 V~; 50-60 Hz; 65 W
10,8-18 V=

100-120 V~; 50-60 Hz; 65 W
10,8-18 V=

230 V~; 50-60 Hz
14,4V = 6A-33A

430%110%x85 mm (16,9"x4,3"x3,3”)

365%235x85 mm (14,47x9,2"x3,3")

288x260x80 mm (11,3"x10,2"x3,1")
338x290x85 mm (13,3"x11,4"x3,3")
330x320x85 mm (13"x12,6"x3,3")

290%x260x80 mm (11,4"x10,2"x3,1")
420%x245x81 mm (16,5"x9,6"x3,2")

295x260x80 mm (11,6"x10,2"x3,3")
325x260x80 mm (12,8"x10,2"x3,1")
265%x260x80 mm (10,4"x10,2"x3,1”)
275x260x80 mm (10,8"x10,2"x3,1")

44kg  (961b)
46kg  (10,01b)
46kg  (10,01b)

)

Kivntipia unxavry REMS Mini-Press ACC ywpig umatapia 2,1kg (4,5 1b
Kivntipia unxavry REMS Akku-Press / Akku-Press ACC

XWpig pTraTapia 38kg (8,31b)
KivntApia pnxav REMS Ax-Press 15 xwpig pmatapia 46kg (10,01b)
Kivnipia pnxavl REMS Ax-Press 40 xwpig pmraTapia 54kg (11,81b)
KivntApia unxav REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC

XWpig TraTapia 20kg (4,41b)
KivntApia unxav REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 56kg (12,21b)
Kivnmpia pnxavy REMS Ax-Press 25 ACC xwpig umar. 2,6 kg (5,6 Ib)
Kivnhpia punxavi REMS Ax-Press 25 L ACC xwpic umar. 2,8kg (6,1 Ib)
Kivnt. unxavh REMS Akku-Ex-Press Cu ACC xwpig ptmat. 2,3kg (5,0 Ib)
Kivnt. pnxavri REMS Akku-Ex-Press P ACC xwpig umar. 2,0kg (4,3 1b)
Mmatapia REMS Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 0,3kg (0,6 1b)
Mmatapia REMS Li-lon 14,4 V, 2,2 Ah 05kg (1,11b)
Toumida Tpeoapioparog (UETog 6pog) 1,8kg  (3,91b)
Tomida mpeaapiopatog Mini (uéoog 6pog) 12kg  (2,61b)
Kepalég mpecapiopatog (O€T, J€0og 6pog) 0,3kg (0,6 1b)
Kepahi extévwong (uéoog 6pog) 02kg (0,41b)
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1.7.

1.8.

21.

Evdidueon Aapida Z2 20kg (4,81b)
Evdidueon Aapida Z4 36kg (7,81b)
Evdidueon Aapida Z5 38kg (8,21lb)
AakTuMog oupTrieong M54 (PR-3S) 31kg (6,71b)
AakTUMog oupTrieang U75 (PR-3B) 27kg  (591b)
Tipég BopUBou

Tigég extrouTAg BopUBou aTo Xwpo epyaciag

REMS Power-Press E LpA =76dB L, =87dB K=3dB
REMS Power-Press/

Power-Press ACC L =81dB L, =92dB K=3dB
REMS Mini-Press ACC L =73dB  L,=84dB K=3dB
REMS Akku-Press/Akku-Press ACC L =74dB L, =85dB K=3dB
REMS Ax-Press 15/40 L =74dB L,=8dB K=3dB
REMS Ax-Press 25 ACC/25 LACC L =73dB L,=84dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC L =73dB L,=84dB K=3dB
REMS Power-Ex-Press Q&E ACC L =81dB L,=92dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press CuACC L =73dB  L,=84dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press P ACC L =73dB L,=84dB K=3dB
Aovioeig

MpayuaTikA TIYr EMTaYKUVONG <25m/s? K=15m/s?

H ouykekpipévn TIUA eKTTOPTIAG 3GvNoNg YeTPriBnke oUNQWVA PE Pia TIPOTUTIN
O1001kagia eEAEyXOU Kal UTTOPET va XpnoIoTIoINOEl TTpog OUYKPION HE Wi GAAN
OUOKEUN. H ouyKekpIgévn Tiur EKTTOUTTAG 8GvVNONG UTTOPET va XpnaidoTToInOei
KOl WG EI0QYWYIKA agioAdynon Tng €kBeang.

Npoooxn: H TipA ekTTouTIAG dOvnong evOEXETAI VO SIOQPEPEN ATTO TNV EVOEIKTIKY
TIPA, KATA TV TIPAYHATIKA XPAOT ThG CUGKEURG, AVAAGYWG TOU TPOTTOU XPAONG
TNG GUOKEUNG. Z€ OUVAPTNON HE TIG TIPAYHOTIKEG GUVONKES XpHong (TTepIodIkA
Aeimoupyia) evdéxeTal va xpeidleTal n Awn PETPWY a0PaAEiag yia TV TIpooTadia
TOU XEIPIOTH.

O¢éon o¢ Aaitoupyia

la ™ xprion Twv AaBidwv ouptieong REMS, Twv AaBidwv ocuptrieang Mini
REMS, twv dakTuAiwv cuptrieong REMS, twv evdidueon Aafidwv REMS, Twv
kepaAwv oupTrieang REMS kai Twv kepaAwv eméktaang REMS yia a didgpopa
ouaTAUaTa 0UVEEONG OWArVWY 1I0XU0UV Ta eKACTOTE I0YUOVTa Eyypa®a TTWANCNG
G REMS. EGv 0 KOTOOKEUAOTAG ETTIPEPEI TPOTTOTIOINTEIG OTA CUGTANATA
XITwviwv owAnvwoewv i BEoel oe KukAopopia véa TTpoidvTa, Ba Tpémel va
evnuepwoeiTe yia Ta véa dedopéva amd n REMS (®ag +49 7151 1707 - 110).
AiaTnpoupe 10 diKaiwpa aAAaywV Kal TUXOV OQOAUATWY.

HAekTpIKR oUVEETN

NdBere uroyn oag Tnv Tdon Tou SikTUou! Mpiv amd Tn olvdESN TNG KIVNTH-
pIOG PNXAVAG A TOU TaXueopTIoTH eAEYETE €AV N TGO TTOU avaypd@eTal GTnV
mvakida 1ox0og TauTiCeTal pe TNV Téon Tou diIKTUoU. Xe epyoTagia, og uypolg
XWpoug, aTnv UTraiBpo i o€ TTapOUOoIEG GUVOAKES EYKATAOTAONG, AEITOUPYEITE
TN OUOKEUR pévo Pe TTpoaTaTeuTIKy OidTagn mapauévovtog pelparog (RCD)
(&1akdrTng FI) 30mA aTo dikTuo.

Mmarapieg

EIAOINOIHZH

Eiodyete TTavTOTE TN PTTOTApICO KABETA GTNV KIVATAPIO NXAVH Kal/f OToV ToXU-
@opTioTh. H Ao TommobéTnon mpokaAei BAGBN OTIG ETTAPEG Kal UTTOPE] val
odnynoel og BpaxukUKAwpa, Je atroTéAeapa Tn ¢npIG oTNV pTTaTapia.

H pmaTapia Tou TrapadideTar pe TG KIvNTAPIEG Pnxavég REMS, kabwg Kai ol
avTOANGKTIKEG pTTaTapieG Oev ival popTiopéveg. Mpiv ammd Thv TpwTn Xperion
@opTioTe TNV pTratapia. MNa TN QOPTION, XPNOIUOTIOIEITE YOVO TaXUQOPTIOTA
REMS. O pmratapieg ayyidouv TTAjpn XwpenTIKETNTA UETA OTTO OPKETEG QPOPTIOEIG.
O ymratapieg Li-lon mpétel va eTravagopTifovtal TOKTIKE, WATE Va aTTo@eUyETal
n Babeid ekpdption. Ze TTEPITTTWON BaBeIdg ekPOPTIONG TIPoKaAEiTal BAGRN oTn
utratapia. Aev EMTPETTETAI N QOPTION YN ETTAVAPOPTICOPEVWV UTTATAPIWV.

"EAeyX0G KOTAGTAONG POPTIONG VIO OAEG TIG ETAVAPOPTI{OPEVES TIPECEG
ue prrarapia Li-lon

OAeg o1 emavagopTifoueveg TTPEDEG BIOBETOUV NAEKTPOVIKG EAEYXO TNG KATA-
aTacng POPTIONG PE OXETIKA EvOeIgn Xapn o€ éva Tpdaivo/kokkivo LED (23).
To LED avdBe mpdaoivo étav n pmatapia gival TARPWS QOPTIOUEVN 1 APKETA
@opriopévn. To LED avépel kdkkivo étav n utratapia xpeidleral @option. H
KIvnTApIa Pnxavr) oOAoKANPWVEI TN @Aan TTPECAPIoUATOS TTOU BPIOKETAI OKOUN
o€ AeIToupyia kal YTropei va evepyoTroinOei ek véou 6Tav ToTroBeTNOEi pia QopTI-
opévn pmatapia. Edv n kivnmripia pnxavi dev xpnaipotoindei, 1o LED ofrjvel
PETG aTTO TTEP. 2 WPEG, EVW avafel ava GTav n KIvNTAPIa Unxavr evepyotroinBei
€K VEOU.

TayugoptioTAg Li-lon/Ni-Cd (Kwd. mp. 571560)

Edv 1o Buopa eival TomoBetnuévo, n pdaivn Auyvia eAéyxou avapel ouvexwg
mpdaivn. Edv éxel TomoBeTnBei ptratapia gTov TaXUQOPTIOTH, pia TTpdoivn
Auyvia eAéyxou Trou avaBooprivel deixvel 6T n pmatapia goprtiCetal. Edv n
mpdoivn Auyvia eAéyxou avapel ouvexwg, n ptratapia €xel eoprtioel. Eav pia
KOKKIVN Auxvia eAéyxou avaBooBrivel KOKkIvN, n iTraTapia Trapouciddel TpdBANua.
Av pia Auyvia eAéyxou Beixvel ouvexws KOKKIVO Qwg, TOTE n Bepuokpaaia Tng
OUOKEUNG Taxeiag @opTIoNnG Kal/f TG YTraTapiag ival KTAg Tou eMTPETTOU
€Upoug epyaaiag Twv +5°C éwg +40°C BaBuwv.

2.2,

2.3.

24,

2.5,

EIAOINOIHEH

O1 TaxuopTioTéG dev €ival KaTaAANAoI TTpog Xpran o€ 5wTEPIKOUG XWPOUG.

TomoBérnon (aAAayn) Tng AaBidag ocuptrieong, AaBidag guptrieang Mini
(1), Tou dakTuAiou oupTrieang pe evdidpeon AaBida (Eik. 18) aTig akTIVikég
mpéoeg (Eik. 1, 16 kau 17)

AgaipéoTe 10 Buoua Kai/fj Tn pTratapia. Xpnaiuotroieite pévo AaBideg, AaBideg
Mini ka/f} SaKTUAIOUG GUNTTIEDNG E GUYKEKPIMEVO YO TO GUCTNHO TIEQIYPAMHO
oupTTieanG, katdAAnAo yia To TTpog oupTTiean ouaTnua pakdp owAfvwang. Oi
AaBideg oupTrieong, Aapideg ouptrieang Mini kai/fj o1 SakTUAIOI cUpTIiEONG TNG
€ival apayuEvol aTIG OIayWVEG Kal/f) To TUAPATA CUPTTIEGNG PE YPAUUOTA TTPOG
ofpavaon Tou TTEPIYPAUMATOG GUNTTIENS Kal JE évav apiBud Tpog orpavon
ToU peyéBoug. AloBadete kai TnpEiTe TIG 0dnyieg ouvappoAdynong Kai TotroBé-
TNONG TWV KATOOKEUAOTWY Twv ouoTnudTwy. O1 evOIAuETES TOIUTTIOEG £XOUV
€Tmiong onueiwOei Y éva ypdupa ki évav apiBuo. AuTr n emonpavon Xenoiuelel
oTnV Katdragn oTo emTPETTO dakTUNIO TTpEcapiopaTog. Mnv oupuTTéGETe TTOTE
pe akatdAnAn AaBida, Aaida Mini kai/f SakTUANIO GupTTiEGNG KOl EVOIGUED
AaBida (Tepiypappa oupTrieong, uéyebog). H pecapiot olvdeon utmopei va
KOTaOTPOE kal TO unxavnua, kabwg kai n AaBida, AaBida Mini kai/f o dakTu-
Nog oupTrieong kai n evdiduean AaBida va utrooTolv {nuid.

TomoBeTeite TNV KIVNTAPIO PNXavi KaTéd TTpoTipnon emavw o€ TPaTE] 1§ 010
£dagog. H Tomobétnan (aAAayn) Tng AaBidag aupTrieong, Aaidag ouptrieong
Mini kau/r) Tng evBiapeong AaBidag eTTTUyxaveTal Vo GV oI KUANIVEPOI GUTT-
€ang (5) kivnBoUv evieAwg TTpog Ta Triow. ZTig péaeg REMS Power-Press E
TMEOTE TO HOXAG Popdg TTEPIOTPOPAS (7) TTPOG Ta APIOTEPG Kal TTATACTE TO
Bnuarikd diakoTrTn (8), evd aTnv péoa REMS Power-Press kai REMS Akku-
Press mégete 1o TARKTPO eTTava@opds (13) péxpr va emavéABouv ol KUAIVpol
Tpecapiopatog (5) evreAg oTnv apxikn Toug Béan.

AvoitTe To TTOUAGVI GUYKPATNONG TNG TaIUTTIdAG (2). MNa To OKOTTO aUTO TTECTE
TOV TTEipo acpahiong (4), 1o uTTouAdvI cuyKpATNONG TOIUTTIdAG (2) «TTNdAE
TTpog Ta £§w Adyw Tou ehatnpiou. TorroBeTAaTe TV emBuUNTH AaBida cupTrieon,
AaBida aupTrieong Mini (1) kai/f) v evdidpeon Aapida (19). Eiocdyete To utrou-
A6vi auykpaTtnang Tng AaBidag (2), ewadTou o TiEipog ac@dAiong (4) acpaAioel.
MapaAAnAa, TEoTe TTPOg Ta KATW TN pdRdo Trieang (3) ameubeiag emdvw ommd
T0 PTTOUAGVI auykpdTtnang Tng AaBidag. Mnv B£TeTe TIG OKTIVIKEG TTPEDEG O€
Aermoupyia xwpig va éxel epapuoabei n AaBida, Aapida Mini kai/f o dakTuAiog
oupTieang pe Tnv evdidueon Aapida. H diadikaaia oupTrieong diegayetal pévo
yIa TNV KATOOKEUR HIOG TTPECOPIOTAG oUvdeong. Xwpig avTiBAiyn katd
oupTriean amé Tov TTPETAPIaTd aUvOeaHO, N KivnTAPIa Pnxavr Kai/fj n Aaida
oupTieang, AaBida ouptrieong Mini, o SakTUNOG GUUTTIEONG Kal N EVOIGPEDN
AaBida em@opridovTal évtova kai xwpig Adyo.

A\ MPOZOXH

Moté unv TpeodpeTe pe amac@AAITPEVO TO HTTOUAGVI OUYKPATNONG TNG
Topmidag (2). Kivduvog Bpauong!

ZuvappoAdynon (avTikatdoTaon) Twv KeQaAwv Tpecapioparog (14) oTig
adovikég mpéoeg (Eik. 6, 7, 10)

AQaIpETTE TN PTTOTAPIO. XPNOIPOTIOIRGTE HOVO EIBIKEG YIO TO GUOTNHO KEQAAWV
TIPECOPIOUATOG. 2TIG KEQAAEG TTpecapiopaTog REMS avaypdagovTal ypdupata
yia TN rjgavan Tou cuoTAPATog XiTwviwv auveAiyng Kabwg kai évag apiBpdg
yia Tn oApaveon Tou peyEBoug. AloBdoTe Kal TnPACTE TIG 08nYieg eyKaTdaTaoNng
KOl GUVOPPOAGYNONG TTOU TTAPEXOVTAI ATTO TOV KATAOKEUAOT TOU GUOTAHATOG.
Moté unv TTPETApETE e PN CUPPRATEG KEQAAEG TTPETAPITUATOG (GUOTNUA XITW-
viwv o0vBAIpng, uéyeBog). H rpecapioTr) oUvOEDn PTTOPE va o PNOTEUTE Kal
N KIVATAPIO UNXavR Kal 01 KEQAAEG TIPECAPIOUATOG Va UTTOaTOUV BAGRN.
Eiodyete péxpr Tépua Tig emMBUUNTEG KEPAAEG TTpEdapiopaTog (14) kal eav
XPEIQOTEI TTEPIOTPEWTE PEXPI Va aa@aAicouv (o@aipikr) ac@dAion). AiaTnpeite
KaBapég TIG KEPAAEG TTPECAPIOPATOS KAl TNV OTTH) UTTOSO)KNG OTO PNXAVIOUO
TTPECAPICTUATOG.

ZuvappoAdynon (avTikatdoTaan) TnG KEQaANG ekTéovwang (16) oTnv péoa
REMS Ax-Press 15 (EIk. 6)

AQaIpECTE T PTTATOPIA. ZUVOPPOAOYAGTE TO UNXavIoUO eKTOVwang (15) (eap-
TnHa). Na 1o okotrd auTé KabapioTe TIG EMIPAVEIEG OUVIETNG, TOTTOBETAOTE TO
unxaviopd ektovwang Kai o@igte KaAd Tov KUAIVOpIkG KoxAia. O kwvog T
pUTNG exTévwong (18) xpeialeTal eEAappd ypacdpioua. BidwaTte Tnv KepaAn
EKTOVWONG TEAEIWG TTAVW OTO UNXAVIOUO EKTOVWONG. XPNOIWOTIOINGTE PHOVO
€I0IKEG Y10 TO OUOTNUA KEPAAEG EKTOVWONG. ZTIG KEPAAEG EKTOVWONG avaypa-
(QOovTal YPAuUaTa yia TN OAUAVON TOU GUCTAUOTOS XITwViwy cUvBAIwNG Kai €vag
apIBuog yia T anpavan Tou peyéBoug. AiafdoTe kal TNPATTE TIG 08NYiEG EyKa-
Td0TAONG KAl GUVAPUOAGYNONG TTOU TTAPEXOVTAl OTTO TOV KATAOKEUAOTH. MoTé
un die§ayeTe eKTOVWOT PE Un OUPBATEG KEPAAEG EKTOVIONG (TUTTNHA XITWViwV
oUvBhiyng, uéyebog). H mpeoapioTy oUvOean PTTOPET VA OXPNOTEUTEN Kal N
KIvNTAPIa PNXavr kabwg Kal ol KEPaAEG EKTAVWanNG va utroatolv BAGRN.

EIAOINOIHEH

Karé tn diadikaaoio EKTEVWoNG GPOVTIOTE WAOTE TO XITWVIO CUVBAIYNG va BpioKeTal
0€ OPKETH amdoTaCN ATTO TNV KEPAAR EKTOVWONG. AIGQOPETIKE PTTOPEi Va
Auyigouv A va oTrdoouv ol alaydveg ekTovwang (17).

lNa mpeadpiopa o oTeVA anueia PTTopEi va apalpedei 0 unxaviopog ekTévwaong.

ZuvappoAdynon (avTikatdoTaan) TnG KEQAANG ekTovwaong (16) oTnv péoa
REMS Akku-Ex-Press Q& E ACC ka1 REMS Power-Ex-Press Q& E ACC
(Eix. 8,9)

AaipéoTe TO QIG PEUPATOG KA/ T UTTATapPIa. XPNOIUOTIOINGTE ATTOKAEIOTIKG
yvrioleg kepahég extovwang Uponor Quick & Easy. AiafdoTe kai TnpRoTe Tig
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00nyieg eyKOTAOTOONG KAl GUVOPPOAGYNONG TTOU TTapEXOvVTal aTTd ToV KaTa-
OKEUOOTH TOu OUCTAPATOG. MoTE PN di§AyeTe EKTOVWON PE I OUPBATEG KEPOAAEG
ekTéVWONG (aUoTnpa, péyebog). H mpeaapioT alvdean uTropei va axpnoTeuTe
Kal N KIvNTAPIA PnXavr KaBuwg Kail o KEQAAEG EKTOVWONG PTTOPET VA UTTOGTOUV
BAGBN. O Kkwvog TNG PUTNG extdvwong (18) xpeialeTal eAappd ypaodpioua.
BidwaoTe TNV KeQaAR ekTOVWONG TEAEIWG TTAVW OTO PNXAVIOUS EKTOVWONG.
AloBddete kal Tnpeite TIG 0dNyieg oUVapPUOAGYNanG Kal TOTTOBETNONG TwV KaTa-
OKEUOOTWV Twv ouoTnUaTwy. O1 KEQaAég ektdvwang REMS P kai Cu dev gival
KataAANAEg yai Toug ekTovwTéG awhrivwv REMS Akku-Ex-Press Q& E ACC kai
REMS Power-Ex-Press Q&E ACC kai yI'autév Tov Adyo dev emTpéTETaI Va
XPNoIoToI00VTal.

AvtaAAayn Tng SidTagng ektovwong otnv REMS Power-Ex-Press Q&E
ACC

BydATe 10 @ig a6 TV TIpida. ZePI6WaTE TNV didTagn ekTOVWanN atmoé TNV TPECH
REMS Power-Ex-Press Q& E ACC. BidwaTe Tnv véa SIGTagn EKTéVWaOnG wg 10
onpueio Tpdokpouaong kai oQiyETe KaAG e TO XEP!.

ZuvappoAoynon (avraAAayn) Tng ke@aAng ektévwaong (16) otnv REMS
Akku-Ex-Press Cu ACC (ap. 12)

AgaipéoTe TV pmrarapia. MepdoTe eEAa@pd ypaodpioua oTov KWvo TnG piTng
EKTOVWONG. BIdwoTe TNV emAeyuévn KEQPAAR EKTOVWONG WG TO ONUEio
Tpdokpoucng emdvw otnv dlatagn ektovwong. H didragn ektédvwong Tpémel
Va PUBIOTE PE TETOIO TPOTTO TWPA WATE N dUvaun WONong Tou HoTEP Kivnong
Vva amoppopaTal 0To TEAOG TNG EKTOVWAONG OTTd TO POTEP Kivnong Kai Oyl aTtro
TNV KePaAf ekTévwang. MN'autd 10 okomé gePIdwaTe TNV didTagn eKTOVWONG
padi pe Tn Bidwpévn KePaAr EKTOVWANG Kal aQaIpéTTE TNV OTTO TO POTEP Kivnang.
AgnroTe va KivnBei 1o éuBoro wong 600 To duvaTév TTIO UTTPOOTE XWPIg va
peTaAdler 1o potép ae omaoBokivnon. X'authv Ty Béon Tpémer va Bidwoei n
d16Tagn ektéovwong padi pe Tnv BIdwuévn KEPOAR EKTOVWONG ETAVW OTO HOTEP
Kivnong péxpl OTO ONEIO TTOU va avoigouv SIATTAATA Ta TUAPATA TNG KEQAAG
eKTOVWONG. X auTrv Tnv Béon TTpémel va ao@aliaTei n didTagn ekTévong Ue T0
KOVTPa-TragIuad.

ZuvappoAdynon (avraAAayn) Tng ke@aAng ektévwaong (16) otnv REMS
Akku-Ex-Press P ACC (ap. 11)

AoaipéaTe TV pmratapia. O kwvog TG PUTNG ekTdvwong (18) xpeideTal ehappd
ypacdpioya. BidwoTe Tnv emAeyuévn KEQOAR eKTOVWONG WG TO onueio
TTIPOOKPOUCNG ETTAVW OTNV dIATAgN EKTOVWONG. XPNOIUOTIOINGTE POVO TIG EIBIKEG
KeQaAEG eKTOVWONG TOou oUOTAPATOG. O1 KEPAAEG EKTOVWONG Eival ONPEIWUEVEG
pe ypduparta mou deixvouv To oUOTNHA TwV XITwviwv alvBAiyng Kal p’évav
apiBuo Tou deixvel To péyeBAg Toug. AloBadeTe kal TNPEiTe TIG 0dnyieg ouvap-
poAdynang Kai TOTToB£TNONG TWV KOTAOKEUAOTWV TwV oUoThudTwy. Mnv
ekTeAEiTE EKTOVWON TTIOTE e TIG OKATAANAEG KEQUAEG EKTOVWONG (OUGTNUA
XITwviwv aOveAIyng, péyebog). H olvdean pTTopei va axpnaTeUTE Kal N Jnxavi
KaBwg kai o1 KEQAAEG EKTOVWONG UTTopEi va TTaBouv BAGRN.

Acitoupyia

. AkTIvikég TTpéoeg (EIK. 1 éwg 6 kal 16 £éwg 19)

Mpiv atmé KEBe xprion, n KIVATAPIA unxavn kai n ekaaToTe pappolouevn AaBida
oupTieang, Aapida oupTieang Mini kai/j o dakTUAIOG GupTTiEGNG YE TNV EVOIG-
pean AaBida mpémer va utoBaAAovVTal G€ SOKIJAGTIKA CUUTTIEDN UE TOTTOBETN-
uévo TTpecapioTé ouvdeapo. H AaBida oupTrieang (1), SakTuAiwv TpecapiopaTog
(20) kai/ry Ta TpApaTa cupTieong (21) mpémer va kAeivouv kaAd. Kard Tig
epyaoieg TPETTEl va EAEYXETAI, META TNV OAOKAPWON TOU TTPECAPIOUATOG, OV
€xouv KAioel evieAWG ol alaywveg TTpeaapiouaTog (10), Twv dakTuAiwy TTpeca-
piopatog (20) A Kai Twv TUNPATWY auTwY (21) aTIg PUTEG TOUG (ap. 1, Kai ap.
16 €wg 19 a10 ,A*) aAAG Kai oTnv amévavtl TTAeupd (ap. 1, kar ap. 16 €wg 19
oto ,B*). EAéyxete Tn oTeyavdTnTa TG oUvOeanG (I0XUouoEG o€ kGbe Xwpa
diardgeig, Tpdtuta, odnyieg, KTA.).

Mpiv atmo kdBe xpAon, n Aapida cupTicang, AaBida ouptieang Mini kai/fj o
dakTUNOG oupTriEang kai n evoiduean Aaida, €I8IKG To TTepiypappa oupTrieang
(117 22) Twv dUo olaydvwy (10) kai/r) Kal Ta 3 TUAPOTA CUPTTIETNG TTPETTEN Va
eAéyxovTal yia TUXGv {npiég kal @Bopd. Mnv xpnaipotroieite AaBideg, Aapideg Mini
Ko/ dakTOAIog oupTrieong ue T evaiduean AaBida TTou £xouv uTTooTEl {NuId 1)
@Bopd. EIdGAwWG, utrapyer Kivduvog pn opbrig GUPTTIEGNG Kal/f) OTUXAPATOG.
Y& TIEPITITWOT TTOU KATA TO KAEIOIO TNG TOITTIOAG TTpETapiouaTog dnpioupynBei
TIPOECOXT| OTO TTPECAPIOTO XITWVIO, UTTOPE] TO TIPETAPITUA VA Eival EAATTWUA-
TIKG /) pn oTeyavo (BA. 5. BAGBeG).

Mpog amoguyr| {nUILV GTN CUGKEUR GUUTTIESNG Kal UTTO OUVBAKES £pyaaiag,
oTwg TTapadeiypaTog xapiv ameikovidovTal oTig Eik. 13 éwg 15, TpooéxeTe woTe
va pnv epgavidetal Tévuan Yetagu Tng Aaidag ouptrieang, AaBidag ouptrieong
Mini, Tou akTuAiou gupTieang, TG evBiaueang AaBidag, Tou pakép CwARvwang
Kl TNG KIVATAPIOG PNXavig.

3.1.1. Aeiroupyia

YupméaTe Pe 10 Xépia TNV Aapida oupTrieang, AaBida ouptrieang Mini (1) péxpl
va UTTOpEi va TTEPAOTEl TTAvVW aTTé Tov TTPETOPIOTE aUvOeao. ToTroBETATTE TV
KIivnTpIa unxavn dadi ue Tnv To1uTTida Tpecapiopatog ag opbr| ywvia wg Tpog
ToV GEova Tou GwArva TIdvw 0TO OUCTNUA TIPETAPIOTHG TIPOCapUOYnG. AQACTE
TNV TOIUTTI®A TTPECAPIOUATOG £TC1 WOTE Va KAEIOEl yUpw atrd T0 GUCTNUA
TPECOPIOTAG TTpocappoyig. KpathaTe Tnv KivntrApia punxavr amd T AaBn Tou
mepIBAApaTog (6) kai Tn AaBry Tou diakéTrTn (9).

TomroBetrAaTE TO SaKTUAIO GUpTTIEGNG (20) YUpW OTIS TOV TIPEGAPITTO CUVOECHO.
TomoBetroTe TNV evoiapean Aapida (19) Tn cuoKeuR GupTTiEONG KOl a0PaAIoTE
T0 JTTOUAGVI GUYKPATNONG TNG Aaidag. MéaTe e To Xépi TV evoidueon AaBida

(19), ewodéTou epapudael ato dakTUAIo oupTrieong. AQRoTe TV evOIGEDN
AaBida, waTe va epappdoel kaAd aTto dakTuAio oupTieang kal o dakTuAiog
OUNTTIEONG OTO PAKOP CWARVWONG.

Ymv mpéoa REMS Power-Press E yupioTe 10 poxAd @opdg mepiaTpo@nis (7)
P0G Ta de€Id (TTapoxr) kal TETTE TO BNUATIKG JIakOTTTN (8). MiETTE KAl KPATATTE
70 BnuaTikG diakdTTN (8), EwadTou N gupTriean oAokAnpwOei kai N Aapida kai/f
0 OOKTUAIOG oUTTiIEONG KAEITEL [UpioTE TO HOYXAS POPAG TTEPITTPOPNS (7) TTPOG
Ta aPIOTEPG (ETTIOTPOPR) KOl KPATAGTE TIATNUEVO TO BUaTIKG JIAKGTITN (8) PEXPI
va emavéABouv o1 KUAIVOpO! TTPECOPIoPATOG aTnV apxIKr Toug Béon kai va
evepyotroinBei 0 cUUTIAEKTNG TPIBAG. Mnv emBapUveTe GOKOTIO TO CUPTIAEKTN
TPIRNG.

v mpéoa REMS Power-Press kai REMS Akku-Press miéaTe kai kpatioTe
70 BnuaTikG diakéTTN (8), EwadTou N gupTriean oAokAnpwOei kai n Aapida kai/f
0 6akTUNIOG oupTrieang KAgiael. ‘Eva nxnTikd onfua (KAIK) emReBaitvel To KAEi-
olpo. KpataTe Tratnpévo 1o TTAAKTPO eTTava@opds (13) péxpl va emravéABouv
ol KUAIvVOpol TTpeaapiopatog (5) oTnv apxikn Toug Béan.

2mv mpéoa REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC kai REMS Power-
Press ACC miéoTe kal kpaTtaTe 1o Bnuartikd SiakdTrm (8), ewadtou n oupTrieon
olokAnpwBei kai n AaBida kai/f) o dakTuAiog cupTrieang kAcioel. MOAIG oAokAn-
pwOei To TPETAPIOHA, N KIVATAPIA UNXavr) JETaRaIVEl QUTOUOTA O€ ETIOTPOYN
(avaykaaTIKA AsiToupyia).

MiéaTe pe 10 XEpI TN AaBida gupTieang, woTe va PTopei va agaipebei amd 1o
oUoTNUa TTPECAPIOTAG EQapUoyng Hadi Pe To YoTEP peETadoang Kivnong. MéaTe
We 10 X€p!I TNV evOIGpean AaBida, woTe va ptropei va agaipebei padi pe 1o potép
ueradoaong kivnong amd Tov dakTUAIO TTpecapiopaTog. Avoigte pe To xépi TO
OOKTUAIO OUMTTIEONG, WATE VO PTTOPET VO apaipeBei aTrd T0 pakOp CWARVWONG.

3.1.2. AogpdAcia Aeiroupyiag

21nv mpéoa REMS Power-Press E n diadikacia Tpeaapioparog oAokAnpwveTal
UOAIG apebei 0 BnpaTikdg S1akTITNG (8). Ma TN PnXavikn ac@AAEIR TwV KIVATA-
PIWV PNXAVWV ETTEVEPYET Kal OTIG BUO TEAIKEG BETEIG TWV KUAIVOPWY TTPECApI-
opaToG vag ETITTAOV QUTOUATOG GUPTTAEKTNG TPIBAG.

2V péca REMS Power-Press kai REMS Akku-Press n diadikacia peoa-
piopaTog OAOKANPWVETAI QUTOUOTA PE VO OKOUGTIKG O (KAIK). TNV TTpéoa
REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC kai REMS Power-Press ACC
n d1adikacia TPEoapioPaTog OAOKANPWVETAI QUTOPATA PE VO AKOUGTIKG Oripa
(KNIK) kal vepyoTTOIEiTaI AUTOPATN ETTAVAPOPA (AVaYKATTIKA AgIToupyia).

EIAOIOIHEH

Mévo pe 1o améAuTo KAgioIgo TNG TOIPTTiISag TTpecapiguarog, Tng Mini
TOIPTTid0G TPETaPiTHATOS /KAl TOU SOKTUAIOU TTpECUPIoHATOG KaI/f} TOU
TUUOTOG OUNTTiEONG €XEl EKTEAEOTEI TO TPETdpIopa Xwpig Adln. Katd
TI EpyacCieg TPETel va eAEyXETAI, META TNV OAOKARPWON TOU TTPECApi-
OpaTOG, av £X0uV KAEioEl EVTEAWG 01 OlayWVES TTpegapioparog (10), Twv
SakTuAiwv TpegapiopaTog (20) f Kai TwV TUNPATWY AUTWV (21) OTIG HUTEG
Toug (ap. 1, kai ap. 16 ewg 19 oTo ,,A“) aAAd ka1 oTNV amévavTl TAgupd
(ap. 1, ka1 ap. 16 éwg 19 oTo ,,B“). Edv, kard 1o kAgioipo Tng Aapidag
OUPTTiEONG KA/} TOU TUUOTOG GUMTTIETNG, TTPOKUTITEI OpaTd YPEQ OTO
mepiBANHO oUPTTiEGNG, N OUPTTIEDT) EVBEXETAI VO TTOPOUCIAlel TPORANpa
1 diappon (BA. 5. BAdBeg).

3.1.3. AogpdAcia kard v gpyaoia

Mo v ao@dAeia katd Ty epyacia ol KIVNTAPIEG UNXavES eival eEoTTAIUEVES
We éva BnuaTiké S10kOTITN ao@aAeiag. Autdg emmTpéTel avd TTaoa oTiyur, €I0IKE
0€ TIEPITTTWAN KIVOUVOU, TNV GUECT OTTEVEPYOTTOINCN TWV KIVATAPIWY UNXavi-
opwv. O1 KIVTAPIOI PNXavIoPOoi JTTopoUV va EMOTPEYOUV OTNV apxIKA BEon
o€ OAeG TIG BEOEIG.

3.2. Afovikég péaeg (Eik. 6, 7, 10)
3.2.1. Mpeadpioua pe mpéoa REMS Ax-Press 15 kar REMS Ax-Press 40 (Eik. 6, 7)

TomroBeTAOTE OTIG KEPAAEG TTPETAPITHATOG (14) T TIPOGUVAPHOAOYNUEVT XITWVIO
oUvBAigngG. Kpatdre Tv Kivntpia pnxavn ammo T AaBn Tou mepiBAnuarog (6)
kai TN AaBn Tou diakéTTn (9), KPATAOTE TTATNEVO TO Bnuartikd diakoTTn (8)
UEXPI va eQappdaEl TO XITWVIO GUVBAIYNG OTO TIEPIAGIUIO TOU GUVSETHPA XITW-
viou oOVBAIYNG. AuTé emBeBallveral Kal Je akouoTIKé ofipa (KAIK). MathoTe
70 TTARKTPO £TTAVAPOPAS (13) péxp! va eTTavéABouV o1 KEPAAEG TTPECAPITUATOG
(14) evieAwg aTnv apyIkr Toug Béan.

Edv, peTd 10 KAEIOINO TWV KEQAAWY TTPECAPIOHATOG, dNUIOUPYEITAI EUPAVEG
KeEVO HETAGU TOU OUVOETAPA KOAWDiIWV Kal ToU KOAGPOU TOU OUVOECHOU TwV
OUVOETAPWY KaAwDiwv, N CUPTTIEDN EVOEXETAI VA NV EiVOl GWOTHA 1 va TTOPOU-
a1ader diappor) (BA. 5. BAaBeg). AlaBddete Kai TpeiTe TIg 0dnyieg cuvapuoAdynong
Kall TOTTOBETNONG TOU KATAOKEUAOTH TOU GUOTANATOG.

Mpeadpioua pye REMS Ax-Press 25 ACC, REMS Ax-Press 25 L ACC (Eik. 10)
Mpocoyr| oTn dIAYOPETIKA TIEPIOKT| EPYATIAG TWV A&OVIKWY TTPECWV. laxiouv
KGBe Qopd Ta OXeTIKG £yypagpa TTwANong NG REMS. O1 kepaAég TTpecapiopaTog
TIPETTEI va TOTTOBETOUVTAI OTNV TTPECA KATA TPATIO WOTE I GUNTTIEDN VO UTTOPET
va Trpayyatotroindei o€ pia dIadpopr. Z& OPIOPEVEG TIEPITITWOEIG KATI TETOIO
Oev €ival EQIKTO, OTTOTE TTIPETTEI VO TIPONYNOEl TTPOPOPUAPIOHA KOl TN GUVEXEID
va oAokAnpwBEi To TTpeadpiapa. Ma Tov okottd auTo, TrpIv Tn delTePn diadikaaia
OuTTiEONG, N Mia KEQAA TTPECAPIONATOG A Kal 01 dUO TTPETTEN va ToTToBeTNBOUV
ouoTpappéves Kata 180°, WaTe va dnuioupynOei HIKPATEPN aTTOTTACT PETALU
Twv d00. Z10 unydvnua REMS Ax-Press 25 L ACC n pikpdtepn amoaTacn
ETMITUYXAVETAI PE PETATOTTION TNG EWTEPIKAG KEPAAARG TTPECAPIONATOS OTN
ueoaia Béon kepaAig. AlaBAgeTe Kal TNPEITE TIG 08nYieg TUVOPPOAGYNONG Kal
TOTIOBETNONG TOU KATAOKEUAOTH TOU CUCGTANATOG.
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TotroBeTAGTE TNV TIPOCUVapUOAoynuEvn UVOEGN CUVOETHPWY KOAWdIWY OTIG
KePaAéG TTpecapiopatog (14). KpatioTe 10 pOTéP Kivnong €iTe pe To €va xép
oTn Aapr Tou diakdTrTn (9) A pe Ta dUo xépia otn AaBr Tou TrepIBAfpaTog (6)
kai atnv AaBn Tou diakdrtn (9). KparAoTe meapévo To BnuaTiké diakoTrn (8)
1600 PEXPI VO EQAPUOTE! TO XITWVIo aUvBAIYnG oTo TTEPiBAnUa Tou ouvoeTrpa
TOU XITwviou oUvBAIynG. To potép kivnong Ba peTaAAGEel TOTE auTtduaTa otV
QVTETTIOTPOPN (AVaYKAOTIKA Kivnan).

Edv, peTd 70 KAEIOINO TWV KEQAAWY TTPECAPIOUATOG, dNUIOUPYEITAI EUPAVEG
KevO PETAGU TOU GUVOETHPA KOAWDiIWV Kal TOU KOAGPOU TOU OUVOECHOU TwV
ouvOETAPWY KaAwAiwv, N GUPTTIEDN EVOEXETAI VA NV €ival GWOTH 1) va TTapou-
018e1 diappon (BA. 5. BAGBEG). AlaBadeTe kai TnpeiTe TIG 0dnyieg cuvappoAdynang
Kal TOTTOBETNONG TOU KATAOKEUAATH TOU GUGTANATOG.

270 6UoTNUa XITwviwv ocUvBAIYNG IV atrairouvTal SIaPOPETIKEG KEPAAEG TTPECQ-
piouarog yia éva péyeBog owArva. AiaBdoTe Kai TnpraTe TI 0dnyieg eykatdoTaong
KOl GUVOPPOAGYNONG TTOU TTAPEXOVTAI ATTO TOV KOTAOKEUAOTH TOU GUCTAUATOG.

A\ NMPOZOXH
Mpoooxn kivéuvog Tpaupatiopod! Mnv ayyilete TNV Tepioxn Twv KIvou-
pevwv keQaAwv Tpecapioparog (14)!

3.2.2. Ektévwon pe v mpéoa REMS Ax-Press 15 (Eik. 6)

3.3.

34.

MepdoTe 10 XITwvio aUvBAIPng Travw atmd 10 owArva. Eiodyete Tnv ke@aAq
EKTOVWONG EVTEAWG PETT OTO OWAAVA Kal TIECTE TNV KEPAAT EKTOVWONG/TNV
KivnTpIa unxavi Tévw ato owArva. EvepyotroiaTe v KivntApia unxav (8).
Katd tn Siadikagia eKTOVWONG GPOVTIOTE WATE TO XITWVIo aUvBAIYNG va éxel
OPKETH aTTO0TOON ATTO TNV KEQAA EKTOVWONG yIaTi SIAQOPETIKG PTTOPET VOl
Auyioouv 1| va oTrdoouv ol alayoveg ektovwang (17). KpatroTe TTatnuévo 10
Bnuarikd diakoTTn (8) PEXP! Va yivel n ekTOVWOn Tou cwArva. Auté emiBeBal-
WVETAI KOI € AKOUTTIKG aTjua (KAIK). KpaTAoTe Tromnuévo 1o TIARKTPO ETTAVAQPopAg
(14) péxpr va kAeioer Eavd n kepahr extévwong. EravaAdBete  diadikaoia
€Qv xpelaoTei. AlaBAoTe kal TNPAOTE TIG 08NYiEG EYKATAGTACNG KOl GUVAPUOAS-
YyNONG TTOU TTAPEXOVTAI ATTO TOV KOTOOKEUOOTH.

MNpéoa REMS Akku-Ex-Press Q& E ACC, REMS Power-Ex-Press Q& EACC
(Eik. 8)

AiaBaoTe kal TNPAOTE TIG 0dNYiEg EYKATAGTAONG KOl GUVAPHOAOYNONG TToU
TTapEXOVTal OTTO TOV KATAOKEUAOTH. ToTToBETOTE TV 0TO CWAAVA TOUG
katédAAnAoug dakTuhioug Q & E. Eigdyete TNV ke@aAr ekTévwang oTo cwAfva
Kal TTESTE TNV KEQAAR EKTOVWONG/TV KIVATAPIA UNXavr TIAvw O0TO OWAAva.
Evepyotromaote v kivntripia unxavn (8). Av n Ke@aAr) ektévwang eivai avoixT,
N KIVATAPIO pnxavr ETTavEPXETal auTdpaTa o€ BEon EMIOTPOPAG Kal N KEQOAT
ektOvwong KAeivel. Zmv REMS Akku-Ex-Press Q& E ACC ouveyioTe va kpatare
TTatnPévo To BnUaTIKG dIakoTITN (8) Ko WBACTE TNV KEPAAR €KTOVWONG/THV
KivnTApIa pnxavn. ZTpéyTe £dW eAagppd To awArva. ETavaAapere T diadikacia
EKTOVWONG WEXP! Va eloayBolv ol olayoveg ekTdvwaong (17) eviehwg péoa oto
owArva. Zmv REMS Power-Ex-Press Q& E ACC mpéel va a@riveTe eAeUBepo
TOV BNuaTIKG dIaKATITN (8) YETE 06 KABE AciToupyia EKTOVWONG, Va TTEPIUEVETE
UEXP! VO eTIOTPEWE! THOW €E OAOKAiPOU N PUTN eKTOVWONG Kal PETG va §ava-
méoeTe Tov BUaTikG SlakdTrTn (8). ETravaAdBete Ty Aeimoupyia ektdvwong
O0EG POPEG XPEIGLETAI JEXPI VO UTTOUV Ol O1aYWVEG EKTOVWONG (17) wg To onueio
TPAOKPOUCNG PEGA OTOV CWAAvVA.

Extévwon pe Tnv REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu
ACC (Eik. 11,12)

MepdoTe 10 XITWvVIo oUVvOAiYng REMS Akku-Ex-Press P ACC aT10 cwAfva,
€I0QYETE TNV KEQAA] EKTOVWONG PEXPI OTO ONUEID TTPOOKPOUGNG OTO GWAARVA
Kal EOTE TNV KEQPAA EKTOVWONG/HOTEP Kivnong KaTd Tou cwArva. O¢aTe o€
Aerroupyia To potép kivnong (8). BeBaiwBeite 611 TO XITWVIO 0OVBAIWNG EXEl
OPKETA ATTOATAC TIPOG TNV KEQAAL EKTOVTWONG KATA TNV d1adIKAGia TNG EKTO-
vwaong, dIaQOPETIKA UTTOPET VO OTPABWOOUV A VO GTIACOUV OI GIAYWVEG EKTO-
vwong (17). KpatroTe atnuévo 1o BnuaTikd SIakOTITN (8) PEXP! va EKTOVWOET
0 owArvag. Auté Ba gavei ki atmd éva akouoTikd ofpa (Ba kavel kpak). Evoe-
XOPEVWG ETTAVAAGBETE TV EKTOVWOT. ZTPEWTE €dW eAa@Pd TO owArva. AlaBa-
(eTe KAl TNPEITE TIG 0dNYiEG GUVOPPOAGYNONG Kal TOTTOBETNONG TWV KATOOKEU-
O00TWV TWV CUGTNPATWY.

MNa Tnv REMS Akku-Ex-Press Cu ACC &ioGyeTe TNV KEQAAR EKTOVWONG OTO
owArva Kal TMECTE TNV KEPAA EKTOVWONG/UOTEP EKTOVWONG KATA TOU CwARva.
O¢aTe o€ Aeimoupyia 1o PoTép kivnong. MoAig avoiel n keQaAr ekTdvwaong,
ueTaAAGdel auTtdpaTa To POTEP Kivnong OTNV AVTETTIOTPO®N Kal KAEVEI TTAAI
KEPAAR ekTOVWONG. Aladalete kal TnPEiTe TIG 00nyieg ouvapuoAdynang Kai
TOTTI0BETNONG TWV KATAOKEUAOTWY TWV GUOTNHATWY.

HAekTpOVIKOG éAEYXOG TG KATAOTACGNG QPOPTIONG PE TTPOOTATIA OAIKAG
aTrOPOPTIONG TOU CUCCWPEUTHA

'OAeg o1 mpéoeg pmmarapiag Tng REMS 8a e€omAifovtar amd v 01/01/2011 pe
£vav NAEKTPOVIKO €AeyX0 TNG KATAOTOONG QOPTIONG HE TTPOOTACIN KATE TNG
ONIKAG OTTOPAPTIONG KI EVOEIEN TNG KATAGTAONG GOPTIONG ME dixpwpn vOEIgn
Auyviag LED (23) mpdaivn/kdkkivn. H évdeign LED eival Tpaoivn 61av 0 cuoow-
peuTAG eival TTAPWG 1 akdun emapkwg @optiopévog. H évdeitn LED eival
KOKKIVN OTaV N pTraTapio TPETTel va gopTioTel. H unxavr petédoong Kivnong
TEAEIVEI TOV TPEXOVTA KUKAO TTpECapiopaTog, ahAG dev Ba givar duvatdv va
1e0¢i o€ AeiToupyia TTaM TTpIv TOTTOBETNOET Evag POPTIOUEVOG CUTOWPEUTAG. AV
n unxavh peradoong kiviiong dev xpnaiyotrolgital, n évoeign LED Ba ofAaoel
ueTd amd 2 wpeg TepiTou, Ba avawel eviouTolg AN uOAIG TeBET o€ AeiToupyia
n pnxavi.

4,
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ZuvtApnon

Me Tnv em@UAagn g kaTwei Tpoeidotroinong, emBaAAeTal n Tapadoon Twv
KivnTpiwv punxavwv g REMS padi ue dAa Ta epyaleia (T1.x. TOIUTTIOES TTPECQ-
pioparog, Tig Mini To1uTTideg TpecapiopaTog, Toug dakTUAIOUG TTPEGAPICUATOG
ue evOIGUEDN TOIUTIION, TIG KEPAAEG TIPECAPIOUATOG, TIG KEPOAAEG EKTOVWONG)
Kol TpdaBeTo £6GPTNUA (TT.X. UTTOTAPIES, TAXUPOPTIOTAG) TOUAGXIGTOV pia opd
eTnoiwg ot e¢ouaiodotnuévo pe oUpPacn ouvepyeio Tng REMS mpog éAeyxo
Kai ETavaAnTITIKO EAEYX0 TwV NAEKTPIKWV uoKeuwv Katd EN 62638:2010-08
(VDE 0702).

Zuvtipnon

Mpiv a1ré epyacieg auvtipnang TpaBnRTe To PEUPATOAATITN 1 APaIPETTE
™ pmarapial

NaBideg ouptrieong, Aapideg oupTrieang Mini, dakTUAIOI GUNTTIETNG, EVOIGUETES
Aaideg, diatnpeite KABAPEG TIG TOIUTTIOEG TIPETAPIOHATOG, TIG KEPAAEG TTPEDQ-
piopaTog kai TIG KEPAAEG EKTOVWONG, Kai €10IKA TIG uTTod0oXEG Toug. KaBapioTe
.X. ME TEPERIVBENQIO (VEQTI) TTOAD Bpudpika PHETAANIKG JEPN KaI OTN GUVEXEID
TIPOCTATEWTE TA JE AVTIOKWPIOKO PETO.

Kabapicere Ta TAaoTikd pépn (M.x. mePiBANUA, CUCOWPEUTEG) Pévo pe ATTIO
oarmouvi kal uypd Travi. Mn XpnOIYOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA OIKIOKAG XProNng.
[Mepiéxouv XnUIKEG OuaTieg TTOU PTTOPET va POEipouV Ta TTAGGTIKG PEPN. ZE KOPIG
TTEPITITWAON YN XPNOIKOTIOIEITE Yia Tov KaBapIopd TAACTIKWY pepWV Bevdivn,
TEPEPIVBEAIO (VEQTI), DIaAUTIKO i TTapdpoIa TIPOIGVTa.

®povrioTe WOTE va Pnv €I0€ABEI O€ Kapia TTEPITTTWON UYpO OTO ECWTEPIKS TG
NAeKTPIKAG ouokeung. Moté un BubieTe TNV NAEKTPIKK GUOKEUR O€ UYPO.

4.1.1. AaBides oupmieong, Aapides auptrieans Mini, 6aktuAior cuutrieons kai evola-

peaes Aapideg

EAéyxete TaxTIKG TNV €AeuBepia KivioEwv Twv AaBidwy cupTrieang, Twv Aafidwy
oupTieang Mini, Twv dakTuAiwv cupTrieaNng kal Twv evoldpueowv AaBidwyv. Eav
xpelaoTei, kaBapilete Tig AaBideg oupTrieong, Aafideg oupTrieang Mini, Toug
dakTuAioug oupTrieang kai/f Tig evoiueoeg Aafideg kal AimmaiveTe e pnyxavéAaio
10 uTTOUAGVIa (12) Twv G1aydVWV GUUTTIETNG, TWV TUNUATWY CUUTTIESNS Kai/f
TWV EVOIGUETWV OlaYGVWY, PNV aTToouvappoAoyeite dpwg Tn Aaida aupTrieong,
AaBida oupTtrieang Mini, Toug akTulioug aupTrieong kai/r) Tnv evaidueon AaBida!
AtropakpUveTe TUXGV ETTIKOONOEIG aTrd To Trepiypappa ouptrieong (11). EAéyxete
TOKTIKG TN AeimoupyikéTnTa GAwv Twv AaBidwv cupTtrieang, Twv dakTuAiwv
OUTTIEONG Kal TwV evOIGUEoWV AaBidwv ue SOKINOOTIKA OUTTiEDN e TOTTOBE-
Nuévo TTpecapioTd alvdeauo. Mévo pe 1o améAuTo KAeioIgo TG ToIuTTidag
Tpecapiopatog, TG Mini Tolumidag Tpecapiopatog K/kal Tou dakTUAiou
TIPECOPITUOTOG KaI/r) TOU TUAUOTOG CUMTTIEDNG £XEI EKTEAEDTEI TO TTIPETAPICUA
Xwpig AaBn. Katd 1ig epyaaieg TpEmel va eAEyxeTal, PETA TNV OAOKARPWON Tou
TIPECOPIoPATOG, av £XOUV KAEIoE EVIEAWG 01 OlayWwVeg Trpeaapiouarog (10),
TwV dakTUAiwv TTpecapiopaTog (20) A kal Twv TUNUATWY autwy (21) OTIG PUTEG
Toug (ap. 1, kar ap. 16 ewg 19 aTo ,A*) ahAG kai 0TV aTrévavT TTAEupa (ap. 1,
kai ap. 16 éwg 19 ato ,B*). Edv, katd 10 KA€igiyo Tng Aaidag oupTtrieong kai/f
TOU TUAPATOG CUUTTIEONG, TIPOKUTITEI 0PATO YPEQ OTO TTEPIBANUA CUUTTIEDNG, N
oupTiean evdéxeTal va rapouaiddel TpoRAnua i Siappor (BA. 5. BAGBEG).

Mnv xpnaoipotoicite AaBideg ouputrieong, AaBideg auptrieong Mini, SakTulioug
ogupTieang kai evoidueaeg AaBideg TTou €xouv utroaTei {nuid 1 @Bopa. Ze
TepimTwan au@iBoAiag, TapadwaTte TPog EAgyxo TNV KivnTApIa unxav padi
ue OAeg Tig AaBideg oupTtieang, Aafideg oupTrieang Mini, Toug dakTuAioug
oupTieang kai Tig evoidpeaeg AaBideg o€ e§ouaiodotnuévo kal oupBeBAnpévo
ouvepyeio eGutpétnang ehatwv g REMS.

4.1.2. AKTIVIKES TTpEOES

Aiatnpeite TV uodoxn Tng ToIuTTidag mpecapiouaTog kabapr). Kabapidete
TAKTIKG TOUG KUAIVOpOUG TTpeaapiapaTog (5) kal To uTTouAdvI cUyKpPATNang NG
TOITTIdAG (2) Kau AITTaiveTé Ta 0T ouvéxela ue unxavéAaio. EAEyxeTe TaKTIKG
TV ao@AAeIa AIToupyiag TG KIVATAPIOG UNXavig TTPecdpovTag SoKINaaTIKA
JE TO peyaAUTEPO TTPECAPIOTO OUVOETHO. H KivnTApIa punxavr AeiToupyei pe
ao@dAeia dtav n ToIUTTIdA TTPECAPIoPATOG KAEIVEI EVTEAWG KOTA TO TIPECAPIOUA
autd (BAETTE TTapaTAvVW).

4.1.3. Abovikn mpéoa

Aiarnpeite kaBapég TIG keParég TTpeaapiouatog (14) kai Tig TTPOEGoxEG uTTOdOKNAS
0T0 pnxavioud Tpecapiopatog. Aiatnpeite KaBapég TIG KEPAAEG eKTOVWONG
(16) ka1 Tov Ggova ektévwaong (18). Kard diaotruata Aimaivete eAagpwg Tov
agova ektévwong (18).

4.1.4. Ekrovwrii¢ owAnvwy

4.2,

Alotnpeite kaBapég aTig REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-
Press Q & E ACC, REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu
ACC v diatagn extévwong (15), TIG KEPaAEG ekTOvwang (16) Kal Tnv pdTn
ekTOVWONG (18). MepdoTe TePIOdIKG €va EAaPPO YPATAPIOUA OTN PUTN EKTO-
vwaong (18).

EmBswpnon/Zuviipnon
Mpiv a1ré epyacicg cuvTAPNONG Kal ETTIOKEUNG TPOBASTE TO pEUPATOANTITN

A a@aipéoTe T prratapial AuTéG ol epyaaieg TTpémel va ekteAoUvTal HOvo aTrd
€CEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.
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5.5.

5.6.

To oloTnpa peETAdooNG Kivnong Twv KivTApIWY pnxavwv REMS Power-Press
E dev xpeiddetar ouvripnon. Aeimoupyei ue povipo ypaodpiopa Kai ETOUEVWG
Oev xpeidletal Aimavon. REMS Power-Press E kai REMS Power-Press ACC:
O kivnipag éxer kapPouvakia (WAKTpeG GvBpaka). Autd @BeipovTal Kol TIPETTEN
KaTd KaipoUg va eAEyxovTal i) va avTikaBioTavral. XpnolUoTIoIEiTE ATTOKAEIOTIKG
yvriola kapBouvakia REMS Power-Press. O1 kivntipieg pnxavég REMS (extdg
G REMS Power-Press E) AeitoupyoUv nAekTpolpaulikd. Ze TepimTwaon
ueiwpévng duvaung Tpecapiouatog fi ammwAeiag Aadiol TpéTrel va eAeyxDei
VAl ETMIOKEVOOTES N KIvRTApIa pnxavr) ammé Tnv REMS A a6 éva e¢ouciodotnuévo
KEVTpO eguTIPETNONG TreAaTwy TG REMS.

EIAOIOIHEH

Touideg TpecapiopaTog, TaITTidEG TTpecapiopaTog Mini, SakTUAIoI TTpEaa-
piopaTog, EVOIAUETES TOIUTTIOES, KEPAAEG TIPECAPIOHOTOG KAl KEPAAEG EKTOVWONG
TToU €Xouv BAGREG i PBopEG BEV PUTTOPOUV Va ETTIOKEUACTOUV.

BAdBeg

Mpog atoguyr| {NUIWV GTN CUCKEUR GUUTTIESNG Kal UTTG OUVBRAKEG Epyaaiag,
oTTWG TTapadeiyuaTog xapiv ameikovidovTal oTig Eik. 13 €wg 15, TpooéxeTe WaTe
va pnv epgavietal Tévuan petagu Tng AaBidag ouptieang, AaBidag oupTtrieong
Mini, Tou 6akTuNiou oupTieang, TG evBiaueang Aaidag, Tou pakép CwARvwang
Kal TG KIVNTAPIAG PNXAVAG.

BAGBn: H kivnmipia unyavn dev Aeitoupyei.

Arria:
o ®Bappéva kapPouvdkia (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
e BA4Bn otov aywyd ouvdeon (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
o Adeia i) eAarTwpariki pmratapia (Kivntipieg pnxavég pe pmrarapia REMS).
e BA&Bn otnv kivntpia pnxavr.

BAdBn: H akmiviki mpéoa dev oAokAnpwvel T oupTriean, n AaBida gupTrieang,
AaBida oupTieang Mini, n evdidueon AaBida, o dakTuAiog oupTieong
Oev KAEiVouv KaAd.
Airia:
o YmepBépuavaon g kivntAplag pnxavrg (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
o ®Oapuéva kapPouvdkia (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
BA4Bn oto cuptrAéktn TpIBAg (REMS Power-Press E).
Adeia A eAaTTwaTIKA PIraTapia (KIvnTApIEG unxaveég pe ptmatapia REMS).
BAABn otnv KivntApIa Unxavn.
Eogalpéva epapuoopévn AaBida ouptrieong, AaBida cupTieang Mini,
dakTUNIOG cupTTieang ) evoiapean Aapida (TTepiypappa cupTrieang,
péyebog).
o Aaida ouptieang, Aaida oupTrieang Mini, dakTUAIOG CUPTTIEONG 1)
evOIapeon Aapida duokola TrpoaBaaipa i apouaiddouv BAGRN.

BAGBn: Katd 1o kAgiopo Tng Aapidag cupTtrieang, AaBidag oupTrieang Mini A
Tou dakTUAiou oupTTiEONG TTPOKaAEiTal 0paTd YPEQ oTO TrEPIBANpa
ouTTiEONG.

Aria:

o KareaTpappévn f @Bappévn Aapida ouptrieang, AaBida oupTieang Mini

Kai/f dakTUAIog GuuTTiEaNG/TEPiypANUa GUUTTIEONG.

o Eopalpéva epappoopévn haBida oupieang, AaBida ouptrieang Mini
Kai/fy evoiapeon Aapida fi dakTUuAIog cupTrieang (TTepiypaupa ouuTrieong,
péyedog).

o Mn opBn avTioToixion TTPECAPIOTOU XITWViou, CWARVA Kal XITwviou
oTHPIRNG.

BAaBn: Otav n topmida mpeoapioparog 6ev BPioKeTal UTTO GOPTIO Ol
OlayOVEG TTPECAPITUATOG KAEIVOUV PETATOTTIONEVEG OTA ONEiT
«A» ka1 «B» (EIk.1).
Aria:
o H AaBida oupTrieang, AaBida oupTtieang Mini ato £6agog, eAaTripio
OUTTIEONG TTAPAUOPPWHEVO.

BAdBn: Katd 1o agoviké mpeadpiopa ouvBAiBeTal o cwAfvag avapeoa aTo
XITWVIO TIPECAPIOUATOS KAl KOAGPO TTPOGAPHOYAG.

Aria:

o Extévwon utrepPoAikd peyaAn.

o O owArvag €xel el0ayBei TTOAU pakpid Tavw GTO XITWVIO OTAPIENG Tou
OUVOETAPA XITWViwV TTiEoNG.

o TotoBeTriBnke AavBaapévn KEQAAr eKTOVWONG (CUGTNHA XITWViwV
oUvBAIYnG, péyebog).

o AkatdAAnAog auvTovioudg PETAEU XITwViou TTPECAPIoUATOS, GWAARVa Kal
XITwviou aTAPIENG.

BAGBN: ZTig agovikég TTPEDEG, PETG TO KAEIOPO TWV KEQAAWV TTPECAPIOUATOG,
TIOPOPEVEI CAPEG KEVO UETAGU Tou OUVDETHPa KaAwdiwv Kal Tou
KoAdpou Tou GUVBETOU.

Aria:

o O owArvag peTagu Tou ouvdeTApa KaAwdiwv Kal Tou KOAGpou Tou
ouvdéapou £xel TeoTel, BA. 5.5.

o XpnoipotroiBnke AdBog kepaAn TTpecapiopaTog (CUOTHUA GUVOETAPWY
KaAwdiwv, péyebog).

5.7. BAABN: O ektovwTAG dev TEAEILDVEI TNV EKTOVWAT), N KEQAAR EKTOVWONG dev

QVOiyEl EVTEAWG.

Arria:

o To potép kivnong éxel utrepBepuavOei (Power-Ex-Press Q & E ACC).

o Ta kapPouvdkia Exouv POapBei evreAwg (Power-Ex-Press Q & E ACC).

e H umartapia eival EepopTioTei i émabe BAGRN (UoTép Kivnang
pmratapiag REMS).

o To potép Kivnong TTapouciddel BAGRN.

o TotoBeTriBnke AavBaaopévn KeQaAr eKTOVWONG (CUCTNHA XITWViwV
oUvBAIYNG, péyebog).

o KepaAr ektovwaong dev €xel eAeuBepia kivnong 1 €xel BAGRN.

NaBog pUBpiong atnv didragn ektévwaong (Akku-Ex-Press Cu ACC).

e H améoTaon tou xiTwviou aUvBAIYNG TTPOG TV KEPAAN eKTOVWONG dev
ETTAPKEI.

ATToKOUIBN

O1 unxavég amayopedovtal va oulexBoUv yia atmrokopidn UeTd 1o TEAOG TNG
XPriong Toug padi ue Ta amoppipaTa Tou VOIKOKUpPIoU. H aTToKopIdr Toug TTPETTEl
va Yivel GUPQWVA WE TIG VOMIKEG TTPOBIaYPOAPES.

Eyyinon KataoKeuaoTh

H xpovikr didpkeia TG eyyunong avépyetal aToug 12 PAveS 2 PAVEG PETA TNV
Tapddoon Tou VEou TTPOIBVTOG GTOV TTPWTO XPAOTN. To XPOVIKG onueio TG
TTapadoong TTPETTEI VO OTTOSEIKVUETAN PE TNV ATTOOTOAR TwV YVAGIWY eyypaPwv
ayopdg, Ta oTroia TTPETEl va TTEPIAAUBAVOUV TNV NUEPOMNVia ayopds kai Tnv
ovopaaia poidvtog. OAa Ta Asitoupyikd o@aApaTa TToU TTAPOUCIAlovTal KaTa
N Xpovikn didpKela TNG yyUnong, Kai aTTodedelyUEva OQEIAOVTAI OE KATOOKEU-
0aoTIKE o@dAuaTa 1) o€ o@AAuaTa UAikoU, atrokaBioTavtal dwpedv. Me Tnv
QTTOKATAOTOOT TWV OQOAUATWY dEV TTOPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI I XPOVIKA
SIGpKeIa TNG €yyunang Tou TPoidvTog. Or nuIEG, TToU oQEiAovTal OE QUOIKN
@Bopd, aTov pn evoedelyuévo XeIpIouo 1 Tapaiaon TG evOedelypévng Xprong,
0€ pn TTPOCOKT Twv TTpodiaypa@uwyv Aeiroupyiag, o€ akatdAAnAa uAiké Aerroup-
yiag, og utrepPolikr| KaTatdvnan, o€ Xprion eKTOG Tou OKOTIOU TTPOOPICHOU,
o€ emepPaocig Tavtog €idoug i ae GAAoug Adyoug, yia Toug OTToioug N ETaIpial
REMS &ev euBlvetal, amokAgiovtal amé Tnv eyyunaon.

O1 rapox£g TnG eyyUnong EMITPETTETAI Va TTAPEXOVTAI HOVO aTTd Ta TTPOG TOUTO
e¢ouaiodotnuéva oupBeRANUéva cuvepyeia eEUTINPETNONG TTEATWV TNG ETAIPIOG
REMS. O1 diapaptupieg avayvwpilovtal uévo, étav 1o poidv Trapadobei xwpig
Tponyouevn eméuRacn, cuvappoloynuévo o éva £EouaiodoTnEVO GURE-
BAnuévo auvepyeio egutrnpétnong TeAaTwv Tng etaipiag REMS. Ta avTikaBi-
oToUpEVa TTPOIOVTA KOl E§APTANOTA TIEPIEPXOVTQI GTNV KUPIGTNTA TNG ETAIPIOG
REMS.

Ta £€¢oda aTO0TOAAG OTO GUVEPYEIO Kal ETTIOTPOPAS Baplvouv To XpHoTn Tou
TTPOIGVTOG.

Ta vopika dikaiwuaTa Tou XprRoTn, IBI0ITEPa ol aTTaITACEIG Tou Adyw eAATTWHETWY
QTTEVAVTI OTOV EUTTOPA, OEV TTEPIOPICOVTal aTTd TV TTapodoa £yyunaor. H mapouoa
Eyyunon KaraokeuaoTr| 10XU€l H6vVo yia vEa TTPOIGVTA, TTOU ayopalovTal Kal
xpnoipotroloUvTal atnv Eupwraiki ‘Evwan, atn NopBnyia 1) atnv EABeTia.

H mrapoUoa eyyunon dIETTETaI o6 TO YePUAVIKG dikalo aTTokAgiovVTag Tn CUPQWVia
Twv Hvwpévwy EBvwv repi oupBdocwy yia v dieBvr| ayopd poidvTwv(CISG).

Mapdraon Tng yyunong KATAOKEUOOTH 0TOUG 36 VES

la TG unxavég petadoong Kivnong Trou avagépovTal oTig TrTapoUaeg odnyieg
AeIToupyiag kai ol otroieg Pnyavég Ba mapadoBouv aTov TTPWTO XPAOTN AT
v 01/01/2011, umdpxel n SuvatdTnTa TTAPATACNG TNG dIAPKEIAG TNG TTAPOUCAG
gyyunong kataokeuaoTh aTtoug 36 priveg. H mpolmdBeon yi'autd gival va
aTTOOTEAETAI N PNXavr HETAB0ONG Kivnong TOUAGXIOTOV KEBE 12 prveg petd Tnv
TTOPAG0GCN GTOV TIPWTO XPrion G éva eE0uaiodoTnuéVo CUUBEBANEVO auvepyEio
eCutnpéTnong TeAaTwv Tng etaipiag REMS yia Tnv diggaywyn eAéyxou évav
XPEWONG Kal Va €ival EUaVAYVWAOTA Ta GTOIKEIa aTnV TTIvakida amoédoong. Katd
ToV €TADI0 €Aeyxo Ba SigdyeTal TT.X. N aTmoouvapuoAdynaon Tng Pnxavng, Ba
eAEyxovTal TA TURAUOTA TTOU UTTOKEIVTaN 0€ PBoPA Kal Ba akohouBei cuvrbwg n
avTIKatdoTacr Toug. EmimAéov die€ayeTal eTTiong kai 0 ETACI0G ETTAVAANTITIKAG
EAEYXOG NAEKTPIKWV CUGKEUWV CUPOWVA PE TV TTPOdIaypadh Tou TTpoTUTIou
EN 62638:2010-08 (VDE 0702) yio nAekTpikG epyaleio. Metd Tov éAeyxo To
egouaiodotnuévo ouvepyeio egutnpétnong meAatwy NG REMS ekdider éva
AETTTOPEPEIOKG TTICTOTTOINTIKG EAEYXOU YIO TNV PNXav HETAB0ONG Kivnong TTou
TIEPIEXEI TOV apIBS TG pnxavrg. H pnxavh petadoaong Kivnong 6a AdBel pia
mvakida eAEyxou. To Xpovikd anpeio TG TTapadoaong TTPETTEN va ATTODEIKVUETAI
UE TNV OTTOOTOAR TWV YVNGiwV £yypAQwy TG ayopdg, N Tpnon Twv diaoTnUaTwyY
eAEyXOU TTPETTEI va aTTOOEIKVUETAI E TNV OTTOOTOAR TWV EKAOTOTE yVNaiwV
TIOTOTTOINTIKWV EAEyX0U. Mpiv TV SieCaywyn pIag EVOEXOUEVWG aTTapaitnTNG
€mokeung Ba mponynBei pia avioToixn Tpoaopd.

KartdAoyol egapTnudTwy

BA. yia Toug kataAdyoug e€aptnudTwyv www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Cesitli boru baglanti sistemlerine mahsus REMS pres pensleri, REMS Mini pres
pensleri, REMS pres halkalari, REMS ara pensi, REMS pres kafalari ve REMS
genisletme kafalarinin kullanimi igin her defasinda giincel olan REMS satis evrak-
lari gecerlidir. Sistem dreticisi tarafindan boru baglanti sistemlerinin komponentlerinde
degisiklik yapilmasi veya piyasaya yeni sunulmasi halinde, bunlarin giincel kullanim
durumlari REMS'e (Fax +49 7151 17 07-110) sorulmalidir. Degisiklik ve hata hakki
saklidir.

Sek. 1-19 13 Geri alma tusu

1 Presli pense 14 Pres basliklar

2 Pense sabitleme pimi 15 Genigletme tertibati

3 Baski elemani 16  Genigletme bashgi

4 Emniyet pimi 17 Genigletme yanagi

5 Baski merdaneleri 18 Genigletme tirnagi

6 Govde Kabzasi 19 Arapens

7 Ddnme yoni salteri 20 Pres halkasi

8 Salter 21 Pres segmenti

9 Salter kabzasi 22 Pres konturi (pres halkasi veya pres
10 Presagzi segmentleri)
11 Pres kontirii 23 $arj kontrol gostergesi
12 Pim

Genel glivenlik uyarilari

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlar okuyun. Giivenlik uyarilar ve talimatlara
uyulmamasi elektrik garpmasi, yangin ve/veya agir yaralanmalara yol agabilir.

Tim giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "elektrikli cihaz" kavrami, kabloyla caligan elektrikli
aletleri (elektrik kablolu) ve akiyle ¢alisan elektrikli aletleri (elektrik kablosuz) kapsar.

1) Galisma yerinde giivenlik

a) Calisma yerinizin temiz ve iyi aydinlatilmig olmasini saglayin. Diizensizlik
ve aydinlatiimayan ¢alisma yerleri kazalara yol agabilir.

b) Elektrikli aletle i¢inde yanabilir sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlama
tehlikesi olan ortamlarda ¢aligmayin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari
atesleyebilen kivilcimlar dretirler.

c) Elektrikli aleti kullandiginiz siire boyunca gocuklar ve diger kisileri uzak
tutun. Dikkatiniz dagildidinda cihaz tzerindeki kontroliinuzi kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin baglant figi prize uymalidir. Fig higbir sekilde degistirilme-
melidir. Adaptorli fisleri topraklamali elektrikli aletlerle birlikte kullanmayin.
Degistirilmeyen figler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, firin veya buzdolabi gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel
temaslardan kaginin. Bedeniniz topraklandiginda elektrik carpmasi riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmur veya nemden uzak tutun. Elektrikli aletin igine su
girmesi elektrik carpmasi riskini arttirir.

d) Elektrikli aleti tagimak, asmak veya fisi prizden ¢cekmek gibi amag disi
islemler icin aletin kablosunu kullanmayin. Kabloyu isi, yagd, keskin kenarlar
ve hareketli cihaz aksamlarindan uzak tutun. Hasarli veya dolanmis kablolar
elektrik carpmasi riskini arttirir.

e) Elektrikli aletle acik alanda galigacaksaniz, dig alanlarda kullanim igin de
uygun olan uzatma kablolar kullanin. Dis alanlarda kullanima uygun bir uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpmasi riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli bir ortamda kullaniimasi kaginilmazsa, hatali akim
koruyucu salteri kullanin. Hatali akim koruyucu salterinin kullaniimasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

3) Kisilerin giivenligi

a) Dikkatli olun, itinayla galigin ve elektrikli aleti kullanarak ige baglarken sakin
olun. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda
oldugunuz zamanlar elektrikli aletler kullanmayin. Elektrikli aletin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu goézliik takin.
Elektrikli aletin tlirQi ve kullanimina gore takilacak toz maskesi, kaymaz is ayak-
kabilari, kask veya kulaklik gibi kisisel koruyucu ekipman yaralanma riskini azaltir.

c) Aletin istenmeden caligtinimasini dnleyin. Elektrik kablosunu prize takarken
velveya akilyii yerlestirirken, elektrikli aleti alirken veya tagirken elektrikli
aletin kapali oldugundan emin olun. Elekirikli aleti tasirken parmaginizin salter
lizerinde olmasi veya aleti agik konumdayken elektrige baglamaniz kazalara yol
acabilir.

d) Elektrikli aleti galigtirmadan dnce ayar takimlarini veya anahtarlari ¢ikarin.
Rotatif bir alet aksaminda kalan takim veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

e) Normal olmayan duruslardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve
dengenizi saglayin. Boylelikle elektrikli aleti beklenmedik durumlar karsisinda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayn.
Saglarinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol kiyafetler, takilar veya uzun saglar hareketli pargalara takilabilir.

g) Tozemme veya toplama diizeneklerinin takilmasi miimkiin oldugu hallerde,
bu diizeneklerin takili olduklarindan ve dogru sekilde kullanildiklarindan
emin olun. Toz emme dlzeneginin kullaniimasi, tozdan kaynaklanan tehlikeleri
azaltabilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve davraniglar

a) Elektrikli aleti agin zorlanmalara maruz birakmayin. Yapacaginiz ise uygun
olan elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli aletle belirtilen performans araliginda
hem daha iyi hem de daha guvenli galigirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli aletleri kullanmayin. Acilip kapatiimasi artik
mimkin olmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Aleti ayarlamadan, aksesuarlarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan
once fisi prizden gekin vel/veya akiiyii gikarin. Bu glivenlik dnlemi sayesinde
elektrikli aletin istenmeden ¢alismasini énlemis olursunuz.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin ulagamayacaklar yerlerde
muhafaza edin. Elektrikli aleti tanimayan veya bu talimatlari okumamig olan
kisilerin aleti kullanmalarina izin vermeyin. Elektrikli aletler, tecriibesiz kisiler
tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidir.

e) Elektrikli aletin bakimini itinayla yapin. Hareketli alet pargalarinin kusursuz
calistiklarindan ve sikismadiklarindan, pargalarin kiriimig veya elektrikli
aletin fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde hasarli olmadiklarindan
emin olun ve bu hususlari kontrol edin. Elektrikli aleti kullanmadan 6nce
hasarh parcalarin kalifiye uzman personel veya yetkili REMS miisteri
hizmetleri servis departmani tarafindan onarilmasini saglayin. Cogu kazalar
elektrikli aletlerin bakimlarinin yetersiz yapilmasindan kaynaklanmaktadir.

f) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapiimis olan keskin kenarli
kesici aletler, calisma esnasinda daha az sikisir ve kullanimi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, aksesuarlari, takim ve aletleri vs. bu talimatlar dogrultusunda
kullanin. Bu baglamda galisma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate alin.
Elektrikli aletlerin 6ngdrilen uygulamalardan farkli alanlarda kullaniimalari tehli-
keli durumlara yol agabilir. Glivenlik nedenlerinden &ttirli elektrikli alet izerinde
yapilacak her tlrll keyfi degisiklik yasaktir.

5) Akiilii aletin kullanimi ve davraniglar

a) Akiileri sadece liretici tarafindan onerilen sarj aletleriyle sarj edin. Belirli bir
aki tird icin tasarlanmis olan sarj aleti, baska akilerle birlikte kullanildiginda
yangin tehlikesi s6z konusudur.

b) Elektrikli aletlerde sadece 6ngdriilen akiileri kullanin. Baska akdlerin kulla-
nilmasi yaralanmalara ve yangin tehlikesine yol agabilir.

c) Kullanilmayan akiileri kagit kiskaglarindan, madeni paralardan, anahtar-
lardan, givilerden, vidalardan ve kontaklarin képriilenmesine sebep olabi-
lecek diger kiigiik metal cisimlerden uzak tutun. Aku kontaklari arasinda
meydana gelebilecek kisa devre, yanmalara veya yangina yol acabilir.

d) Yanlig kullanim halinde akiiden sivi digari sizabilir. Siviyla temastan kaginin.
Yanliglikla temas halinde s6z konusu yeri bol suyla yikayin. Sivi gozle temas
ettiginde ayrica bir doktora miiracaat edin. Sizan aku sivisi ciltte tahriglere
veya yanmalarina neden olabilir.

6) Servis
a) Elektrikli aletinizi orijinal yedek pargalar kullaniimak suretiyle sadece kali-
fiye uzman personele tamir ettirin. Boylelikle aletin giivenligi korunmus olur.

Ozel giivenlik uyarilari

Kisisel giivenlik techizati kullanin (6rnegin: koruyucu gozIuk).

Anormal vicut sekillerinden kaginin, fazla éne egilmeyin.

Pres veya genisletme takimlarini sokmeden dnce elektrik fisini veya akuyt sokiin!

Motorlar gok ylksek pres kuvveti olusturur. Bu nedenle ¢ok dikkatli olun. Calisma

esnasinda Ugiincli sahislari is sahasindan uzaklastirin.

e Calisma esnasinda, cihazlari sadece gévde kabzasindan (6) veya salter kabza-
sindan (9) tutun. Hareketli pargalara (pres alani, genisletme alani) midahale
etmeyin!

e Radyal presleri, sabitleme pimi (2) sokilu durumdayken calistirmayin. Kiriima
tehlikesi!

e Pres pensli, Mini pres pensli veya pres halkali radyal presleri daima boru eksenine
dik aglyla pres fittingine yerlestirin. Kesinlikle egri pozisyonda yerlestirmeyin.

e Radyal presleri pres pensi, Mini pres pensi veya pres halkasi takili olmadan
calistirmayin. Pres islemini, sadece pres baglantisi olusturmak i¢in tamamlayin.
Pres baglatisinin karsi baskisi olmazsa, motor gereksiz asiri yukte calisir.

e Yabanci marka pres penslerini, Mini pres penslerini veya pres halkalarini kullan-
madan 6nce bunlarin makineye uygun olup olmadiklarini kontrol edin. Pres pensi
veya pres halkasi Ureticisinin kullanim kilavuzunu okuyun ve dikkate alin.

o Aksiyal presleri, sadece pres bagliklari tam yerlesmis sekilde kullanin. Kiriima
tehlikesi!

e Pres baslikli aksiyal presleri, boru akisine dik acili konumda ve baski mason
baglantisinin (izerine yerlestirin. Asla egimli yerlestirmeyin.

e Genisletme basliklarini, tertibat Gizerindeki dayanaga kadar vidalayin.

e Hasarli pres penslerini, Mini pres penslerini, pres halkalarini, ara pensleri, pres
kafalarini, genisletme kafalarini onarmayin. Kirilma tehlikesi vardir!

e Sistem ureticisi tarafindan saglanan kurulum ve montaj talimatlarini okuyun ve
dikkate alin.

o Bu aletler fiziksel, duyumsal veya zihinsel bakimdan 6ziirli olan veya tecriibe
ve bilgisi yetersiz olan kisiler (gocuklar dahil) tarafindan kullaniimamalidir. Bu
kisilerin, glivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan aletin kullanimi konusunda
bilgilendirildikleri durumlar istisna teskil eder. Cocuklar aletle oynamadiklarindan
emin olmak igin kontrol edilmelidirler.

o Elektrikli cihazi sadece is konusunda egitilmis olan kisilere teslim edin. Elektrikli
cihaz gengler tarafindan ancak 16 yasindan biylik olmalari, elektrikli cihazi
kullanmalarinin mesleki egitimleri igin gerekli olmasi ve uzman bir kiginin dene-
timi altinda bulunmalari sartiyla kullanabilir.

e Akliyi takmadan 6nce elektrikli cihazin kapali oldugundan emin olun. Akiniin

acik konumda olan bir elektrikli cihaza takiimasi kazalara yol acabilir.
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e Akiinin/Sarj aletinin veya gevrenin < 5°C/40°F veya 2 40°C/105°F sicaklik Paslanmaz celik borularin, bakir borularin, plastik borularin,
araliklarinda olmasi durumunda akii/sarj aleti kullanilmamalidir. baglanti borularinin baski magon baglantisinin (mason
e Hasarli akilleri normal ev ati§i olarak imha etmeyin. Daha ziyade yetkili bir REMS baglantisi) kurulmasi ve plastik borular ile baglanti
misteri hizmetleri servis departmanina veya ruhsatli bir imha sirketine teslim borularinin genisletilmesi igin aksiyal presler @ 12-40 mm
edin. L , Uponor Quick & Easy sistemine borularinin/halkalarini
e Bakim talimatlarini ve aletlerin degistiriimesine yénelik uyarilar dikkate alin. genisletimesi icin REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC @ 16-40 mm
o Elektrikli cihazin baglanti kablosunu duzenli araliklarla kontrol edin ve hasar T %1%
halinde kalifiye uzman personel veya yetkili REMS musteri hizmetleri servis Uponor Quick & Easy sistemine borularinin/halkalarini
departmani tarafindan degistiriimesini saglayin. Uzatma kablolarini diizenli genisletimesi icin REMS Power-Ex-Press Q & E ACC @ 16—63 mm
araliklarla kontrol edin ve hasarli olmalari halinde degistirin. @ %2
Tasarim amacina uygun kullanim RE.MS Ak!(u-Ex_-Press Cu ACC borularin genisletiimesi ve
kalibre edilmesinde kullanilir @ 8-42 mm
B Y- 1%
REMS radyal presleri sadece tasarim amacina uygun olarak gegerli tiim pres fitting REMS Akku-Ex-Press P ACC borularin genisletiimesinde
sistemlerinin presli baglantilarini saglamak igin kullanin. kullanihr @ 12-40 mm
REMS ayirma genelerini sadece tasarim amacina uygun olarak 4.8 (400 N/mm?) Calisma sicakiik araliklan
saglamlik sinifina kadar disli gubuklari kesmek icin kullanin. REIV?S akiilis aletler 0°C—+60°C
REMS kablo makasini sadece tasarim amacina uygun olarak < 300 mm? (& 30 mm) Elektrikli presler _8°C—+60°C
ebatinda elektrik kablolarini kesmek icin kullanin. P
REMS aksiyal presleri sadece tasarim amacina uygun olarak gegerli tlim presleme 1.3, Itme Kuvveti / Pres Kuvveti
bilezigi sistemlerinin presleme bilezikli baglantilarinin saglanmasinda ve borularin Radyal preslerin itme kuvveti 32 kN
genisletimesinde kullanin. Radyal preslerin pres kuvveti 100 kN
REMS boru genisletme aletini sadece tasarim amacina uygun olarak borularin Radyal preslerin Mini itme kuvveti 22 kN
genigletilmesi ve kalibre edilmesi igin kullanin. Radyal preslerin Mini pres kuvveti 70 kN
Tim diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir. Pres kuvveti REMS Ax-Press 15 17 kN
: Pres kuvveti REMS Ax-Press 40 30 kN
Sembollerin anlami Pres kuwveti REMS Ax-Press 25 ACC 20 kN
@ Calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun E;gz tﬂm:: EEM: ﬁ)likzrgssg:sAngCC ;g m
Pres kuvveti REMS Akku-Ex-Press P ACC 20 kN
@ Elektrikli alet koruma sinifi I'ye tabidir REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20kN
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

IEl Elektrikli alet koruma sinifi II'ye tabidir

@_ Alet, agik alanlarda kullanima uygun degildir

E Gevreyi koruma kriterlerine uygun imha

1. Teknik Veriler

1.1. Uriin No
REMS Power-Press E Ana Cihaz 572100
REMS Power-Press Ana Cihaz 577001
REMS Power-Press ACC Ana Cihaz 577000
REMS Mini-Press ACC Ana Cihaz Li-lon 578001
REMS Akku-Press Ana Cihaz Li-lon 571003
REMS Akku-Press ACC Ana Cihaz Li-lon 571004
REMS Ax-Press 15 Ana Cihaz Li-lon 573002
REMS Ax-Press 25 ACC Ana Cihaz Li-lon 573003
REMS Ax-Press 25 L ACC Ana Cihaz Li-lon 573004
REMS Ax-Press 40 Ana Cihaz Li-lon 573006
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC Ana Cihaz Li-lon 575006
REMS Akku-Ex-Press P ACC Ana Cihaz Li-lon 575008
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC Ana Cihaz Li-lon 575005
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC Ana Cihaz 575007
Genisletme tertibati 6—-40 mm, %2—1%%" 575100
Genigletme tertibati 54—-63 mm, 2" 575101
REMS AKkii Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 571540
REMS Akii Li-lon 14,4 VV 2,2 Ah 571550
REMS Sebeke gerilimi Li-lon 571565
Hizl sarj cihazi Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
Metal sandik REMS Power-Press E 570280
Metal sandik REMS Power-Press 570280
Metal sandik REMS Power-Press ACC 570280
Metal sandik REMS Mini-Press ACC 578290
Metal sandik REMS Akku-Press/REMS Akku-Press ACC 571290
Metal sandik REMS Ax-Press 15/40 573282
Metal sandik REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290
Metal sandik REMS Ax-Press 25 ACC/Ax-Press 25 LACC 573284
Metal sandik REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
Metal sandik REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
Metal sandik Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC
ve Akku-Ex-Press P ACC 573284

1.2. Galigma Alani
REMS Mini-Press ACC Celik borulara, paslanmaz gelik borulara,
bakir borulara, plastik borulara ve baglantili borulara tim pres
fitting sistemlerinin presli baglantisinin saglanmasi igin
radyal presler @ 10-40 mm
REMS Power-Press ve REMS Akku-Press Celik borulara,
paslanmaz gelik borulara, bakir borulara, plastik borulara ve
baglantili borulara tiim pres fitting sistemlerinin presli
baglantisinin saglanmasi icin radyal presler @10-108 mm

1.4.

1.5.

1.6.

Elektrik Verileri

REMS Power-Press E,

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC,

REMS Power-Ex-Press Q & E ACC

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E,
REMS Mini-Press ACC,

REMS Ax-Press 25 ACC/25 LACC,
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
REMS Akku-Ex-Press P ACC

Hizl sarj cihazi

Li-lon/Ni-Cd (1 saat) Girig
Cikis
Girig
Cikis
Sebeke gerilimi Girig
230V Cikis
Ebatlar

REMS Power-Press E

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC

REMS Mini-Press ACC

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
REMS Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC
REMS Ax-Press 25 ACC

REMS Ax-Press 25 LACC

REMS Akku-Ex-Press Cu ACC
REMS Akku-Ex-Press P ACC

Agirliklar

230V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A
110 V 1~; 50-60 Hz; 450 W

S3 15% (AB 2/10 min)

koruma izolasyonlu (73/23/EWG)
elektromanyetik koruma (89/326/EWG)

14,4V =;22Ah; 20A

14,4V =;,1,3Ah; 18A
14,4V =;2,2Ah; 20 A

230 V~; 50-60 Hz; 65 W
10,8-18 V=

100-120 V~; 50-60 Hz; 65 W
10,8-18 V=

230 V~; 50-60 Hz
14,4V =;6A-33A

430%x110%x85 mm (16,9"x4,3"x3,3")

365%235%85 mm (14,4"x9,2"x3,3")
288x260x80 mm (11,3"x10,2"x3,1")
338x290x85 mm (13,3"x11,4"x3,3")
330%x320%85 mm (13"x12,6"x3,3”)

290x260x80 mm (11,4"x10,2"x3,1")
420x245x81 mm (16,5"x9,6"x3,2”)

295x260x80 mm (11,6"x10,2"x3,3"
325%x260x80 mm (12,8"x10,2"x3,1”
265%260x80 mm (10,4"x10,2"x3,1”
275%x260x80 mm (10,8"x10,2"x3,1”

"

REMS Power-Press E Ana Cihaz 44kg (961b)
REMS Power-Press Ana Cihaz 46kg (10,01b)
REMS Power-Press ACC Ana Cihaz 46kg (10,01b)
REMS Mini-Press ACC Ana Cihaz, akiisiiz 21kg (4,51b)
REMS Akku-Press / Akku-Press ACC Ana Cihaz, akiistiz 3,8kg (8,3 1b)
REMS Ax-Press 15 Ana Cihaz, akisliz 46kg (10,01b)
REMS Ax-Press 40 Ana Cihaz, akiisiiz 54kg (11,81b)
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC Ana Cihaz, akusulz 20kg (441b)
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC Ana Cihaz 56kg (12,21b)
REMS Ax-Press 25 ACC Ana Cihaz, akiisiiz 26kg (561b)
REMS Ax-Press 25 L ACC Ana Cihaz, akiisiiz 28kg  (6,11b)
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC Ana Cihaz, akiisiiz 23kg  (501b)
REMS Akku-Ex-Press P ACC Ana Cihaz, akiisiiz 20kg (431b)
REMS Akii Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 03kg (0,61b)
REMS Ak Li-lon 14,4 V, 2,2 Ah 05kg (1,11b)
Pres pensesi (ortalama) 18kg  (3,91b)
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21.

2.2,

Pres pensesi Mini (ortalama) 12kg (2,61b)
Pres baghgi (gift, ortalama) 0,3kg (0,6 1b)
Genisletme basligi (ortalama) 0,2kg (0,41b)
Ara pens Z2 20kg (4,81b)
Ara pens Z4 36kg (7,81b)
Ara pens Z5 38kg (821Ib)
Pres halkasi M54 (PR-3S) 31kg (6,71b)
Pres halkasi U75 (PR-3B) 27kg  (591b)
Giriilti Verileri

Caligma alanina ait emisyon degerleri

REMS Power-Press E LpA =76dB L, =87dB K=3dB
REMS Power-Press/

Power-Press ACC L,=81dB L, =92dB K=3dB
REMS Mini-Press ACC L =73dB L,=84dB K=3dB
REMS Akku-Press/Akku-Press ACC L =74dB L,=85dB K=3dB
REMS Ax-Press 15/40 L =74dB L,=85dB K=3dB
REMS Ax-Press 25 ACC/25 LACC L =73dB L,=84dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC L =73dB L,=84dB K=3dB
REMS Power-Ex-Press Q& E ACC L =81dB L, =92dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC L =73dB L,=84dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press P ACC L =73dB L,=84dB K=3dB
Vibrasyon

Efektif 6iglilen hizlanma degeri <25m/s? K=1,5m/s?

Titresim deyeri normlu bir Deneme Usuliine gére belirlenmis ve istenildiginde
baska bir alet’in deyerleri ile kiyaslanabilir. Titresim glicui performans azalmasi
nin bir gostergesi olarak ta kullanilabilir.

Dikkat: Titresim deyeri kullanma aninda sabit haline nazaran farkli olabilir,
kullanma sekli ne baglidir. Gercek kullanma sartlarina bakarak, kullanan kisiyi
koruma maksati ile, emniyet kurallari nin belirlenmesi gerekli olabilir.

Isletmeye Alinmasi

Cesitli boru baglanti sistemlerine mahsus REMS pres pensleri, REMS Mini
pres pensleri, REMS pres halkalari, REMS ara pensi, REMS pres kafalari ve
REMS genisletme kafalarinin kullanimi igin her defasinda giincel olan REMS
satis evraklari gegerlidir. Sistem Ureticisi tarafindan boru baglanti sistemlerinin
komponentlerinde degisiklik yapiimasi veya piyasaya yeni sunulmasi halinde,
bunlarin glincel kullanim durumlari REMS'e (Fax +49 7151 17 07-110) sorul-
malidir.

Elektrik Baglantisi

Sebeke gerilimine dikkat edin! Ana cihazi veya hizli sarj cihazini sebekeye
baglamadan dnce, cihaz lizerindeki teknik 6zellikler etiketinde belirtilen deger
ile sebeke geriliminin ayni olup olmadigini kontrol edin. Santiyerlerde, nemli
ortamlarda, acik alanda veya benzeri ortamlarda elektrikli cihazi sadece 30mA-
koruma tertibatli (FI-salteri) sebekelere baglayin.

Akiiler

Akdleri daima dik pozisyonda makineye veya hizli sarj aletine takin. Akiilerin
egri takilmasi kontaklara zarar verir ve akuniin hasar gérmesine sebep olan
kisa devreye yol agabilir.

REMS makineleriyle birlikte teslim edilen akii ve yedek akiiler sarjli degildir. ilk
kullanim dncesi akliyu sarj edin. Sarj etmek igin sadece REMS hizli sarj aletini
kullanin. Akiler ancak birkac defa sarj edildikten sonra tam kapasitelerine
ulagirlar. Lityum-lyon akiller, tamamen bosalmalarini énlemek amaciyla diizenli
araliklarla sarj edilmelidir. Tamamen bosaldiginda akii zarar goriir. Sarj edilmesi
mumkin olmayan pillerin sarj edilmeleri yasaktir.

Tiim akiilii presler igin Li-lon akii sarj kontrolii

Tum REMS akiilli presleri, 2011-01-01 itibariyla tam bosalmaya kargi korumali
elektronik akii sarj kontrolii ve yesil/kirmizi olmak tizere iki renkli LED'e (23) sahip
sarj kontrol gostergesiyle donatilacaktir. Akl dolu oldugunda veya yeterli sarja
sahip oldugunda LED yesil yanar. Akuiniin sarj ediimesi gerektiginde LED kirmizi
yanar. Bu durumda makine baglanan presleme islemini tamamlar, ancak tam
sarjli bir aki takildiktan sonra tekrar calistirilabilir. Makine kullanilimazsa LED
yaklasik 2 saat sonra soner, ancak makine tekrar galistiriidiginda yeniden yanar.

Hizh garj aleti Lityum-iyon/Ni-Cd (Uriin No. 571560)

Elektrik fisi takildiginda sol kontrol lambasi siirekli yesil yanar. Hizli sarj aletine
aki yerlestirildiginde yanip sénen yesil kontrol lambasi akinin sarj edildigini
gosterir. Kontrol lambasi sirekli yesil yandiginda aki sarj edilmistir. Kontrol
lambalarindan biri kirmizi renkte yanip séndiiginde akii bozuktur. Kontrol
lambalarindan biri stirekli kirmizi yandiginda, hizl sarj aletinin ve/veya akinin
sicakligi +5°C ile +40°C arasi onayli galisma sicakligi araliginin disindadir.

Hizli sarj aletleri agik alanlarda kullanima uygun degildir.

Radyal preslerde pres pensinin, Mini pres pensinin (1), ara pensli pres
halkasinin (Sekil 18) montaji (degistirilmesi) (Sekil 1, 16 ve 17)

Elektrik fisini prizden gekin veya akiiyi gikarin. Pres edilecek pres fitting siste-
mine gore spesifik pres konturtine sahip pres pensleri, Mini pres pensleri veya
pres halkalar kullanin. Pres pensleri, Mini pres pensleri veya pres halkalari,
pres geneleri veya pres segmentleri lzerinde pres kontirinu belirleyen harf

2.3.

24.
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kodu ve ebati belirleyen rakam kodu tasir. Sistem Ureticilerinin kurulum ve
montaj kilavuzunu okuyun ve dikkate alin. Ara pensler de bir harf ve bir rakamla
isaretlenmistir. Bu isaret, dogru pres halkasinin belirlenmesine yarar. Uygun
olmayan pres pensi, Mini pres pensi veya pres halkasi ve ara pensle (pres
kontlr(, ebat) asla presleme yapmayin. Pres baglantisi kullanilamaz duruma
gelebilir, ayrica makine ve pres pensi, Mini pres pensi veya pres halkasi ve ara
pens hasar gorebilir.

Makineyi tezgah uzerine veya yere koymaniz faydall olacaktir. Pres pensinin,
Mini pres pensinin veya ara pensin montaji (degisimi), ancak pres makaralari
(5) tam olarak geri gekilmis konumdayken yapilabilir. Gerekli durumda, REMS
Power-Press E modellerinde, dénme yonii kolunu (7) sola dogru bastirin ve
saltere (8) basin; REMS Power-Press ve REMS Akku-Press modelinde geri
alma tusunu (13) basili tutun ve baski merdanelerinin (5) tamamen geri gekil-
mesini sagdlayin.

Pense sabitleme pimini (2) agin. Bu islem icin emniyet pimine (4) basin, pense
sabitleme pimi yay kuvvetiyle disari gikacaktir. Secilen pres pensini, Mini pres
pensini (1) veya ara pensi (19) takin. Kilitteme pimi (4) yerine oturana kadar
pens sabitleme pimini (2) ileri surtin. Bunu yaparken baski elemanina (3)
dogrudan pens sabitleme piminin lizerinden bastirin. Radyal presleri pres pensi,
Mini pres pensi veya ara pensli pres halkasi takili olmadan galistirmayin. Pres
islemini sadece pres baglantisi olusturmak igin gergeklestirin. Pres fittinginin
kontra pres baskisi olmadan makineye veya pres pensi, Mini pres pensi, pres
halkasl ve ara pense gereksiz yere agiri yuk biner.

/\ DIKKAT

Pense sabitleme pimi (2) takili degilse presleme iglemi yapmayin. Kirilma
tehlikesi!

Aksiyal preslerde (Sek. 6, 7, 10) pres bashginin (14) montaji (degistirilmesi)
Akuyt cikarin. Sadece sisteme uygun pres basliklari kullanin. REMS pres
basliklarinda, baski mason sistemlerini belirten harf kodu ve ebadi belirten
rakam kodu bulunmaktadir. Sistem Uretici tarafindan saglanan kurulum ve
montaj talimatlarini okuyun ve dikkate alin. Asla uygun olmayan pres baslikla-
riyla (baski magon sistemi, ebat) presleme yapmayin. Pres baglantisi kullaniimaz
hale gelir ve makine ve de pres basligi hasar gorebilir.

Segilen pres basliklarini (14) tam yerlestirin, gerekiyorsa yerine oturana kadar
(bilyeli yatak) gevirin. Presleme tertibatindaki pres basliklarini ve teslimat
yuvalarini temiz tutun.

REMS Ax-Press 15 (Sek. 6) genigletme bashginin (16) montaji
(degistirilmesi)

Akiyu gikarin. Genigletme tertibatini (15) (aksesuvar) monte edin. Bu islemden
dnce, baglanti yizeylerini temizleyin, genisletme tertibatini yerlestirin, iki adet
silindir civatasini sikin. Genigletme zimbasinin konisini (18) hafif yaglayin.
Segilen genisletme basligini, genisletme tertibatinin dayanagina kadar vidalayin.
Sadece sisteme uygun genisletme bagliklari kullanin. Genigletme bagliklarinda,
baski mason sistemlerini belirten harf kodu ve ebadi belirten rakam kodu
bulunmaktadir. Sistem dretici tarafindan saglanan kurulum ve montaj talimat-
larini okuyun ve dikkate alin. Asla, uygun olmayan genisletme basliklaryla
(baski mason sistemi, ebat) genisletme islemi yapmayin. Baglantisi kullaniimaz
hale gelir ve makine ve de genisletme bashdi hasar gorebilir.

Genisletme islemi esnasinda, baski masonu ile genisletme basligi arasinda
yeterli mesafe kalmasina dikkat edin; aksi takdirde genigletme yanagi (17)
egilebilir veya kirilabilir.

Dar alanlarda yapilacak presleme islemlerinde, genisletme tertibati gikarilabilir.

REMS Akku-Ex-Press Q& E ACC, REMS Power-Ex-Press Q& E ACC (Sek.
8) genisletme bagliginin (16) montaji (degistirilmesi)

Elektrik fisini prizden ¢ekin veya akuyu ¢ikarin. Sadece orijinal Uponor Quick
& Easy genisletme basliklari kullanin. Asla, uygun olmayan genisletme baglik-
lartyla (sistem, ebat) genisletme islemi yapmayin. Baglantisi kullaniimaz hale
gelir ve makine ve de genisletme basligi hasar gérebilir. Genisletme zimbasinin
konisini (18) hafif yaglayin. Segilen genisletme basligini, genisletme tertibatinin
dayanagina kadar vidalayin. Sistem Ureticisinin kurulum ve montaj kilavuzunu
okuyun ve dikkate alin. REMS genisletme kafalar P ve Cu, REMS Akku-Ex-
Press Q&E ACC ve REMS Power-Ex-Press Q&E ACC boru genisletme
aletleri igin uygun degildir ve bu nedenle kullaniimamalidir.

REMS Power-Ex-Press Q&E ACC aletinde genigletme diizeneginin
degistirilmesi

Elektrik fisini prizden gikarin. Genigletme diizenegini REMS Power-Ex-Press
Q&E ACC aletinden gikarin. Yeni genisletme diizenegini tam yerine oturana
kadar takin ve elle sikin.

REMS Akku-Ex-Press Cu ACC aletinde (Sekil 12) genisletme kafasinin
(16) montaji (degistirilmesi)

Akiyi ¢ikarin. Genigletme zimbasinin konisini hafif yaglayin. Segilen genisletme
kafasini yerine tam oturana kadar genisletme diizenegine vidalayin. Ardindan
genisletme dlizenegi, genisletme ¢alismasinin sonunda makinenin itme kuvve-
tinin genisletme kafasi tarafindan degil, makine tarafindan karsilanacak sekilde
ayarlanmalidir. Bunun igin, takili olan genisletme kafasiyla birlikte genisletme
diizenegini makineden cikarin. Makine ters harekete gegmeyecek sekilde
ilerletme pistonunu miimkiin oldugu kadar ileriye dogru hareket ettirin. Bu
pozisyonda, genisletme kafasinin segmentleri tam agik olacak sekilde takili
genisletme kafasiyla birlikte genisletme diizenegini makineye monte edin.
Genisletme diizenegi bu pozisyonda kontra somunla emniyete alinmalidir.
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2.7. REMS Akku-Ex-Press P ACC aletinde (Sekil 11) genigletme kafasinin (16)

montaji (degistirilmesi)

Akuyl cikarin. Genigletme zimbasinin konisini (18) hafif yaglayin. Segilen
genisletme kafasini yerine tam oturana kadar genigletme dlizenegine vidalayin.
Sadece sisteme 6zgl genisletme kafalarini kullanin. Genigletme kafalarinda
presleme bilezigi sistemlerinin isaretlenmesi igin bir harf ve ebatin isaretlenmesi
icin bir rakam bulunmaktadir. Sistem (reticisinin kurulum ve montaj kilavuzunu
okuyun ve dikkate alin. Kesinlikle uygun olmayan genisletme kafalari (presleme
bilezigi sistemleri, ebatlari) ile genisletme yapmayin. Baglanti kullanilamaz
duruma gelebilir, ayrica makine ve genisletme kafalari hasar gérebilir.

Kullanim

. Radyal Presler (Sekil 1-6 ve 16-19)

Her kullanim &ncesi, takili olan pres pensi, Mini pres pensi veya ara pensli pres
halkasiyla pres fittingi kullaniimak suretiyle makineyle bir deneme pres baglan-
tisi yapiimalidir. Pres pensi (1), pres halkalarini (20) veya pres segmentleri
(21) tamamen kapanmalidir. Pres islemi tamamlandiktan sonra pres genelerinin
(10), pres halkalarinin (20) veya pres segmentlerinin (21) hem uglarinda (Sekil
1 ve Sekil 16 — 19, "A") hem de kars! tarafta (Sekil 1 ve Sekil 16 — 19, "B")
tamamen kapandiklari gérulur. Baglantinin sizdirmazligi kontrol edilmelidir
(Ulkeye ait talimatlar, normlar, direktifler vs. dikkate alinmalidir).

Her kullanim éncesi pres pensi, Mini pres pensi veya pres halkasi ve ara pens,
oOzellikle de her iki pres ¢enesine (10) veya her 3 pres segmentine ait pres
kontiirdi (11 / 22) hasar ve asinma yéniinden kontrol edilmelidir. Hasarli veya
asinmig pres pensleri, Mini pres pensleri veya pres halkalari ve ara pensle artik
kullaniimamalidir. Aksi takdirde pres baglantisinin usuliine uygun yapiimamasi
veya kaza tehlikesi olusur.

Pres pensesinin kapanmasi esnasinda magon lzerinde belirgin bir iz olugursa,
pres baglantisi hatali olabilir veya sizdirma yapabilir (bkz. 5. Ariza).

Pres aletinde hasarlari 6nlemek igin 13, 14 ve 15 numarali sekillerde 6rnek
olarak gésterilen galisma durumlarinda pres pensi, Mini pres pensi, pres halkasi,
ara pens, fitting ve makine arasinda gerilme olusmamasina dikkat edilmelidir.

3.1.1. Is Akisi

Pres pensesi, pres baglantisinin tizerine itilene kadar pres pensesini, Mini pres
pensesini (1) elle sikistirin. Ana cihazi, pres pensesi ile birlikte boru akisine dik
acili konumda pres fittingi (izerine yerlestirin. Pres pensesini serbest birakin,
pres fittingin izerine kapanmasini saglayin. Ana cihazi, gévde kabzasindan
(6) ve salter kabzasindan (9) tutun.

Pres halkasini (20) pres fittinginin Gzerine gegirin. Ara pensi (19) pres aletine
yerlestirin ve pens sabitleme pimini kilitleyin. Ara pens (19) pres halkasina
gegcirilebilene kadar ara pensi elle sikistirin. Ara pensi birakarak ara pensin
pres halkasina, pres halkasinin ise pres fittingine sikica oturmasini saglayin.

REMS Power-Press E'de, donme yoni kolunu (7) saga (ileri yonli hareket)
cevirin ve saltere (8) basin. Pres baglantisi tamamlanana ve pres pensi veya
pres halkasi kapanana kadar dokunma tipi salteri (8) basili tutun. D6nme yonii
kolunu (7) sola (geri yonlii hareket) gevirin ve saltere (8) basin; baski merda-
neleri geri gekilir ve baglanti elemani (debriyaj) tepki verir. Debriyaji asiri
yuklenmeye maruz birakmayin.

REMS Power-Press/REMS Akku-Press’'de, Pres bagdlantisi tamamlanana ve
pres pensi veya pres halkasi kapanana kadar dokunma tipi salteri (8) basili
tutun. Bu durum, bir ses (tik) tarafindan belirtilir. Baski merdaneleri (5) tam
olarak geri gekilene kadar geri alma tusunu (13) basili tutun.

REMS Mini-Press ACC/REMS Akku-Press ACC/REMS Power-Press ACC'de,
Pres baglantisi tamamlanana ve pres pensi veya pres halkasi kapanana kadar
dokunma tipi salteri (8) basili tutun. Presleme islemi tamamlandiktan sonra,
ana cihaz otomatik olarak geri yonli harekete (zorlamali geri hareket) gegecektir.

Pres pensini elle sikarak ana makineyle birlikte pres fittinginden ¢ikariimasini
saglayin. Ara pensi elle sikarak ana makineyle birlikte pres halkasindan gika-
rilimasini sadlayin. Pres halkasini elle agarak pres fittinginden ¢ikariimasini
saglayin.

3.1.2. Fonksiyon Giivenligi

REMS Power-Press E'de, salterin (8) birakilmasi suretiyle presleme islemi
sonlanir. Mekanik emniyeti saglamak igin, her iki ana cihazin baski merdaneleri
son konuma ulastiginda bir dénme kuvveti emniyet debriyaji harekete geger.

REMS Power-Press ve REMS Akku-Press, bir ses (tik) duyuldugunda presleme
islemini sonlandirir. REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC ve REMS
Power-Press ACC bir ses (tik) duyuldugunda presleme islemini sonlandirir ve
otomatik olarak geri gekilir (zorlamali geri hareket).

Ancak pres pensi, Mini pres pensi, pres halkasi veya pres segmenti tam
olarak kapandiginda kusursuz bir pres baglantisi saglanmig olur. Pres
islemi tamamlandiktan sonra pres ¢enelerinin (10), pres halkalarinin (20)
veya pres segmentlerinin (21) hem uglarinda (Sekil 1 ve $ekil 16 - 19, "A")
hem de karsi tarafta (Sekil 1 ve Sekil 16 — 19, "B") tamamen kapandiklari
goriiliir. Pres pensi, Mini pres pensi, pres halkasi veya pres segmenti
kapanirken fitting lizerinde belirgin bir ¢apak olugursa, pres baglantisi
hatali olabilir veya sizdirabilir (bkz. 5. Aniza).

3.1.3. Is Givenligi

Is glivenligi agisindan, ana cihazlar bir emniyet salteri ile donatiimistir. Bu salter
sayesinde, her zaman 6zellikle de tehlike aninda ana cihaz derhal kapatilabilir.
Ana cihazlar, her tirli konumda geri harekete gegirilebilir.

3.2,

Aksiyal Presler (Sek. 6, 7, 10)

3.2.1. REMS Ax-Press 15 ve REMS Ax-Press 40 presleri (Sek. 6, 7)

Onceden monte edilmis baski magon baglantilarini, pres basliklarina (14)
yerlestirin. Ana cihazi, kabzasindan (6) ve salter kabzasindan (9) tutun ve
mason baglanti elemanina yaklasana kadar salteri (8) basili tutun. Bu ayni
zamanda, bir ses (tik) ile de belirtilir. Pres bagliklari (14) tam olarak geri cekilene
kadar geri alma tusunu (13) basil tutun.

Pres kafalari kapatildiktan sonra presleme bilezigi ile presleme bilezigi birles-
tiricisinin halkasi arasinda belirgin bir aralik olusursa, pres baglantisi hatali
olabilir veya sizdirabilir (bkz. 5. Arizalar). Sistem dreticisinin kurulum ve montaj
kilavuzunu okuyun ve dikkate alin.

REMS Ax-Press 25 ACC, REMS Ax-Press 25 L ACC ile presleme (Sekil 10)
Aksiyal preslerin farkli galisma araliklarini dikkate alin. Her defasinda glincel
olan REMS satis evraklari gegerlidir. Pres kafalarinin presleme islemi miimkiin
oldukga tek bir strokla gerceklesecek sekilde pres makinesine yerlestiriimesine
dikkat edilmelidir. Bunun mimkin olmadigi bazi durumlarda én presleme ve
finis presleme yapilmalidir. Bu durumda ikinci pres asamasindan dnce pres
kafasindan biri veya her ikisi, aralarindaki mesafenin daralmasi igin 180°
dondiiriilerek takilmalidir. Gerekirse REMS Ax-Press 25 L ACC modelinde dig
pres kafasi orta pres kafasi pozisyonuna getirimek suretiyle yeri degistirilerek
daha dar aralik saglanmalidir. Sistem ireticisinin kurulum ve montaj kilavuzunu
okuyun ve dikkate alin.

On montajli presleme bilezikli baglantiy pres kafalarina (14) yerlestirin. Maki-
neyi ya tek elle salterli tutma sapindan (9) veya iki elle gévde tutma yerinden
(6) ve salterli tutma sapindan (9) tutun. Presleme bilezigi, presleme bilezigi
birlestiricisinin halkasina oturana kadar dokunma tipi salteri (8) basil tutun.
Akabinde makine otomatik olarak geri harekete geger (zorunlu olarak).

Pres kafalari kapatildiktan sonra presleme bilezigi ile presleme bilezigi birles-
tiricisinin halkasi arasinda belirgin bir aralik olusursa, pres baglantisi hatali
olabilir veya sizdirabilir (bkz. 5. Arizalar). Sistem dreticisinin kurulum ve montaj
kilavuzunu okuyun ve dikkate alin.

Baski mason sistemi IV'de, bir boru ebad! i¢in degisik pres bagliklar kullanilir.
Sistem ureticisi tarafindan saglanan kurulum ve montaj talimatlarini okuyun ve
dikkate alin.

A\ DIKKAT
Sikisma tehlikesi! Hareketli pres bagliklari (14) alanina miidahale etmeyin!

3.2.2. REMS Ax-Press 15 ile genigletme (Sek. 6)

3.3.

3.4.

Baski magsonunu borunun tzerine itin, baski basli§ini dayanagda kadar borunun
icine sokun ve baski basligini / ana cihazi boruya dogru bastirin. Ana cihaz
(8) agin. Genisletme iglemi esnasinda baski masonu ile genisletme baslig
arasinda yeterli mesafe kalmasina dikkat edin; aksi takdirde genigletme yanak-
lari (17) egilebilir veya kirilabilir. Boru istenilen élglide genisleyene kadar salteri
(8) basili tutun. Bu durum, ayni zamanda bir ses (tik) tarafindan da belirtilir.
Genisletme kafasi tekrar kapanana kadar geri alma tusunu (14) basili tutun.
Gerekiyorsa, genisletme islemini tekrarlayin. Sistem (reticisi tarafindan saglanan
kurulum ve montaj talimatlarini okuyun ve dikkate alin.

REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC
(Sek. 8)

Sistem ureticisi tarafindan saglanan kurulum ve montaj talimatlarini okuyun ve
dikkate alin. Uygun ebattaki Q & E halkasini borunun tzerine itin. Genigletme
bashgini boruya sokun ve genisletme basligini / ana cihazi boruya dogru
bastirin. Ana cihazi agin (8). Genigletme basligi agildiginda, ana makine otomatik
olarak olarak geri harekete baslar ve genisletme basligi tekrar kapanir. REMS
Akku-Ex-Press Q&E ACC salteri (8) basili tutmaya devam edin ve genisletme
bashgini / ana cihazi itin. Bu esnada boruyu hafif gevirin. Genisletme yanaklari
(17) boru igindeki dayanada gelene kadar genisletme islemini tekrarlayin. REMS
Power-Ex-Press Q& E ACC aletinde her genisletme ¢alismasindan sonra
dokunma tipi salteri (8) birakin, genisletme zimbasinin tamamen geri hareket
etmesini bekleyin ve ardindan dokunma tipi saltere (8) tekrar basin. Genigletme
ceneleri (17) sonuna kadar boru igine gegene kadar genisletme islemini tekrarlayin.

REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC ile genigletme
(Sek. 11, 12)

REMS Akku-Ex-Press P ACC aletinde presleme bilezigini borunun {izerine
gegirin, genigletme kafasini sonuna kadar borunun igine strln ve genisletme
kafasini/makineyi boruya dogru bastirin. Makineyi ¢alistirin (8). Genisletme
esnasinda presleme bileginin genisletme kafasina yeterli mesafede olmasina
dikkat edin. Aksi takdirde genisletme geneleri (17) egilebilir veya kirilabilir. Boru
genisleyene kadar dokunma tipi salteri (8) basili tutun. Bu durum, akustik
sinyalle (¢itlama sesi) duyurulur. Gerekirse genisletme islemini birkag kez
tekrarlayin. Bu esnada boruyu hafif gevirin. Sistem Greticisinin kurulum ve
montaj kilavuzunu okuyun ve dikkate alin.

REMS Akku-Ex-Press Cu ACC aletinde genisletme kafasini sonuna kadar
borunun igine siirin ve genisletme kafasini/makineyi boruya dogru bastirin.
Makineyi calistirin. Genisletme kafasi agildiginda makine otomatik olarak geri
harekete geger ve genisletme kafasi tekrar kapatilir. Sistem ureticisinin kurulum
ve montaj kilavuzunu okuyun ve dikkate alin.

Tam bogalmaya karsi korumali elektronik akii sarj kontrolii

Tiam REMS akiilii presleri, 2011-01-01 itibariyla tam bosalmaya karsi korumali
elektronik akii sarj kontrolii ve yesil/kirmizi olmak (izere iki renkli LED'e (23)
sahip sarj kontrol gostergesiyle donatilacaktir. Akii dolu oldugunda veya yeterli
sarja sahip oldugunda LED yesil yanar. Akiinin sarj ediimesi gerektiginde LED
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kirmizi yanar. Makine baglanan presleme islemini tamamlar, ancak tam sarjli
bir akii takildiktan sonra tekrar galistirilabilir. Makine kullaniimazsa LED yaklasik
2 saat sonra soner ve makine ¢alistirildiginda tekrar yanar.

Bakim

Asagida belirtilen periyodik bakimin yani sira, REMS makinelerinin tim alet-
leriyle birlikte (6rnegin pres pensleri, Mini pres pensleri, pres halkalari, ara
pensli, pres kafalari, genigletme kafalari) ve aksesuar (6rnegin aku, hizli sarj
tertibati) en az yilda bir kez yetkili REMS miisteri hizmetleri servisine teknik
muayene ve EN 62638:2010-08 (VDE 0702) uyarinca elektronik aletlere mahsus
miikerrer kontrol igin génderilmesi gerekir.

Bakim

Bakim iglemlerinden dnce fisi prizden gikarin veya akiiyi sokiin!

Pres penslerini, Mini pres penslerini, pres halkalari, ara pensler, pres baslikla-
rini ve genisletme basliklarini, &zellikle de bunlarin yataklarini temiz tutun. Asiri
kirlenmis metal pargalari, érnegin terebentin yagiyla silip temizleyin.

Plastik pargalari (Ornegin cihazin gévdesi, akiiler) sadece sabun ve nemli bezle
temizleyin. Deterjan kullanmayin. Deterjanlarin iginde, plastige zarar verebilecek
kimyasal maddeler bulunmaktadir. Plastik pargalari temizlerken asla benzin,
terebentin, tiner v.b. temizlik maddeleri kullanmayin.

Elektrikli cihazin igine sivi sizmamasina dikkat edin. Elektrikli cihazi asla sivi-
larin igine daldirmayin.

4.1.1. Pres pensleri, Mini pres pensleri, pres halkalari ve ara pensler

Pres pensleri, Mini pres pensleri, pres halkalari ve ara penslerin kolay hare-
ketliligini dizenli araliklarla kontrol edin. Gerekirse pres penslerini, Mini pres
penslerini, pres halkalarini veya ara pensleri temizleyin ve pres ¢enelerinin
pimlerini (12), pres segmentlerini veya ara geneleri makine yagiyla yaglayin,
ancak pres pensini, pres halkalarini veya ara pensi sékmeyin! Pres kontliriin-
deki (11) kirleri temizleyin. Pres fittingi kullanmak suretiyle diizenli araliklarla
deneme pres baglantilari yaparak tiim pres penslerinin, Mini pres penslerinin,
pres halkalarinin ve ara penslerin fonksiyonlarini kontrol edin. Ancak pres pensi,
Mini pres pensi, pres halkasi veya pres segmenti tam olarak kapandiginda
kusursuz bir pres baglantisi saglanmis olur. Pres islemi tamamlandiktan sonra
pres genelerinin (10), pres halkalarinin (20) veya pres segmentlerinin (21) hem
uglarinda (Sekil 1 ve Sekil 16 — 19, "A") hem de kars tarafta (Sekil 1 ve Sekil
16 — 19, "B") tamamen kapandiklari gérilur. Pres pensi, Mini pres pensi, pres
halkas! veya pres segmenti kapanirken fitting lizerinde belirgin bir gapak
olusursa, pres baglantisi hatali olabilir veya sizdirabilir (bkz. 5. Ariza).

Hasarli veya aginmig pres pensleri, Mini pres pensleri, pres halkalari veya ara
pensler artik kullaniimamalidir. Tereddit halinde makineyi tim pres pensleri,
Mini pres pensleri, pres halkalari ve ara penslerle birlikte kontrol edilmek tizere
yetkili bir REMS musteri hizmetleri teknik servisine gdnderin.

4.1.2. Radyal Presler

Pres pensesi yatagini temiz tutun, 6zellikle de baski merdanelerini (5) ve pense
sabitleme pimlerini (2) diizenli olarak temizleyin ve makine yagiyla yaglayin.
En biiyiik ebatli pres baglantisini kullanmak suretiyle ana cihazin fonksiyonunu
diizenli olarak kontrol edin. Bu presleme isleminde pres pensesi, Mini pres
pensesi tamamen kapaniyorsa (bkz. yukari) ana cihazin fonksiyonu guivenlidir.

4.1.3. Aksiyal Presler

Pres basliklarini (14) ve presleme tertibatindaki yataklar temiz tutun. Genisletme
basliklarini (16) ve genisletme tirnaklarini (18) temiz tutun. Belirli zaman
araliklarinda, genisletme tirnagini (18) hafifce yaglayin.

4.1.4. Boru genisletme aleti

4.2,

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & EACC, REMS
Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC aletlerinde genisletme
dlizenegini (15), genisletme kafalarini (16) ve genisletme zimbasini (18) temiz
tutun. Belirli zaman araliklarinda, genisletme tirnagini (18) hafifce yaglayin.

Bakim/Onarim

Bakim onarim galigmalarindan dnce figi prizden gekin veya akiiyii ¢ikarin!
Bu ¢alismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapilmalidir.

REMS Power-Press E motorlari bakim gerektirmez. Daimi yag iginde galigir
ve yaglanmasi gerekmez. REMS Power-Press E ve REMS Power-Press ACC:
Motorun kémiir firgalari zaman iginde asinmaya/kirlenmeye maruz kalacagindan,
kontrol edilip degistirilmesi gerekir. Sadece orijinal REMS kdmiir firgalari kullanin.
REMS makineleri (REMS Power-Press E harig) elektro-hidrolik sistemle galigir.
Baski kuvvetinin azalmasi ve yag kaybi durumunda, ana cihazin ya REMS ya
da yetkili REMS teknik servisi tarafindan kontrol ve tamir edilmesi gerekir.

Hasarli veya asinan pres pensleri, Mini pres pensleri, pres halkalari, ara pensler,
pres kafalari ve genisletme kafalarinin onariimalari miimkin degildir.

Arizalar

Pres aletinde hasarlari dnlemek icin 13, 14 ve 15 numarali sekillerde 6rnek
olarak gésterilen calisma durumlarinda pres pensi, Mini pres pensi, pres halkasi,
ara pens, fitting ve makine arasinda gerilme olusmamasina dikkat edilmelidir.

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

Ariza:

Sebep:
o Komdr firgalar bitmis (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
e Baglanti kablosu arizall (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
o Akii bos veya arizali (REMS Akiilii Pres).
e Ana cihaz (motor) arizali.

Ana cihaz ¢alismiyor.

Ariza: Radyal pres presle baglantiyi tamamlamiyor, pres pensi, Mini pres

pensi, pres halkasi, ara pens tam olarak kapanmiyor.

Sebep:
e Ana cihaz asiri 1sinmig (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
o Komir firgalar bitmis (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
Debriyaj arizali (REMS Power-Press E).
Akil bos veya arizall (REMS Aklii Pres).
Ana cihaz (motor) arizali.
Yanlis pres pensi, Mini pres pensi, pres halkasi veya pres kafalari
(pres kontlir(i, ebat) takild.
e Pres pensi, Mini pres pensi, pres halkasi veya ara pens zor galigiyor
veya bozuk.

Ariza: Pres pensi, Mini pres pensi, pres halkasi veya pres segmenti

kapanirken pres fittinginde belirgin bir gapak olusuyor.

Sebep:

e Pres pensi, Mini pres pensi, pres halkasi veya pres segmenti, pres
kontiri hasarli veya aginmis.

e Yanlis pres pensi, Mini pres pensi veya ara pens veya pres halkasi
(pres kontlir(i, ebat) takild.

e Baski masonu, boru ve destek magonunun élgileri uygun degil.

Ariza: Baski yanaklari, pres pensesi, Mini pres pensesi “A” ve “B” (Sek.1)

konumundayken kapaniyor.

Sebep:
e Pres pensi, Mini pres pensi yere disti, baski yay! egildi.

Ariza:

Sebep:

e Genisletme ¢ok uzun.

e Boru, presleme bileziginin destek kovani tzerine fazla gegirildi.
e Yanlis genisletme kafasi (baski mason sistemi, ebat) takildi.

e Pres fittingi, boru ve destek kovani birbirine uyumlu degil.

Aksiyal preslemede boru, pres fittingi ile fitting agzi arasinda eziliyor.

Ariza: Aksiyal preslemede pres kafalari kapandiktan sonra presleme

bilezigi ile fitting agzI arasinda belirgin bir aralik kaliyor.

Sebep:
e Boru, presleme bilezidi ile fitting adzi arasinda ezildi, bkz. 5.5.
e Yanlis presleme kafasi (presleme bilezidi sistemi, ebat) takildi.

Ariza: Genisletici, genisletme islemini tamamlamiyor, genisletme kafasi

tam agiimiyor.

Sebep:

Makine asiri i1sindi (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).

Komir firgalar agindi (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).

AkU bosaldi ya da bozuk (REMS akiilii makineler).

Makine bozuk.

Yanlis genisletme kafasi (baski magon sistemi, ebat) takildi.
Genisletme kafasi zor hareket ediyor veya bozuk.

Genisletme diizenegi yanlis ayarlandi (REMS Akku-Ex-Press Cu ACC).
Presleme bileziklerinin genisletme kafasina mesafesi yeterli degil.

imha
Makineler, kullanim émri sona erdiginde normal ev atigi olarak imha edilme-

melidir. Makinelerin yasal hiikiimler dogrultusunda usuliine uygun imha edil-
meleri gerekir.

Uretici Garantisi

Garanti siresi, yeni Grindn ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Grlin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi génderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti suresi zarfinda
beliren ve kanitiandigi lzere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tum fonksiyon hatalari icretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Grtiniin garanti
suresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanhs kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan isletim
maddeleri, asiri zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
disindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS miisteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak triiniin énceden
miidahale edilmemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Urtin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.
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Génderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

Kullanicinin yasal haklari, ézellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya kars ileri
stirdii§ii talepleri, bu garantiyle kisitlanmaz. isbu iiretici garantisi, sadece Avrupa
Birligi, Norveg veya Isvigre'de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni iiriinler
icin gegerlidir.

Bu garanti igin, Uluslararasi Satim Sozlesmelerine lliskin Birlesmis Milletler
Antlasmasi (CISG) hikiimleri harig kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir.

8. Uretici garantisinin 36 aya uzatiimasi

Bu kullanim kilavuzunda belirtilen ve ilk kullaniciya 2011-01-01 tarihine kadar
teslim edilen makineler igin, yukarida anilan Uretici garantisini 36 aya uzatma
olanagi vardir. Bunun 6n kosulu, makinenin ilk kullaniciya teslim edildikten
sonra en az her 12 ayda bir Ucrete tabi olmak tizere teknik muayeneden gegi-
rilmek Gzere yetkili bir REMS musteri hizmetleri servisine génderilmesi ve
makine etiketi Uzerindeki verilerin okunakli olmasidir. Makine, yillik teknik
muayenelerde pargalarina ayrilir ve asinir pargalar genelde degistirilir. Ayrica,
EN 62638:2010-08 (VDE 0702) uyarinca elektronik aletler igin sart kosulan
yillik mukerrer kontrol de yapilir. Teknik muayene tamamlandiktan sonra yetkili
REMS mdsteri hizmetleri servisi tarafindan makine igin makine numarasini da
iceren detayl bir muayene sertifikasi hazirlanir. Makineye bir kontrol plaketi
yapistirilir. Teslim tarihi, orijinal satis belgeleri gdnderilmek suretiyle kanitanmali,
teknik muayene periyotlarina uyuldugu ise ilgili orijinal muayene sertifikalari
gonderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Olasi gerekli bir onarim calismasi yapil-
madan 6nce maliyet tahmin hesabi hazirlanir.

9. Parca listeleri

Parga listeleri icin bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.

bul

I'IpeBo.q Ha OPUrMHaNHOTO PBLKOBOACTBO 3a eKCrnjioatauuns

3a 13non3BaHeTo Ha MpecoBaLLyTe KneLyy, npecosaluuTe knelum Mini, npecosalumre
NPBLCTEHU, afanTepHu KreLu, NPecoBalLuTe rMaBu U pasUMpUTENHUTE [MaBu Ha
REMS 3a pasnuuHuTe cuctemm 3a TpbOHN CbEAMHEHUS BaxaT CbOTBETHO akTyar-
HaTa gokymeHTauusi Ha REMS. Korato npon3Bogutenst Ha cuctemata M3MeHu
HEVHW KOMMOHEHTM 1IN NYCHE Ha Na3apa HOBW KOMMOHEHTU, TO TOraBa Mo OTHOLLIEHWE
Ha TAXHOTO aKTyanHO NPWUroXeHWe cneasa Aa ce Hanpasu 3anuTBaHe Ao REMS
(cpakc +49 7151 17 07 - 110). 3anasBa ce NpaBOTO 3a M3BbPLUBAHE HA U3MEHEHNS,
KaKTO 1 32 EBEHTYamHM rPeLLKV.

®ur. 1-19 12 bont

1 Tpecosalum knewm 13 bByToH 3a BpbLyaHe

2 [Owbpxauwy 60nT 3a knewmte 14 lpecoBawy rmasu

3 lputuckalla nancTHa 15  YcTpoWcTBO 3a paswupssaHe

4 3actonopsBaly WugT 16 PaswwpsBalya rmasa

5 T[pecosaluu posku 17  PaswwupsasaLiy YencTu

6 Pbkoxeatka Ha KyTusiTa 18 PaswwpsBaly JOPHUK

7 Jloct 3a nocokata Ha BbpTeEHE 19 ApanTepHu Knewm

8 BxkniouBaren 3a BpeMeHHO 20 [Mpecosaly NpbCTEH

nyckaHe B AeincTane 21 TpecoBaly cermeHT

9 PbkoxBaTka Ha BKIKOYBaTENs 22 Tpecosaly KOHTYp (NpecoBaly
10 MMputnckalla yenoct NPBLCTEH NPeCcoBaLL, CErMEHT)
11 TpecoB KOHTYp 23 MHavkaums Ha 3apsigHOTO HUBO

06wy ykasaHus 3a 6esonacHocT

MpoueTeTe ykasaHusTa 32 6e3onacHOCT U MHCTPyKuMK. Mponycku npu cnassaHe
Ha yKa3aHusTa 3a 6e30MacHOCT U MHCTPYKLUMTE MOraT Aa NPUYUHSAT eNeKTpu-
Yecku yaap, noxap U/Mnm TexKn HapaHABaHUs.

3anaseTe 3a Hanpep BCUYKMN yKa3aHWs 32 6e30NacCHOCT U MHCTPYKLUHK.

M3nonasaHoTo B ykazaHusiTa 3a 6e30MacHOCT NOHSITUE ,eNEKTPUYECKN UHCTPYMEHT"
Ce OTHacs [10 EeNEeKTPUYECKN MHCTPYMEHTW, BKITIOYEHN (C kaben) B enekTpuyeckara
MpexXa 1 4o eneKTPUYECKU MHCTPYMeHTM ¢ baTtepus (6e3 kaben).

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MSACTO

a) MopabpxanTe pabOTHOTO CU MACTO YUCTO M AOGPe ocBeTeHo. beanopsiabk
1 HeocBeTeHN paboTHM 30HW MoraT Aa AoBeaaT A0 3MONonyKu.

6) He paboteTe c enekTpuyeckusi MHCTPYMEHT BLB B3pUBOONAcHa cpeaa, B
KOSITO Ce HamMpaT ropuMM1 TEYHOCTH, ra3oBe MNK nNpaxoBe. Enektpuyeckute
MHCTPYMeHTM 06pa3yBat UCKPY, KOUTO MOraT fja 3anansT npaxoBeTe Unv napure.

6) ApbXTe Aeua U Apyry NUUa Hapaney oT eneKTPUMYecKUs MHCTPYMEHT no
BpeMe Ha HeroBata ekcnnoarauus. [py oTBNMYaHe Ha BHUMaHUETO MOXeTe
fia 3arybuTe KOHTpona BbPXY ypeaa.

2) Enextpuyecka 6e3onacHocT

a) CbeauHUTENHUAT Wencen Ha enekTPUYEeCKs MHCTPYMEHT TpsiGBa Aa nacsa
B eNeKTPUYeckus KoHTakT. LLiencensT He TpsAGBa Aa ce NPOMEHS N0 HUKaKLB
HaumH. He u3nonsealite afanTepHm Lencenm 3aeqHo ¢ NpeanasHo 3aseMeHnTe
€MEKTPUYECKN MHCTPYMEHTI. HenpoMeHeHuTe LUenceni 1 NoaXoasLumTe KOHTaKTh
HamansiBaT pucka OT eNeKTpUYecku yaap.

6) UsbsarBaiiTe TeneceH KOHTAKT CbC 3a3eMeHU MOBbLPXHOCTM, KaTo TPLOU,
napHo, NeYKu 1 XNaguinH1LM. Hanuue e noByLLIeHa OnacHOCT OT ENTEKTPUYECKM
yaap, korato BalueTo Tano e 3asemeHo.

B) Mpenna3sBaiiTe enekTPUYECKUTE MHCTPYMEHTM OT AbXA M Bnara. [poH1KBaHETO
Ha BOAA B EMEKTPUYECKUS MIHCTPYMEHT NOBULLIABA PUCKA OT eNeKTpUYecky ypes.

r) He nsnonsBanTte kabena, 3a 4a HOCUTE eNIEKTPUYECKNSI UHCTPYMEHT, Aa ro
oKauBaTe WM 3a Oa u3TerneTte Wencena oT KOHTakTa. [lpbxTe kabena
HacTpaHa OT TONJIMHA, Macno, OCTPY pbOOBe UMK ABUXELLM Ce YacTh Ha
ypeaa. MoBpeaeHn Unm omMoTaHK kabenu NoBuLLABaT ONAcHOCTTa OT eNeKTPK-
yecku yaap.

a) Korato paGoTute Ha OTKPUTO C eNleKTPUYECKU MHCTPYMEHT, u3non3gaiite

CaMo YALIDKUTENTHN Kabenu, KOUTO ca rOAHU 3a U3NON3BaHe HaBLbH. M3nons-

BaHETO Ha kabenu, rofHu 3a ynoTpeba Ha OTKPUTO, HamarnsBaT puUcka OT enek-

TpUYECKU yaap.

AKO He MoXe Aa ce U3GerHe U3NON3BaHETO Ha eNIeKTPUYECKUSA MHCTPYMEHT

BbB BraXHa cpepa, U3nosi3BaniTe aBTOMaTU4eCKU NpeKbCBay. /3non3saHeTo

Ha aBTOMaTM4YeCKM NpeKkbCBaYy HamarsiBa pucka OT eNekTpuieckn yaap.

e
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3) BesonacHocT Ha nuua

a) BbaeTte BHMMaTenHu, BHUMaBanTe, kakBo BbpLIMTE U paboTeTe pasymMHO
C eneKTPUYECKUA MHCTPYMeHT. He U3non3BaiTe eneKkTpuyecku UHCTPYMEHT,
KOraTo cTe YMOPEeHW UMM ce Hamupare Noj BAWUSHUETO Ha HapKOTULM,
ankoxon unu nekapcTea. MOMEHT Ha HeBHUMaHUe Npyu ynoTpeba Ha enekTpu-
YecKkusi MHCTPYMEHT MOXe [1a A0Beae A0 CepUO3HU HapaHsiBaHu.

6) Hocete nuyHo 3awmTHO 0GOpYABaHe M BUHArM 3alWMTHM oumna. HoceHeTo
Ha NTNYHO 3aLLMTHO 060pyABaHe KaTo NpaxoBa Macka, HeXITb3rally Ce 3aLuTHM
00yBkY, 3aLLMTHA Kacka U aHTUOH, B 3aBUCHMOCT OT BUAA Ha ekcrrioaTauyms
Ha eNeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT, HamansBa puUcka OT HapaHsABaHMS.

B) W3bsireaTe HeBOMHOTO NyckaHe. YBepeTe ce, Ye eNleKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT
€ U3KIKoYeH, NpeAm Aa ro BKIUMTe B eNekTpuyeckaTa Mpexa u/unm nocra-
BUTe aKymyrnaTopHaTa 6aTepus, npeau Aa B3emeTe unu Hocute. AKO Mo
Bpeme Ha HoceHe NpbCTLT Bu ce Hamupa Ha npekbeeaya U BKIYMUTe ypeaa
B Mpexarta, Korato Toii € BKITHO4YEH, TOBa MOXE Ja [A0BeAe [0 3MomnosyKu.

r) OTcTpaHeTe HacTPOMBALUTE MHCTPYMEHTU UMM OTBEPTKUTE, Npeamn Aa
BKITHOUMTE €NEKTPUYECKUSA UHCTPYMEHT. /IHCTPYMEHTLT I KITKOYbT, HaMypaL
Ce BbB BbPTALLA CE YacT, MOXE Aa JOBEAE A0 HapaHsABaHUS.

B) U3bsareanTe Heo6MKHOBEHa CTOMKA Ha TANOTO. 3aeMeTe CTabuHa M CUrypHa
cTolika U nMogAbpXKaiTe BUHArM paBHoBecHe. Taka CTe B CbCTOsSHME Aa
KOHTponupaTe no-aobpe enekTpUYeckust UHCTPYMEHT MPU HacTbMBaHe Ha
HenpeaBUaEHN CUTYaLK.

e) Hocete noaxopsio obnekno. He HoceTe WMPOKO o6nekno unu Guxyra.
OpbxXTe KocuTe, 06NEKNOTO U PbKaBULMTE Hafarney oT BbLPTALLMTE Ce YacTH.
CBobogHoTO 0bnekrno, buxyTata unm gbnruTe Kocy Morat fa 6baart 3axBaHaTy
OT ABWXELLNTE CE YacTy.

X) KoraTo ce MOHTMpaT npaxo3acMyKBaLuy UM ApYyr1 NoeMally yCTPOMCTBa,
yBepeTe ce, 4e Te ca BKIIOYeHU U ce U3NON3BaT NpaBuITHO. M3non3saHeTo
Ha Npaxo3acMyKBaLLO YCTPOMCTBO MOXE [ia Hamaru OnacHOCTUTE, MPOU3TUYaLLM
OT HannuueTo Ha npax.

4) N3non3BaHe 1 6opaBeHe C eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHT

a) He npetoBapBaiTe ypeaa. U3nonsgaiite 3a Bawara pa6oTa onpegenexus
3a LieNTa enekTpMYecKu UHCTPYMEHT. C NoaxXoasLLys ENEKTPUMECKN MHCTPYMEHT
Bvie e paboTute no-gobpe 1 no-curypHo 1 6e3onacHo B NOCOYEHUST MOLLIHOCTEH
obxgar.

6) He n3anonzBaiTe enekTpM4YECKM MHCTPYMEHT, YUITO NpeKbCBaY e feheKTeH.
EneKkTpnyeckusT MHCTPYMEHT, KOMTO He MOXe [a Ce BKMOYBa M W3KITHOYBA, €
onaceH u TpsibBa Aa ce peMoHTUpa.

B) U3kntoyeTe wiencena oT KOHTaKTa M/unu oTCTpaHeTe akymynaTopHara
6aTepus, Nnpeau Aa NpaBUTe HaCTPOWKM MO ypeAaa, Aa CMEHATe aKCecoapHM
YyacTu Unu aa octaBuTe ypeaa. Tasu Msipka NpefoTBpaTsiBa HEBOMHOTO NyckaHe
Ha ENeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT.

r) CbxpaHsiBaiiTe eNeKTpMYeCcKUTe UHCTPYMEHTH, KOMTO He U3non3Bearte B
MOMEHTa, Hajarney oT Manku geua. He octaesiiTe ypeabT Aa 6bae U3non3saH
OT LA, KOUTO He Ca 3ano3HaTH C Hero UMM He ca NPOYeNyu Ta3u MHCTPYKLUA.
EnekTpuyeckute MHCTPYMEHTW ca ONacHM, Korato Ce 13non3eat OT HEOMUTHM
nvua.

a) NoppbpxaiiTe cTapaTenHo enekTPUYecKns MHCTPYMeHT. KoHTponupaiite,

Aanu ¢yHKUMOHMpaT 6e3ynpeyHo ABUXKeLMTe ce YacTU Ha ypeaa, Aanv

MMa cYyneHW UNK NOBpPefEeHU YacTu, KOUTO HapylaBaT (pyHKUMATA Ha

eneKkTpuyeckus MHCTpymeHT. Mpean ga msnonsearte ypeda, octaBeTe

noBpeAeHUTe YacTh Aa 6bAAT peMOHTMPaHU OT KBanudguumpaH nepcoHan

WINN B OTOPM3NpPaH KNMeHTCKU cepBu3 Ha REMS. lonsiMa yact ot anononykute

ca NMPUYUHEHN OT NOLLO NOAABbPXaHN ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHTU.

MopabpxaiTe pexewwmTe UHCTPYMEHTH Ao6pe HaocTpeHu U uucTu. [lobpe

NoAAbPXKAHWTE PEXELLU MHCTPYMEHTU C OCTPU pbboBe He BriokupaT 6bp30 1

morar NecHo Aa Obaat HanpaBnsBaHu.

x) M3non3BainTte enekTpMYeCKUA MHCTPYMEHT, aKcecoapuTe, eKCnnoaTauuoH-
HUTE MHCTPYMEHTMN B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUUMTE. O6BPHETE BHUMaHUe
Ha paGoTHUTe YCNOBMSA M Ha M3BBLPLUBALLATa ce AeWHOCT. /13non3saHeTo Ha
€NEeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTU 3@ Pa3NYHO OT NPEABUAEHOTO NPUOXKEHUE MOXE
[a NpUYUHK onacHK cuTyauun. 3abpaHeHa e BCsikakBa CBOEBOMHA NPOMsIHa Mo
€NeKTPUYECKNS YPeq, No NPUYMHU, CBbP3aHu ¢ 6esonacHocTTa.

e
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5) WanonsBaHe u 6opaBeHe C akyMynaTopeH UHCTPYMEeHT

a) 3apexpanTe akymynaTopHUTe ypeau camo B 3apsifHM YCTPOWCTBA, KOUTO
ca npenopbYaHu oT npoussoguTens. Mpu 3apsiaHO YCTPOCTBO, NOAXOAALLO
3a onpeneneH BUA akymynaTtopHa 6atepus, MMa onacHoCT OT noxap, koraTto ce
W3non3ea ¢ Apyru akymynatopHu Gatepum.
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6) W3non3BaiiTe B eneKkTpUYeCKUTE MHCTPYMEHTH CaMo NpeaBUAEHMTE 3a TOBa
aKymynaTopHu 6aTepum. /13nonasaHeTo Ha Apyrv akymynatopHu 6atepum Moxe
[fia fjoBefie 10 HapaHsABaHWA 1 Aa Npean3BrKa OnacHoCT OT Noxap.

[pbXTe HeM3non3BaHUTe aKyMynaTOPHM 6aTepun HacTpaHW OT Knamepw,

MOHETH, KNnio4oBe, reo3aei, GonTose UNK ApYri Manku MeTanHu npeameTy,

KOMTO 61Xa MOFMK @ Npean3BUKaT LYHTMPaHe Ha KOHTakTuTe. KbCo CheanHeHe

MeX[y aKyMyrnaTOpHIUTE KOHTaKTV MOXe [ia NPeAn3BuKa N3rapsHs U OrbH.

r) Mpw HenpaBunHa ynoTpeba e BL3MOXHO Aa U3Te4ye TEYHOCT OT aKymyna-
TopHaTta 6atepus. U3bsrsaiite gonupa c Hes. Mpu cnyyaeH gonup Jo Hes
n3nnakHeTe ¢ Boga. Korato TeyHocTTa nonagHe B o4uTe, NoTbpCETE
AONBLAHUTENHO NeKapcka NoMoLy. /3Tuyalla TeYHOCT OT akymynaTtopHaTa
BaTepus MoXe @ MPUYMHK pa3apasHeHUs Ha Koxata Unm narapsHus.

o
-

6) CepBu3HO oGCnyxBaHe

a) EnekTpuyecKkMAT MHCTPYMEHT MOXe Aa ce PEMOHTMpA camMo OT KBanudu-
LIMpaH NepcoHan 1 camo ¢ OPMrMHaNH1 pe3epBHM YacTH. 10 T031 HauMH ce
rapaHTMpa 6esonacHocTTa Ha ypeaa.

CneuuanHu YKa3aHua 3a 6e3onacHocT

e [la ce non3eaT NWYHU NpeanasHu cpeacTea (Hanp. npeanasHy o4una).

o [la ce u3bsarsa HeecTeCTBEHO MNOMOXEHME Ha TAMNOTO, HE CE HaBEXAaNTe MHOTO
Hanpeg.

e [lpenu cMsiHa Ha NPeCcoBALLMTE UMK pasLLMPSIBALLM UHCTPYMEHTY A Ce U3Ternu
LLiencenbT 3a Bpb3Ka C Mpexara, pecr. ja ce CHemMe akymynatopbT!

e 32/BMKBALLMTE MALLMHM Pa3BMBAT N0 BPEME Ha paboTa MHOro rofisiMa cuna Ha
npecoBaHe. 3aToBa crefsa Aa ce paboTn ocobeHo BHUMATENHO. Mo Bpeme Ha
paboTa cTpaHU4HM NuLa Aa ce AbpxaT BCTPaHM OT nepumMeTbpa Ha pabota.

e 3afBWKBALLMTE MaLLKMHK NO Bpeme Ha paboTa creasa Aa 6baar AbpxkaHu camo
3a pbkoxBaTkaTa Ha KyTWUsiTa U 3a pbkoxBaTkaTa Ha BkrouBatens. [la He ce
nocsira KbM ABWXELLM Ce YacTu B NepuMeTbpa Ha NpecoBaHe U paslwmpsisaHe!

e PaguanHuTe npecy HUKOra Ja He Ce MON3BaTt, ako Abpxalmat 6onT (2) Ha
KneLyuTe He e 3actonopeH. OnacHocT ot cyynBaHe!

e PagnanHuTe npecu ¢ npecosaluTe Krewm, npecosawmte knewm Mini pecn.
NpecoBaLLyys NPbCTEH Ce MOCTaBAT BbPXY NPECOBALLMS CbeAUHUTEN BUHAM B
npaBoObIbHA NOCOKA KbM TpbbHaTa oc. Te He TpsibBa fa ce NOCTaBAT HUKOra B
HaKMOHEHO NONOXEHME.

e PapuanHara npeca He TpsibBa ga ce cTapTipa Hukora 6e3 nocTaBeHu npecoBaLLy
Knewyy, npecosaLLy ket Mini pecn. npecoBaly npbcTeH. MpouecsT Ha Npeco-
BaHe CcriefBa fa npoTeye camo JokaTo ce u3paboTu npecosa Bpb3ka. bes
NPOTUBOHATHCKA Ha NPECOBALLMS CBbP3BaLL, ENIEMEHT, 3aJBWKBaLLATa MaLLMHa
1 NpecoBaluuTe Kreww, npecosawm kneww Mini pecn. npecoBaly NpbCTEH ce
HaTOBapBaT U3MULLHO BUCOKO.

e [lpeau fa usnonasate paguanHuTe NPECU Pecr. NpecoBallnTe NPbCTEHN OT
Yyxxamn dabpukati, KOHTponMpanTe, Aany Te ca NOAXOASLLM 3a Tasn 3aABKBaLLA
MaluuHa. [la ce npoyete U cboOnogaBa pbKOBOACTBOTO 3@ EKCMnoaTauums Ha
NPEeCcoBaLLNTE KeLLmM pecr. Ha NPOVU3BOANTENS Ha NPEeCoBaLLMTE MPLCTEHM.

e AkcuanHuTe npecu fja ce Non3sat camo C BOXEHU JOKPal NPecoBalLy MMaBm.
OnacHocT ot cuynBaHe!

® AkcuanHuTe Npecy ¢ NpecoBaLLy [MaBu Aa Ce NOCTABST BUHATM NepreHauKysipHo
KbM OCTa Ha TpbbaTta BbpXy NpuTuUCKaLLmMTe BTYNKW. Hukora npecute aa He ce
NOCTaBAT Mo brb.

o [loBpeneHnTE NpecoBaLLm KneLy, npecosaLum kneww Mini, npecoBaLy NpbCTEHM,
afanTepHN Knewu, NpecoBaLLy rnasu, paswmpsiBaluy rnasu He TpsibBa aa ce
pemoHTHpart. OnacHocT oT cuynsaHe!

o [la ce npoyeTe 1 crieBa MHCTPYKLMSITA 3a BrpaxiaHe U MOHTaX Ha Npou3Boau-
Tens Ha cuctemara.

o Te3u ypeau He ca npeHa3sHaveHu 3a U3Non3BaHe OT NuLa (BKIKOYMTENHO U Aeva)
C h13nYEeCKM, OpraHONENTUYHU UK JyXOBHM CBOWCTBA UMW HEAOCTaTbYEH ONUT
1 3HAHWS!, OCBEH aKO Te He Ca UHCTPYKTVPaHU OTHOCHO U3MON3BaHETO Ha ypeaa
UMK Ce KOHTpOMnMpaT OT Nuue, KOETO e OTFOBOPHO 3a TsixHaTa Be3onacHoCT.
[euata TpsibBa Aa ce Hamupart Nof KOHTPOM, 3a fja Ce rapaHTupa, Ye Te He
UrpasiT ¢ ypega.

o [IpenocTaBsiiTe enekTpuyeckms ypeg camo Ha obyyeHn 3a uenta nuua. Mnage-
XUTe Morat fja paboTsT C enekTpuYeckvs ypea, camo ako ca Ha BbapacT Haf 16
roAVMHM, KOETO e HeobX0AMMO 3a 3aBbpLUBaHE Ha 00Pa30BaHUETO UM, U CaMO
Nof KOHTPOMa Ha creLumanicr.

e [lpeau fa noctasuTe 6atepusita ce yBEPETE, Ye ENEKTPUYECKUSIT YPEr € U3KITHOUEH.
MocTtaBsHeTo Ha GaTepusi B eNeKTPUYEckn yper, KOUTO e BKIIoYeH, Moxe Aa
[l0Befe A0 3rI0MOMNyKu.

e [lpu Temnepatypa Ha GaTepusiTa/3apsgHOTO YCTPOWCTBO UMW OKOMNHaTa cpeaa
<5°C/40°F nnmn 2 40°C/105°F, batepusita/3apsigHOTO YCTPOUCTBO He BuBa aa ce
13nonaea.

e He u3xBbpnaTe 6atepumte ¢ 061KHOBEHUTE BUTOBM OTNAAbLM, @ Tv npeaaiTe
Ha oTopuanpaH cepu3 REMS unu npusHara cnyx6a 3a cbbupaHe Ha oTnagbLy.

e CreqpaliTe ykasaHusiTa 3a NoAApbXKa 1 NOAMSIHA Ha ypeauTe.

e KoHTponupaiiTe pefoBHO NPOBOAHNLIMTE Ha eNeKTPUYECKIS YPEa 1 Npu noBpesaa
IV OCTaBETE 3@ NOAMSIHA OT KBanMuULMpaH NepcoHan unm oTopuaupaH cepans
Ha REMS. KoHTponupaiite pegoBHo yabrmkaBalumte kabenu v ru nogmeHsinTe,
aKo ca HapaHeHMU.

W3non3BaHe no npeaHasHavyeHue

Pagnannute npecu Ha REMS ce n3nonasat camo cropep npeaHasHa4YeHneTo UM
3a u3paboTBaHe Ha NPeCcoBALLM CbEAUHEHUS] HA BCUYKW CTAHLAPTHU CUCTEMM
NPechUTUHT.

Otpesnute knewm REMS Tpsi6Ba fa ce u3nonasar camo no npegHasHayeHue 3a
psizaHe Ha pe3boBK NPBLTOBE C Knac Ha ycTonumsocT 10 4.8 (400 N/mm?).
KabenHata Hoxuua REMS Tpsibea na ce usnonasa camo no npegHasHayeHue 3a
psizaHe Ha enekTpuyecku kaberv < 300 mm? (& 30 mm).

Axcuannute npecn REMS Tpsibea aa ce nanonseat camo no npeaHasHayeHve 3a
13paboTBaHe Ha CbeMHEHUs Ha NPeCoBaLLM BTYMKM 1 3a pa3LUMpsiBaHe Ha Tpbou
Ha BCWYKW CTAHAAPTHM CUCTEMM 3a MPECOBALLM BTYIKM.

PaswuputensT Ha Tpbou REMS TpsibBa fa ce u3norasa camo 3a pasiuvpsisaHe 1
kannbpupaHe Ha TPBOM.

Bcsika octaHana ynotpeba He 0TroBapsi Ha NpeHa3Ha4eHUETO U HE € paspeLLeHa.

OBsiCHeHMe Ha cumBonUTe

@ lMpoyeTeTe PHKOBOACTBOTO 3a eKCryioaTauys Npeam ga uanonssare
@ EnekTpu4eckusiT MHCTPYMEHT OTroBaps Ha Krnac Ha 3awmra |

@ EnekTpu4eckusT MHCTPYMEHT OTroBapsi Ha knac Ha sawymta ||

&_ YpeabT He € NoAXOAsLL 3@ U3NOJI3BaHE Ha OTKPUTO

ﬁ EkonornyHo peuunknupaHe

1. TexHMYeCKun AaHHU
1.1. HomeHknaTypHu Homepa

3agsuxBalla mawmHa REMS Power-Press E 572100
3agswkealla mawmnHa REMS Power-Press 577001
3agsuxsalla mawmHa REMS Power-Press ACC 577000
3agswxBalLa mawmHa REMS Mini-Press ACC Li-lon 578001
3agsuxsalla mawmHa REMS Akku-Press Li-lon 571003
3agswkeala mawnHa REMS Akku-Press ACC Li-lon 571004
3apswmxealla mawunHa REMS Ax-Press 15 Li-lon 573002
3agswkBalla mawnHa REMS Ax-Press 25 ACC Li-lon 573003
3apswmxealla mawmnHa REMS Ax-Press 25 L ACC Li-lon 573004
3agswkBalla mawnHa REMS Ax-Press 40 Li-lon 573006
3apsuxealla mawunHa REMS Akku-Ex-Press Cu ACC Li-lon 575006
3agswkealla mawnHa REMS Akku-Ex-Press P ACC Li-lon 575008
3agsuxealla mawuHa REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC Li-lon 575005
3agswkealla mawnHa REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 575007
Axymynatop REMS Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 571540
Akymynatop REMS Li-lon 14,4 V 2,2 Ah 571550
3axpaHBaLuo yctpoiicteo REMS Li-lon 571565
Bbp3o3apsagHo ycTpoiicteo Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
KyTusi ot ctomaHeHa namapuHa REMS Power-Press E 570280
KyTusi oT ctomaHeHa namapuHa REMS Power-Press 570280
KyTusi ot ctomaHeHa namapuHa REMS Power-Press ACC 570280
KyTusi ot ctomaHeHa namapuHa REMS Mini-Press ACC 578290
KyTusi ot ctomaHeHa namapuHa REMS Akku-Press/Akku-Press ACC 571290
KyTusi ot ctomaHeHa namapuHa REMS Ax-Press 15 1 40 573282

KyTusi ot ctomaHeHa namapuHa REMS Akku-Ex-Press Q & EACC 578290
KyTusi ot ctomaHeHa namapuHa REMS Ax-Press 25 ACC/25 LACC 573284
KyTusi ot ctomaHeHa namapuHa REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
KyTusi ot ctomaHeHa namapuia REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
KyTusi ot ctomaHeHa namapuHa Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC

1 Akku-Ex-Press P ACC 573284

1.2. Pa6oTHa obnact Ha npunoxeHue
REMS Mini-Press ACC paguanHm npecu 3a napaborsaHe Ha
NPecoBaHN CbeaVNHEHNS NPU BCUYKM 0BMYaliHM cucTEMM 3a
npecoBaHu TpbOHU CbeaNHEHNS Ha CTOMaHeHM TpH6M,
HepbXKAAEMU CTOMAHEHU TPBOU, MeaHM TPLOU, TPHOM
OT CUHTETMYEH MaTepuarn, Tpbbu ot MHorocnoeH Matepuan @ 10-40 mm

REMS Power-Press n REMS Akku-Press paguantu npecy 3a

13paboTBaHe Ha NPECOBAHN CbEAVMHEHUS NPU BCUYKM 06UYaitHK

cucTEMM 3a NpecoBaHu TPBOHW CbeanHEHNs Ha CTOMaHeHM TP,
HepbXKAAEMU CTOMAHEHU TPBOU, MeaHM TPLOU, TPBOM OT

CUHTETWUYEH MaTepuan, TpbOM OT MHOrOCNOeH MaTepuan @10-108 mm

AkcuarnHu npecu 3a n3paboteaHe Ha TpbOHU CbeANHEHNS C NPUTUCKALLM
BTYNKM (CbeAMHEHMS C MITb3ralyy BTYMKM) HA HEPBXAAEMMU CTOMAHEHU
TpLOW, MegHN TPBOM, TPBLOW OT CUHTETUYEH MaTepuarn, TPbou

OT MHOTOCIIOEH MaTepuan 1 3a paswupsisaHe Tpbou ot

CUHTETWUYEH MaTepuan 1 Ha Tpbbu oT MHorocnoeH matepuan @ 12—-40 mm

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 3a pasimpsiBaHe Ha

Tpbbu 3a cuctemara Uponor Quick & Easy @3 16-40 mm
D ¥%—1%"
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 3a pasLumpsiBaHe Ha
Tpbbu 3a cuctemara Uponor Quick & Easy @ 16-63 Mm
3 Y%-2
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 3a pasiumpsisaHe n
kanubpupaHe Ha TpbOM @ 8-42 Mm
D Y%—1%"

REMS Akku-Ex-Press P ACC 3a paswwupsiBaHe Ha Tpbbu @ 12-40 Mm
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06xBat Ha paboTHa Temnepatypa 1.7. UHdopmaums OTHOCHO OTAENSIHUA WYM npu paboTta
REMS akymynatopHu ypeau 0°C-+60°C EmuCHOHHa CTOMHOCT, OTHeCEHa KbM paboTHOTO MSICTO
Mpecy ¢ MpexoBo 3axpaHBaHe -8°C-+60°C REMS Power-Press E LpA =76dB L, =87dB K=3dB

REMS Power-Press/

1.3. Cuna Ha cpa3BaHe | cuna Ha npecoBaHe Power-Press ACC L =81dB LW =02 dB K=3dB
Cuna Ha cpsa3BaHe Ha paguanHuTe npecu 32 kN REMS Mini-Press ACC L"A =734dB LWA =84dB K=3dB
Cuna Ha npecosaxe Ha papuankuTe Npecu 100 kN REMS Akku-Press/Akku-PressACC L', =74dB L, =85dB K=3dB
Cwna Ha cpsisBaHe Ha paguanHute npecu Mini 22 kN REMS Ax-Press 15/40 L"A =74 dB LWA =85d8 K=3dB
Cuna Ha npecosare Ha panuarntute npecu Mini 70KN REMS Ax-Press 25ACC/25LACC L,=73dB  L,,=84dB K=3dB
Cuna Ha npecosarie REMS Ax-Press 15 17kN REMS Akku-Ex-Press Q&EACC  L.,=73dB  L,.=84dB K=3dB
Cuna na npecosane REMS Ax-Press 40 30 kN REMS Power-Ex-Press Q&EACC L.=81dB L, =92dB K=3dB
Cuna Ha npecoeare REMS Ax-Press 25 AGC 20 kN REMS Akku-Ex-Press CuUACC ~ L.,=73dB  L,.=84dB K=3dB
Cuna Ha npecosaHe REMS Ax-Press 25 LACC 13 kN REMS Akku-Ex-Press P ACC LpA =73dB LWA =84 dB K=3dB
Cwuna Ha npecosaHe REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 20 kN pA A
Cuna Ha npecoBaHe REMS Akku-Ex-Press P ACC 20 kN 1.8. Bubpauuu
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN [NpeTernena edexTBHA CTOMHOCT Ha yckopeHneTo < 2,5 m/s? K= 1,5 m/s?
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

14.

1.5.

1.6.

EnekTpoTexHU4ecku AaHHU
REMS Power-Press E,

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC,

REMS Power-Ex-Press Q & E ACC

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
REMS Mini-Press ACC,

REMS Ax-Press 25 ACC n 25 LACC,
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
REMS Akku-Ex-Press P ACC

Bbp303apsaHO YCTPOMCTBO

Li-lon/Ni-Cd (1yac) Bxog

W3xon

Bxop

M3xop

3axpaHBallo HanpexeHne  Bxop

230V W3axon
Pasmepu

REMS Power-Press E

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC

REMS Mini-Press ACC

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
REMS Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & EACC
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC
REMS Ax-Press 25 ACC

REMS Ax-Press 25 LACC

REMS Akku-Ex-Press Cu ACC
REMS Akku-Ex-Press P ACC

230V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A
110 V 1~; 50-60 Hz; 450 W
S315% (AB 2/10 MuH.)

¢ npeanasHa usonaums (73/23/EWG)
C MOTHCKaHe Ha ENeKTPOMarHUTHM
cmyLueHust (89/326/EWG)

14,4V =;22Ah;20A

14,4V =;13Ah; 18A
14,4V =;22Ah;20A

230 V~; 50-60 Hz; 65 W
10,8-18 V=

100-120 V~; 50-60 Hz; 65 W
10,8-18 V=

230 V~; 50-60 Hz
14,4V =;6A-33A

430%110%85 mm (16,97x4,37x3,3")

365%235x85 Mm (14,4"x9,2"x3,3”)

288x260x80 mm (11,3"x10,2"x3,1")
338x290x85 mm (13,3"x11,4"x3,3”)
330x320x85 mm (13"x12,6"x3,3")

290%260x%80 mm (11,47x10,2"x3,1”)
420%245x81 mMm (16,5"%9,6"%3,2")

295x260x80 mm (11,67%10,2"x3,3”)
325%260x%80 mm (12,8"x10,2"x3,1”)
265%x260x80 mm (10,4"x10,2"x3,1”)
275%260x%80 mm (10,8"%x10,2"x3,1”)

Terno

3apemkBalya mawuHa REMS Power-Press E 44kg  (9,61b)
3agswkBallLa mawnHa REMS Power-Press 46kg (10,01b)
3apemkBalya mawunHa REMS Power-Press ACC 46kg (10,01b)
3apemksalya mawuHa REMS Mini-Press ACC 6e3 aky.  2,1kg  (4,51b)
3apsuxealla mawunHa REMS Akku-Press / Akku-Press ACC

6e3 akymynatop 38kg  (8,31b)
3apemkBalya mawuHa REMS Ax-Press 15 6e3 aky. 46kg (10,01b)
3apemksalya mawnHa REMS Ax-Press 40 6es aky. 54kg (11,81b)
3agswkealla mawnHa REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC

6e3 akymynartop 20kg (4,41b)
3apswxBalla mawmHa REMS Power-Ex-Press Q & EACC 5,6 kg (12,2 Ib)
3agswkBalLa mawnHa REMS Ax-Press 25 ACC 6e3 aky. 2,6 kg (5,6 Ib)
3apemkBalya mawuHa REMS Ax-Press 25 L ACC 6e3 aky. 2,8 kg (6,11b)
3apeuxealla mawunHa REMS Akku-Ex-Press Cu ACC

6e3 akymynatop 23kg (501b)
3apeuxealla mawunHa REMS Akku-Ex-Press P ACC

6e3 akymynatop 20kg (4,31b)
Akymynatop REMS Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 0,3kg  (0,61b)
Axkymynatop REMS Li-lon 14,4 V, 2,2 Ah 05kg (1,11b)
lMpecoBalun knewy (cpeaHo) 18kg  (3,91b)
Mpecosawwu knewww Mini (cpegHo) 12kg  (2,61b)
lMpecoBalum rmasw (4BoMKa, CPeOHO) 0,3kg (0,6 1b)
PaswwmpsiBalla rnasa (cpeaHo) 02kg (0,41b)
ApantepHu knewm Z2 2,0 kg (4,8 1b)
ApanTepHu knewm Z4 36kg (7,81b)
ApanTephu knewm Z5 3,8kg (8,21b)
Mpecosawy npbeteH M54 (PR-3S) 3,1kg (6,71b)
Mpecosawy npbeteH U75 (PR-3B) 2,7kg  (591b)

21.

YkasaHara CTOAHOCT Ha BUGpaLuuTe e u3MepeHa NocpesCcTBOM METOA cropes
HOPMUTE 1 MOXE [ia Ce U3NOM3Ba 3a CPaBHeHWe C ApYr UHCTPyMeHT. 3apage-
HaTa CTOMHOCT Ha BMBpaLmmMTe MOXe fAa Ce M3MOoN3Ba 3a OCHOBHA OLieHKa Ha
HepaBHOMEPHOCCTA.

BHumanue: CToitHocTUTETE Ha BUOpaLmW Ha ypesa MoraTt Aa ce pasnuyasat
npy akTUYeCcKoTO M3Mon3BaHe Ha ypeaa OT 3aAafeHuTe ,B 3aBUCUMOCT OT
Ha4MHa No KOWTO Cce M3mon3ea ypega: B 3aBUCMMOCT OT AeiCTBUTENHUTE
YCroBWS Ha 13nonasaHe (NPeKbLCHAT PeXUM) MOXe [a Ce U3NCKBAT CpeacTBa
3a 3awwTa Ha pabortewure.

lMyckaHe B pencrTeue

3a n3non3BaHeTo Ha NpecoBaLLMTE KNeLLy, npecoBaluuTe knewy Mini, npeco-
BaLLMTe NPBLCTEHN, aAaNTEPHI KNeLLW, NPecoBaLLMTe [MaBm 1 pasLLMpUTENHUTe
rnaBn Ha REMS 3a pasnnynute cuctemm 3a TpbbHN CbeanHeHNs Baxat
CbOTBETHO akTyanHata fokymeHTaums Ha REMS. Korato npoussogntenst Ha
cucTemara M3MEeHN HelMHM KOMMOHEHTY I NyCHe Ha Nasapa HOBY KOMMOHEHTW,
TO TOraBa Mo OTHOLLEHWE Ha TAXHOTO aKTyarlHo MpuUMoXeHWe cneasa Aa ce
Hanpasu 3anuTBaHe Ao REMS (cbakc +49 7151 17 07 - 110).

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

CubniopaBaiTe HanpexeHneTo Ha Mpexara! Mpeaw BkntouBaHe Ha ABUra-
TenHata MaLlnHa, pecn. Ha 6bp303apsAHOTO YCTPOWCTBO fja Ce NPoBepK, Aani
HanpexeHWeTo, NOCOYEHO Ha TabenkaTa ¢ TeXHYecknTe JaHHW, OTroBaps Ha
HanpexeHneTo B Mpexara. Ha CTpoexu, npy BnaxHa OKonHa cpeaa, Ha OTKpUTO
UK Ha Apyrv NogoBHN MecTa, eNneKTPUYECKUAT Ypea Aa ce Nomn3sa camo npu
BKITIOYBaHe KbM Mpexata npe3 30 mA-3alumTHa cxema cpeLly HegonyCcTuMms
yTeyeH TOK (NpeKkbCBaY Npy nosiBa Ha yTeueH TOk).

AxymynaTtopHu 6atepumn

AkymynatopHuTe Gatepum Tpsbea Aa ce NoCTaBsT BUHArM BbB BEPTUKAIHO
MONOXEHWE B 3aABWKBaLLATa MaLLMHa pecr. B Gbp303apsgHOTO YCTPOIICTBO.
HanpeuHoTo nocTaBsHe MOXe Aa YBPeau KOHTaKTUTe M Aa AoBene 40 KbCo
CbeAMHEHNE, NpK KOETO Aa ce NOBPeAu akymynaTopHara Garepusi.

[ocTaBeHaTa cbc 3agBuxBallaTta MawmHa REMS akymynatopHa 6atepus,
KaKTO 1 pe3epBHaTa akymynaTtopHa batepus He ca 3apefeHn. AKymynatopHata
6atepus TpsibBa Aa ce 3apeay Npeam nbpeara ynotpeba. 3a 3apexaaHe Tpsibea
[fa Ce 13norasa camo 6bp303apsAHOTO yeTponcTBo Ha REMS. AkymynatophuTe
6aTepun JOCTUraT MbIHUS CW KanauuTeT eaBa Crnef HSKOMKO 3apexmgaHust.
AkymynatopHute batepun Li-lon TpsibBa fa ce 3apexaar pedoBHo, 3a aa ce
npefoTBpaTh TAXHOTO MbIHO paspexaaHe. AkymynatopHata b6atepus ce
NoBPeX[a, KoraTo e HambHO pa3peseHa. batepuu, kouTo He morat aa 6baar
3apexzaHu, He Tpsibea Aa ce 3apexaar.

KoHTponHo ycTpoicTBO 3a 3apAAHOTO ChCTOSIHME Ha BCUYKU aKyMyNaTOPHU
npecu Li-lon

Bewukn akymynatophu npecu Ha REMS ca obopyasanm ot 2011-01-01 ¢
€NEeKTPOHHO KOHTPOITHO YCTPOWNCTBO C MHAMKALMS Ha 3apsAHOTO CbCTOsHUE
MOCPEACTBOM Namnuyka ¢ ABa LBATa - 3enHa/vepsena (23). CeeToanoabT
CBETM 3ereHo, Korato akymynaTtopHata batepus e u3Lsano sapeaeHa uni e Bce
olLie AOCTaTbYHO 3apefeHa. CBETOAMOABT CBETU YepBEHO, KOraTo akymyna-
TopHara b6atepus TpsibBa ia Obae 3apeaeHa. 3aaBvkeaLLaTa MaLLMHa NpuKnioyea
LMKba Ha MPecoBaHe 1 MOXe Aa Ce BKIKYM OTHOBO, KOraTo € nocTaBeHa
3apefieHa akymynatopHa 6atepuws. Korato 3aaBuxBallaTta MalluHa He ce
13Mon3Ba, CBETOANOABT U3racsa Cref OKomno 2 yaca, HO CBETBa OTHOBO Mpy
MOBTOPHO BKMKOYBAHE.

Bbp3o3apsaHo yctpouctso Li-lon/Ni-Cd (Apt. Ne 571560)

KoraTo LiencenbT e BKOYEH B eNeKTpuyeckaTa Mpexa, 3efeHarta KoHTposHa
namMnnyKa CBETU HenpekbeHaTo. Korato akymynaTopHata 6atepysi € noctaBeHa
B Gbp303apsiAHOTO YCTPOICTBO, 3eNeHaTa KOHTPONHA Namnuyka Mura - akymy-
naropHata batepus ce 3apexaa. Korato 3eneHara KOHTPOMHa namnuyka ceeTu
HenpekbcHaTO, ToraBa akymyrnaTtopHata G6aTtepusi € 3apegeHa. Ako mura
YepBeHaTa KOHTPOITHa NamMnuyka, ToraBa akyMysiaTopHaTta GaTtepusi € iedhekTHa.
KoraTo KOHTpomnHaTa namnuyka CBeTU C HenpekbcHaTa YepBeHa CBETNMHA,
TemnepatypaTta Ha Gbp303apsiHOTO YCTPOMCTBO U/ WK Ha akyMyraTtopHaTa
6aTepws ce Hamupa M3BbH JonycTumust paboteH obxear ot +5°C o +40°C.
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BbpsosapagHute yCTpOﬁCTBa He Ca noaxoaALln 3a u3non3saHe Ha OTKPUTO.

MoHTax (cmMsiHa) Ha npecoBawuTe Knewm, npecosawmTe kneww Mini (1),
Ha NpecoBalusA NPBLCTEH ¢ aaanTepHu knewwm (cur. 18) npu paguantm
npecwu (¢wr. 1,16 n 17)

M3Baxpaa ce LwencensT pecn. akymynatopHata 6atepus. [la ce usnonasart
Camo NpecoBaLLM KreLw, npecosalum knewy Mini pecn. npecoBaLLy NPbCTEHM
CbC cneunuyHNs 3a cuctemara NpecoBall KOHTYP B CbOTBETCTBUE C NOAXO-
Jsuiata cucTema 3a npecosaluy outuHM. MNpecoBaluuTe KneLlm, npecosalumuTe
kneww Mini pecn. npecoBalimTe NPbCTEHN Ca HAaANMCaHu ¢ GyKBU BbpXY
NpecoBaLLuTe YenocTu pecn. NpecoBaluuTe cerMeHTr 3a 0603HayYaBaHe Ha
NpecoBaLLys KOHTYP M C Yucro 3a 0bo3HaueHVe Ha pasmepa. [la ce npoyete
1 cna3sea pPbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX HA NPOU3BOAUTENS. AQANTEPHUTE KNeLu
ca 0603HayeHu cbLuo ¢ Byksa 1 uncro. ToBa 0Bo3HaYeHWe Cryxu 3a Knacu-
uumpaHe KbM NpaBMHWS NPecoBaLl NPbCTEH. [la He ce NpecoBa HUKOra ¢
HEMOAXOAALLM NPecoBaLLy KreLm, npecoBalum knewm Mini pecn. npecosaly
NPBLCTEH M aganTepHuW Knewm (npecosall KOHTYp, pa3mep). Npecosalyoto
cbeavHeHve 61 MOrNo Aa CTaHe HeW3no3BaeMo M MaluuHaTa, npecoBaLlmTe
Knewyw, npecosaluuTe kneww Mini pecn. npecoBaLLysi NPLCTEH U aganTepHuTe
Kneww 6ruxa Mornu fa ce noBpeasT.

3a npenopbyBaHe e 3afBWKBallaTa MalKHa [a ce NocTaBM Ha Macata unm
noga. MoHTaxbT (CMsiHaTa) Ha NpecoBaLLuTe KMeLn, NpecoBaluuTe Knewm
Mini pecn. aganTepHuTe KneLyy Moxe Aa Ce M3BBPLLM CaMo, KoraTo Npecosa-
wmte ponku (5) ce usternat ususano. MNMpu REMS Power-Press E noctsT (7)
Ce HaTuCcKa HaAAaCHO M Ce 3afeiicTBa NyckaTensaT 3a BpeMeHHO AelicTaue (8),
anpun REMS Power-Press n npu REMS Akku-Press 6yToHbT 3a BpbLyaHe (13)
Ce HaTucka, AoKaTo NpecoBalLmTe ponku (5) ce npubepar u3LAno Hasag.

Obpxawmst 6onT Ha knewmTe (2) ga ce ocBoboau. 3a LenTta Aa ce HaTucHe
3aCTONOPSBALLMAT WMET (4), AbpxaLWMAT 60NT Ha KnewwmTe (2) nackada nog
[LeiCTBIeTO Ha NpyxwHa. MocTaBsaT ce 3bpaHuTe NpecoBaLLy KNeLy, Npeco-
Bawwm knewwm Mini (1) pecn. agantepHu knewwm (19). Obpxawmsar 6onT 3a
KnewmTe (2) ce npemecTBa Hanpea, AokaTo ce ukcupa 3acTonopsBaLyms
wmdr (4). Mpu ToBa NpUTUCKaLLaTa nancHa (3) ce HaTucka AMPEKTHO Hag
Obpxawms 6onT 3a knewmte. PaguanHuTe npecu He Tpsibea aa ce ctapTupa
Hukora 6e3 NocTaBeHW NPecoBaLLy KneLwy, npecosawyy knewm Mini pecn.
npecosaLl npbcTeH. Onepauysita 3a npecoBaHe TpsibBa 4a ce U3BbPLUBA CaMo
3a NPOW3BOACTBO Ha NPECoBaLLM CbeanHeHus. Be3 npecoBall NpoTUBOHATUCK
Yype3 NpecoBalLmMsl CbeguHUTEN 3afBMKBaLLaTa MaLlHa pecn. npecoBaLmTe
Knewu, npecoBawmte knewm Mini, npecoBalmsT NPLCTEH W aganTepHUTe
KIneLm ce HaToBapBaT HEHYKHO.

/\ BHUMAHUE

Hukora aa He ce npecoBa npu He3acTonopeH Abpxaly 6onT (2). CbiwecT-
BYyBa ONacHOCT OT cyynBaHe!

MoHTax (cmsiHa) Ha npecoBawuTe rnaBu (14) npu akcmanHu npecu
(dour. 6, 7, 10)

[la ce cHeme akymynaTopwT. [la ce u3nonasar camo cneumduyHuTe 3a cucte-
marta npecosaluu rmasw. Mpecosawyute rmasm REMS umar 6ykseH Hagnuc 3a
0003Ha4eHre Ha cucTemara Ha MPUTUCKALLM BTYMKK, KaKTO 1 LiMdpoB HAaaNMe
3a obo3HayaBaHe Ha pa3smepa. [la ce npoyeTe M cneapa MHCTpyKUMsTa 3a
BrpaxaaHe U MOHTaX Ha NpoM3BOANTENs Ha cucTemata. Hukora fa He ce
npecoBa C HEMOAXOASALLM NPECOBALLM [T1aBM (CUCTEMA Ha NPUTUCKALLM BTYIKY,
pa3mep). CbeAnHEHNETO MOXeE fja CTaHe HeM3nonaBaemo, a MalLMHaTa, KakTo
11 MpecoBaLyuTe knewum morat Aa 6bAat noBpeaeH.

M3bpannTe npecoBawm rmasm (14) aa ce NocTaesT, a B 4aAeHU cryyaum aa ce
3aBbPTAT AOKATO Ce dmkeupart (caumeHo ukcvpane). [NpecosaluuTe rmaswm,
KaKTO 1 MPUEMHMSIT OTBOP B MPECOBALLIOTO YCTPOMCTBO Aia Ce NOAABbPXKAT YUCTY.

MoHTax (cMsiHa) Ha paswmMpsBawara rnasa (16) npu REMS Ax-Press 15
(cpur. 6)

[la ce cHeme akymynatopbT. [la ce MOHTUPAT NPUHAANEXHOCTUTE KbM pasLun-
psiBalLaTa rnasa. 3a LenTa fja ce NoYUCTAT NOBbPXHOCTUTE Ha CbeAMHEHWETO,
Aa Cce NoCTaBy YCTPONCTBOTO 3a pa3luMpsiBaHe, Aa Ce 3aTerHar Apata LmnvH-
ApuYHM BUHTa. KoHYCbT Ha pasiumpsBalums fopHuk (18) ce cmassa neko.
/3bpaHaTta npecoBalla rnasa fa ce HaBMe Ha NPeCcoBALLOTO YCTPOMCTBO A0
dukevpane. [la ce n3nonaear camo cneumguyHATE 3a cucTemara pasLumpsiBallm
rnasu. PaswupsaBawmTe rmasn umat 6ykBeH Hagnuc 3a 0bo3HayeHne Ha
cucTemata Ha NpUTUCKaLLM BTYMKU, KaKTO U LiMdpOoB Haanuc 3a 0bo3HayaBaHe
Ha pa3mepa. [la ce npoyeTe 1 CreaBa VHCTPYKLMATA 33 BrpaxaaHe U MOHTaxX
Ha npou3BoaMTens Ha cucTemata. Hukora Aa He ce NpecoBa C HeMnoaXOAsLLM
pasLLMpABALLM [NaBu (CMCTEMA Ha NpUTHCKaLLMTe BTYNKK, pasmep). CbeanHe-
HWETO MOXe Aia CTaHe HeM3nomn3Baemo, a MalLMHaTa, KakTo W paslmpsiBaluTe
rnasu morat aa 6baat nospeaeHn.

[a ce cnegu 3a ToBa, Npy NpoLieca Ha paslunpsiBaHe NpuUTMCKaLLaTa BTymka
[1a e Ha [JOCTaTbYHO PA3CTOsHIE OT Pa3LUMPSBALLIATA [T1aBa, B NPOTUBEH Criyyaii
pasLunpsBaLLmMTe YentocTy (17) MoraT Aa Gbaar NperbHaTh Unn Aa ce CYynST.

[pn npecoBaHe Ha TECHW MecTa pasLUMPSBALLOTO yCTpOﬁCTBO moxe da 6bae
CHeTO.

MoHTax (cMsiHa) Ha pasiwmpsBalyarta rmasa (16) npu REMS Akku-Ex-Press
Q&E ACC, REMS Power-Ex-Press Q& E ACC (cpur. 8)

M3Baxpaa ce LiencensbT pecn. akymynaropHata 6atepus. [la ce nanonasat
camo opuruHanHm paswwmpsisalum rnasu Uponor Quick & Easy. [la ce npoyete

2.6.

27.

1 cnefBa MHCTPYKLMSITa 3a BrpaxaaHe U MOHTax Ha MPOM3BOAMTENS Ha CUCTe-
mara. Hukora fia He Ce NpecoBa C HEMOAXOAALLW pa3LUMPSBALLM IMaBu (cuctema
Ha NpuUTUCKaLLMTE BTYNKW, pa3mep). CbeauHeHNETO MOXeE 1a CTaHe HeU3nons-
BaeMo, a MalLMHaTa, KakTo W pasLumpsiBalLuMTe rnaeu Morat aa 6baart noepe-
neHun. KoHycbT Ha paswupsiBalims fopHuk (18) ce cmasBa neko. M3bpaHata
NpecoBallia rnaea [ja Ce HaBMe Ha NMPECOBALLOTO YCTPOWCTBO 10 (hMKCUpaHe.
[la ce npoyeTe n cnasBa PbKOBOACTBOTO 32 MOHTaX Ha MPOU3BOAMTENSI.
Paswwuputentute rmasu REMS P 1 Cu He ca nogxopsiwiy paswvMputeny Ha
Tpbbu REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC u REMS Power-Ex-Press Q&E ACC
1 nopaay Toea He TpsibBa Aa ce M3nona3ear.

CwmsiHa Ha paswupuTenHoTo npucnocobnexue npu REMS Power-Ex-Press
Q&EACC

LLlencensT ce u3kntoyBa. Pa3suHTBa ce pasLwMpUTENHOTO NpUCnocobneHmne Ha
REMS Power-Ex-Press Q& E ACC. HoBoTo paswumpuTenHo npucnocobneHue
Ce 3aBWHTBA [0 KpaW 1 Ce 3aTsira Ha pbka.

MoHTupaHe (cmsiHa) Ha pa3wupuTenHarta rnasa (16) npu REMS Akku-Ex-
Press Cu ACC (cpur. 12)

AkymynatopHata batepusi ce usBaxaa. KoHycbT Ha pasiumpsiBalLnst JOPHUK
ce cMa3Ba neko. M3bpaHata paswmpuTenHa rmaea ce 3aBMHTBa [0 Kpaii KbM
pasLLMpUTENHOTO Nprcnocobnerue. PaswwmpuTenHoto npucnocobneHne Tpsbea
[la Ce HaCTpow cera Taka, Ye TrackallaTa cuna Ha 3aABiKBallaTa MallmHa B
Kpasi Ha pasLUMpeHNEeTO Aa ce Noema OT 3aABWKBaLlaTa MalluHa, a He OT
paswwwupuTenHarta rmaea. 3a Luenta e HeobXxoauMo pasLLMPUTENHOTO MPUCTO-
cobneHue Aa ce OTBVHTYW 3aeQHO C pa3LuMpuUTenHarTa rnasa oT 3aABiKBaLlara
maLvHa. MogaealloTto 6yTarno ce ocTaBs Aa MUHe Bb3MOXHO Hali-Hanpes, 6e3
MaluvHaTa a NpeBKIioymn Ha obpaTteH xof. B Tasn no3nums paswvpuTenHoTo
npucnocobneHve TpsioBa Aa ce 3aBUHTU 3aefHO C pasLUMpUTENHaTa raBa KbM
3aABWKBaLLATa MallMHa, JOKAaTO CErMEeHTUTE Ha pasluMpuUTenHarTa rnasa ce
OTBOPAT U3LAMNO. B ToBa NonoxeHue pasLumpuTenHoTo npucnocobneHme Tpsibea
Aa ce obesonacsT ¢ KOHTparaiikara.

MoHTupaHe (cMsiHa) Ha pa3wmpuTenHarta rnasa (16) npu REMS Akku-Ex-
Press P ACC (cwur. 11)

AkymynaTopHaTa 6atepusi ce u3Baxaa. KoHychT Ha paslimpsiBalLms AOPHUK
Cce cMa3Ba Neko. M3bpaHara paswmpuTenHa rnaea ce 3aBHTBa A0 Kpaii Bbpxy
pasLMpUTENHOTO npucrocobrieHue. la ce U3nonasaT camo crneuuduyHm 3a
cucTeMarta paslLMpUTenHu rnasu. PasWwmMpuTenHuTe masw ca HaanucaHu ¢
OykBM 33 0603Ha4aBaHe Ha CUCTEMUTE 3a NPecoBaLUM UTUHIW U C YUCTIO 3a
obo3HayaBaHe Ha pa3mepa. [la ce npoyeTe 1 cnasea PbKOBOACTBOTO 38 MOHTAX
Ha npowssoguTens. Hukora He TpsiGBa fa ce paslmpsiBa ¢ HEMOAXOAALLM
pasLLMPUTENHY FMaBU (CUCTEMaA 3a NPECOBALLM (UTUHTI, pa3mep). CbeauHe-
HWETO MOXe [la CTaHe HeU3NoN3BaEMO W MaLLMHaTa, a PasLUMPUTENHUTE FMaBu
Aa Ce NnoBpeas.

Pexxum Ha pabota

. Papuannu npecw (cur. 1 go 6 1 16 no 19)

IMpeaw Bcsko n3nonasaHe TpsibBa Aa ce U3BbpLUM MPOGHO NPecoBaHe C NOCTaBeH
NpecoBaLL CbeaMHNTEN CbC 3aABMKBALLATa MaLLKMHA N CbOTBETHO MOCTABEHNUTE
npecoBalum knewu, npecosaim knewwm Mini pecn. npecosaly NpbCTeH C
apanTepHn knewm. MNpecosaluute kneww (1), npecosalumte npbeTeHn (20)
pecn. npecoBaLuuTe cermeHTu (21) Tpsibsa aa ce 3aTBapaT u3usano. Cneg kato
NPUKMIOYM NpecoBaHeTo TpsabBa fa ce Habniopasa MbHOTO 3aTBapsiHe Ha
npecosaLuuTe Yentocty (10), npecosalyute npbeTeHm (20) pecn. npecosalLmTe
cermMeHTy (21), kakTo B ropHaTta UM yacT (cpur. 1 v cour. 16 go 19 npu "A"), Taka
1 Ha cpeLLynonoxHata cTpaHa (cur. 1 m cpur. 16 go 19 npu "b"). a ce koHTpo-
nnpa XepMeTUYHOCTTa Ha CbeAVNHEHNETO (Aa Ce CnassaT cneunduyHuTe 3a
CTpaHarta pasnopenbw, HopMaT1BHK ypeadu, AMPEKTUBM 1 ap.)

Mpeawu BCAKO M3non3eaHe NpecosaluuMTe Kreww, npecosawyute knewwm Mini
pecn. NPecoBaLLMsAT NPLCTEH M afanTepHUTE KneLum, 0cobeHo NpecoBawmsT
KoHTYp (11/22) Ha aBeTe npecoBalyy Yentoctu (10) pecn. Ha BCUYkM 3 npeco-
BaLLy cermMeHTa TpsibBa Aa ce KOHTPONMpaT 3a LLETW M U3HocBaHe. [MoBpeaeHuTe
1IN U3HOCEHUTE NPECOBALLM KNeLwy, npecoBaLuy knetwm Mini pecn. npecosalm
NPLCTEHN C afanTepHu KreLum He TpsibBa Aa ce nanonaeat noeeye. B npotveeH
Cryyali MMa onacHOCT OT HEMPABMITHO NPECOBaHE PECT. OMACHOCT OT 3110MNonyKa.

Ako npu 3aTBapsiHe Ha MpecoBalLuTe Kneww, npecosalyute knewm Mini ce
Mony4n N3pacTbk Ha NpecoBallata BTynka, NPECOBAHETO MOXe [a IPELLHO,
pecn. HennbTHO. (BMX T. 5. “HenanpasHocTu”).

3a fa ce NpenoTBpaTAT LeTUTe Ha NpecoBalums ypeq Tpsibea ga ce obbpHe
BHWMaHWe Ha ToBa, Npu paboTHW CUTyaLmu, KaTo NocodeHuTe Ha dur. 13 go
15, Oa He ce mony4aea npekaneHo obTAraHe Mexay NpecoBalyuTe Knewm,
npecoBaLLuTe kneLy Mini, npecoBaLLys NPLCTEH, afanTepHUTE KNeL, (uTuHra
1 3a[BIKBaLLATa MaluHa.

3.1.1. PabomeH npouec

lMpecoBawuuTe knewwwm, npecosalumte krewm Mini (1) ce cTuckat ¢ pbka TonKosa,
Yye MpecoBalLuTe KNewy Aa MoraT [a MUHAT Haj NpecoBalius CBbp3Baly
€erneMeHT. 3a/iB/KBaLLaTa MaLlMHa C MPECOBALLMUTE KMELLM fia Ce NOCTaBM BbpXy
TpBOHOTO CbeanHeHNe, NepNeHANKYNSPHO CNpsiMo ocTa Ha Tpbbata. Mpeco-
BalLLTe KIeLLUM Ce MycKaT Taka, Ye Aa ce 3aTBOPSIT OKONO TPOHOTO CheavHEHNE.
3agBukBaLiaTa MallMHa Aa ce AbPXK 3a pbkoxBaTkaTa(6) Ha kyTusiTa v 3a
pbkoxBaTkarta (9) Ha BkntouBaTens.

MpecoBawmaT npbcTeH (20) ce NocTaBs OKONO NpecoBalLyst CbeauHuTen.
ApanTepHuTe kneww (19) ce noctaBaT B NpecoBaluus ypea u ce dukeupar
6onToBeTe 3a NpuabpxaHe Ha knewwmte. AgantepHuTe kneww (19) ce HaTuckat
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C pbka Taka, Ye Te Ja MoraT Aa ce NOCTaBAT Ha NpecoBaLumns NpbCTeH. Aaan-
TEePHUTE KneLln ce oTnycKaTt Taka, Ye Te [ja ynerHat nibTHO KbM npecoBallng
NPBCTEH W NPECOBALUMAT NPBCTEH KbM NPECcoBaLLnTE UTUHTW.

Mpu REMS Power-Press E nocTsT 3a nocokata Ha BbpTeHe (7) Aa ce BKoum
HaAsCHO (xof Hanpen) v Aia ce HaTWCHe BkMouBaTens (8). BknousatensT 3a
BPEMeHHO feiicTBme (8) Aa ce AbpXW HAaTUCHAT AOKATO Ce U3BbPLUM NPEecoBa-
HETO W NPecoBaLLMTE KMELLM pecn. NPECOBALMAT NPLCTEH Ca 3aTBOPEHM.
JlocTbT 3a nocokata Ha BbpTeHe (7) Aa ce BKIYM HansiBo (obpaTteH xon) 1
[la Cce HaTucKa BKItouBaTens (8) 4okaTo NpecoBaLLuTe Porku ce BbpHaT 06paTHO
1 ce aKTMBMpa (PPUKLMOHHUSAT CbeanHNTEN. PPUKLIMOHHUAT CbeanHuTen Aa
He Ce HaToBapBa WU3MULLHO.

Mpn REMS Power-Press 1 REMS Akku-Press BkmioyBaTensit 3a BpeMeHHO
peicTsue (8) Aa ce AbPXWU HATUCHAT AOKATO MPeCcoBalLMTE Knewm pec.
MPeCcoBALLMAT NPLCTEH Ce 3aTBOPST M3LANO. ToBa Ce NoKa3Ba OT 3BYKOB CUTHan
(wpakBsaHe). ByToHBT 3a BpbLUaHe (13) ce Aapxw HaTUCHAT, [oKaTo NpecoBa-
mTe ponku (5) ce BbpHaT U3LAno obparHo.

Mpn REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC n REMS Power-Press
ACC BkntouBaTensT 3a BpeMEHHO aencTame (8) fa ce AbpXu HaTUCHAT JOoKaTo
NPecoBaLLmMTe KNeLLy pecn. NPecoBaLLMAT NPBbCTEH Ce 3aTBOPSAT U3usano. Cnen
KaTo NPMKMoYM NpoLieca Ha NpecoBaHe, 3aABKBaLLaTa MaLliHa aBTOMATUYHO
BKITIOYBa Ha obpateH xop (MpuHyauTeneH obpaTeH Xon).

I'IpecoaaLuVlTe Knewn ce HaTUCKaT C pbKa Taka, Ye aa morat ga ce u3ternar
OT npecoBaLus OUTUHI 3aedHO CbC 3aABKBALLATa MallnHa. AgantepHuTte
Kneuyn ce Hatuckat C pbka Taka, Ye Aa Morart fia ce U3TErMAT OT npecoBallma
NPBCTEH 3aedHO CbC 3a[BUXKBaLLATa MallMHa. [pecoBalwmaT NpbCTEH ce
0TBapsa C pbkKa Taka, 4Ye Aa MOoXe Aia Ce U3Ternn oT npecosallna d)VITVIHI'.

3.1.2. ®yHKyuoHanHa 6esonacHocm

Mpn REMS Power-Press E npouecbT Ha npecoBaHe NpuknoyBa ¢ 0CBOOOX-
[aBaHEeTO Ha BKNoYBaTENs 3a BpeMEHHO AencTeue(8). 3a MexaHuyHaTa
CUTYPHOCT Ha 3aBWKBALLMTE MALLUMHW B ABETE KPAHM NOMOXEHUS Ha MPEeco-
BaLLWTe PONKM JOMBbIIHATENHO AelicTBa NpeanaseH (PPUKLMOHEH CbeaUHUTEN,
3aBUCELL OT BbPTALLMS MOMEHT.

REMS Power-Press u REMS Akku-Press aBTomMaTu4HO npukioyBa npoueca
Ha NpecoBaHe Npy noaBaHe Ha 3BykOB curHan (wwpaksaHe). REMS Mini-Press
ACC, REMS Akku-Press ACC n REMS Power-Press ACC aBTOMatu4Ho
MPUKITioYBa NPoLeca Ha NMPecoBaHe Npy NoAaBaHe Ha 3ByKOB CUTHAM (LLpaKkBaHe)
1 aBTOMATUYHO Ce BpbLUa (MpUHyAUTEneH obpateH xon).

Be3ynpeyHoTo NpecoBaHe ce OCbLLECTBABA CaMO NPH LIANIOCTHO 3aTBapsiHe
Ha npecoBaLwuTe knewu, npecosaluy knewu Mini, npecoBaly npbCcTeH
pecn. npecoBalwy cermeHT. Cnep KaTo NPUKNOYM NpecoBaHeTo TpsAbBa
Ja ce HabnogaBa NbNHOTO 3aTBapsiHe Ha NpecoBawuTe Yentoctu (10),
npecoBalyuTe NpbCTeHn (20) pecn. npecoBawuTe cermeHTy (21), KakTo B
ropHarta um yact (cpour. 1 u cour. 16 go 19 npu "A"), Taka 1 Ha cpeliyno-
noxHara cTpaHa (¢ur. 1 u cour. 16 go 19 npu "B"). Ako npm 3aTBapsiHe Ha
npecoBaluuTe knewu, npecosawute knewu Mini, npecoBaute npbCTEH
pecn. npecoBalLyus CErMeHT ce NofyYn MycTak Ha npecoBaLiaTa BTYynKa,
€ Bb3MOXHO NPecoBaHeTo Aa He e NPaBUITHO Pech. HeMMbTHO (BUX T. 6.
“HeusnpaBHocTn”).

3.1.3. be3onacHocm Ha paboma

3a 6esonacHocTTa Ha paboTa 3afBVKBaLLMTE MALLMHM Ca CbOPBbXEHN C Npea-
naseH BKItoYBaTEN 3a BPEMEHHO AelcTBIe. Toil AaBa Bb3MOXHOCT MO BCSKO
Bpeme, 0COOEHO NpU Bb3HMKHAMA OMaCcHOCT, 3a[BUKBALLMTE MaLLMHM fa Gbaat
CMpeHn Ha MOMeHTa. 3afBKBALUMTE MALLMHK MoraT Aa GbaaT NpeBKYEHN
Ha obpaTeH Xxof 0T BCAKO NPOM3BOMHO PaboTHO NOMOXKeEHME.

3.2. AkcuanHnu npecu (cpur. 6, 7, 10)
3.2.1. lpecosaHe ¢ REMS Ax-Press 15 u REMS Ax-Press 40 (¢pue. 6, 7)

[NpeaBapuTenHoO MOHTMPAHOTO CbeAMHEHVE Ha MPECOBALLMTE BTYMKM Ce NOCTaBs
B npecoBalyuTe rnasy (14). 3aaBvxBalLaTa MalvMHa Aa ce AbPXKY 33 PbKOX-
BaTkara (6) Ha KyTusiTa 1 3a pbkoxBaTkarta (9) Ha BKrtouBaTens, BKIOYBaTENAT
3a BpeMeHHO feiicTBre (8) Aa ce AbpXM HaTWUCHAT, AOKaTO npuTucKallata
BTYIKa, € mpunexaya kbM bopaa Ha CbeavHeHUETo Ha BTynkuTe. ToBa ce
noka3Ba 1 OT 3ByKOB CUrHan (LpaksaHe). byToHbT 3a BpbLyaHe (13) ce papxu
HaTUCHAT, JOKATO NpecoBaluTe rmasw (14) ce BbpHAT M3LsAN0 obpaTHO.

Ako crefj 3aTBapsiHe Ha NpecoBaLLuTe raBm Ce NoMy4m 3HauMTeNHa xnabmHa
mexgay npecosalyute UTUHIM U priaHela Ha CbeANHEHNETO, e Bb3MOXHO
npecoBaHeTo Aa 6bAe HEeMPaBMIHO PeCr. HEMMBbTHO (BUX 5. cMyLeHns). [la
Ce NpoyeTe W cnasea PbKOBOACTBOTO 338 MOHTaX HA NPOW3BOAUTENS.

Mpecosare ¢ REMS Ax-Press 25 ACC, REMS Ax-Press 25 L ACC (¢pue. 10)
[a ce cvbriopasa pasnnyHuAT paboteH obxsat Ha akcuanHuTe npecu. BanuaHu
Ca CbOTBETHUTE aKTyarHu nnacMeHTHU JokymMeHTH Ha REMS. O6bpHete
BHMMaHWe Ha ToBa NPecoBaLLyTE [MaBu Aa Ce NoCTaBsAT Taka B NpecoBalyata
MaLLWHa, Ye CaMOTO NPECOBaHE [a Ce U3BbPLUK MO Bb3MOXHOCT C €AWH eaNH-
CTBEH X0f. B Hskou cryyam ToBa He e Bb3MOXHO, Nopaau Tosa Tpsibea Aa ce
npecosa NpeaBapuTenHoO W crief ToBa Aa ce Aonpecosa. 3a LenTa npeau
BTOPOTO NpecoBaHe NpecoBalLaTa rmaea unv BeTe NpecoBalLy rnasm Tpsibsa
[a ce nocTaBsT 3aBbpTeHn Ha 180°, 3a Aa Moxe fa ce obpasyBa no-marko
pascTosiHve mexay Tax. EseHtyanHo npu REMS Ax-Press 25 L ACC no TscHOTO
pascTosiHNE MOXe 1a Ce AOCTUIHE YPEe3 NPEMECTBAHE Ha BbHLUHATa NpecoBaLLa
rnaBa Ha cpegHa noauums. [la ce npoyeTe 1 cnassa pPbKOBOACTBOTO 338 MOHTaX
Ha npouaBoauTens.

penBapuTENHO MOHTUPaHUTE CheAMHEHNS C NPECOBU (PUTUHIW Ce NOCTaBAT
B npecoBawuTe rmaswu (14). 3agsvxBaLLata MaLLMHa ce NpUAbPXa Unn ¢ eaHa
pbka 3a apbkkata (9), unu ¢ aBe pble 3a ApbxkaTa Ha kopnyca (6) u 3a
apbxkata (9). mnyncHuaTt npekbeBad (8) ce HaTucka, [oKaTo MPecoBUST
(PUTUHT ynerHe KbM OMOPHUSA NOSIC Ha CbeanHUTens. 3aABuKBaLLaTa MallmHa
Ce BKI0YBa ToraBa aBTOMAaTM4HO Ha 06paTeH XoA (3aAbMmKuTENHa onepauus).

Ako cref 3aTBapsiHe Ha NpecoBaLyuTe rMaBu Ce Nony4m 3HaunTenHa xnabuHa
mexay npecosalyuTe UTUHIM U priaHela Ha CbeANHEHNETO, e Bb3MOXHO
npecoBaHeTo Aa 6bae HEeMPaBMIHO PeCH. HEMIMBLTHO (BUX 5. cmyLeHns). [la
Ce NnpoyeTe W cnasea PbKOBOACTBOTO 338 MOHTaX Ha NPOW3BOAUTENS.

an/I cuctemMarta oT npecoBally BTYKK IV ce nsnonaeat pasnu4Hu npecosalln
rnaBsu 3a edunH pasmep prﬁl/l. [a ce npo4yete U cnegsa MHCTPyKUMATaA 3a
BrpaxxgaHe U MOHTaX Ha NPOM3BOAUTENA Ha CUCTeMaTa.

/\ BHUMAHUE

OnacHocT ot cMavkBaHe! [la He ce nocsira B nepuMeTbpa Ha ABVXKeHUe
Ha npecoBawuTe rmasu (14)!

3.2.2. PaswupsigaHe ¢ REMS Ax-Press 15 (¢pue. 6)

3.3.

3.4.

MputuckalaTa BTynKa ce npokapsa no TpbbaTta, pasiumpsiBallara rmasa ce
BkapBa B TpbbaTta 4o duKcupaHe, a paslumpsiBallaTa rnaea/3afBukBaLlara
MallMHa ce NpuTiCKa kbM TpbbaTa. BkrntouBa ce 3aaBwxBalLata MalumHa (8).
[la ce BHMMaBa no BpeMe Ha Mnpoueca Ha paslimpsiBaHeTo, npecoBallata
BTYIIKa [1a € Ha JOCTaTb4yHO Pa3CTOsiHWE OT pa3lumpsiBaLLaTa rnaea, 3aLloTo B
NPOTUBEH CMy4yai paswmpsiBaLuTe Yentocty (17) MoraT Ja ce npersHat 1 aa
ce cuynsT. BkniouBaTensT 3a BpeMeHHo AeincTave (8) fa ce Abpxu HaTucHaT
[fokarto Tpbbarta ce pasiumpy. ToBa ce noka3sa v OT 3BYKOB CUTHa (LLpaKkBaHe).
ByTOHBT 3a BpbluaHe (14) ce Obp)M HAaTUCHAT, 4OKaTO pasLumpsiBaLLaTa rnasa
ce 3aTBOpy 0THOBO. MpKn HEOOXOAMMOCT PasLLMPABAHETO CE M3BbPLLBA HEKOM-
KOKpaTHO. [la ce npoyeTe v crnefsa MHCTPYKUMSTA 3@ BrpaXaaHe v MOHTaX Ha
NPOU3BOAUTENS Ha cucTemara.

REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC
(cur. 8)

[la ce npoyeTe 1 crieaBa MHCTPYKUMSTa 3a BrpaXAaHe U MOHTaX Ha Npou3Bo-
avtens Ha cuctemarta. MpbeteH Q & E Ring cbe cboTBETEH pas3mep ce npokapsa
no Tpubarta. PaswupsBaliara rnasa ce Bkapsa B Tpbbarta v paswwimpssalyara
rnaBa/3aABWKBaLLaTa MalLVHa ce NpuTHCKa KbM TpbbaTa. Bkriousa ce 3aaBux-
BalLaTta MalumHa (8). Ako pasiumpsiBalLaTa rnasa e OTBOPeHa, 3afBvKBaLyara
MalUMHa aBTOMaTUYHO BKIiOYBa Ha obpaTeH xof W paswwmpsBallara rnasa
oTHoBO ce 3atBaps. [Mpn REMS Akku-Ex-Press Q& E ACC Bkrtouatens (8)
33 BpeMeHHO JelicTBue NpoAbkasa Aa 6bae AbpiaH B HATUCHATO MONOXeHNe
¥ paswwvpsiBaLlaTa rmasa/3afBukBallata MallmHa ce nofasa AOMbITHATENHO.
3a uenTa Tpbbara ce 3aBbpTa Neko. MpoLectT Ha pasiumnpsiBaHe ce NoBTaps,
[oKaTo paswmpsaBaLymTe Yentocty (17) ca Bkapanu fo cukcatopa. Mpun REMS
Power-Ex-Press Q & E ACC umnyncHuaT npekscaay (8) Tpsibea aa ce otnycHe
crep BCAKO pasiuvpeHune, Aa ce u3vaka AoKaTo pasLUMpUTENTHUST AOPHUK ce
npubepe u3usano, u cneq ToBa Tol (8) fa ce HaTUCHe OTHOBO. PaboTHata
ornepauys ce noBTaps, AOKaTo paswwmMpuTenHuTe Yyentocty (17) ce noctaBeHn
no ynop B Tpbbara.

Paswwupenne c REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu
ACC (cour. 11, 12)

Mpn REMS Akku-Ex-Press P ACC npecoBusT douTUHT ce mbxa BbpXy Tpbbara,
pasiumpuTenHaTa rmaea ce nocTass 4o ynop B Tpbbarta u Ts/3agBmkeallata
MallMHa ce HaTucka cpelly Tpbbara. 3aaBWkBalLaTa MallvHa Ce BKIToYBa
(8). Aa ce 06bpHE BHUMAHWE Ha TOBA NPECOBUAT (PUTUHT ja Ma AOCTaTbYHO
pascTosHWe [0 pasluMpuUTENHaTa rnasa no BpeMe Ha pasiunpsiBaHeTo, Thil
KaTo B NPOTMBEH Cryyai pasLwmMpuTenHuTe Yeniocty (17) morat Aa ce orbHaT
1 fa ce cuynat. imnynchuaT npekbesad (8) ce Hatucka, gokaro Tpubara ce
paswwmpu. ToBa ce nokasea W NOCPEACTBOM aKyCTUYEH CUTHanN (LLpakBaHe).
EBeHTyanHo e Heobxoanmo MHOTOKpaTHO paslwnperue. 3a LenTa Tpubata ce
3aBbpTa Nneko. [la ce npoyeTe 1 cnNassa PbKOBOACTBOTO 338 MOHTaX Ha Npoua-
BOAMTENS.

Mpn REMS Akku-Ex-Press Cu ACC pasivpuTenHara rnasa ce noctass o
ynop B Tpbbarta v Ts/3aABWKBaLLaTa MalLMHa ce HaTuckaT cpelly Tpbbata.
3apBkBalLaTa MalLMHa ce BKMoYBa. KoraTo paswimpuTenHara rnasa e 0TBo-
peHa, 3afBMKBaLLaTa MaluvHa NpeBKoYBa aBTOMAaTUYHO Ha obpaTeH xof 1
paslumpuUTenHaTa rnasa ce 3aTaps OTHOBO. [la Ce npoyeTe 1 cnassa pbKo-
BOZCTBOTO 32 MOHTaX Ha NPOWN3BOAMTENS.

EnexkTpoHHa MHAMKaLMA Ha 3apsiAHOTO HUBO CbC 3aluMTa 3a LANOCTHO
paspexpaHe Ha akymynaTtopHuTe 6atepum

Bewukn akymynatophu npecu Ha REMS ca obopyasanm ot 2011-01-01 ¢
€EKTPOHHA KOHTPOITHO YCTPOMCTBO Ha 3apsiBHOTO HUBO ChC 3aLUMTa CpeLly
LISINOCTHO paspexaaHe M MHAMKALWS Ha 3apsiiHOTO HUBO CbC CBETOAMOL, B 2
LBsiTa (23) 3enex/uepBeH. CBETOONOOBT CBETU 3€MEHO, KOraTo akyMmyraTopHara
BaTtepus e U3LANo 3apeaeHa UK e BCe OLLe A0CTaTbyHO 3apeaeHa. CeeTo-
[OVOLbT CBETU YEPBEHO, KOraTo akyMynatopHaTa GaTepusi TpsiBa Aa ce 3apeau.
3apaBuxBaLLaTa MallMHA NPUKNIOYBA LMKLIA HA NPecoBaHe M MOXe [a ce
BKITI04M OTHOBO, KOraTo Ce NOCTaBY 3apefeHa akymynaTtopHa 6atepusi. Korato
3a[jBMXBaLLaTa MalliHa He Ce M3MOnaea, CBETOANOALT U3racsa Crief OKono
2 yaca, HO CBETBa OTHOBO MPY MOBTOPHO BKITIOYBAHE.

TexHuyecko obcnyxBaHe

bes ywbpb Ha NOCOYEHOTO NO-J0MY TEXHUYECKO obcnyxBaHe e HeobXoauMo
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41.

3afBxBalLaTa MawmHa Ha REMS fa ce npepagne 3a MHCnekTMpaHe 1 noBTopHa
npoBepka Ha enekTpuyecku ypeam cernacHo EN 62638:2010-08 (VDE 0702)
3a€eHO C BCUYKN MHCTPYMEHTU (Hanp. NpecoBaLLy KNeLLM, NPecoBaLLy KneLm
Mini, npecoBaLLy NPBCTEHN C MEXANHHU NPBCTEHW, MPECOBALLY [MaBK, pasLun-
PUTENHU [MaBK) M NPUHAANEXHOCTM (Hanp. akymynarop, bbp3o3apexaall ypen)
MOHe eayH MbT B roAvHAaTa Ha 0TOpU3upaH cepsu3 Ha dmpma REMS.

Mopppbxka

Mpean usBbLpLIBaHe Ha BUAOBE paboTy NO TEXHUYECKOTO obCnyxBaHe
[fa ce U3Ternu Liencena, CBbp3BaLly ¢ Mpexara, pecn. ia ce CHeMe aKymy-
naropa!

IMpecosalLy KneLuw, npecosaLuy ket Mini, npecosaLLy NpbCTeHK, aganTepHu
KNeLLy, NPECoBaLLM MMaBu, Pa3LIMPSBALLY [MaBu, KAKTO 1 TEXHUTE 3aXBalLiaqu,
cnefBa fia ce noaabpxar Yncti. CUIHO 3aMbPCEHUTE METamnHU YacTu Aa ce
MOYMCTBAT HaNPUMeEp C TEPNEHTUH, KATO Crief] TOBa Ce 3alLUTAT OT KOpPO3usi.

YacTuTe OT CUHTETMYEH MaTepuan (KyTuu, akyMmynaTopyu) Aa ce noYMcTBaT ¢
Mek canyH W BiaxkHa kbpna. [la He ce ©3nonasat nouncTBaLyuTe CPeaCcTBa 3a
[OMaKUHCTBOTO. Te CbabpxaT XMMUKanu, kou To buxa Mornu aa nospeasT
4acTuTe OT CUHTETWYEH MaTepuan. B HukakbB criyyal Aa He ce uanonasat
6EH3WH, TEPNEHTUHOBO Macro, Pa3TBOPUTENW UNU APy NOAOGHU NPOaYKTY
3a NOYMCTBAHETO Ha YaCTUTE OT CUHTETUYHW MaTepuan.

[la ce BHUMaBa BbB BbTPELLHOCTTA Ha enekTpuiecknTe ypeaun Aa He nonagat
TEYHOCTU. EJ'IeKTpVILIeCKI/ITe ypean HuKora fia He ce NoTanaT BbB BOAA.

4.1.1. MNpecosawu kneuju, npecosauwu knewu Mini, npecogawu npxcmeHu u adan-

MepHU Knewu
lMpecoBaluuTe Knewy, npecosaluuTe kneww Mini, npecosalumte NpbCTEHN 1
afanTepHuTe kneww TpsibBa Ja ce KOHTPONMpaT PefoBHO 3a NMaBHOCT Ha
aBwxeHusiTa. MpecosaluuTe knewwym, npecosalumte knewy Mini, npecosalumute
NPBLCTEHM PECN. afAanTepHNUTE KMeLLM Ce NoYNCTBAT EBEHTYaNHO U GornToBeTe
(12) Ha npecoBaLLMTE YeniocTK pecn. afanTepHUTe YencTh ce CMaseat
MaLLMHHO Macro, NpecoBaLyuTe KneLuu, npecosaluuTe kel Mini, npecosa-
LMTE NPLCTEHW Pecn. afanTepHUTe KNeLum He Tpsibea obaye Aa ce AeMoHTUpaT!
[la ce oTCcTpaHAT oTnaraHusTa B npecosalums KoHTyp (11). la ce koHTponmpa
penoBHO (YHKLWMOHANHOCTTA Ha BCUYKW MPEcOBaLUM KNeLyun, NpecoBalum
NPBCTEHU W afianTepHU KNeLLm Ype3 NPoBHO NpecoBaHe C NOCTaBeH Npecosall
cbeauHuTen. beaynpeyHoTo npecoBaHe Ce OCbLLECTBSBA CaMO NPY LISNOCTHO
3aTBapsiHe Ha NpecoBaluuTe Knewu, npecosawym kneww Mini, npecosaly
NPBCTEH Pecn. NPecoBaLLy cerMeHT. Cnep kaTo NPUKMIoYM NpecoBaHeTo Tpsibsa
[la ce HabnogaBa MbMHOTO 3aTBapsiHe Ha npecoBaluuTe Yentoctu (10), npeco-
BaluTe npbcTeHn (20) pecn. npecoBaluuTe CerMeHTH (21), KakTo B ropHata
1M yacT (cpur. 1 n cpur. 16 go 19 npu "A"), Taka v Ha cpeLLynonoxHaTa cTpaHa
(cbur. 1 n cbur. 16 go 19 npum "B"). Ako npm 3aTBapsiHE HA NPECOBALUMTE KIELLY,
npecosaLymTe knewm Mini, npecoBauTe NpbCTEH PECT. NPECOBALUNS CETMEHT
Cce Nomyyn MycTak Ha npecoBallaTa BTy/ka, € Bb3MOXHO NPeCoBaHETO fja He
€ NpaBUITHO PECT. HENMbTHO (BUX T. 6. “HemnanpasHocT”).

MoBpeneHuTe UK N3HOCEHUTE MPeCcoBaLLy KneLu, npecosaly knewm Mini,
npecoBaLynTe NPBLCTEHU U aaanTepHUTe Knewm He Tpsibea 4a ce u3nonssat
noBeye. B cnyyaii Ha CbMHeHWe 3afBIKBaLLAaTa MalLMHa Tpsibea fa ce npefage
3a€[HO C BCUYKM MPecoBalLy Knelm, npecosawy knewwm Mini, npecosauy
NPBLCTEHW U afanTePHU KIELLW 3@ UHCMEKTMPaHe B OTOPU3MpaH CepBu3 Ha
¢upma REMS.

4.1.2. PaduanHu npecu

3aKpenBalLoTo YCTPOCTBO Ha NPecoBaLLyMTe KNeLu Aa Ce NOAAbPXa YMCTO,
11 MO-CrieLMarnto fa ce NOYMCTBAT NPUTUCKALLMTE POrKY (5) 1 AbpxawmsT 60Nt
(2), kaTo crief ToBa ce cMaxat C MaLUMHHO Macno. GyHKLUMOHaHaTa rogHOCT
Ha 3a[BIKBaLLATa MaLLMHa [1a Ce NPOBEPsiBa PEAOBHO Ypes NPoGHO NpecosaHe,
NPy U3MON3BaAHETO Ha HA-TONAMOTO MO pasMep NPECOBO CheanHeHue. AKo
NpecoBalLm1Te Knely, npecosaluute knewy Mini, npecosaLute NPLCTEHN
3aTBOPAT AOKPaii Npu ToBa MpecoBaHe, (BUX Mo-rope), TO Torasa (PyHKLUMO-
HarHaTa roAHoOCT Ha 3afIBUXKBalliaTa MalliHa € HanuLe.

4.1.3. AkcuanHu npecu

lMpecosawuTe rnasw (14) n npuemalLmTe OTBOPU B MPECOBALLOTO YCTPOWCTBO
Aa ce noaabpxar yuctu. Paswwupssawmte rmasu (16) n paswmpssawmst
nopHuk (18) pa ce nopgabpxar unctu. OT BpeMe Ha BpeMe pasLuMpsABaLLMAT
AopHuK (18) aa ce Hama3Ba Nneko ¢ rpec.

4.1.4. Paswupumen Ha mpbbu

4.2,

Mpu REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC,
REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC pa3wwmputenHoTo
npucnocobnerue (15), paswmputenHute rmasw (16) v pasLMpUTENHUSAT JOPHUK
(18) TpsbBa pa ce mopabpxat unctu. OT BpeMe Ha Bpeme pasiLMpUTENHNAT
LopHuK (18) TpsibBa Aa ce cMa3Ba neko.

MpoBepka / npuBexAaHe B U3NpaBHOCT

Mpeau u3BbpLIBaHe Ha BUAOBe paboTh No NpuBexAaHe B M3NPaBHOCT,
[a ce U3Ternu Lencena, CBbP3Ball C Mpexara, pecn. Aa ce CHeMe akymy-
naropal! Teau paboTv moraT Aa ce U3BbPLLBAT CaMO OT KBaNMULMPaH NePCoHar.

PepykTopbT Ha 3agBukBaLmTe MawmHn REMS Power-Press E He ce Hyxaae
OT noaApbxKa. Toli € ocUrypeH ¢ TpaiiHo Ma3aHe C rpec 1 3aToBa He e Heob-
X0OMMO Aa ce cMa3Ba aonbnHutenHo. REMS Power-Press E u REMS Power-
Press ACC: [iBuratensit uMa umart BbrieHu Yetku. Te ce M3HOCBaT W 3aToBa
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TpsibBa OT BpeMe Ha BpeMe Aa 6baat npoBepsiBaHu, pecr. NogHoBsBaHW. [la
Ce 13MoN3BaT camo OpuriHanHu BbrieHm Yetkn REMS Power-Press. 3agsux-
BawuTe MawwmHu REMS (oceeH REMS Power-Press E) paboTsaT enektpoxu-
ApaenuyHo. [Npu HegocTaTbyHa Cyna Ha MpecoBaHe unu npu 3aryba Ha macro,
3a/BWKBaLLATa MallMHa crefBa Aa 6bae npoBepeHa v npuBeaeHa B U3npas-
HOCT OT NULiEH3MpaHa cepau3Ha basa, KOSTO e B [OrOBOPHU OTHOLIEHUS C
REMS.

[MoBpeneHUTE UK U3NoN3BaH1Te NPECOBALLM KeLuyy, NpecosaLuy ket Mini,
afjanTepHy KreLLy, NPecoBalLy NPbCTEHM, PECOBaLLUM MMaBu, PasLLMpUTENHN
rnaBK He MoraT Aa GbhaT PEMOHTUPaHM.

HeunsnpaBHoCcTH

3a fa ce NpenoTBpaTAT LETUTe Ha NpecoBalums ypeq Tpsbea ga ce obbpHe
BHWMaH1e Ha ToBa, Npu paboTHW CUTyaLmu, KaTo NocodeHuTe Ha dur. 13 go
15, Oa He ce mony4aea npekaneHo obTAraHe Mexay NpecoBalyuTe KneLm,
npecoBaLLuTe kneLy Mini, npecoBaLLys NPLCTEH, afanTepHUTE KNeL, (UTuHra
1 3a[BIKBaLLATa MaluHa.

MoBpepa: 3agBwxBallaTa MallMHA He TPbIBa.

Mpununna:

® V3HoceHw BbrneHn vyetkn (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

o [lecbekTteH cBbp3BaLy, npoBoaHuK (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

® AkymynaTopbT € C M3npasHeH 3aps Unv e NoBpefeH (3aaBiKBaLLy
mawmHn REMS Akku).

o 3apBuxBallaTa MalLMHa e aedekTHa.

Moepepa: PagvanHarta npeca He 3aBbpLUBa NPECOBAHETO, NPECOoBaLLUTE
KneLyy, npecosalyuTe Knetwyy Mini, anantepHuTe Knewm,
NpecoBaLUMST NPLCTEH He Ce 3aTBapsiT U3LAMO.

Mpununna:

e 3agBuxBalata mawwuHa e nperpsna (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

® V3HoceHw BbrneHn vyetkn (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

o OpuKLMoHHMAT cbepmnHuTen aedekteH (REMS Power-Press E).

e AKyMyraTopbT € C U3Npa3HeH 3apsig Unu e noBpeaeH (3aaBuKBaLLm
mawwunn REMS Akku).

e 3ajBuxKBallaTa MallMHa e aedekTHa.

o [locTaBeHM ca HempaBWIHX NPECOBALLM KIeLLu, NpecosaLum knewy Mini,
npecoBaLl NPbCTEH UMK NPECOBALLM NPBLCTEHN (MPECOBALL, KOHTYP,
pasmep).

e [IpecoBawuTe kneLm, npecoBaLumuTe kel Mini, npecoBalLmaT npbCTEH
U1 afanTepHuTe KNeLm ce ABUKaT TPYAHO UK ca AedeKTHN.

MoBpepa: Mpu 3aTBapsiHe Ha NPECOBALLMTE KNeLyyW, NPecoBaLUmTe KneLm
Mini, npecoBaLuuTe CerMeHTH pecr. NPecoBaLLMs NPLCTEH Ha
npecoBalLiata BTyfnka ce nony4yasa iCeH MycTaK (4enmnbk).

Mpununna:

o [loBpeaeHn Unu U3HOCEHN NPeCcoBaLLy KneLm, npecosaluy knewwm Mini,
npecoBaLl NPbCTEH, NPECOBALLUTE CEFMEHT PECH. NMPECOBALL, KOHTYP.

e [locTaBeHu ca HENPaBUITHU NPECOBALLM KneLw, npecosaluy kneww Mini,
pecr. afanTepHu KreLy unu npecoBall NpbCTEH (MPECcoBaLL KOHTYP,
pasmep).

e HecbobpaseHu egHa ¢ Apyra npecoBalla BTynka, Tpbba 1 onopHa
BTYIKa.

Moepepa: [MpecoBayHMTE YENIOCTY 3aTBAPSAT Pa3MECTEHO NP HEHATOBAPEHH
NpecoBaLLy KneLuy, npecosaluy knewy Mini npu ,A*n B (dour. 1).

MNpuynnHa:
o [IpecoBaluuTe kneLm, npecosBaLumute knewwm Mini ca ustbpBaHy,
HaTucKaTenHaTa npyxuHa e orbHara.

MoBpepa: [pw akcuanHuTe npecu TpbbaTa ce NpUTUCKa MeXaY
npecoBaLLaTa BTyfKa 1 OMOpHWS MosiC.

MNpuynnHa:

o Pa3slnpeHneTo e TBbpAE AbIO.

e Tpbbata e noctaBeHa TBbpAE Aaney OT OnopHaTa BTymKa Ha
CbEeMHWTENS 32 HaTeraTenHu BTYMKM.

o [locTaBeHa e HenpaBuHa paswWwvpuTenHa rmaea (cuctema Ha
NpUTUCKALLMTE BTYMKM, pa3Mep).

e Henopxopslo HanaceaHe Ha Npecosallarta BTyka, Tpbbata 1 onopHata
BTYIIKa.

MoBpepa: [Mpu akcnanHuTe Npecy ocTaBa 3HauMTeNHa xnabuHa cnep
3aTBapsiHE Ha NPECOBALLMTE FMaBU MeXAY NPECcOBUst (OUTUHT
1 chnaHeua.

MNpuyuna:

e Tpbbara e npuTMCHaTa Mexay NpecoBust UTUHT 1 dhnaHeua, Bux 5.5.

o [locTaBeHa e HenpasuiHa NpecoBaLya rnaea (CucTema 3a Npecosu
tuTuHrn, pasmep).
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5.7. MoBpeaa: Pa3WwmpuUTENsT He NPUKNIOYBA Pa3LLMPEHNETO, pasluMpuTenHaTa
rriaBa He Ce 0TBaps M3LIAMO.

MpuymHa:

e 3apBuxKBalLaTa MalLWHa e npeHarpsTa
(REMS Power-Ex-Press Q& E ACC).

e V3Hocenu BbrneHou yeTku (REMS Power-Ex-Press Q& E ACC).

o AkymynatopHata 6atepus e npasHa unu fedektHa
(REMS akymynaTopHu 3aABWKBaLLW MaLLUUHN)

e 3a/BWXBallaTa MalLMHa € AedeKTHa.

o [loctaBeHa e HenpaBuiHa paslwmpuTenHa rnaea (cuctema Ha
npuTUCKaLLUTE BTYMKM, pasmep).

e PaslwupuTenHara rnasa ce ABMKMA TPYAHO UNK e fedbekTHa.

o PasiwmpuTenHoTo npucnocobneHne e HaCTPOEHO HeNpaBUTHO
(REMS Akku-Ex-Press Cu ACC).

e He e foCTaTbyHO Pa3CTOSHUETO Ha NPECOBMS (PUTUHT [0
pasiumpuTenHara rnasa.

6. PeuuknupaHe

MaLumHmTe He TpsibBa Aa ce U3XBbPAAT C BUTOBUTE OTNAAbLY B Kpasi HA TEXHUS
eKcnroaTaLmoHeH cpok. Te TpsibBa fa ce peuuknupar B CbOTBETCTBUE CbC
3aKOHOBUTE pasnopeadu.

7. TapaHUMOHHM ycnoBus

[apaHUMOHHMAT Cpok € 12 mecella cnep NpeaaBaHe Ha HOBMS MPOAYKT Ha
nbpBOHa4anHus notpebuten. Bpemeto 3anpenasaHe Tpsibea aa ce yoocToepy
Yype3 uanpaLlaHe Ha OpuUrHanH1TE JOKYMEHTH 3a NOKynKarta, KOUTO Cbaobpxar
[aHHM OTHOCHO [jaTaTa Ha nokyrnkaTa u 0603Ha4eHMEeTo Ha npoaykTa. Beuyku
HaCTLNUAW MO BpeMe Ha rapaHLMOHHMS CPOK DYHKLMOHAIHM fedhekTu, KOUTO
[0Ka3yemMo ce AbIKaT Ha rpeluku B n3paboTBaHeTo unu matepuana, ce
OTCTpaHsBaT 6e3nnaTHo. MapaHLMOHHNAT CPOK Ha MPOAYKTa He Ce yabMkasa
v NOAHOBSIBa NOpaay oTCTpaHsiBaHe Ha aedoekra. LLletute, kouto ce gbrmkar
Ha ecTecTBEHO M3HOCBaHe, HenpasunHo 6opaeeHe unu 3noynotpeda, Hecb-
GntofjaBaHe Ha eKCroaTaLMOHHNTE UHCTPYKLMK, HEMOLAXOASILLW MPOU3BOACTBEHN
marepuarnu, npekoMepHO HaToBapBaHe, HEOTrOBAPSILLO Ha LIENTa U3nonasaHxe,
cobcTBEeHa UMK Yyxaa Hameca Unv Apyr MPUYKMHK, KOMTO He Ce BMeHsIBaT B
OTrOBOPHOCTTA Ha ompma REMS, ca uskntoueHu oT rapaHumsTa.

[apaHUMOHHMTE ycnyru MoraT Aa Ce U3BBLPLLBAT Camo OT OTOPU3MPaH CepBu3
Ha dupma REMS. Peknamaumute ce npusHaBaTt camo, KOrato NpoayKTbT ce
npenage B HepasrnobeHo cbeTosiHe Ge3 NpeaBapuUTenHa Hameca B OTOpU3NpaH
cepBu3 Ha pma REMS. 3ameHeHuTe NpoayKTh 1 YacTu cTaBaT cobCTBEHOCT
Ha pupma REMS.

PasHockuTe 3a npaTkata npu nocTbrBaHe W U3NpallaHe ca 3a cMeTka Ha
notpebuTens.

3akoHHWTe NpaBa Ha NoTpebuTens, 0cobeHo HeroBuTe NpaBa Npu He[OCTaTbLY
CNpsIMO NpoAaBaya, He Ce orpaHnyaBaT C Tasv rapaHuus. Tasm rapaHums Ha
NPOM3BOANTENS BaXKM CaMO 3a HOBW MPOAYKTW, KOWTO Ca 3aKyneHun umu ce
nanonsear B EBponeiickvs cbtos, Hopeerus unm B LLBenuapus.

3a Ta3n rapaHumMs BaXu HEMCKO MPaBO KAaTo CE M3KITIOUM KOHBEHLMSATA Ha
O6eanHeHnTe HaLUK 3a JOrOBOPUTE 3a MeXayHapoaHa npogaxta Ha CToKM
(CISG).

8. YobnxkaBaHe Ha rapaHuUusiTa Ha NPOU3BOAUTENSA Ha
36 meceua

3a nocoyeHnTe B TOBa PHKOBOACTBO 3a EKCMoaTaLys 3aABMKBALLM MaLLNHK,
1Py KOUTO NpefaBaHeTo Ha MbpBOHaYanHusa notpeduten crasa ot 2011-01-01,
CbLLIECTBYBa Bb3MOXHOCTTA rapaHLIMOHHUSIT CPOK Ha CbLUECTBYBALLITa rapaHLms
Ha mpon3BoanTens Aa ce yaAbimku Ha 36 mMeceua. lMpegnocTaska 3a ToBa e
3a/BWXBALLMTE MALUVMHKM Aa Ce U3NPaTAT crej NpefaBaHeTo UM Ha MbpBOHa-
yarnHus notpebuTen 3a MHCMeKTUpaHe Hai-mMarko Ha Bceku 12 meceua B
oTopuaupaH cepsu3 Ha ¢upma REMS, pasxoguTe 3a koeTo ce noemat ot
noTpebuTens, u gaHHWTe Ha Tunoata Tabenka ca gobpe yetnueu. [pu
rogvLLIHaTa MHCMEKLMOHHa NpoBepKa 3aABVKBaLLaTa MaLUMHa Hanp. ce pasrmno-
65Ba, M3HOCEHUTE YacTW Ce KOHTPOMMPAT W MO MPUHLMN ce cMeHsT. OceeH
TOBA Ce M3BbLPLLIBA NPEANMCaHATa rOAVLLIHA NOBTOPHA NMPOBEPKA 3a ENEKTPUYECKN
ypepu cbrnacHo EN 62638 (VDE 0702) 3a enektpuyecku HCTpymeHTU. Crep
VHCNEKTMPaHETO OTOPN3NpaHnAT cepeia Ha REMS nanasa nogpober uanut-
BaTeneH cepTudmkaT 3a 3aABuXKBallaTa MallvHa C AaHHW 3a HOMepa Ha
MalumHaTa. 3aABvKBaLLaTa MaluvHa nonyyasa Tabena ot uanuTeaxero. [latata
Ha npegasaHe TpAbBa Aa Cce YAO0CTOBEPU Ypes 13npaLlaHe Ha OpUrMHamHnTe
AOKYMEHTW 3a NOKynKaTta, Cna3BaHeTo Ha WHCMEKLUMOHHUTE UHTepBanu ce
YAOCTOBEpPSiBa Ypes3 U3npallaHe Ha CbOTBETHUTE OPUTMHAHN U3NUTBATENHN
cepTucbnkati. Mpean aa M3BbPLUM EBEHTYANTHO HE0bX0AMM PEMOHT, Ce NpaBy
CTOWHOCTHA CMETKa.

9. CnuchbK Ha yacTute

Cnncbk Ha yactuTe Bk www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

REMS uzspaudimo repléms, REMS uzspaudimo repléms Mini, REMS uzspaudimo
ziedams, REMS tarpinés repléms, REMS presavimo galvutéms ir REMS plétimo
galvutéms naudoti jvairiose vamzdziy sujungimo sistemose galioja aktualis REMS
pardavimo dokumentai. Jei sistemos gamintojas pakeiia arba i§ naujo rinkai pateikia
vamzdZiy, sujungimo sistemos komponentus, dél jrankiy naudojimo srities reikéty
kreiptis | REMS (faks. +49 7151 17 07-110). Galimi pakeitimai ir klaidos.

1-19 pav. 13 Presavimo cilindro grazinimo

1 Presavimo replés mygtukas

2 Repliy fiksavimo kaistis 14 Presavimo galvutés

3 Prispaudimo plokstelé 15 Plegiamasis jtaisas

4 Prispaudimo plokstelés fiksavimo 16  ISplétimo galvuté

kaistis 17  Pleciamieji elementai

5 Presavimo ritinéliai 18 PleCiamasis kginis kaistis

6 Korpusas 19 Tarpinés replés

7 Sukimosi krypties (reverso) svirtis 20 UZspaudimo Ziedas

8 Jungtukas 21 Uzspaudimo segmentas

9 Rankena 22 Uzspaudimo kontiras (uzspaudimo
10 Presavimo Ziauna Ziedas arba uzspaudimo segmentai)
11 Presavimo kontiras 23 |krovimo lygio indikatorius
12 Varztas

Bendrieji saugos nurodymai

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir reikalavimus. Nepaisant saugos
nurodymy ir reikalavimuy, gali trenkti elektros smiugis, kilti gaisras ir / arba
galite sunkiai susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

Saugos nurodymuose vartojama sgvoka ,elektrinis jrankis“ apibtdina i$ elektros
tinklo maitinamus elektrinius jrankius (su maitinimo kabeliu) ir akumuliatorinius
jrankius (be maitinimo kabelio).

1) Darbo vietos sauga

a) Darbo zong laikykite Svarig ir gerai apSviesta. Netvarkinga ir neapSviesta
darbo zona gali bati nelaimingy atsitikimy priezastis.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiujy
skys€iu, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai kibirkS¢iuoja, o kibirkStys gali
uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudodamiesi elektriniu jrankiu neleiskite, kad Salia buty vaiky arba kity
asmeny. Nukreipe démesj, galite nesuvaldyti jrankio.

2) Apsauga nuo elektros

a) Elektrinio jrankio jungiamoji Sakuteé turi atitikti Sakutés lizda. Jokiu bidu
neleidziama keisti Sakutés. Nenaudokite jokiy kiStuko adapteriy kartu su
iZzemintais elektriniais jrankiais. Nepakeistos $akutés ir tinkami Sakutés lizdai
sumazina elektros smigio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy,
Sildytuvuy, virykliy ir Saldytuvy. Jei Jisy kinas yra jZemintas, padidéja elektros
smugio pavojus.

c) Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekes
vanduo padidina elektros smagio pavojy.

d) Nenaudokite kabelio ne pagal paskirtj: neneskite ir nekabinkite elektrinio
irankio uz kabelio, paéme uz kabelio netraukite Sakutés i$ Sakutés lizdo.
Saugokite kabelj nuo kars¢io, alyvos, astriy briauny arba judanéiy jrankio
daliy. Pazeisti arba susipyne kabeliai padidina elektros smgio pavojy.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius
kabelius, kurie skirti naudoti lauke. Naudojant lauke skirtus naudoti ilginamuo-
sius kabelius, sumazéja elektros smagio pavojus.

f) Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje,
naudokite nuotékio sroveés jungiklj. Naudojant nuotékio srovés jungiklj suma-
Zéja elektros smugio pavojus.

3) Asmeny sauga

a) Bikite atidis, sutelkite démesj j tai, ka Jus darote ir, dirbdami su elektriniu
irankiu, vadovaukités sveiku protu. Nenaudokite elektrinio jrankio, jei esate
pavarges arba paveiktas narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio
neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty suzalojimy priezastimi.

b) Dirbkite suasmens apsaugos priemonémis ir visada nesiokite apsauginius
akinius. Dirbant su asmens apsaugos priemonémis, pvz., respiratoriumi, neslys-
tanciais batais, apsauginiu Salmu arba klausos apsaugos priemonémis, kurios
priklauso nuo elektrinio jrankio risies ir naudojimo, sumazéja pavojus susizeisti.

c) Venkite atsitiktinai jjungti jrankj. Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie
elektros tinklo ir / arba akumuliatoriaus, pries pakeldami arba neSdami,
isitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj pirta laikysite ant
jungiklio arba jjungta jranki prijungsite prie elektros tinklo, gali jvykti nelaimingas
atsitikimas.

d) PriesS jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba verz-
liarak€ius. |rankio besisukancioje dalyje esantis jrankis arba raktas gali suzaloti.

e) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada islaiky-
kite pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir iSlaikydami pusiausvyra galésite geriau
valdyti jrankj netikétose situacijose.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite placiy drabuziy arba papuosaly.
Plaukus, drabuzius ir pirStines saugokite nuo judamujy daliy. Laisvus
drabuzius, papuoSalus arba ilgus plaukus gali jtraukti judamosios dalys.
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g) Jei galima prijungti dulkiy nusiurbimo ir surinkimo jrenginius, jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo
{renginj sumazéja kenksmingas dulkiy, poveikis.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir priezitira

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jiisy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su
tinkamu elektriniu jrankiu Jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevir§ysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio
negalima jjungti arba i§jungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) PrieS reguliuodami prietaisa, keisdami priedus arba padedant prietaisa j
$alj, iStraukite i$ lizdo $akute ir / arba iSimkite akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné apsaugo nuo atsitiktinio elektrinio jrankio jjungimo.

d) Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje

vietoje. Asmenims, kurie néra susipazing arba kurie neskaité Siy reikalavimy,

neleiskite naudotis prietaisu. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

Ripestingai priziareékite elektrinj jrankj. Patikrinkite, ar judamosios prietaiso

dalys veikia nepriekaistingai ir nestringa, ar néra suliizusiy arba taip pazeisty

daliy, kad jos trikdyty elektrinio jrankio veikima. Prie$ vél naudodami
prietaisa, pazeistas dalis leiskite sutaisyti kvalifikuotam specialistui arba
igaliotai REMS klienty aptarnavimo pagal sutartis tarnybos dirbtuvei.

Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra blogai priziGrimi elektriniai jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikykite astrius ir Svarius. Ripestingai prizidréti pjovimo
jrankiai su astriomis pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankij, priedus, darbo jrankius ir t. t. naudokite kaip nurodyta Siose
instrukcijose. Taip pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Elek-
trinius jrankius naudojant kitaip, nei numatyta, gali susidaryti pavojingos situacijos.
JBet koks savavaliSkas elektrinio prietaiso pakeitimas yra draudZiamas saugumo
sumetimais.

e

~

5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir priezitira

a) Akumuliatorius jkraukite tik tais jkrovikliais, kuriuos rekomenduoja gamin-
tojas. Tam tikro tipo akumuliatoriams skirtam jkrovikliui kyla gaisro pavojus, jei
jis naudojamas su kito tipo akumuliatoriais.

b) Naudokite tik elektriniam jrankiui skirta akumuliatoriy. Naudojant kitokius
akumuliatorius kyla susizalojimy ir gaisro pavojus.

c) Nenaudojama akumuliatoriy saugokite nuo savarzéliy, monetuy, rakty, viniy,
varzty ir kitokiy metaliniy daiktuy, kurie gali sukelti iSlydj tarp kontakty.
Trumpasis jungimas tarp akumuliatoriaus kontakty gali nudeginti arba sukelti
gaisra.

d) Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali pradéti tekéti skystis. Venkite
kontakto su juo. Atsitiktinio kontakto atveju nuplaukite su vandeniu. Jei
skys¢io pateko j akis, nedelsdami kreipkités j gydytoja. IStekéjes akumulia-
toriaus skystis gali sudirginti arba nudeginti oda.

6) Techninés priezitros dirbtuvées

a) Elektrinj jrankj leiskite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui ir tik su
originaliomis atsarginémis dalimis. Taip galima garantuoti, jog prietaisas iliks
saugus naudoti.

Speciallis saugos nurodymai

o Naudokités individualiomis apsaugos priemonémis (pvz., apsauginiais akiniais).

Venkite nepatogios kiino padéties, nesilenkite per daug arti.

e Keisdami presavimo arba plétimo jrankius, i$ lizdo ijunkite Sakute arba nuimkite
akumuliatoriy!

e Pavara iSvysto labai didele presavimo jéga. Todél bikite labai atidis! Dirbant su
presavimo jrankiu zidrékite, kad darbo vietoje nebiity pasaliniy asmeny.

e Darbo metu pavara laikykite tik uz korpuso (6) bei uz rankenos (9). Nesilieskite
prie judamujy daliy (presavimo ir plétimo srities).

o Neeksploatuokite radialiniy presy esant atidarytam repliy fiksatoriui (2) ar neuz-
fiksuotai fiksavimo ploksteliai. LGzimo pavojus!

e Radialiuosius presus su uzspaudimo replémis, uzspaudimo replémis Mini arba
uzspaudimo ziedu ant uzspaudimo jvorés uzdékite visada statmenai vamzdzio
aSiai. Niekada neuzdékite jstrizai.

e Radialiyjy presy nepaleiskite veikti be uzdéty uzspaudimo repliy, uzspaudimo
repliy Mini arba uzspaudimo ziedo. Presavimo procedira atlikite tik presuojamy
jungCiy gamybai. Neesant pasipriesinimo slégio (presuojant be jungties), pavara
ir uzspaudimo replés, uzspaudimo replés Mini arba uZspaudimo Ziedo be reikalo
stipriai apkraunami.

o Prie§ naudodami kity gamintojy uzspaudimo reples, uzspaudimo reples Mini arba
uzspaudimo ziedus patikrinkite, ar jie tinka varikliui. Perskaitykite ir laikykités
uzspaudimo repliy arba uzspaudimo Ziedy gamintojo naudojimo instrukcija.

o Aksialinius presus eksploatuokite tik esant uzdétoms presavimo galvutéms.
PrieSingu atvéju kyla lGZimo pavojus!

o Aksialinius presus su presavimo galvutémis dékite ant spaudziamosios jvorés
sujungimo tik stagiu kampu | vamzdzio a$j. Jokiu bidu nedékite jstrizai!

e Pleciamosios galvutés iki atsirems uzsukamos ant pleciamojo jtaiso.

o Netaisykite pazeisty uzspaudimo repliy, uzspaudimo repliy Mini, tarpiniy repliu,
uzspaudimo ziedy, presavimo galvuéiy, plétimo galvuciy. LaZimo pavojus!

o Perskaitykite sistemy gamintojo montavimo nurodymus ir jy laikykités.

o Sie prietaisai neskirti naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su sumazéjusiais
fiziniais, sensoriniais ir protiniais sugebéjimais, arba stokojantiems patyrimo ir
ziniy, nebent uz jy saugg atsakingas asmuo instruktuoty juos apie prietaiso
naudojimg arba juos kontroliuoty. Vaikai privalo bati kontroliuojami, siekiant

isitikinti, kad jie neZaidzia su prietaisu.

o Elektrinj prietaisg patikéti tik apmokytiems asmenims. Jaunimui dirbti elektros
prietaisu leidZiama tik tuo atveju, jei jis vyresnis kaip16 metu, jei Sis darbas batinas
jo mokymui ir jei jj prizidri kvalifikuotas personalas.

o PrieS [dedant akumuliatoriy reikia jsitikinti, kad elektrinis prietaisas yra iSjungtas.
Akumuliatoriaus jdéjimas | jjungta elektrinj prietaisg gali salygoti nelaimingus
atsitikimus.

e Jei akumuliatoriaus/jkroviklio temperatira arba aplinkos temperatira yra <
5°C/40°F arba > 40°C/105°F, akumuliatoriy/jkroviklj naudoti draudziama.

e Sugedusiy akumuliatoriy neiSmesti su atliekomis, o perduoti REMS klienty
aptarnavimo dirbtuvéms arba utilizavimo jmonei.

o Laikytis prietaiso techninio aptarnavimo reikalavimy bei jrankiy keitimo nurodymo.

o Reguliariai tikrinti elektrinio prietaiso jungiamuosius laidus, o esant paZzeidimams,
leisti pakeisti kvalifikuotiems specialistams arba REMS klienty aptarnavimo
dirbtuvéms. Reguliariai tikrinti ilginamajj kabelj ir ji pakeisti, jei jis pazeistas.

Naudojimas pagal paskirtj

REMS radialiuosius uzspaudimo prietaisus naudokite tik pagal paskirtj, visoms
paplitusioms uzspaudimo jungciy sistemy uzspaudziamiesiems sujungimams formuoti.
REMS kirpimo Zirkles naudokite tik pagal paskirtj, srieginiams strypams iki 4.8
stiprumo klasés (400 N/mm?) kirpti.

REMS zirklés laidams kirpti naudokite tik pagal paskirtj, elektriniams laidams, kuriy
skersmuo < 300 mm? (@ 30 mm), kirpti.

REMS aSinius uzspaudimo prietaisus naudokite tik pagal paskirtj, apspaudimo movy
jungtims formuoti ir visy paplitusiy apspaudimo movy sistemy vamzdziams plésti.
REMS vamzdziy pléstuvus naudokite tik pagal paskirtj, vamzdziams plésti ir kalibruoti.
Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidziama naudoti.

Simboliy paaiskinimas

@ Prie$ naudojima perskaitykite instrukcijg

@ Elektrinis jrankis atitinka | apsaugos klase
IEl Elektrinis jrankis atitinka Il apsaugos klase
&_ Prietaisas neskirtas naudoti lauke

E Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

1. Techniniai duomenys
1.1. Prekiy numeriai

REMS Power-Press E pavara 572100
REMS Power-Press pavara 577001
REMS Power-Press ACC pavara 577000
REMS Mini-Press ACC pavara Li-lon 578001
REMS Akku-Press pavara Li-lon 571003
REMS Akku-Press ACC pavara Li-lon 571004
REMS Ax-Press 15 pavara Li-lon 573002
REMS Ax-Press 25 ACC pavara Li-lon 573003
REMS Ax-Press 25 L ACC pavara Li-lon 573004
REMS Ax-Press 40 pavara Li-lon 573006
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC pavara Li-lon 575006
REMS Akku-Ex-Press P ACC pavara Li-lon 575008
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC pavara Li-lon 575005
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC pavara 575007
Plétimo jtaisas 6—40 mm, ¥2—1%%" 575100
Plétimo jtaisas 54—63 mm, 2" 575101
REMS akumuliatorius Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 571540
REMS akumuliatorius Li-lon 14,4 V 2,2 Ah 571550
REMS Li-lon Specialus akumuliatorius tiesiogiai maitinamas

nuo 230 V tinklo 571565
Greitaveikis jkroviklis Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
Plieninio laksto dézé REMS Power-Press E 570280
Plieninio laksto dézé REMS Power-Press 570280
Plieninio laksto dézé REMS Power-Press ACC 570280
Plieninio laksto dézé REMS Mini-Press ACC 578290
Plieninio laksto dézé REMS Akku-Press/REMS Akku-Press ACC 571290
Plieninio laksto dézé REMS Ax-Press 15/40 573282
Plieninio laksto dézé REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290
Plieninio laksto dézé REMS Ax-Press 25 ACC/Ax-Press 25 LACC 573284
Plieninio laksto dézé REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
Plieninio laksto dézé REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
Plieninio lak$to dézé Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC

ir Akku-Ex-Press P ACC 573284

1.2. Darbinis diapazonas
REMS Mini-Press ACC radialinis presas skirti visy populiariausiy,
plieniniy, neradijancio plieno, variniy, plastmasiniy ir daugiasluoksniy
vamzdziy, presuojamy, jung€iy ir jy sistemy gamybai @ 10-40 mm
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REMS Power-Press ir REMS Akku-Press radialiniai presai skirti REMS Ax-Press 25 L ACC pavara be akumuliatoriumi 28kg (6,11b)
visy populiariausiy, plieniniy, nerddijancio plieno, variniu, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC pavara be akumuliatoriumi 2,3kg (5,0 Ib)
plastmasiniy ir daugiasluoksniy vamzdZiu, presuojamy, REMS Akku-Ex-Press P ACC pavara be akumuliatoriumi  2,0kg (4,3 Ib)
jungg€iy ir jy sistemy gamybai @ 10-108 mm REMS akumuliatorius Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 0,3kg (0,6 1b)
Aksialiniai presai skirti nertdijancio plieno, variniy, plastmasiniu, RIVEMS alfumullatc.Jrlus.Ll-Iop 14,4V, 2,2An 05kg  (1,11b)
daugiasluoksniy vamzdziy uzspaudziamujy jvoriy (judamujy jvoriy) Uzspaudimo replés (vidurkis) 1.8kg  (3.91b)
junggiy gamybai bei plastmasiniy ir daugiasluoksniy UZspaudimo replés Mini (vidurkis) 1.2kg  (261b)
vamzdziy pletimui @ 12-40 mm Uzsv;_)audl_mo galv_ute_s (pora, vidurkis) 0,3kg (0,6 1b)
) ) Ple¢iamoji galvuté (vidurkis) 02kg (0,41b)
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC skirtas Uponor Quick & Easy Tarpinés replés Z2 20kg (4,81b)
sistemos vamzdziy/ziedy plétimui @ 16-40 mm Tarpines replés Z4 36kg  (7,81b)
%17 Tarpines replés Z5 38kg  (8,21b)
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC skirtas Uponor Quick & Easy UZspaudimo Ziedas M54 (PR-3S) 3,1kg (6,71b)
sistemos vamzdziy/Ziedy plétimui @ 16-63 mm Uzspaudimo ziedas U75 (PR-3B) 2,7kg  (591b)
1 om
o . .. 072 1.7. TriukSmo rodikliai
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC iSplésti ir kalibruoti vamzdzius @ 8—42 mm Emisijos verté darbo vietoje
0 %-1% REMS Power-Press E L,,=76d8 L, =87d8 K=3dB
REMS Akku-Ex-Press P ACC isplésti vamzdzius @ 12-40 mm REMS Power-Press/
Power-Press ACC L =81dB L, =92dB K=3dB
Darbinés temperatiiros sritis REMS Mini-Press ACC L =73dB L, =84dB K=3dB
REMS akumuliatoriniai prietaisai 0°C-+60°C REMS Akku-Press/Akku-Press ACC L =74dB L, =85dB K=3dB
I$ elektros tinklo maitinami presai -8°C-+60°C REMS Ax-Press 15/40 L =74dB L,,=85dB K=3dB
. L REMS Ax-Press 25 ACC/25 LACC L —73 B L,=84dB K=3dB
1.3. Traukos jégalpresavimo jéga REMS Akku-Ex-Press Q&EACC  L,=73dB  L,,=84dB K=3dB
Radialiniy presy traukos jéga 32kN REMS Power-Ex-Press Q8EACC L,,=81dB L, =92dB K=3dB
Radialiniy presy presavimo jéga 100 kN REMS Akku-Ex-Press CUACC ~ L,=73dB L, =84dB K=3dB
Radialiniy presy Mini traukos jéga 221N REMS Akku-Ex-Press P ACC L,=73dB L, =84dB K=3dB
Radialiniy, presy Mini presavimo jéga 70 kN A
REMS Ax-Press 15 presavimo jéga 17 kN 1.8. Vibracija
REMS Ax-Press 40 presavimo jéga 30 kN PagreiCio defektiné svertiné verté <2,5m/s? K=1,5m/s?
EEMS xg;gz: gg ﬁiggr[?rseas\gg;%fjg%a ?g m Nurodyta vibravimo emisijos verté buvo i$matuota, remiantis standartiniu
- iSbandymo m irgalibdtin jama palyginimui su kitu prietaisu. Nurt
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC presavimo jega 20 kN \zg?a\?i%ooem?gi)jglsj vgge bgua:Iimaau ?g; p:tpr?a);gdoti, L;rzlcjieé:r?t séams#ﬁ p;ji;g?/stg
REMS Akku-Ex-Press P ACC presavimo jéga 20 kN gedimus.
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN ] o - e . o
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN Démesio: Vlbracuos_ emisijos verté f_aktlnlo p_rletglso naudQJ_lmo m_etu ga|I.SkII’tIS
nuo nurodytos vertés, priklausomai nuo prietaiso naudojimo bado. Taip pat,
1.4. Elektros duomenys priklausomai nuo faktiniy naudojimo salygy (darbas su periodinémis pertrau-
REMS Power-Press E, 230V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A komis), gali prireikti nustatyti saugumo uztikrinimo priemones, norint apsaugoti
REMS Power-Press, 110 V 1~; 50-60 Hz; 450 W prietaiso naudotoja.
REMS Power-Press ACC, $3 15% (AB 2/10 min) L. . B
REMS Power-Ex-Press Q & EACC  apsauginé izoliacija (73/23/EWG) 2. |diegimas j eksploatacija
?g)gs/gl;%zilErw%;aduo trukdziy REMS uZspaudimo repléms, REMS uzspaudimo repléms Mini, REMS uZspau-
dimo Ziedams, REMS tarpinés repléms, REMS presavimo galvutéms ir REMS
REMS Akku-Press, Akku-Press ACC plétimo galvutéms naudoti jvairiose vamzdZiy sujungimo sistemose galioja
REMS Ax-Press 15/40 14,4V =22 Ah; 20A aktualiis REMS pardavimo dokumentai. Jei sistemos gamintojas pakeicia arba
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, i$ naujo rinkai pateikia vamzdziy sujungimo sistemos komponentus, dél jrankiy
REMS Mini-Press ACC, naudojimo srities reikéty kreiptis | REMS (faks. +49 7151 1707-110).
Egmg ﬁikzrziséiéscgdisclé/-\cc 2.1. |jungimas j elektros tinkla
REMS Akku-Ex-Press P ACC 14,4V =;13Ah; 18A
14,4V =22 Ah; 20 A Atsizvelkite  tinklo jtampa! Pries jjungdami elektros prietaisa ar akumuliatoriy
Greitaveikis jkroviklis ikroviklj, patikrinkite, ar parametry lenteléje nurodyta jtampa atitinka tinklo
Li-lon/Ni-Cd (1h) léjimas 230 V~; 50-60 Hz; 65 W itampa. Naudojant elektros prietaisg statybose, drégnoje aplinkoje, po atviru
I5éjimas 10,8-18 V= dangumi bei panaSiose vietose, elektros prietaiso jjungimas galimas tik per
|éjimas  100—120 V~; 50-60 Hz; 65 W 30mA apsaugin ftaisa (FI).
IS¢jimas  108-18V = Akumuliatoriai
Specialus akumuliatorius tiesiogiai
maitinamas nuo lejimas 230 V~; 50-60 Hz Akumuliatoriy | pavara arba spartyji akumuliatoriy jkroviklj visada jstatykite
230 Vtinklo ISéjimas 14,4 V= 6A-33A vertikaliai. |statant jstrizai paZeidZiami kontaktai ir dél to gali jvykti trumpasis
1.5. Matmenys jungimas, kurio metu pazeidziamas akumuliatorius.
REMS Power-Press E 430%110%x85 mm (16,9"x4,3"x3,3”) Su REMS pavaromis tiekiami akumuliatorius ir atsarginis akumuliatorius yra
REMS Power-Press, nejkrauti. Akumuliatoriy jkraukite prie$ pirmajj naudojima. |krauti naudokite tik
REMS Power-Press ACC 365x235%85 mm (14,47x9,2"x3,3") REMS spartyjj akumuliatoriy jkroviklj. Akumuliatoriai visg talpg pasiekia tik po
REMS Mini-Press ACC 288x260%80 mm (11,3"x10,2"x3,1”) keliy jkrovimy. Li¢io jony akumuliatorius reikia reguliariai jkrauti, kad baty
REMS Akku-Press, Akku-Press ACC ~ 338x290x85 mm (13,3"x11,4"x3,3") iSvengta visiSko akumuliatoriy iSkrovimo. VisiSkas iSkrovimas pazeidzia akumu-
REMS Ax-Press 15/40 330x320%85 mm (13"%12,6"x3,3") liatoriy. NeleidZiama krauti pakartotinai nejkraunamy, baterijy.
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 290%x260%80 mm (11,4"x10,2"x3,1") . . . . . . L
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 420%x245x81 mm (16,5"x9,6"x3,2") [kI'O}I'I!‘nO. lygio kontrol_e visiems akumuliatoriniams uzspaudimo prietaisams
REMS Ax-Press 25 ACC 295x260x80 mm (11,6"x10,2°x3,3") su licio jony akumuliatoriais o } o
REMS Ax-Press 25 L ACC 325x260x80 mm (12,8’x10,2x3,1”) _Nuo 2011-01-01 visiems RE_MS akgmullatorlrjlams uzspaudimo ltalsa§ bqs
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 265%x260x80 mm (10,4°x10,2"x3,1”) '[[nontyotale.lektrpnme [I.(I’O'VII’I:IO Iyglo L(ontrolg Su apsauga nuo per didelio
REMS Akku-Ex-Press P ACC 275x260x80 mm (10,8"x10,2"x3,1) Lsk_rowmo_ ir jkrovimo I_yglo m@kato[lulml_suv dylt_ejg _spalvq (_zallo_s ir raud_o_rlos)_
Sviesos diodu (23). Sviesos diodas Sviecia Zaliai, jei akumuliatorius yra visiSkai
1.6. Svoris ikrautas arba dar pakankamai jkrautas. Sviesos diodas &viedia raudonai, jei
REMS Power-Press E pavara 44kg  (9,61b) akumuliatoriy reikia jkrauti. Pavara uzbaigia pradéta uzspaudimo cikla, ir ja
REMS Power-Press pavara 46kg (10,01b) galima vél jjungti tik tuomet, kai jstatomas jkrautas akumuliatorius. Jei pavara
REMS Power-Press ACC pavara 46kg (10,01b) nenaudojama, Sviesos diodas uZgesta mazdaug po 2 valandy, taciau vel
REMS Mini-Press ACC pavara be akumuliatoriumi 21kg (4,51b) pradeda $viesti, kai pavara vél jjungiama.
REMS Akku-Press / Akku-Press ACC pavara be akumuliat. 3,8 kg (8,3 Ib) . i . . -
REMS Ax-Press 15 pavara be akumuliatoriumi 46kg  (10,01b) Li¢io jony / Ni-Cd akumuliatoriy spartusis jkroviklis (gam. Nr. 571560)
REMS Ax-Press 40 pavara be akumuliatoriumi 54kg (11,81b) Jei tinklo kistukas ikistas, kontroliné lemputé kairéje Sviecia Zalia pastovia
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC pavara be akumuliat. 2,0kg (4,4 1b) Sviesa. Jei akumuliatorius yra jstatytas | spartujj jkroviklj, mirksinti Zalia kontro-
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC pavara 56kg (12,21b) liné lemputé rodo, kad akumuliatorius kraunamas. Jei i kontroliné lemputé
REMS Ax-Press 25 ACC pavara be akumuliatoriumi 26kg (561b) Sviecia zalia pastovia Sviesa, akumuliatorius yra jkrautas. Jei kontroliné lemputé
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mirksi raudonai, akumuliatorius yra sugedes. Jei kontroliné lemputé SvieCia
raudona pastovia Sviesa, sparciojo jkroviklio ir/arba akumuliatoriaus tempera-
tira yra maZesné arba virsija leidZiama darbinj intervalg nuo +5°C iki +40°C.

PRANESIMAS

Spartieji jkrovikliai néra skirti naudoti lauke.

Radialiyjy presy (1, 16 ir 17 pav.) uzspaudimo repliy, uzspaudimo repliy
Mini (1), uzspaudimo ziedo (1) su tarpinémis replémis (18 pav.) montavimas
(keitimas)

IStraukite tinklo kiStuka arba iSimkite akumuliatoriy. Uzspaudimo replés, uzspau-
dimo replés Mini arba uzspaudimo Ziedus su specialiais sistemos uzspaudimo
kontdrais naudokite tik pagal presuojamosios jungties sistema. Uzspaudimo
replés, uzspaudimo replés Mini arba uzspaudimo Ziedai ant uzspaudimo
ploksteliy arba uZspaudimo segmenty yra pazyméti raidémis, Zyminciomis
uzspaudimo kontdra, ir skai¢iumi, zyminciu dydj. Perskaitykite ir laikykités
sistemy gamintojy jmontavimo ir montavimo nurodymy. REMS tarpinés reples
yra taip pat paZzymétos raide ir skai¢iumi. Sis Zyméjimas skirtas priskirti prie
leistino REMS uZspaudimo Ziedo. Niekada neuzspaudinékite netinkamomis
uzspaudimo replémis, uzspaudimo replémis Mini arba uZzspaudimo Ziedu ir
tarpinémis replémis (netinka uzspaudimo kontdras, dydis). Presuojamasis
sujungimas gali bati netinkamas ir jtaisas bei uzspaudimo replés, uzspaudimo
replés Mini arba uzspaudimo Ziedas ir tarpinés replés gali blti pazeisti.

Jei yra galimybé, variklj padékite ant stalo arba ant grindy. UZspaudimo replés,
uzspaudimo replés Mini arba tarpines reples galite montuoti (keisti) tik tada,
jei uzspaudimo ritinéliai (5) yra visiSkai atstumti atgal. Esant batinybei, REMS
Power-Press E sukimosi krypties svirtj (7) perjunkite | kairg ir paspauskite
gaiduka (8). REMS Power-Press ir REMS Akku-Press grazinamajj mygtuka,
spauskite tol, kol presavimo ritinéliai (5) gri$ | pradine padét;.

Atidarykite repliy fiksatoriy (2). Tam paspauskite fiksavimo plokstelés kaistj (4),
repliy fiksatorius (2) i$Soks veikiamas spyruoklés. |statykite pasirinktas uzspau-
dimo replés, uzspaudimo replés Mini (1) arba tarpines replés (19). Reples
laikangiuosius varztus (2) stumkite { priekj, kol uZsifiksuos fiksavimo kaistis (4).
Tuo paciu metu paspauskite zemyn prispaudimo juostele (3) tiesiai virs reples
laikanéiyjy varzty. Radialiojo preso nepaleiskite veikti be statyty uzspaudimo
repliy, uzspaudimo repliy Mini arba uzspaudimo ziedo su tarpinémis replémis.
Uzspaudimo procesas vykdomas tik presuojamajam sujungimui padaryti. Be
uzspaudimo jvorés sukuriamo uzspaudimo prieSingojo slégio, variklis arba
uzspaudimo replés, uzspaudimo replés Mini, uzspaudimo ziedas ir tarpinés
replés nereikalingai apkraunamos.

/\ DEMESIO

Jokiu bidu nepresuokite su neuzdarytu repliy fiksatoriumi (2). Sulizimo
pavojus!

Presavimo galvuciy (14) montavimas (keitimas) aksialiniuose presuose
(6,7,10 pav.)

ISimkite akumuliatoriy. Naudokite vien tik sistemai tinkancias presavimo galvutes.
REMS presavimo galvutés pazymétos raidémis spaudziamujy jvoriy sistemos
nustatymui bei skaiciais — dydzio nustatymui. Perskaitykite sistemos gamintojo
montavimo nurodymus ir jy laikykités. Nepresuokite su netinkamomis presavimo
galvutémis (spaudziamujy jvoriy sistema, dydis). Presuojama jungtis gali netikti
naudojimui, taip pat gali bati paZeistos presavimo galvutés bei agregatas.
Pasirinktas presavimo galvutes (14) pilnai jstatykite, esant reikalui, jas pasukite,
kad uzsifiksuoty (rutuliné fiksacija). Presavimo jrenginio presavimo galvutes ir
angas laikykite Svarias.

Plec¢iamosios galvutés (16) montavimas (keitimas) REMS Ax-Press 15
(6 pav.)

ISimkite akumuliatoriy. |montuokite pleciamajj jtaisg (15) (priedas). ISvalykite
kontaktinius pavirSius, uzdékite pleiamajj jtaisa, tvirtai priverZkite cilindrinius
varztus. ISplétimo strypelio kagj (18) sutepkite nedideliu tepalo kiekiu. Pasirinktg,
ple¢iamaja galvute iki atramos jsukite j ple¢iamajj jtaisa. Naudokite tik sistemai
bldingas pleciamasias galvutes. Ple¢iamosios galvutés pazymétos raidémis
spaudziamyjy jvoriy sistemos nustatymui bei skai¢iais — dydzio nustatymui.
Perskaitykite sistemos gamintojo montavimo nurodymus ir ju laikykités. Neplés-
kite su netinkamomis ple¢iamosiomis galvutémis (spaudziamujy jvoriy sistema,
dydis). Sujungimas gali netikti naudojimui, taip pat gali biti paZeistos plecia-
mosios galvutés bei agregatas.

PRANESIMAS

Zidrékite, kad spaudziamoji jvoré plétimo proceso metu su pleiamaja galvute
iSlaikyty pakankama atstuma, prieSingu atveju gali sulinkti arba sullzti plecia-
mosios ziaunos (17).

Presavimui ankstose vietose ple¢iamajg jtaisg galima nuimti.

Pleciamosios galvutés (16) montavimas (keitimas) REMS Akku-Ex-Press
Q&E ACC ir REMS Power-Ex-Press Q&E ACC (8 pav.)

IStraukite tinklo kiStukg arba iSimkite akumuliatoriy. Naudokite tik originalias
Uponor Quick & Easy pleCiamasias galvutes. Perskaitykite sistemos gamintojo
montavimo nurodymus ir jy laikykités. Nepléskite su netinkamomis plec¢iamo-
siomis galvutémis (sistema, dydis). Sujungimas gali netikti naudojimui, taip pat
gali biti pazeistos ple¢iamosios galvutés bei agregatas. ISplétimo strypelio kigj
(18) sutepkite nedideliu tepalo kiekiu. Pasirinktg ple¢iamajg galvute iki atramos
isukite | pleCiamajj jtaisa. Naudokite tik sistemai bidingas pleciamasias galvutes.
Perskaitykite ir laikykités sistemy gamintojy jmontavimo ir montavimo nurodymy.
REMS plétimo galvutés P ir Cu neskirtos vamzdziy pléstuvams REMS Akku-
Ex-Press Q&E ACC ir REMS Power-Ex-Press Q&E ACC, ir todél neleidziama
jy naudoti.

2.6.
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3.1.

REMS Power-Ex-Press Q&E ACC plétimo jtaiso keitimas
IStraukite tinklo kiStuka. Plétimo jtaisg atsukite nuo REMS Power-Ex-Press
Q&E ACC. ki galo jsukite nauja plétimo jtaisq ir uzverzkite ranka.

REMS Akku-Ex-Press Cu ACC (12 pav.) plétimo galvutés (16) montavimas
(keitimas)

ISimkite akumuliatoriy. Nedideliu kiekiu tepalo sutepkite iSplétimo strypelio kigj.
Parinkta iSplétimo galvute uZsukite iki galo ant plétimo jtaiso. Plétimo jtaisas
privalo biti nustatytas taip, kad pavaros $lyties jéga plétimo pabaigoje perimty
pavara, o ne plétimo galvuté. Tuo tikslu plétimo jtaisg kartu su uZsukta plétimo
galvute atsukite nuo pavaros. Pastimos stamokliui leiskite judéti kiek galima
toliau | priekj, ta¢iau jrenginys neturi persijungti | atgaline eiga. Sioje padétyje
plétimo jtaisg kartu su uzsukta plétimo galvute reikia uZsukti ant pavaros tiek,
kad plétimo galvutés segmentai baty visiskai atviri. Sioje padétyje plétimo jtaisg
reikia uzfiksuoti su antverZle.

REMS Akku-Ex-Press P ACC (11 pav.) plétimo galvutés (16) montavimas
(keitimas)

ISimkite akumuliatoriy. Nedideliu kiekiu tepalo sutepkite iSplétimo strypelio (18)
kdgi. Parinktg plétimo galvute uZsukite iki galo ant plétimo jtaiso. Naudokite tik
sistemai bdingas plétimo galvutes. Plétimo galvutés yra pazymétos raidémis,
kurios Zymi apspaudimo movy sistema, ir skai¢iumi, kuris zymi dydj. Perskai-
tykite ir laikykités sistemy gamintojy jmontavimo ir montavimo nurodymy.
Niekada nepléskite su netinkamomis plétimo galvutémis (apspaudimo movy
sistema, dydis). Sujungimas gali biiti netinkamas ir jtaisas bei plétimo galvutés
gali bti pazeistos.

Eksploatacija

Radialiniai presai (nuo 1 iki 6 pav. ir nuo 16 iki 19 pav.)

Prie$ kiekvieng naudojima su varikliu ir [détomis uzspaudimo replémis, uzspau-
dimo replémis Mini arba uZzspaudimo Ziedu su tarpinémis replémis reikia atlikti
bandomajj uzspaudima su jdéta uzspaudimo jvore. UZspaudimo reples (1),
uzspaudimo ziedy (20) arba uzspaudimo segmentus (21) privalo visiskai
uzdaryti. Po visiSkai uzbaigto uzspaudimo reikia stebéti uzspaudimo ploksteliy
(10), uzspaudimo Ziedy (20) arba uzspaudimo segmenty (21) visiSkg suspau-
dima tiek jy virStnéje (1 pav. ir 16—19 pav., ,A“), tiek prieSais esancioje puséje
(1 pav. ir 16—19 pav., ,B“). Reikia patikrinti sujungimo sandaruma (laikykités
Salyje galiojanciy taisykliy, standarty, direktyvy ir t. t.).

Prie$ kiekvieng naudojima reikia patikrinti, ar nepazeistos ir nesusidéveéjusios
uzspaudimo replés, uZzspaudimo replés Mini arba uZzspaudimo Ziedas su tarpi-
némis replémis, ypac abiejy uzspaudimo ploksteliy (10) uzspaudimo kontdras
(11/22) arba visi 3 uzspaudimo segmentai. Nenaudokite pazeisty arba susi-
dévéjusiy uzspaudimo repliy, uzspaudimo repliy Mini arba uzspaudimo Ziedy
su tarpinémis repliy. PrieSingu atveju kyla pavojus netinkamai uzspausti arba
galimas nelaimingas atsitikimas.

Jei uzsidarant uzspaudimo repléms, uzspaudimo repléms Mini ant uzspaudimo
jvorés susidaro akivaizdi Serpeta, presavimas gali bti brokuotas arba nesan-
darus (zr. 5 gedimai).

Siekdami iSvengti, kad nesullizty presavimo prietaisas, stenkités, kad esant
darbinéms situacijoms, kaip pvz., parodyta nuo 13 iki 15 pav., tarp uzspaudimo
repliy, uzspaudimo repliy Mini, uZzspaudimo Ziedo, tarpiniy repliy, jungties ir
variklio neatsirasty perspaudimo.

3.1.1. Darbo eiga

Uzspaudimo reples, uzspaudimo replés Mini (1) ranka suspauskite tiek, kad
jos atsidurty ant presuojamo jungiklio. Pavarg su presavimo replémis uzdékite
ant presuojamos jungties staciu kampu | vamzdZio a$j. Atleiskite presavimo
reples taip, kad jos apimty presavimo kaistj. Pavara laikykite uz korpuso rankenos
(6) ir uz jjungimo rankenos (9).

Uzspaudimo Zieda (20) uzmaukite ant uzspaudimo jvorés. Tarpines reples (19)
jstatykite | presavimo prietaisg ir uZfiksuokite reples laikanciuosius varztus.
Tarpines reples (19) sugniauzkite ranka tiek, kad tarpines reples galétuméte
priglausti prie uzspaudimo ziedo. Tarpines reples atleiskite, kad tarpinés replés
tvirtai priglusty prie uzspaudimo ziedo, uzspaudimo Ziedas — prie uzspaudimo
jungties.

REMS Power-Press E sukimosi krypties svirtj (7) perjunkite | deSine puse
(pastiima | priekj) ir paspauskite gaiduka (8). Jungiklj (8) laikykite nuspaude
tol, kol bus uzbaigsite uzspaudima ir uzspaudimo replés arba uzspaudimo
Ziedas bus uzdarytas.Sukimosi krypties svirtj (7) perjunkite j kaire puse (atbu-
liné eiga) ir gaiduka (8) spauskite tol, kol presavimo ritinéliai gri$ | prading padétj
bei suveiks apsauginé frikciné mova. Neapkraukite apsauginés frikcinés movos
be reikalo.

REMS Power-Press ir REMS Akku-Press jungiklj (8) laikykite nuspaude tol, kol
bus uzbaigsite uzspaudima ir uzspaudimo replés arba uzspaudimo Ziedas bus
uzdarytas. Apie tai informuos akustinis signalas (spragteléjimas). Grazinamajj
mygtuka (13) spauskite tol, kol presavimo ritinéliai (5) pilnai sugri$ | pradine
padétj.

REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC ir REMS Power-Press ACC
jungikl (8) laikykite nuspaude tol, kol bus uzbaigsite uzspaudima, ir uzspaudimo
replés arba uzspaudimo ziedas bus uzdarytas. Baigus presavimo procesg
pavara automati$kai persijungia | atbuline eiga (priverstiné atbuliné eiga).

Uzspaudimo reples suspauskite ranka, kad jas kartu su pavaromis galétuméte
nuimti nuo uzspaudziamosios jungties. Tarpines reples suspauskite ranka, kad
jas kartu su pavaromis galétuméte nuimti nuo uzspaudimo Ziedo. UZspaudimo
Ziedq atidarykite ranka, kad ji galétuméte nuimti nuo presuojamosios jungties.
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3.1.2. Funkcionavimo patikimumas

REMS Power-Press E presavimo procesas uzbaigiamas atleidus gaiduka (8).
Pavaros mechaninio patikimumo uZtikrinimui, abiejose presavimo ritinéliy
galinése padétyse yra aktyvuota apsauginé frikciné mova, priklausanti nuo
sukimo momento.

REMS Power-Press ir REMS Akku-Press presavimo procesg uzbaigia auto-
mati$kai, duodamas akustinj signalg (spragteléjimas). REMS Mini-Press ACC,
REMS Akku-Press ACC ir REMS Power-Press ACC presavimo procesg uzbaigia
automatiSkai, duodamas akustinj signala (spragteléjimas) ir automatiskai grijzta
atgal (priverstiné eiga).

PRANESIMAS

Nepriekaistingai uzspaudziama tik visi$kai uzdarius uzspaudimo reples,
uzspaudimo reples Mini, uzspaudimo ziedg arba uzspaudimo segmenta.
Po visiSkai uzbaigto uzspaudimo reikia stebéti uzspaudimo ploksteliy
(10), uzspaudimo ziedy (20) arba uzspaudimo segmenty (21) visiSka
suspaudima tiek jy virsianéje (1 pav. ir 16-19 pav., ,,A“), tiek prieSais
esancioje puséje (1 pav. ir 16—19 pav., ,,B¥). Jei uzdarant uzspaudimo
reples, uzspaudimo reples Mini, uzspaudimo zieda arba uzspaudimo
segmentg ant uzspaudimo jvorés susidaro zymi uzvarta, uzspaudimas
gali biti netinkamas arba nesandarus (zr. 5 gedimai).

3.1.3. Darbo saugumas

3.2,

Darbo saugumo uztikrinimui pavarose yra apsauginis gaidukas. Dél jo kiekvienu
metu, ypa¢ iSkilus pavojui, galima sustabdyti pavarg. Pavaras kiekvienoje
padétyje galima perjungti j atbuling eiga.

Aksialiniai presai (6, 7, 10 pav.)

3.2.1. Uzspaudimas su REMS Ax-Press 15 ir REMS Ax-Press 40 (6, 7 pav.)

|spauskite paruo$tg spaudziamosios jvorés sujungima j presavimo galvutes
(14). Laikykite pavarg uz korpuso rankenos (6) ir jjungimo rankenos (9), o
gaiduka (8) laikykite nuspaude tol, kol spaudZiamoiji jvoré priglus prie spau-
dziamosios jvorés jungiklio briaunos. Apie tai informuos akustinis signalas
(spragteléjimas). Grazinamajj mygtuka (13) spauskite tol, kol presavimo galvutés
(14) pilnai sugri$ | pradine padét;.

Jei, uzspaudus presavimo galvutes, tarp apspaudimo movos ir apspaudimo
movy sujungimo elemento lieka matomas plySys, uzspaudimas gali bati netin-
kamas arba nesandarus (zr. 5 skyriy ,Gedimai*). Perskaityti ir laikytis sistemy
gamintojy jmontavimo ir montavimo nurodymy.

Uzspaudimas su REMS Ax-Press 25 ACC, REMS Ax-Press 25 L ACC (10 pav.)
Atkreipti démesj | skirtingus aSiniy uzspaudimo jtaisy darbinius diapazonus.
Galioja aktualis REMS pardavimo dokumentai. Reikia atkreipti démesj, kad
uzspaudimo galvutes reikia jstatyti | uzspaudimo jrenginj taip, kad uzspaudimo
procesa biity galima atlikti vienos eigos metu. Kai kuriais atvejais tai yra nejma-
noma, todél reikia atlikti pirminj ir galutinj uzspaudima. Prie$ antrajj uZzspaudimg
vieng arba abi uzspaudimo galvutes reikia jkisti apsukus jas 180°, kad tarp jy
blty kuo maZesnis atstumas. Dirbant su REMS Ax-Press 25 L ACC, reikalui
esant, reikia nustatyti mazesnj atstuma, iSorine presavimo galvute perstatant
{ vidurine presavimo galvutés padétj. Perskaityti ir laikytis sistemy gamintojy
imontavimo ir montavimo nurodymy.

IS anksto sumontuotg apspaudimo movy jungtj jstatyti | presavimo galvutes
(14). Pavarg laikykite viena ranka paéme uz rankenos su jungikliu (9) arba
abejomis rankomis paéme uz korpuso rankenos (6) ir rankenos su jungikliu
(9). Jungiklj (8) laikykite nuspaude tol, kol apspaudimo mova priglus prie
apspaudimo movy sujungimo elemento. Tada pavara automatiskai persijungia
i atgaline eigq (priverstinis grazinimas).

Jei, uzspaudus presavimo galvutes, tarp apspaudimo movos ir apspaudimo
movy sujungimo elemento lieka matomas plySys, uzspaudimas gali bati netin-
kamas arba nesandarus (Zr. 5 skyriy ,Gedimai“). Perskaityti ir laikytis sistemy
gamintojy jmontavimo ir montavimo nurodymy.

Spaudziamujy jvoriy sistemoje 1V, vienam vamzdzio dydziui reikia skirtingy
presavimo galvuciy. Perskaitykite sistemos gamintojo montavimo nurodymus
ir jy laikykités.
A\ DEMESIO
Sugnybimo pavojus! Nesilieskite prie judanciy presavimo galvuciy (14)!

3.2.2. Plétimas su REMS Ax-Press 15 (6 pav.)

3.3.

SpaudzZiamaja jvore uzmaukite ant vamzdzio, pleiamaja galvute iki atramos
jveskite | vamzdj bei prispauskite pleciamajg galvutg/pavarg prie vamzdzio.
ljunkite pavarg (8). Zidrékite, kad spaudziamoji jvoré plétimo proceso metu
bty pakankamai nutolusi nuo ple¢iamosios galvutés, prieingu atveju plecia-
mosios Ziaunos (17) gali sulinkti arba 1GZzti. Gaiduka (8) spauskite tol, kol vamzdis
bus i$pléstas. Apie tai informuos akustinis signalas (spragteléjimas). Grazina-
maji mygtuka (14) spauskite tol, kol ple¢iamoji galvuté vél uzsidarys. Esant
batinybei, pléskite keletg karty. Perskaitykite sistemos gamintojo montavimo
nurodymus ir jy laikykités.

REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC

(8 pav.)

Perskaitykite sistemos gamintojo montavimo nurodymus ir jy laikykités. Ant
vamzdzio uZzmaukite atitinkamo dydzio Q & E Zieda. Ple¢iamajq galvute jveskite
i vamzdj bei prispauskite pleiamajg galvute/pavarg prie vamzdzio. |junkite
pavarg (8). Atsidarius pleCiamajai galvutei, pavara automatiskai persijungia |
atbuling eiga, o pleciamoji galvuté ir vél uzsidaro. Dirbant su REMS Akku-Ex-
Press Q&E ACC, gaiduka (8) laikykite ir toliau nuspausta, o ple€iamaja galvute/
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pavarg jstumkite giliau | vamzdj. Tuo paciu metu pamazu sukite vamzdj. Plétimo
procesa kartokite tol, kol pleGiamosios Ziaunos (17) iki atramos bus jstumtos |
vamzdj. Dirbant su REMS Power-Ex-Press Q&E ACC, po kiekvieno plétimo
atleiskite jungiklj (8), palaukite, kol iplétimo strypelis sugri$ atgal, vél paspaus-
kite jungiklj (8). Plétimo procesg kartokite tol, kol plétimo kumételiai (17) bus
jstumti | vamzdj iki galo.

Plétimas su REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press CuACC
(11, 12 pav.)

Naudojant REMS Akku-Ex-Press P ACC, apspaudimo mova uZzmaukite ant
vamzdzio, plétimo galvute jstumkite | vamzdi iki galo ir plétimo galvute / pavarg
spauskite prie vamzdzio. |junkite pavarg (8). Stenkités, kad plétimo metu
apspaudimo mova bty pakankamai nutolusi nuo plétimo galvutés, kadangi
prieSingu atveju plétimo kumsteliai (17) gali sulinkti arba 1Gzti. Nuspaude jungiklj
(8) laikykite tol, kol iSplésite vamzdj. Apie tai praneSa garsinis signalas (sprag-
teléjimas). Galima plésti kelis kartus. Tuo paciu metu pamazu sukite vamzd;.
Perskaitykite ir laikykités sistemy gamintojy jmontavimo ir montavimo nurodymy.

Naudojant REMS Akku-Ex-Press Cu ACC, plétimo galvute ikiskite | vamzdj iki
galo ir plétimo galvute / pavarg spauskite prie vamzdZio. |junkite pavara. Jei
plétimo galvuté yra atidaryta, pavara automatiskai jjungia atgaline eigq ir plétimo
galvuté vél uzdaroma. Perskaitykite ir laikykités sistemy gamintojy jmontavimo
ir montavimo nurodymy.

Elektroniné jkrovimo lygio kontrolé su akumuliatoriaus apsauga nuo per
didelio iSkrovimo

Nuo 2011-01-01 visiems REMS akumuliatoriniams uZspaudimo jtaisas bus
imontuota elektroniné jkrovimo lygio kontrolé su apsauga nuo per didelio
iSkrovimo ir krovimo lygio indikatoriumi su dviejy spalvy (Zalios ir raudonos)
Sviesos diodu (23). Sviesos diodas Sviecia zaliai, jei akumuliatorius yra visiSkai
ikrautas arba dar pakankamai jkrautas. Sviesos diodas $viegia raudonai, jei
akumuliatoriy reikia jkrauti. Pavara uzbaigia pradétg uzspaudimo cikla, ir jg
galima vél jjungti tik tuomet, kai jstatomas jkrautas akumuliatorius. Jei pavara
nenaudojama, Sviesos diodas uzgesta mazdaug po 2 valandy, taciau vél
pradeda Sviesti, kai vél jjungiama pavara.

Priezilira

Nepriklausomai nuo anks€iau aprasytos techninés priezidros, batina REMS
pavaras kartu su visais jrankiais (pvz., uzspaudimo replémis, uzspaudimo
replémis Mini, presavimo Ziedai su tarpinémis replémis, uzspaudimo galvutémis,
plétimo galvutémis) ir priedai (pvz., akumuliatorius, greitas akumuliatoriaus
ikroviklis) bent vieng kartg per metus pristatyti patikrinti ir pakartotinai iSbandyti
elektrinius prietaisus pagal EN 62638:2010-08 (VDE 0702) j jgaliotagsias REMS
klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves.

Techninis aptarnavimas

Prie$ techninio aptarnavimo darbus, iSjunkite tinklo Sakute ir iSimkite
akumuliatoriy!

UzZspaudimo replés, uzspaudimo replés Mini, uzspaudimo Ziedai, tarpinés
replés, presavimo ir ple¢iamasias galvutes, ypac jy angas, laikykite Svarias.
Labai neSvarias metalo dalis valykite, pavyzdziui, terpentinu, o po to padenkite
nuo radziy saugancia priemone.

Plastmasines dalis (pvz.: korpusa, akumuliatoriy) valykite muilu ir drégnu
skudureéliu. Nenaudokite buitiniy valikliy. Juose yra daug chemikaly, galin¢iy
pazeisti plastmasines dalis. Jokiu bidu plastmasiniy daliy ne valykite benzinu,
terpentinu, skiedikliu ar panaSiais produktais.

Zidrékite, kad | elektrinio prietaiso vidy nepatekty skyséiy. Niekada elektrinio
prietaiso nenardinkite | skystj.

4.1.1. UZspaudimo replés, uzspaudimo replés Mini, uzspaudimo Zziedai ir tarpinés

replés

Reguliariai tikrinkite uzspaudimo repliy, uzspaudimo repliy Mini, uzspaudimo
Ziedy ir tarpiniy repliy eigos lengvuma. Reikalui esant, iSvalykite uzspaudimo
reples, uzspaudimo Ziedus arba tarpines reples ir maSinine alyva sutepkite
uzspaudimo ploksteliy varztus (12), uzspaudimo segmentus arba tarpines
ploksteles, taciau neiSmontuokite uzspaudimo repliy, uzspaudimo repliy Mini,
uzspaudimo Ziedy arba tarpiniy repliy! Uzspaudimo kontire (11) paSalinkite
susikaupusius sluoksnius. Visy uzspaudimo repliy, uzspaudimo repliy Mini,
uzspaudimo Ziedy ir tarpiniy, repliy eksploatavimui tinkama bikle reguliariai
tikrinkite atlikdami uzspaudimo bandyma su jdéta uzspaudimo jvore. Neprie-
kaistingai uzspaudziama tik visiSkai uzdarius uzspaudimo reples, uzspaudimo
reples Mini, uzspaudimo Ziedg arba uzspaudimo segmenta. Po visiSkai uzbaigto
uzspaudimo reikia stebéti uzspaudimo ploksteliy (10), uzspaudimo ziedy, (20)
arba uzspaudimo segmenty (21) visiSka suspaudima tiek jy virSinéje (1 pav.
ir 16—-19 pav., ,A“), tiek prieSais esancioje puséje (1 pav. ir 16—19 pav., ,B).
Jei uzdarant uzspaudimo reples, uzspaudimo reples Mini, uzspaudimo Ziedg
arba uzspaudimo segmentg ant uZspaudimo jvorés susidaro Zymi uzvarta,
uzspaudimas gali biti netinkamas arba nesandarus (zr. 5 gedimai).
Nenaudokite pazeisty arba susidévéjusiy uzspaudimo repliy, uzspaudimo repliy
Mini, uzspaudimo Ziedy ir tarpiniy repliy. Jei kyla abejoniy, variklj kartu su
visomis uzspaudimo replémis, uzspaudimo replémis Mini, uzspaudimo Ziedais
ir tarpinémis replémis duokite patikrinti jgaliotoms REMS klienty aptarnavimo
pagal sutartis tarnybos dirbtuvéms.
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4.1.2. Radialiniai presai

Presavimo repliy angg laikykite Svarig, ypa¢ reguliariai valykite presavimo
ritinélius (5) ir repliy fiksatorius (2), o tada sutepkite masinine alyva. Reguliariai
patikrinkite pavara, ar ji gerai veikia, atlikdami bandomajj presavima su dazniau-
siai naudojamu presuojamu jungikliu. Jei tokio presavimo metu uzspaudimo
replés, uzspaudimo replés Mini, uzspaudimo Ziedai uzsidaro visiSkai (zZr. virSuje),
tokiu atveju pavara veikia gerai.

4.1.3. Aksialiniai presai

Presavimo jrenginio presavimo galvutes (14) bei angas laikykite Svarias.
Plegiamasias galvutes (16) bei ple¢iamajj dyglj (18) laikykite Svarius. Retkardiais
pleciamajj dyglj (18) Siek tiek sutepkite.

4.1.4. Vamzdziy pléstuvas

4.2,

5.1.

5.2,

5.3.

5.4.

Naudodami REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E
ACC, REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC, plétimo
irenginj (15), plétimo galvutes (16) ir iSplétimo strypelj (18) laikykite $varius.
ISplétimo strypelj (18) kartais sutepkite nedideliu kiekiu tepalo.

Apzidral/priezidra

Prie$ atlikdami prieZitros ir remonto darbus i$ tinklo iSjunkite Sakute ir
iSimkite akumuliatoriy! Siuos darbus leidZiama atlikti tik kvalifikuotiems
specialistams.

Pavaros REMS Power-Press E reduktoriams techninés priezidros nereikia. Jis
nuolat veikia alyvoje, todél jam nereikia papildomo sutepimo. REMS Power-
Press E ir REMS Power-Press ACC: Variklyje yra anglies Sepetéliai. Jie susidévi,
todél retkarciais juos reikia patikrinti ir atnaujinti. Naudokite tik originalius REMS
Power-Press anglies $epetélius. REMS pavaros (i§skyrus REMS Power-Press
E) yra elektrohidraulinés. Esant nepakankamai presavimo jégai arba netenkant
alyvos, pavara privalo apZidréti ar suremontuoti REMS arba jgaliotosios REMS
klienty aptarnavimo dirbtuvés.

PRANESIMAS

PazZeistos arba susidévéjusios uzspaudimo replés, uzspaudimo replés Mini,
uzspaudimo ziedai, tarpinés replés, uzspaudimo galvutés, plétimo galvutés
netaisomos.

Gedimai

Siekdami iSvengti, kad nesulizty presavimo prietaisas, stenkités, kad esant
darbinéms situacijoms, kaip pvz., parodyta nuo 13 iki 15 pav., tarp uzspaudimo
repliy, uzspaudimo repliy Mini, uzspaudimo Ziedo, tarpiniy repliy, jungties ir
variklio neatsirasty perspaudimo.

Gedimas: Pavara neveikia.

Priezastis:
e Susidévéje anglies Sepetéliai (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
e Sugedusi jungiamoiji linija (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
o ISsikroves arba sugedes akumuliatorius (REMS akumuliatorinés pavaros).
e Sugedusi pavara.

Gedimas: Radialusis presas neuzspaudzia iki galo, uzspaudimo replés,
uzspaudimo replés Mini, tarpinés replés, uzspaudimo Ziedas
uzsidaro ne visiskai.

Priezastis:

e Perkaito pavara (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

e Susidévéjo anglies Sepetéliai (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

Sugedo apsauginé frikciné mova (REMS Power-Press E).

I8sikrové arba sugedo akumuliatorius (REMS akumuliatorinés pavaros).

Sugedo pavara.

Naudojamos netinkamos uzspaudimo replés, uzspaudimo replés Mini,

uzspaudimo Ziedas arba uzspaudimo galvutés (uzspaudimo kontdras,

dydis).

e UZspaudimo replés, uzspaudimo replés Mini, uZzspaudimo Ziedas arba

tarpinés replés standzios arba pazeistos.

Gedimas: UZdarant uzspaudimo replés, uzspaudimo replés Mini,
uzspaudimo ziedg arba uzspaudimo segmentg ant uzspaudimo
jvorés susidaro ryski uzvarta.

Priezastis:

e Pazeistos arba susidévéjusios uzspaudimo replés, uzspaudimo replés
Mini, uZspaudimo Ziedas, uzspaudimo segmentg arba uzspaudimo
kontdras.

o Naudojamos netinkamos uzspaudimo replés, uzspaudimo replés Mini,
tarpinés replés arba uzspaudimo Ziedas (uzspaudimo kontdras, dydis).

o Netinkamas presavimo jvorés, vamzdZio ir atraminés jvorés derinys.

Gedimas: Esant neapkrautoms uzspaudimo repléms, uzspaudimo repléms
Mini presavimo Ziaunos punktuose ,A" ir ,B* uzsidaro
ekscentriniai velenai.

Priezastis:

e Uzspaudimo replés, uzspaudimo replés Mini krito ant grindy, uzlinko

prispaudimo spyruoklé.

5.5.

5.6.

5.7.

Gedimas: Naudojant aSinius presus, vamzdis suspaustas tarp uzspaudimo
jvorés ir jungties.

Priezastis:

o [Splétimas per ilgas.

e Vamzdis uzmautas per toli ant apspaudimo movy jungties atraminés
movos.

e Panaudota netinkama plétimo galvuté (spaudziamujy jvoriy sistema,
dydis).

e Tarpusavyje nesuderinti uzspaudimo jvoré, vamzdis ir atraminé jvoré.

Gedimas: Dirbant su aSiniais uzspaudimo prietaisais, uzdarius presavimo
galvutes lieka matomas plySys tarp apspaudimo movos ir
jungiamojo elemento.

Priezastis:

o Vamzdis suspaustas tarp apspaudimo movos ir jungiamojo elemento, zr. 5.5.

o Naudojama netinkama presavimo galvuté (netinkamos apspaudimo movy

sistemos, netinkamo dydzio).

Gedimas: Pléstuvas neiSplecia iki galo, plétimo galvuté atsidaro ne
visiSkai.

Priezastis

o Perkaito pavara (REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

e Susidévéjo anglies Sepetéliai (REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

o Akumuliatorius i$sikroves arba paZeistas (REMS akumuliatorinés
pavaros).

e Pavara sugedo.

e Panaudota netinkama plétimo galvuté (spaudziamujy jvoriy sistema,
dydis).

e Plétimo galvuté juda sunkiai arba pazeista.

o Netinkamai nustatytas plétimo jtaisas (REMS Akku-Ex-Press Cu ACC).

o Nepakankamas atstumas tarp apspaudimo movos ir plétimo galvutés.

Utilizavimas

Baigus naudoti sriegtuva, draudziama jj iSmesti kartu su buitinémis atliekomis.
Jie privalo bati tinkamai utilizuoti pagal jstatyminius potvarkius.

Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiu, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkima patvirtinan¢ius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai. Pasalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratesiamas arba atnaujinamas (t. y. skai¢iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natiralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny, atlikty pakeitimy arba kity prieZzasciu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripaZjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
igaliotasias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neiSar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.

Pristatymo ir graZinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

Vartotojo jstatyminés teises, ypac pretenzijos dél kokybés pardavéjo atzvilgiu,
Sia garantija neribojamos. Si gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams,
kurie perkami ir naudojami Europos Sajungoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.
Siai garantijai galioja Vokietijos jstatymai, i§skyrus tas nuostatas, kurioms galioja
Jungtiniy Tauty Konvencija dél tarptautiniy pirkimo-pardavimo sutarciy (CISG).

Gamintojo garantijos pratesimas iki 36 ménesiy

Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktoms pavaroms, kurios bus perduotos
galutiniam vartotojui nuo 2011-01-01, yra galimybé gamintojo suteikiamos
garantijos trukme pratesti iki 36 ménesiy. Tam yra keliama salyga, kad pavaros
ne reciau kaip kas 12 ménesiy po perdavimo galutiniam vartotojui baty siun-
¢iamos | jgaliotasias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves mokamam
patikrinimui, ir kad baty jskaitomi duomenys ant gaminio parametry lentelés.
Kasmetinio patikrinimo metu pavaros iSardomos, patikrinamos ir paprastai
pakeiciamos greitai susidévincios dalys. Be to, tuo paciu metu taip pat atliekamas
EN 62638:2010-08 (VDE 0702) standarto elektriniams jrankiams nustatytas
kasmetinis pakartotinis elektriniy, prietaisy bandymas. Po atlikto patikrinimo
jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvés iSduoda detaly
pavaros patikrinimo sertifikatg su nurodytu masinos numeriu. Pavarai iSduodama
techninés apzidros talonas. Perdavimo momentas jrodomas atsiuntus origina-
lius pirkima patvirtinanius dokumentus, techninés apzitros intervaly laikymasi
patvirtina atitinkamuy originaliy patikrinimo sertifikaty atsiuntimas. Prie$ atliekant
reikalingg remonta, paruoSiama islaidy samata.

Daliy sarasas
Daliy sarada zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalas lietosanas instrukcijas tulkojums

REMS presésanas knaiblu, REMS presé$anas knaiblu Mini, REMS presé$anas
gredzenu, REMS starpknaibles, REMS preséSanas galvinu un REMS paplasinasanas
galvinu lietoSanai dazadas caurulu savieno$anas sistémas ir spéka REMS tirdznie-
cibas dokumentacija tas aktualaja redakcija. Ja caurulu sistému razotajs ir mainijis
vai ieviesis jaunus caurulu sisttmas komponentus, aktualo stavokli var uzzinat no
REMS (Fax +49 7151 17 07 - 110) Netiek izslégtas izmainas vai k|udas.

1-19 attels 12 Tapa
1 PreséSanas knaibles 13 AtreguléSanas tausting
2 Knaiblu stiprindjuma tapa 14 PreséSanas galvas
3 Piespiedgjliste 15  IzpleSanas ierice
4 Bloké$anas tapa 16 IzpleSanas galva
5 PreséSanas rullisi 17 IzpleSanas vaigi
6 Korpusa rokturis 18 IzpleSanas konuss
7 Rotacijas virziena parslegSanas 19  Starpknaibles

svira 20 PreséSanas gredzens

8 Slédzis 21 PreséSanas segments

9 Sledza svira 22 Presésanas kontira (preséSanas
10 PreséSanas vaigs gredzens vai preséSanas segmenti)
11 PreséSanas kontlra 23 Uzladésanas stavok|a norade

Visparigie drosibas noradijumi

Izlasiet drosibas noradijumus un instrukcijas. Ja drosibas noradijumi un
instrukcijas netiek ievérotas, pastav elektriska tieciena, uzliesmosanas un/vai
smagu savainojumu giisanas risks.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

Drosibas noradijumos izmantotais jédziens ,elektroinstrumenti* attiecas uz elektro-
instrumentiem, kas tiek pieslégti tiklam (ar tikla kabeli), un elektroinstrumentiem,
kas darbojas no akumulatora (bez tikla kabela).

1) Drosiba darba vieta

a) Darba videi jabat tirai un labi apgaismotai. Nekartiba un slikts apgaismojums
var novest pie negadijumiem.

b) Nestradajiet ar elektroinstrumentiem eksploziva vidé, kura atrodas dedzinami
Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti veido dzirksteles, kas var
aizdedzinat putek|us vai dimus.

c) Elektroinstrumentu lieto$anas laika nepielaujiet klat bérnus un citas personas.
Ja Jiisu uzmaniba tiek noveérsta, Jis varésiet zaudét kontroli par instrumentu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jader rozeté. KontaktdakSu nedrikst
izmainit nekada veida. Nelietojiet adapterus kopa ar iezemétiem elektroinstru-
mentiem. Neizmainitas kontaktdak$as un piemérotas rozetes mazina elektriska
trieciena risku.

b) lzvairieties no kontakta ar iezemétam caurulu, apkures, krasnu un ledus-
skapju virsmam. Ja Jasu kermenis nonadk kontakta ar iezeméjumu, pastav
paaugstinats elektriska trieciena risks.

c) Pasargijiet elektroinstrumentus un letus un mitruma. Udens nok|i$ana
elektroinstrumenta paaugstina elektriska trieciena risku.

d) Nelietojiet kabeli elektroinstrumenta parvieto$anai, piekarsanai vai kontakt-
daksas izvilk§anai no rozetes. Pasargajiet kabeli no karstuma, ellas, asam
malam vai kustigam ierices dalam. Bojats vai sapinies kabelis paaugstina
elektriska trieciena risku.

e) Stradajot ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet pagarinasanas kabelus,
kas pieméroti darbiem ara. Ja tiek izmantots kabelis, kas piemérots darbam
ara, samazinas elektriska trieciena risks.

f) Ja nevar noverst elektroinstrumenta lietoSanu mitra vidé, izmantojiet
noplides stravas drosibas slédzi. Noplides stravas drosibas slédza izman-
toSana mazina elektriska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a) Esiet uzmanigi un piesardzigi, ripigi un sapratigi rikojieties ar elektroins-
trumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat nogurusi vai narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé. Neievéribas dé| elektroinstrumenta
lietoSanas gaita iesp&jami nopietni savainojumi.

b) Izmantojiet personigus aizsardzibas lidzeklus un vienmér aizsargbrilles.
Lietojot personigus aizsardzibas Iidzek|us, pieméram, puteklu masku, neslidoSus
aizsargapavus, kiveri vai dzirdes aizsardzibas ldzek|us atkariba no elektroins-
trumenta lietoSanas veida, samazinas savainojumu gasanas risks.

c) Nepielaujiet pienemsanu ekspluatacija bez uzraudzibas. Parliecinieties, ka
elektroinstruments ir izslégts, pirms pieslégt to stravas avotam un/vai
akumulatoram, vai to parvietot. Ja elektriskas ierices parvietoSanas laika Jasu
pirksts atrodas uz slédza vai ieslégta ierice tiek pieslégta stravas avotam, iespé-
jami negadijumi.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslegSanas nonemiet visus iestatiSanas instru-
mentus un uzgrieznu atslégas. Instruments vai atsléga, kas atrodas rotéjosa
ierices dala, var izraisit savainojumus.

e) lzvairieties no nenormalam kermene stavokliem. Nodrosiniet vienmeér stabilu
stavokli un kermena lidzsvaru. Tada veida var nodro$inat labaku kontroli par
elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

f) Izmantojiet piemérotus apgérbus. Nevalkajiet platus apgérbus vai rotaslietas.
Turiet matus, apgérbus un cimdus attaluma no kustigam detalam. Platus
apgérbus, rotaslietas vai garus matus var ievilkt kustigas detalas.

g) Jairiespéjams montét putek|u iesiik§anas un uznemsanas iekartas, parlie-
cinieties, ka tas ir pareizi pieslégtas un tiek pareizi lietotas. Putek|u iesikSanas
iekartas lietoSana var samazinat riskus, ko izraisa putekli.

4) Elektroinstrumentu lietoSana un apkalpos$ana

a) Neparslodziet ierici. Izmanojiet darbam tikai tam speciali paredzétu elek-
troinstrumentu. Ar piemérotu elektroinstrumentu darbs ir labaks un droSaks
noraditaja jaudas diapazona.

b) Neizmantojiet elektroinstrumentu, kura kontaktdaksa ir bojata. Elektroins-
truments, kuru nevar ieslégt vai izslégt, ir bistams un tas ir jaremonté.

c) lzvelciet kontaktdakSu no rozetes un/vai iznemiet akumulatoru, pirms veikt
ierices iestatisanu, nomainit piederumus vai parvietot ierici. Sis drosibas
pasakums noveérs nekontrolétu elektroinstrumenta startu.

d) Elektroinstrumentus, kas netiek lietoti, uzglabajiet bérniem nepieejamas

vietas. Nelaujiet stradat ar ierici personam, kuras to nepazist un nav izla-

sijusas instrukcijas. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepieredzéjusas
personas.

Rupigi kopjiet elektroinstrumentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas

nevainojami, dalas nav liiztas vai bojatas ta, lai tas varétu nelabvéligi

ietekmét elektroinstrumentu. Pirms ierices lieto§anas nododiet bojatas
detalas kvalificétam personalam vai REMS autorizéta partnera darbnica.

Daudzu negadijumu célonis ir nepienacigi kopti elektroinstrumenti.

f) Griesanas instrumentiem jabiat asiem un tiriem. Rapigi kopti grieSanas

instrumenti ar asam grieSanas maldm mazak iekil&jas un ir vieglak vadami.

Lietojiet elektroinstrumentus, piederumus, rezerves instrumentus utt.

atbilstosi dotajam instrukcijam. Nemiet vera darba apstak|us un izpildamas

darbibas. Ja elektroinstrumenti tiek lietoti neatbilsto$i noteiktajam mérkim, tas
var izraisit bistamas situacijas. Jebkuras patvaligas izmainas uz elektriskas
ierices ir aizliegtas dro$ibas apsvérumu dél.

e
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5) Akumulatora instrumentu lieto§ana un apkalposana

a) Uzladéjiet akumulatorus tikai ladésanas iericés, ko iesaka razotajs. Ladée-
Sanas iericei, kas piemérota noteiktam akumulatoru veidam, pastav uzliesmosanas
risks, ja ta tiek lietota ar citu akumulatoru.

b) Izmantojiet elektroinstrumentos tikai tiem speciali paredzetus akumulatorus.
Citu akumulatoru lieto$ana var izraisit savainojumus un uzliesmo$anas risku.

c) Akumulatorus, kas netiek lietoti, turiet attaluma no saspraudém, monétam,
atslégam, nagiem, skriivém vai maziem metala prieckSmetiem, kas var izraisit
kontaktu parvieno$anu. Issavienojums starp akumulatoru kontaktiem var izraisit
apdegumus vai uzliesmo$anos.

d) Ja akumulators tiek lietots nepareizi, no ta var izpliist Skidrums. Izvairieties
no kontakta ar to. Nejausa kontakta gadijuma noskalojiet ar tideni. Ja
Skidrums nonak acis, sazinieties ar arstu. Izplido$s akumulatora kidrums
var izraisit adas iekaisumus vai apdegumus.

6) Serviss
a) Elektroinstrumenti nododami remontam tikai kvalificétam personalam un
tikai ar originalam rezerves dajam. Sada veida tiek nodro$inata ierices drosiba.

Specialie drosibas noradijumi

e Jalieto individualais aizsardzibas aprikojums (pieméram, aizsargbrilles, austinas/
ausu aizbazni).

e Jaizvairas no neértam pozam, nedrikst parak saliekties uz prieksu.

e Pirms preséSanas un izpleSanas instrumentu nomainas iekarta jaatvieno no
elektriska tikla.

e Piedzinas iekarta atfista lofi lielu preséSanas spéku. Tadé| jaievéro pasa piesard-
Ziba. JanodroSina, lai iekartas tuvuma neatrastos nepiedero$as personas.

e Piedzinas iekarta darba laika jasatver tikai aiz korpusa roktura (6) un slédza
sviras (9). Nedrikst aizskart kustigas dalas (preséSanas zonu)!

e Radialo presi nekada gadijuma nedrikst darbinat ar noblokétu knaiblu stiprindjuma
tapu (2), jo ta var saldzt.

e Radialas preses ar preséSanas knaiblém, preséSanas knaiblém Mini vai presé-
$anas gredzenu vienmér jauzliek uz preses savienotaja ta, lai ts btu zem taisna
lenka pret caurules asi. Nekada gadijuma neuzlikt slipi.

o Nestartét radialas preses bez ieliktam presésanas knaiblém, presé$anas knaiblem
Mini vai preséSanas gredzena. PreséSanas process jaturpina tikai l1dz preséta
savienojuma izveidei. Ja netiek nodroSinats pretspiediens, piedzinas iekarta vai
preséSanas knaibles tiek nevajadzigi noslogotas.

e Pirms citu izgatavotaju preséSanas knaiblu, presé$anas knaibju Mini vai presé-
Sanas gredzenu lietoSanas parbaudiet, vai tie ir pieméroti piedzinas masinai.
Izlasiet uz ieverojiet preséSanas knaib|u vai preséSanas gredzena izgatavotaja
instrukciju.

e Aksiala prese jalieto tikai ar pilniba iespraustu preséSanas elementu. Sali$anas
risks!

e Aksiala prese ar preséSanas galvu vienmér janovieto taisna lenkT attiectba pret
caurules asi uz Caulas savienotaja. Novietojums nekada gadijuma nedrikst bat
ieslips.

o |zpletéju galvas Iidz galam jauzskrivé uz izpleSanas ierices.

o Neremontéjiet bojatas preséSanas knaibles, preséSanas knaibles Mini, preséSanas
gredzenus, starpknaibles, preséSanas un paplasindSanas galvinas. Salau$anas
risks!

e Jaizlasa un jaievéro sistémas razotaju ieblveéSanas un montazas instrukcijas.

o Sis ierices nav paredzétas, lai tas lietotu personas ar ierobeZotam fizisiskajam,
sensoriskajam vai psihiskajam spé&jam (tai skaita bérni) vai personas, kuram nav
pietieko3u zinaSanu un pieredzes, iznemot gadijumus, kad Ts personas izejusas
attiecigu instruktazu pie personas, kas ir atbildiga par dro$ibu, vai strada $adas
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personas uzraudziba. Bérni jauzrauga, lai nepielautu, ka vint spéléjas ar ierici. REMS Power-Press un REMS Akku-Press radialas prese
o |ekartu drikst uzticét tikai attiecigi apmacitam personam. Jauniesi drikst darboties presétu savienojumu izgatavo$anai visam
ar elektroiekartu tikai tad, ja vini ir vecaki par 16 gadiem, tas ir nepiecieSams vinu izplatitdkajam térauda, neriso$a térauda, vara,
apmacibai un darbu uzrauga kvalificéts specialists. plastmasas, kombinéto caurulu fitinga sistémam @ 10-108 mm
e Pirms akumulatora ielikSanas japarliecinas, vai elekiroiekarta ir izslégta. Ja Aksialas preses nerlisosa térauda, vara, plastmasas, kombinéto
akumulatoru mégina |£3_I|kt |§sleg_ta iekarta, iespéjami ne!almef, gad_uuml. . caurulu saspiesto ¢aulas savienojumu izgatavosanai
e Ja akumulatora_/ Ialdgtaj.a vai apkartne:s temperatira ir < 5°C/40°F vai 240°C/105°, un plastmasas un kombinato caurulu izpleganai @ 12-40 mm
akumulatoru / ladétaju izmantot nedrikst.
o Bojatos akumulatorus nedrikst izmest sadzives atkritumos, bet tie janodod REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC caurulu un gredzenu
autorizétai REMS klientu apkalpo$anas darbnicai vai specializétam utilizacijas izpleanai, sistémai Uponor Quick & Easy o 16_340 mm
uznémumam. @%-1%
e |evérojiet apkopes noteikumus un noradijumus par instrumentu nomainu. REMS Power-Ex-Press Q & E ACC caurulu un gredzenu
o Regulari japarbauda iekartas baroSanas kabelis un bojajumu gadijuma jauzdod izpleSanai, sistemai Uponor Quick & Easy @ 16-63 mm
kvalificétam specialistam vai autorizétai REMS klientu apkalpo$anas darbnicai @ %-2"
veikt kabela nomainu. Regulari japarbauda arf kabela pagarinatajs un bojajumu REMS Akku-Ex-Press Cu ACC caurulu paplasinasanai un
gadijuma - janomaina. kalibré$anai @ 8-42 mm
_— e i 3 %-1%"
LietoSana atbilstoSi noteiktajam mérkim
REMS Akku-Ex-Press P ACC caurulu papladinasanai @ 12-40 mm
REMS radialas preses izmantojiet tikai atbilstosi noteiktajam mérkim preséto savie- Darba temperatiiru diapazons
nojumu izgatavo$anai visam izplatitajam presfitingu sistémam. REMS akumulatora ierices 0°C-+60°C
REMS atdaliSanas knaibles izmantojiet tikai atbilstoSi noteiktajam mérkim vitnsiju Preses ar tikla piedzinu -8°C-+60°C
atdali$anai izturibas klasei Iidz 4.8 (400 N/mm?). _ _ . _
REMS kabela $kares izmantojiet tikai atbilstosi noteiktajam mérkim elektrisko kabelu 13- Bides spéks / presésanas speks
<300 mm? (@ 30 mm) atdali$anai. Rad!z_algs preses b|d(f§ spéks i 32 kN
REMS aksialas preses izmantojiet tikai atbilstosi noteiktajam mérkim spiediemavu Radialas prese presésanas speks 100 kN
izgatavo$anai un visu izplatito spiediemavu sistému caurulu paplasina$anai. Radiala prese Mini bides speks 22 kN
REMS caurulu paplasinataju izmantojiet tikai atbilstodi noteiktajam mérkim caurulu Radiala prese Mini preséSanas speks 70kN
kalibréganai un paplaginaganai. REMS Ax-Press 15 preséSanas sp(?ks 17 kN
Jebkuri citi lieto$anas veidi uzskatami par neatbilstosiem noteiktajam mérkim un REMS Ax-Press 40 presésanas speks 30kN
tapéc ir nepielaujami. REMS Ax-Press 25 ACC preséSanas spek_s 20 kN
REMS Ax-Press 25 L ACC preséSanas spéks 13 kN
Simbolu paskaidrojumi REMS Akku-Ex-Press Cu ACC presé$anas spéks 20 kN
Presskraft REMS Akku-Ex-Press P ACC preséSanas spéks 20 kN
@ Pirms pienem$anas ekspluatacija izlasit lietoSanas instrukciju REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN

@ Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei |
IEl Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei Il
&_ lerice nav paredzéta lietoSanai ara

ﬁ Utilizacija atbilstosi vides aizsardzibas noteikumiem

1. Tehniskie parametri
1.1. Artikula Nr.

REMS Power-Press E piedzinas iekarta 572100
REMS Power-Press piedzinas iekarta 577001
REMS Power-Press ACC piedzinas iekarta 577000
REMS Mini-Press ACC piedzinas iekarta Li-lon 578001
REMS Akku-Press piedzinas iekarta Li-lon 571003
REMS Akku-Press ACC piedzinas iekarta Li-lon 571004
REMS Ax-Press 15 piedzinas iekarta Li-lon 573002
REMS Ax-Press 25 ACC piedzinas iekarta Li-lon 573003
REMS Ax-Press 25 L ACC piedzinas iekarta Li-lon 573004
REMS Ax-Press 40 piedzinas iekarta Li-lon 573006
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC piedzinas iekarta Li-lon 575006
REMS Akku-Ex-Press P ACC piedzinas iekarta Li-lon 575008
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC piedzinas iekarta Li-lon 575005
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC piedzinas iekarta 575007
Paplasinasanas iekarta 6—-40 mm, 2—1%" 575100
Papla$inaSanas iekarta 5463 mm, 2" 575101
REMS akumulators Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 571540
REMS akumulators Li-lon 14,4 \/ 2,2 Ah 571550
REMS tikla baro$anas bloks Li-lon 571565
Atrdarbibas ladétajs Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
Loksnu térauda karba REMS Power-Press E 570280
LokSnu terauda karba REMS Power-Press 570280
Loksnu terauda karba REMS Power-Press ACC 570280
LokSnu térauda karba REMS Mini-Press ACC 578290
Loksnu térauda karba REMS Akku-Press/Akku-Press ACC 571290
Loksnu térauda karba REMS Ax-Press 15/40 573282
Lok$nu térauda karba REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290

LokSnu térauda karba REMS Ax-Press 25 ACC/Ax-Press 25 LACC 573284
Loks$nu térauda karba REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
LokSnu térauda karba REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
Loksnu térauda karba Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC

un Akku-Ex-Press P ACC 573284

1.2. Darbibas diapazons

REMS Mini-Press ACC radiala prese presétu savienojumu

izgatavoSanai visam izplatitdkajam térauda, nerdsosa térauda,

vara, plastmasas, kombinéto caurulu fitinga sistémam @ 10-40 mm

14.

1.5.

1.6.

Elektriskie parametri

REMS Power-Press E,

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC,

REMS Power-Ex-Press Q & E ACC

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
REMS Mini-Press ACC,

REMS Ax-Press 25 ACC/25 LACC,
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
REMS Akku-Ex-Press P ACC

Atrdarbibas ladétajs

Li-lon/Ni-Cd (1h) Input

Output

Input

Output

Baro$anas spriegums Input

230V Output
lzméri

REMS Power-Press E

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC

REMS Mini-Press ACC

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
REMS Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC
REMS Ax-Press 25 ACC

REMS Ax-Press 25 LACC

REMS Akku-Ex-Press CuACC
REMS Akku-Ex-Press P ACC

Svars

REMS Power-Press E piedzinas iekarta

REMS Power-Press piedzinas iekarta

REMS Power-Press ACC piedzinas iekarta
REMS Mini-Press ACC piedzinas iekarta ar akumulatoru

230 V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A
110V 1~; 50-60 Hz; 450 W

S3 15% (AB 2/10 min)
Aizsardzibas izolacija (73/23/EEK)
Nerada elektromagnétiskos
traucéjumus (89/336/EEK)

14,4V =;22Ah;20A

14,4V =13 Ah; 18A
14,4V =;22Ah; 20A

230 V~; 50-60 Hz; 65 W
10,8-18 V=

100-120 V~; 50-60 Hz; 65 W
10,8-18 V=

230 V~; 50-60 Hz
14,4V =6 A-33A

430%110%x85 mm (16,9"x4,3"x3,3”)

365%235x85 mm (14,47x9,2"x3,3")
288x260x80 mm (11,3"x10,2"x3,1")
338x290%85 mm (13,3"x11,4"x3,3")
330%320%85 mm (13"x12,6"x3,3")
290%x260%80 mm (11,4"x10,2"x3,1")
420x245x81 mm (16,5"x9,6"x3,2”)

(

(

(

(

REMS Akku-Press / Akku-Press ACC piedzinas iekarta

ar akumulatoru

REMS Ax-Press 15 piedzinas iekarta ar akumulatoru
REMS Ax-Press 40 piedzinas iekarta ar akumulatoru
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC piedzinas iekarta ar aku. 2,0 kg
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC piedzinas iekarta

295x260x80 mm (11,6"x10,2'x3,3")
325x260x80 mm (12,8"x10,2x3,1)
265x260x80 mm (10,4"x10,2°x3,1)
275x260x80 mm (10,8"x10,2x3,1)
44kg  (961b)

46kg  (10,01b)

46kg  (10,01b)

21kg  (4,51b)

38ky  (831b)

46kg  (10,01b)

54kg (11,8 1b)

(4,41b)

56kg (12,2 1b)

)

REMS Ax-Press 25 ACC piedzinas iekarta ar akumulatoru 2,6 kg (5,6 Ib
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1.7.

1.8.

21.

REMS Ax-Press 25 L ACC piedzinas iekarta ar akumul.  2,8kg (6,1 1b)
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC piedzinas iekarta araku. 2,3kg (5,0 Ib)
REMS Akku-Ex-Press P ACC piedzinas iekarta araku.  2,0kg (4,3 1b)
REMS akumulators Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 0,3kg (0,6 1b)
REMS akumulators Li-lon 14,4V, 2,2 Ah 05kg (1,11b)
PreséSanas knaibles (vidéjais svars) 1,8kg  (3,91b)
PreséSanas knaibles Mini (vidéjais svars) 12kg (2,61b)
Presé$anas galvas (paris, vid€jais svars) 0,3kg (0,6 1b)
Izpletgja galva (vid&jais svars) 0,2kg (0,41b)
Starpknaibles 22 20kg (4,81b)
Starpknaibles Z4 36kg (7,81b)
Starpknaibles Z5 38kg  (8,21b)
PreséSanas gredzens M54 (PR-3S) 31kg (6,71b)
PreséSanas gredzens U75 (PR-3B) 27kg  (591b)

Informacija par troksni
Emisijas vértiba darba vieta

REMS Power-Press E LpA =76dB L,=87dB K=3dB
REMS Power-Press/

Power-Press ACC LpA =81dB L, =92dB K=3dB
REMS Mini-Press ACC LpA =73dB L, =84dB K=3dB
REMS Akku-Press/Akku-Press ACC LpA =74dB L,=85dB K=3dB
REMS Ax-Press 15/40 LpA =74dB L, =85dB K=3dB
REMS Ax-Press 25 ACC /25 LACC LpA =73dB L,=84dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC LpA =73dB L, =84dB K=3dB
REMS Power-Ex-Press Q&E ACC LpA =81dB L,=92dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press CuACC LpA =73dB L, =84dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press P ACC LpA =73dB L,=84dB K=3dB
Vibracija

Apréekinata efektiva paatrinajuma vértiba <2,5m/s? K=1,5m/s?

Noradita vibréSanas emisijas vertiba tika izmérita, balstoties uz standarta
izméginajumu metodi, un var tikt izmantota, lai salidzinatu ar citu ierici. Noradito
vibréSanas emisijas vértibu tapat var izmantot, uzsakot novertét ierices boja-
jumus.

Uzmanibu: Vibracijas emisijas vértiba faktiskaja ierices lietoSanas laika var
atSkirties no noraditas vértibas atkariba no ierices lietoSanas veida. Art atkariba
no faktiskajiem lietoSanas apstak|iem (darbs ar periodiskiem partraukumiem),
var nakties lietot drosibas pasakumus, lai pasargatu lietotaju.

Ekspluatacijas uzsaksana

REMS presésanas knaibju, REMS preséSanas knaibju Mini, REMS preséSanas
gredzenu, REMS starpknaibles, REMS presé$anas galvinpu un REMS papla-
Sinasanas galvinu lietoSanai dazadas cauruju savieno$anas sistémas ir speka
REMS tirdzniecibas dokumentéacija tas aktualaja redakcija. Ja caurulu sistemu
razotajs ir mainijis vai ieviesis jaunus caurulu sisttmas komponentus, aktualo
stavokli var uzzinat no REMS (Fax +49 7151 17 07 - 110).

Pieslégsana elektriskajam tiklam

Japievers uzmaniba tikla spriegumam! Pirms iekartas pieslégSanas japar-
bauda, vai tikla parametri un uz iekartas datu plaksnites noraditas vértibas
sakrit. Ja iekarta tiek izmantota celtniecibas objektos, mitra vidé vai arpus
telpam, ta japievieno elektriskajam tiklam ar 30 mA aizsardzibas slédzZa starp-
niecibu (FI).

Akumulatori

IEVERIBAI

Akumulatoru vienmér vertikali ievadiet piedzinas masina vai atras ladéSanas
iericé. Ja akumulators tiek ievadits slipi, tiek pasliktinati kontakti, kas var novest
pie Tssavienojuma un akumulatora bojajumiem.

Akumulators, kas tiek piegadats kopa ar REMS piedzinas masinu, ka ar
rezerves akumulatori nav uzladéti. Pirms pirmas lietoSanas uzladgjiet akumu-
latoru. Ladé$anai izmantojiet REMS atras ladéSanas ierici. Akumulatori sasniedz
savu pilno jaudu tikai péc vairakam ladéSanas reizém. Li-lon akumulatori
uzladéjami regulari, janovers akumulatora pilniga izladéSanas. Pilnigas izla-
déSanas rezultatd akumulators tiek bojats. Neuzladéjamas baterijas nedrikst
uzladet.

Uzladésanas stavokla kontrole visam akumulatora presém Li-lon

Visas REMS akumulatora preses sakot ar 2011. gada 01. janvari tiek aprikotas
ar elektronisko uzladésanas stavokla kontroli ar galigas izladéSanas aizsardzibas
funkciju un uzladésanas stavokla noradi ar 2 krasu LED (23) zal|a/sarkana.
Gaismas diode deg zalaja krasa, ja akumulators ir pilnigi vai pietiekoSi uzladéts.
Gaismas diode deg sarkanaja krasa, ja akumulators ir jauzladé. Piedzinas
masina pabeidz uzsakto preséSanas ciklu, un to var atkal ieslégt tikai péc tam,
kad akumulators ir pilnigi iebidits. Ja piedzinas masina netiek lietota, LED
izdziest apméram péc 2 stunddm un atkal iedegas, kad masina tiek atkal
ieslegta.

Atras ladésanas ierice Li-lon/Ni-Cd (preces nr. 571560)

Jair pieslégta tikla kontaktdaksa, kontrolgaisma pastavigi deg. Ja akumulators
ir pieslégts atras ladesanas iericei, zaa mirgo$a kontrolgaisma norada uz to,
ka akumulators ir uzladéts. Ja zala kontrolgaisma nepartraukti deg, akumulators
ir uzladets. Ja kontrolgaisma mirgo sarkana krasa, akumulators ir bojats. Ja
kontrolgaisma nepartraukti deg sarkana krasa, atras ladésanas ierices un/vai

2.2,

2.3.

24,

2.5,

akumulatora temperatira atrodas arpus pielauta darba diapazona no +5°C lidz
+40°C.

IEVERIBAI

Atras uzladésanas ierices nav piemérotas lieto$anai ara.

Presésanas knaibju, presé$anas knaibju Mini (1), preséSanas gredzena
ar starpkainblém (18. attéls) montaza (maina) radialajas presés (1., 16. un
17. attéls)

Atslédziet tikla kontaktdak$u vai iznemiet akumulatoru. Lietojiet tikai preséSanas
knaibles, preséSanas knaibles Mini vai preséSanas gredzenus ar sistémai
piemérotu presé$anas kontdru, kas atbilst preséjamo fitingu sistémai. Presé-
Sanas knaiblém, preséSanas knaiblém Mini vai preséSanas gredzeniem uz
preséS$anas virsmam vai preséSanas segmentiem ir mark&ums ar burtiem
preséSanas kontlras apzimésanai un ar skaitli izméra apziméSanai. Izlasiet
un ieverojiet sistémas izgatavotaja ieblvéSanas un montazas instrukciju.
Starpknaibles arT ir apzimétas ar burtu un skaitli. ApzZiméjums paredzéts attie-
cinasanai pie pielaujama preséSanas gredzena. Nekada gadijuma neveiciet
presésanu ar nepiemérotam presésanas knaiblém, presésanas knaiblém Mini
vai preséSanas gredzenu ar starpknaiblém (preséSanas kontra, izmérs). Saja
gadijuma var sabojat preséSanas knaibles, preséSanas knaibles Mini vai
preséSanas gredzenu un starpknaibles, ka art preséto savienojumu.

Piedzinas masinu ieteicams uzstadit uz galda uz gridas. Presé$anas knaib|u,
presésanas knaibju Mini vai starpknaiblu montaza (maina) veicama tikai tad,
kad visi preses rullisi (5) ir atvilkti atpakal. Ja nepiecieSams modeliem REMS
Power-Press E rotacijas virziena parslégsanas svira (7) japaspiez pa kreisi un
janospiez slédzis (8), bet modelim REMS Power-Press un REMS Akku-Press
tik ilgi jaspiez atregulé$anas taustin$ (13), l'dz preséSanas rullisi (5) ir pilntba
atvirziti.

Jaatver knaib|u stiprinajums (2). Lai to izdaritu, janospiez blokéSanas tapa (4),
un knaiblu stiprindjuma tapa (2) atsperes spéka iedarbiba izleks ara. lelieciet
izvélétas preséSanas knaibles, presé$anas knaibles Mini (1) vai starpknaibles
(19). Aizbidiet uz priekSu knaiblu noturé$anas Kili (2), lidz blokéSanas tapa (4)
ir nofikséjusies. Vienlaicigi nospiediet uz leju stiprinaSanas paplaksni (3) tiesi
virs knaiblu noturéSanas Kila. Nestartéjiet radialas preses bez ieliktam presé-
Sanas knaiblém, presé$anas knaiblém Mini vai preséSanas gredzena. Veiciet
preséSanas procesu tikai preséSanas savienojuma izveidoSanai. Bez preséSanas
pretspiediena, ko nodroSina presé$anas savienotajs, piedzinas masina vai
preséSanas knaibles, preséSanas knaibles Mini, preséSanas gredzens un
starpknaibles tiek paklautas nepamatoti lielai slodzei.

A\ UZMANIBU

Nekada gadijuma nedrikst darbinat iekartu ar noblokétu knaiblu stiprina-
juma tapu (2), jo ta var salazt!

Presésanas galvu (14) montaza (nomaina) aksialajam presém

(6., 7. un 10. attéls)

Janonem akumulators. Jalieto tikai sistémas specifikai atbilsto$as preséSanas
galvas. Uz REMS presé$anas galvam ar burtiem ir noradits preséto ¢aulu
sisttmas apziméjums un skaitlis, kas norada izméru. Jaizlasa un jaievéro
sistémas razotaju ieblveéSanas un montazas instrukcijas. Nekada gadijuma
nedrikst veikt preséSanu ar nepiemérotu aprikojumu (ja neatbilst presétas
¢aulas savienojumu sistéma, izméri). Presétais savienojums var neizdoties, ka
ari var tikt sabojata iekarta.

lzvéletas preséSanas galvas (14) pilniba jauzsprauz, lidz tas nofikséjas (ja
nepiecieSams, galvu var pagriezt). Presé$anas galvas un presé$anas ierices
stiprindjuma atvere jatur tiras.

Izpletéja galvas (16) montaza (nomaina) REMS Ax-Press 15 presém
(6. attels)

Janonem akumulators. Japiemonté izplétéja galva (15) (papildus aprikojums).
Janotira savienojuma saskares virsmas, jauzliek izpletéja ierice, stingri japievelk
abas cilindriskas skrives. Paplasinasanas irbula konusu (18) nedaudz iesmé-
réjiet. Izvéléta izpletéja galva l1dz galam jauzskriivé uz izpleSanas ierices.
Jalieto tikai sistémas specifikai atbilstoSas izpleSanas galvas. Uz izpleSanas
galvam ar burtiem ir noradits preséto Caulu sistémas apziméjums un skaitlis,
kas norada izméru. Jaizlasa un jaievéro sistémas razotaju iebavésanas un
montazas instrukcijas. Nekada gadijuma nedrikst veikt izpleSanu ar nepiemé-
rotu aprikojumu (ja neatbilst presétas caulas savienojumu sistéma, izméri).
Presétais savienojums var neizdoties, k& ari var tikt sabojata iekarta.

IEVERIBAI

Japievers uzmaniba tam, lai presé$anas ¢aula izpleSanas procesa laika atrastos
pietiekama atstatuma no izpleSanas galvas, jo pretéja gadijuma var tikt saliekti
vai salauzti izpleSanas vaigi (17).

Lai veiktu preséSanas darbus griti pieejamas vietas, izpleSanas ierici iespgjams
nonemt.

Izpletéja galvas (16) montaza (nomaina) REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC
un REMS Power-Ex-Press Q & E ACC (8., 9. attéls)

Atslédziet tikla kontaktdaksu vai iznemiet akumulatoru. Jalieto tikai originalas
izpleSanas galvas Uponor Quick & Easy. Jaizlasa un jaievéro sistémas razotaju
iebivéSanas un montazas instrukcijas. Nekada gadijuma nedrikst veikt izple-
$anu ar nepiemérotu aprikojumu (ja neatbilst sistéma, izméri). Presétais
savienojums var neizdoties, ka ari var tikt sabojata iekarta. Paplasinasanas
irbula konusu (18) nedaudz iesmérgjiet. Izvéléta izpletéja galva l1dz galam
jauzskraveé uz izpleSanas ierices. Izlasiet un ieverojiet sistemas izgatavotaja
ieblvesanas un montazas instrukciju. REMS paplasindSanas galvinas P un
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27.

Cu nav pieméroti paplasinatajiem REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC un REMS
Power-Ex-Press Q & E ACC un tapéc tas nedrikst lietot.

REMS Power-Ex-Press Q & E ACC paplasinasanas iekartas maina

Izvilkt tikla kontaktdakSu. Noskravéjiet paplasinasanas iekartu REMS Power-
Ex-Press Q & E ACC. Jaunu papladinasanas iekartu uzskravéjiet lidz ierobe-
Zojumam un pievelciet ar roku.

Paplasinasanas galvinas (16) montaza (maina) REMS Akku-Ex-Press Cu
(12. attels)

Iznemiet akumulatoru. PaplasinaSanas irbula konusu nedaudz iesméréjiet.
Izvéléto paplasinaSanas galvinu lidz ierobeZojumam uz paplasinaSanas iekartas.
Paplasinasanas iekarta jaiestata ta, lai piedzinas masinas bides speku papla-
Sinataja gala uznemtu piedzinas masina, nevis paplasinaanas galvina. Sim
nolikam noskravéjiet paplasinaSanas iekartu kopa ar uzskriveto paplasinaSanas
galvinu no piedzinas masinas. Padeves virzulim |aujiet parvietotie péc iespéjas
talak uz priekSu, nelaujot masinai parslégties uz atpakalgaitu. Dotaja pozicija
paplasinasanas iekarta kopa ar uzskravétu paplasinasanas galvinu jauzskrive
uz piedzinas masinas, l1dz paplasind$anas galvinas segmenti pilnigi atvértos.
Dotaja stavokl paplasina$anas iekarta janodrosina ar kontruzgriezni.

Paplasinasanas galvinas (16) montaza (maina) REMS Akku-Ex-Press P
ACC (11. attels)

Iznemiet akumulatoru. Papladina$anas irbula konusu (18) nedaudz iesmérgjiet.
Izvéléto paplasinaSanas galvinu lidz ierobeZojumam uz paplasinaSanas iekartas.
Izmantojiet tikai sistemai paredzétas paplasindSanas galvinas. PaplasinaSanas
galvinas ir apzimétas ar burtu, kas nozimé spiedbuksu sistému, un ar skaitli,
kas nozimé izméru. Izlasiet un ievérojiet sisttmas izgatavotaja ieblvésanas
un montazas instrukciju. Nekada gadijuma nevieciet paplasinasanu ar nepie-
mérotam paplasina$anas galvinam (spiedbuksu sistéma, izmérs). Savienojums
var bt nelietojams, masina un paplasina$anas galvinas var tikt bojatas.

Ekspluatacija

. Radialas preses (1. lidz 6. un 16. lidz 19. attéls)

Pirms katras lietoSanas reizes veicama testa preséSana ar piedzinas masinu
ar attiecigi ieliktam preséSanas knaiblém, preséSanas knaiblém Mini vai prese-
Sanas gredzenu ar starpknaiblém ar ievietotu presé$anas savienojumu.
PreséSanas knaiblém (1) presé$anas gredzeni (20) vai preséSanas segmentiem
(21) piln1gi jaaizveras. PreséSanas beigas japievérs uzmaniba tam, lai prese-
$anas virsmas (10) vai preséSanas gredzeni (20) vai preséSanas segmenti (21)
batu pilnigi aizvérti gan uz to galiem (1. un 16. lidz attéls, pie ,A%), gan pretéja
pusé (1.un 16. Iidz 19. attéls, pie ,B*). Japarbauda savienojuma hermetiskums
(jaievero nacionalas prasibas, noteikumus un direktivas).

Pirms katras lietoSanas reizes japarbauda, vai presé$anas knaiblém, preséSanas
knaibléem Mini, preséSanas gredzenam un starpknaiblém, Tpasi preséSanas
kontdrai (11 / 22) vai abam preséSanas virsmam (10) vai visiem 3 preséSanas
segmentiem ir bojajumu un nolietojuma pazimes. Nelietojiet bojatas vai nolie-
totas preséSanas knaibles, preséSanas knaibles Mini, preséSanas gredzenus
un starpknaibles. Pretéja gadijuma pastav nepienacigas presésanas vai nelaimes
gadijuma risks.

Ja pie preséSanas Caulas péc knaiblu aizvér§anas izveidojas ievérojama
Skautne, iesp&jams, ka presétais savienojums ir nekvalitativs vai nehermétisks
(sk. 5. sadalu Traucé&jumi).

Lai novérstu preséSanas ierices bojajumus, pieversiet uzmanibu tam, lai darba
situacijas, kas attélotas 13. Iidz 15. attéla, starp preséSanas knaiblém, presé-
Sanas knaiblém Mini, preséSanas gredzena, starpknaiblém, fitinga un piedzinas
masinas nebdtu nospriegojuma.

3.1.1. Darba norise

PreséSanas knaibles, presé$anas knaibles Mini (1) ar roku jasaspiez kopa
tiktal, lai tas varétu uzmaukt uz preséSanas savienojuma atbalsta. Piedzinas
iekarta ar preséSanas knaiblém jauzliek uz fitinga taisna lenki attieciba pret
caurules asi. Knaibles jaatlaiz, lai tas aptver fitingu. Piedzinas iekarta jatur aiz
korpusa roktura (6) un slédza sviras (6).

Nolieciet preséSanas gredzenu (20) apkart presé$anas savienotajam. Starp-
knaibles (19) ielieciet preséSanas iericé un noblokéjiet knaiblu noturéSanas
kili. Starpknaibles (19) ar rokam savilkt kopa ta, lai starpknaibles varétu pielikt
pie preséSanas gredzena. Paladiet starpknaibles, lai starpknaibles ciesi piegu-
|etu preséSanas gredzenam un presé$anas gredzens presésanas fitingam.

REMS Power-Press E: Rotacijas virziena svira (7) japarslédz pa labi (turpgaita)
un janospiez slédzis (8). SIedzis (8) jatur nospiests, lidz presétais savienojums
ir izgatavots un preséSanas knaibles vai preséSanas gredzens aizvérusas.
Rotacijas virziena svira (7) japarslédz pa kreisi (atpakalgaita) un slédzis (8)
janospiez, lidz preséSanas rullisi ir atvirzijusies atpaka| un iedarbojas slidoSais
sajugs. SlidoSo sajugu nedrikst noslogot bez vajadzibas.

REMS Power-Press un REMS Akku-Press: Slédzis (8) jatur nospiests, 1dz
presésanas knaibles vai preséSanas gredzens aizverusas. Par to liecina akus-
tiskais signals (klikSkis). Janospiez atreguléSanas taustins (13) un jatur nospiests
tik ilgi, I"dz preséSanas rullisi ir pilniba atvirzijusies atpakal.

REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC un REMS Power-Press ACC:
Slédzis (8) jatur nospiests, lidz preséSanas knaibles vai preséSanas gredzens
aizvérusas. Péc preséSanas pabeigSanas piedzinas iekarta automatiski parsle-
dzas uz atpakalgaitu (piespiedu atpakalgaita).

Ar rokam saspiediet kopa preséSanas knaibles ta, lai tds kopa ar piedzinas
masinu varétu novilkt no presé$anas fitinga. Ar rokdm saspiediet kopa starp-

knaibles ta, lai tas kopa ar piedzinas masinu varétu novilkt no preséSanas
gredzena. Ar rokam atvériet preséSanas gredzenu ta, lai to varétu novilkt no
presésanas fitinga.

3.1.2. Funkcionala drostha

REMS Power-Press E preséSanas process tiek pabeigts, atlaizot sledzi (8).
Lai palielinatu iekartas mehanisko dro$ibu, abos presésanas rulliSu gala
stavok|os papildus darbojas no griezes momenta atkarigs slido3ais sajugs.

REMS Power-Press un REMS Akku-Press preséSanas process tiek pabeigts
automatiski, zinojot par to ar akustiska signala starpniecibu. REMS Mini-Press
ACC, REMS Akku-Press ACC un REMS Power-Press ACC preséSanas process
tiek pabeigts automatiski, zinojot par to ar akustiska signala starpniecibu, un
automatiski atgrieZzas sdkuma stavokir.

IEVERIBAI

Tikai péc pilnigas presé$anas knaib|u, presé$anas knaibJu Mini, preséSanas
gredzena vai preséSanas segmenti aizvérSanas ir nodrosinata nevainojama
preséSana. PreséSanas beigas japievér$ uzmaniba tam, lai preséSanas
virsmas (10), preséSanas gredzeni (20) vai preséSanas segmenti (21) batu
pilnigi aizverti gan uz to galiem (1. un 16. lidz 19. attéls, pie ,,A“), gan
pretéja pusé (1. un 16. lidz 19. attéls, pie ,,B“). Ja presésanas knaib]u,
presésanas knaibju Mini, preséSanas gredzenas vai presé$anas segmentu
aizversanas gaita preséSanas buksé izveidojas ievérojama atskarpe,
preséjums var bit nepareizs vai nehermétisks (sk. 5. sadaju Traucéjumi).

3.1.3. Darba drosiba

3.2,

Lai uzlabotu darba droSibu, piedzinas iekartas ir aprikotas ar spieZamu dro$ibas
slédzi. Tas lauj jebkura bridi, 1pasi, bistama situacija, nekavéjoties izslégt iekartu.
Piedzinas iekartas jebkura stavokli iesp&jams parslegt uz atpakalgaitu.

Aksialas preses (6., 7., 10. attéls)

3.2.1. Presé$ana ar REMS Ax-Press 15 un REMS Ax-Press 40 (6., 7. attéls)

lepriek$ samontéts saspiestais aulas savienojums jaieliek preséSanas galvas
(14). Piedzinas iekarta jatur aiz korpusa roktura (6) un slédza sviras (9). Slédzis
(8) jatur nospiests tik ilgi, 1dz saspiesta ¢aula ciesi pieklaujas savienojuma
atbalstam. ArT par to zino akustiskais signals. Janospiez atreguléSanas tausting
(13), I'dz presésanas galvas (14) pilniba atgriezas sakotnéja stavokir.

Ja péc preséSanas galvinu aizvérdanas starp spiedbyksi un spiedbukses
savienotaju izveidjas batiska atstarpe, pres€jums var bat nepareizs vai neblivs
(skatit 5. Trauc&jumi). Izlasiet un ievérojiet sistémas izgatavotaja iebavésanas
un montazas instrukciju.

Presé$ana ar REMS Ax-Press 25 ACC, REMS Ax-Press 25 L ACC (10. attéls)
Nemiet véra aksialo preSu atSkirigo darba diapazonu. Piemérojami dotaja bridi
spéka esosie REMS pardosanas dokumenti. Seit ir janem véra, ka presé$anas
galvinas tiek ievietotas preséSanas masina tada veida, lai preséSanu varétu
veikt péc iespéjas viena géjiena. Dazos gadijumos tas nav iespéjams, tad javeic
iepriek$&ja un papildu presé$ana. Sim nolikam pirms otras preséSanas reizes
viena preséSanas galvina vai abas presé$anas galvinas tiek iespraustas,
pagrieZot tas par 180°, lai starp tajam nebdtu atstarpes. NepiecieSamibas
gadijuma REMS Ax-Press 25 L ACC aréjas preséSanas galvinas parvietoSanai
vidéja preséSanas galvinas pozicija jasasniedz Sauraka atstarpe. Izlasiet un

ieverojiet sistémas izgatavotaja iebvéSanas un montazas instrukciju.

lepriek$ montéto spiedbukses savienojumu ielieciet preséSanas galvinas (14).
Turiet piedzinas masinu vai nu ar vienu roku aiz slédza roktura (9) vai ar abam
rokdm aiz korpusa roktura (6) un sleédza roktura (9). Kontaktslédzi (8) turiet
nospiestu tik ilgi, 1dz sprais|a ieliktnis piegul sprais|a ieliktna savienotaja malai.
Piedzinas masina tad automatiski parslédzas uz atpakalgaitu (obligats process).
Ja péc preséSanas galvinu aizvérdanas starp spiedbyksi un spiedbukses
savienotaju izveidjas batiska atstarpe, pres€jums var bat nepareizs vai neblivs
(skatit 5. Trauc&jumi). Izlasiet un ievérojiet sistémas izgatavotaja iebivésanas
un montazas instrukciju.

Saspiesto Caulas savienojumu sistémai IV vienam caurules izméram ir nepie-
cieSamas daZadas preséSanas galvas. Jaizlasa un jaievéro sistémas razotaju
iebavéSanas un montazas instrukcijas.

A\ UZMANIBU
lespieSanas risks! Nedrikst pieskarties kustigajam presésanas galvam
(14)!

3.2.2. IzpleSana ar REMS Ax-Press 15 (6. attéls)

3.3.

Saspiestais Caulas savienojums jauzmauc uz caurules, izpletéja galva idz
galam jaiebaz caurulé un izpletéja galva / piedzinas iekarta jaspiez caurules
virziena. Jaiesledz piedzinas iekarta (8). Japievers uzmaniba tam, lai izpleSanas
procesa laika ¢aula atrastos pietieko3a atstatuma no izpletéja galvas, pretéja
gadijuma var tikt saliekti vai salauzti izpleSanas vaigi (17). Slédzis (8) jatur
nospiests tik ilgi, l1dz caurule ir izplesta. Par to liecina ari akustiskais signals.
Janospiez atreguléSanas taustin$ (14), lidz izpletéja galva atkal ir pilniba
aizverusies. Ja nepiecieSams, izpleSanas process jaatkarto. Jaizlasa un jaievero
sistémas razotaju ieblvéSanas un montazas instrukcijas.

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC

(8. attéls)

Jaizlasa un jaievéro sistémas razotaju iebivéSanas un montazas instrukcijas.
Jauzmauc uz caurules atbilstosa lieluma Q&E gredzens. Izpletéja galva jaiebaz
caurulé un izpletéja galva / piedzinas iekarta jaspiez caurules virziena. Jaieslédz
piedzinas iekarta (8). Kad izpletéja galva ir atvérusies, piedzinas iekarta auto-
matiski parslédzas uz atpakalgaitu un izpletéja galva tiek atkal aizvérta. REMS
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34.

41.

Power-Ex-Press Q & E ACC jaturpina turét slédzis (8) un no jauna japavirza
izpletéja galva / piedzinas iekarta. Seit viegli pagrieziet cauruli. Process jaatkarto
tik ilgi, 'dz izpletéja vaigi (17) ir lldz galam iebiditi caurule. REMS Power-Ex-
Press Q & E ACC péc katras paplasinaSanas reizes palaidiet kontaktslédzi (8),
uzgaidiet, I1dz paplasinasanas irbulis pilnigi atgriezas atpakal, péc tam atkal
nospiediet kontaktslédzi (8). Atkartojiet paplasinasanas procesu, lidz abas
papladina$anas virsmas (17) tiek iebiditas [idz ierobeZojumam.

Paplasinasana ar REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu
ACC (11., 12. attéls)

REMS Akku-Ex-Press P ACC uzbidiet spiedbuksi uz caurules, paplasinasanas
galvinu ievadiet caurulé Iidz ierobezojumam un piespiediet paplasinaSanas
galvinu/piedzinas masinu pie caurules. leslédziet piedzinas masinu (8). Pievér-
siet uzmanibu tam, lai spiedbuksei bitu pietiekoSs attalums lidz paplasindSanas
galvinai, jo pretéja gadijuma paplasindSanas virsmas (17) deforméjas un var
saldzt. Nospiediet kontaktslédzi (8), l1dz caurule ir paplasinata. Tas tiek darits
zinams ar akustisku signalu (knakskis). Péc nepiecieSamibas veiciet paplasi-
naganu vairakkart. Seit viegli pagrieziet cauruli. Izlasiet un ievérojiet sistamas
izgatavotaja ieblvéSanas un montazas instrukciju.

REMS Akku-Ex-Press Cu ACC ievadiet paplasinaSanas galvinu caurulé I1dz
ierobeZojumam un piespiediet paplasinaanas galvinu/piedzinas masinu pie
caurules. leslédziet piedzinas masinu. Ja paplasinasanas galvina ir atvérta,
piedzinas masina automatiski parslédzas uz atpakalgaitu un paplasina$anas
galvina tiek atkal aizvérta. Izlasiet un ievérojiet sistémas izgatavotaja ieblve-
Sanas un montazas instrukciju.

Elektroniska uzladéSanas stavokla kontrole ar akumulatora galigas izla-
désanas aizsardzibas funkciju

Visas REMS akumulatora preses sakot ar 2011. gada 01. janvari tiek aprikotas
ar elektronisko uzladésanas stavok|a kontroli ar galigas izladéSanas aizsardzibas
funkciju un uzladésanas stavokla noradi ar 2 krasu LED (23) zala/sarkana. LED
deg zalaja krasa, ja akumulators ir pilnigi vai pietiekoSi uzladéts. LED deg
sarkanaja krasa, ja akumulators ir jauzladé. Piedzinas masina pabeidz uzsakto
presésanas ciklu, un to var atkal ieslégt tikai péc tam, kad akumulators ir pilnigi
iebidits. Ja piedzinas masina netiek lietota, LED izdziest apméram péc 2
stundam un atkal iedegas, kad masina tiek atkal ieslégta.

Uzturésana

Blakus turpmaka aprakstitajai apkopei nepiecieSams vismaz reizi gada visas
REMS piedzinas masinas ar visiem instrumentiem (pieméram, presé$anas
knaibles, presésanas knaibles Mini, preséSanas gredzeni ar starpknaiblém,
preséSanas galvinas, paplasina$anas galvinas) un piederumi (pieméram,
akumulators, ladétajs) nosatit autorizétam REMS klientu apkalpoS$anas servisam
parbaudes un regularas elektrisko iericu parbaudes veik§anai saskana ar EN
62638:2010-08 (VDE 0702).

Apkope

Pirms apkopes un remonta iekarta jaatvieno no elektriska tikla vai janonem
akumulators!

PreséSanas knaibles, preséSanas knaibles Mini, preséSanas gredzeni, starp-
knaibles, preséSanas galvas un izpletéja galvas jatur tiras. Ja metala dalas ir
|oti netiras, tas janotira ar terpentinu un péc tam jaapstrada, lai pasargatu no
ruséSanas.

Plastmasas dalas (piem. korpusu, akumulatorus) var tirit tikai ar ziepju $kiduma
samitrinatu draninu. Nedrikst lietot sadzives tiriSanas lidzek|us, jo tie satur
kimikalijas, kas var izraisit plastmasas bojajumus. Plastmasas daju tirisanai

vielas.

Japiever§ uzmaniba tam, lai iekartas iekSiené nevarétu iek|tt nekadi skidrumi.
Elektroiekartu nekada gadijuma nedrikst samércet.

4.1.1. Presé$anas knaibles, pres€sanas knaibles Mini, preséSanas gredzeni un

starpknaibles

Regulari parbaudiet preséSanas knaiblu, preséSanas knaibju Mini, presé$anas
gredzenu un starpknaiblu gaita vieglumu. NepiecieSamibas gadijuma notiriet
preséSanas knaibles, preséSanas knaibles Mini, preséSanas gredzenus vai
starpknaibles un iesmeéréjiet preséSanas virsmu Kilus (12), preséSanas gredzenus
vai starpknaibles ar masine|lu, nedemontéjot preséSanas knaibles, preséSanas
knaiblu Mini, preséSanas gredzenus vai starpknaibles! Noveérsiet nogulsnéjumus
presésanas kontra (11). Regulari parbaudiet visu preséSanas knaiblu, prese-
Sanas knaiblu Mini, preséSanas gredzenu un starpknaiblu gatavibu darbam,
veicot testa preséSanu ar ieliktu preséSanas savienotaju. Tikai péc pilnigas
preséSanas knaiblu, preséSanas knaiblu Mini, preséSanas gredzena vai presé-
$anas segmenti aizvér§anas ir nodroinata nevainojama presésana. Presé$anas
beigas japievérs uzmaniba tam, lai preséSanas virsmas (10), preséSanas
gredzeni (20) vai preséSanas segmenti (21) batu pilnigi aizvérti gan uz to galiem
(1.un 16.lidz 19. attéls, pie ,A“), gan pretéja puse (1. un 16. l1dz 19. attéls, pie
,B"). Ja preséSanas knaiblu, preséSanas knaiblu Mini, preséSanas gredzenas
vai preséSanas segmentu aizvérSanas gaita preséSanas buksé izveidojas
ievérojama atskarpe, preséjums var biit nepareizs vai nehermétisks (sk. 5.
sadalu Trauc&jumi).

Nelietojiet bojatas vai nolietotas preséSanas knaibles, preséSanas knaibles
Mini, preséSanas gredzenus vai starpknaibles. Ja Jums rodas Saubas, nododiet

piedzinas masinu kopa ar visam preséSanas knaiblém, preséSanas knaiblém
Mini, preséSanas gredzeniem un starpknaiblém parbaudei autorizétd REMS
klientu apkalpoS$anas servisa.

4.1.2. Radialas preses

PreséSanas knaiblu stiprinajums jatur tirs, TpaSa uzmaniba japievers preséSanas
rullidu (5) un knaiblu stiprinajuma tapu (2) tiribai, tas regulari jatira un péc tam
jaieziez ar maSinellu. Piedzinas iekartas funkcionala drosiba regulari japarbauda,
izgatavojot vienu preséto savienojumu ar lieldko no izmantojamiem preséSanas
atbalsta savienotajiem. Ja preséSanas knaibles, preséSanas knaibles Mini $aja
procesa pilniba aizveras, piedzinas iekarta funkcijas ir nodrosinatas.

4.1.3. Aksialas preses

PreséSanas galvas (14) un presé$anas iekartas stiprinajuma atveres jatur tiras.
JanodroSina izpletéja galvu (16) un izpletéja konusa (18) tiriba. Laiku pa laikam
nedaudz jaieello izplet&ja konuss (18).

4.1.4. Caurulu paplaSinatajs

4.2,

5.1.

5.2.

5.3.

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC, REMS
Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC uzturiet tiriba paplasi-
nasanas iekartu (15), paplasinasanas galvinas (16) un paplasinasanas irbuli
(18). Laiku pa laikam paplasina$anas irbuli (18) nedaudz iesméréjiet.

Parbaude / ekspluatacijas stavokla uzturesana

Pirms apkopes un remonta darbiem iekarta jaatvieno no elektriska tikla
vai janonem akumulators! Sos darbus drikst veikt tikai kvalificati specialisti.

Visiem presé$anas/paplasinasanas instrumentiem (ieskaitot presésanas
knaibles, presé$anas knaibles Mini, presé$anas gredzenus, presé$anas galvinas,
papladina$anas galvinas) ir nepiecie$ama ikgadéja parbaude.

REMS Power-Press E piedzinas mehanismam apkope nav nepiecie$ama. Taja
ir iepildita ilgstoSi noturiga ella, tapéc papildus smérvielas nav jalieto. Motoram
REMS Power-Press E un REMS Power-Press ACC ir ogles sukas. Tas médz
nodilt un ir laiku pa laikam japarbauda un nepiecieSamibas gadijuma janomaina.
Jalieto tikai originalas REMS ogles sukas. REMS piedzinas iekartas (iznemot
REMS Power-Press E) darbojas elektrohidrauliski. Ja samazinas preséSanas
spéks vai tiek konstatéti ellas zudumi, piedzinas iekarta janodod autorizétai
REMS klientu apkalpo$anas darbnicai.

IEVERIBAI

Bojatas vai nolietotas presé$anas knaibles, presé$anas knaibles Mini, presé-
Sanas gredzenus, starpknaibles, preséSanas galvas un izpletéja galvas remontét
nevar.

Traucéjumi

Lai novérstu presésanas ierices bojajumus, pievérsiet uzmanibu tam, lai darba
situacijas, kas attélotas 13. lidz 15. attéla, starp preséSanas knaiblém, presé-
$anas knaiblem Mini, preséSanas gredzena, starpknaiblém, fitinga un piedzinas
masinas nebitu nospriegojuma.

Traucéjums: Nedarbojas piedzinas iekarta.
Célonis:
o Nolietojusas ogles sukas (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
e Bojats baroSanas kabelis (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
e |zladgjies vai bojats akumulators (Piedzinas iekartam ar akumulatoru).
e Piedzinas iekarta defekt.

Traucéjums: Radiala prese nepabeidz preséSanu, preséSanas knaibles,
preséSanas knaibles Mini, preséSanas gredzens, starpknaibles
neaizveras pilnigi.

Célonis:

e Parkarsusi piedzinas iekarta (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

o Nolietojusas ogles sukas (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).

Bojats slidoSais sajugs (REMS Power-Press E).

Izladgjies vai bojats akumulators (Piedzinas iekartam ar akumulatoru).

Piedzinas iekarta defekt.

leliktas nepiemérotas preséSanas knaibles, preséSanas knaibles Mini,

starpknaibles vai nepiemérotas preséSanas gredzens (preséSanas

kontdra, izmérs).

e Presésanas knaibles, preséSanas knaibles Mini, presé$anas gredzens vai

starpknaibles slikti kustas vai bojatas.

Traucéjums: PreséSanas knaiblu, preséSanas knaiblu Mini, preséSanas
gredzena, preséSanas segmentu aizvérSanas gaita
presé$anas bukseé izveidojas ievérojama atskarpe.

Célonis:

e Bojatas vai nolietotas preséSanas knaibles, preséSanas knaibles Mini,

preséSanas gredzens, preséSanas segmentu vai preséSanas kontdra.

o |eliktas nepiemérotas preséSanas knaibles, preséSanas knaibles Mini,
nepiemérotas preséSanas gredzens vai starpknaibles (presé$anas
kontdra, izmérs).

e PreséSanas Caula, caurule un atbalsta ¢aula nav savstarpéji pieskanotas.
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5.4. Traucéjums: Presé$anas vaigi punktos “A” un “B” (1. attéls) aizveras ar
nobidi, kad preséSanas knaibles, preséSanas knaibles Mini
nav noslogotas.

Célonis:
e PreséSanas knaibles, presé$anas knaibles Mini nokrita, spiedatspere
deforméta.

5.5. Traucéjums: Aksialajas presés caurule tiek iespiesta starp savienojums
buksi un fitinga atloku.
Célonis:
e Paplasinajums parak gars.
e Caurule ir parak talu uzbidita uz spiediemavas savienotaja balsta iemavas.
e Lietota nepareiza paplaSinasanas galvina (savienojumu sistéma, izmers).
o Nepareizi saskanotas savienojums buksi, caurule un balstiS8anas bukse.

5.6. Traucéjums: Aksialas preséSanas gaita péc preséSanas galvinu aizvérsa-
nas starp spiedbuksi un fitinga malu izveidojas batiska atstarpe.
Célonis:
e Starp spiedbuksi un fitinga malu iespiesta caurule, skatit 5.5.
e |zmantota nepareiza presé$anas galvina ( spiedbuksu sistéma, izmérs).

5.7. Traucéjums: Paplasinatajs nepilniba veic paplasinasanu, paplasinasanas
galvina neatveras pilniba.

Célonis:
Piedzinas masina parkarséjusies (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
Nodilusas oglu birstes (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC).
Akumulators izladgjies vai bojats (REMS akumulatoras piedzinas masinas).
Piedzinas masina bojata.
Lietota nepareiza paplaSinaSanas galvina (savienojumu sistéma, izmérs).
PaplasinaSanas galvina smagi kustas vai bojata.
PaplasinaSanas iekarta nepareizi iestatita (REMS Akku-Ex-Press Cu ACC).
Spiedbukses attalums lidz paplasinasanas galvinai.

6. Utilizacija
Péc ekspluatacijas masinas nedrikst utilizét kopa ar sadzives atkritumiem. Tas
ir utilizéjamas saskana ar spéka eso$as likumdoSanas prasibam.

7. Razotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodosanas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsatot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
céjumi, kas acimredzot ir saistiti ar razo$anas vai materiala trakumiem, tiek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
véroSanas, nepiemérotiem razosanas lidzekliem, parmeérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas, ja izstrada-
jums bez jebkadiem izmaindm un neizjaukta veida tiek nodots REMS autorizéta
darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Nomainiti izstrada-
jumi un detalas ir firmas REMS Tpasums.

Izdevumus, kas saistti ar izstradajuma parsatiSanu, sedz lietotajs.

Lietotaja tiesibas, kas paredzétas normativajos aktos, pirmkart, tiesibas attie-
ciba uz pretenzijam, kas var tikt izvirzitas pardevéjam trikumu gadijuma, ar
$o garantiju netiek skartas. Dota razotaja garantija attiecas tikai uz izstradaju-
miem, kas tika iegadati vai tiek lietoti Eiropas Savienibas valstis, Norvégija vai
Sveica.

Dotajai garantijai piemérojamas Vacijas Federativas Republikas tiesibas. ANO
Konvencija par starptautiskajiem pre€u pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG)
Seit nav piemérojama.

8. Razotaja garantijas pagarinasana lidz 36 ménesiem

Dotaja lietoSanas instrukcija noraditajam piedzinas masinam, kuru nodoSana
pirmajam lietotajam notiek pec 01.01.2011., pastav iespéja pagarinat razotaja
garantiju I1dz 36 méneSiem. PagarinaSanas noteikums ir, ka piedzinas masina
vismaz reizi 12 ménesos tiek nosatita maksas parbaudei, ko veic REMS auto-
rizéta darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas ligums, un ka visas
zinas uz tehnisko amatdatu plaksnes ir salasamas. lkgadéjas parbaudes
ietvaros, pieméram, piedzinas masina tiek izjaukta, atri nodilstoSas detalas tiek
parbaudrtas un parasti nomainitas. Turklat saskana ar EN 62638:2010-08 (VDE
0702) tiek veikta kartéja ikgadéja elektroaprikojuma parbaude, kas paredzéta
elektroinstrumentiem. Péc parbaudes veikSanas REMS autorizéta darbnica,
ar kuru ir noslégts klientu apkalpoSanas ligums, izsniedz piedzinas masinai
parbaudes sertifikatu, noradot taja masinas numuru. Piedzinas masina sanem
parbaudes plaksni. Nodo$anas bridis japierada ar originalajiem pirkuma doku-
mentiem. Parbaudes intervalu ievéro$ana japierada ar attiecigiem originalajiem
parbaudes sertifikatiem. Pirms nepiecieS§amu remontdarbu veik$anas tiek
sastadita izdevumu tame.

9. Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Originaalkasutusjuhendi tdlge

REMS presspihtide, REMS presspihtide Mini, REMS pressrongaste, REMS vahe-
pihide, REMS presspeade ja REMS laienduspeade kasutamiseks erinevate toru-
Uihendusstisteemide puhul kehtivad konkreetsed aktuaalsed REMS miitigidokumendid.
Kui siisteemitootjad torulihendussiisteemide komponente muudavad véi toovad
turule uusi, kiisida nende aktuaalset kasutuskorda REMS-ilt (Fax +49 7151 17 07
- 110), et valtida muutusi ja ennetada vigu.

Joonised 1-19 13 Vabastusnupp

1 Presspihid 14 Presspead

2 Pihtide kinnituspoldid 15 Torulaiendaja

3 Survelatt 16 Laienduspea

4 Riivistav tihvt 17 Laiendusmokad

5 Surverullid 18 Laiendustorn

6 Korpuse kaepide 19 Vahepihid

7 Pdorlemissuuna reguleerimishoob 20 Pressrongas

8 Turvaluliti 21 Press-segment

9 Lulituskaepide 22 Presskontuur (pressrongas v
10 Survemokad press-segmendid)
11 Presskontuur 23 Laadimisoleku nait
12 Poldid

Uldised ohutusnouded

Lugege labi koik ohutusnduded ja juhised. Ohutusnéuetest ja juhistest mitte-
kinnipidamise tagajarjeks voib olla elektrilo6k, tulekahju ja/voi tosised vigas-
tused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

Ohutusnduetes kasutatud méiste ,elektritodriist” kaib (toitejuntmega) elektritoitega
elektritdoriistade ja akutoitega (iima toitejuntmeta) elektritdoriistade kohta.

1) Toéokoha ohutus

a) Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud. Koristamata ja mittevalgustatud
toopiirkonnad soodustavad dnnetusjuhtude teket.

b) Arge kasutage elektritooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus on siitti-
vaid vedelikke, gaase v6i tolme. Elektritdoriistad tekitavad sédemeid, mis véivad
stilidata tolmu véi aurud.

c) Hoidke elektritooriista kasutamise ajal lapsed ja teised isikud to6kohast
eemal. Tahelepanu hajumisel voite kaotada kontrolli todriista ule.

2) Elektriohutus

a) Elektritodriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistikut ei tohi mingil viisil
muuta. Arge kasutage kaitsemaandatud elektritdériistade puhul adapterpistikuid.
Modifitseerimata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektrilddgi ohtu.

b) Véltige kehakontakti maandatud pindadega nt torude, radiaatorite, elektri-
pliitide ja kiilmikute puhul. Kui teie keha on maandatud, on elektrild6gi oht
suurem.

c) Arge jatke elektritooriistu vihma ega niiskuse kitte. Kui elektritdoriista satub
vett, on elektril6dgi tekkimise oht suurem.

d) Viltige toitejuhtme vaarkasutamist, drge kandke elektritooriista toitejuht-
mest, drge riputage seda toitejuhet pidi liles ega tommake toitejuhtmest
tirides pistikupesast vélja. Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade
voi tooriista liilkuvate osade eest. Kahjustunud véi keerdu ldinud toitejuhe
suurendab elektril66gi ohtu.

e) Kuitootate elektritooriistaga viljas, kasutage ainult vélistingimustes kasu-
tamiseks ette néhtud pikendusjuhet. Valistingimustes kasutamiseks ette nahtud
pikendusjuhe vahendab elektrilédgi tekkimise ohtu.

f) Kui elektritooriista kasutamist niisketes tingimustes ei ole voimalik véltida,
kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitsellliti kasutamine vahendab
elektrilddgi tekkimise ohtu.

3) Inimeste turvalisus

a) Olge téhelepanelik, jilgige elektritooriistaga to6tades oma kaitumist ja
tegutsege maistlikult. Arge kasutage elektritdoriista, kui olete visinud,
uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus elektri-
tooriista kasutamisel vib pdhjustada tdsiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendid, néiteks
tolmumask, libisemiskindlad turvajalatsid, kaitsekiiver véi kuulmiskaitsevahendid,
mille valik séltub elektritddriista tuubist ja kasutusalast, vahendavad vigastuste
tekkimise ohtu.

c) Viltige tooriista tahtmatut kaivitamist. Enne pistiku iihendamist pistikupessa
jalvoi aku lihendamist tooriista kiilge, tooriista katte votmist voi selle kandma
hakkamist kontrollige, kas elektritdoriist on valja liilitatud. Kui hoiate elekt-
ritdoriista kandmisel sdrme lilitil voi ihendate vooluvérku sisselulitatud todriista,
vdib tagajérjeks olla dnnetus.

d) Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- voi
mutrivoti. Tooriista pddrieva osa kiiljes olev reguleerimis- vdi mutrivdi voib
pbhjustada vigastusi.

e) Viltige ebatavalist kehahoiakut. Seiske kindlalt ja hoidke tasakaalu. Nii
saate todriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat rdivastust. Arge kandke lotendavaid riideid ega ehteid.
Hoidke juuksed, roivad ja kindad liikuvatest osadest eemal. Lotendavad
riided, ehted voi pikad juuksed voivad sattuda t6driista likuvate osade vahele.

g) Kui on voimalik paigaldada tolmuérastus- ja tolmukogumisseadmeid,
kontrollige, et need oleksid todriistaga iihendatud ja et neid kasutataks
oigesti. Tolmuarastusseadme kasutamine vahendab tolmust pdhjustatud ohte.
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4) Elektritooriista kasutamine ja hooldus

a) Arge koormake toériista iile. Kasutage elektritdriista, mis on ette nahtud
selle t66 tegemiseks. Sobiva elektritddriistaga tootate ettenahtud vdimsusva-
hemikus paremini ja turvalisemalt.

b) Arge kasutage elektritddriista, mille liiliti on rikkis. Elektritdériist, mida ei saa
enam sisse ja valja lulitada, on ohtlik ning tuleb lasta ara parandada.

c) Enne kui hakkate todriista reguleerima, tarvikut vahetama voi panete todriista
kaest ara, tommake pistik pistikupesast vélja ja/voi votke aku vilja. See
ettevaatusabindu hoiab ara todriista tahtmatu kéivitamise.

d) Hoidke elektritodriistu lastele kittesaamatus kohas. Arge laske tooriista

kasutada isikutel, kes seda ei tunne ja ei ole siintoodud juhendeid lugenud.

Inimese kaes, kellel puuduvad kogemused ja vilumused, on elektritoriistad

ohtlikud.

Kaige elektritooriistaga hoolikalt imber. Kontrollige, kas tooriista liikuvad

osad tootavad korralikult, ei kiildu kinni, kas moned osad ei ole katki voi

sel maéral kahjustunud, et need voiksid mojutada elektritooriista funktsiooni.

Laske kahjustunud osad enne todriista kasutamist kvalifitseeritud spetsia-

listil voi firma REMS volitatud lepingulises klienditeenindustdodkojas

parandada. Paljude dnnetuste pdhjuseks on halvasti hooldatud elektritoriistad.

f) Hoidke Idiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hoitud I6iketarvikud, mille
16ikeservad on teravad, kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektritooriista, lisavarustust, tarvikuid vms vastavalt siintoodud
juhenditele. Arvestage seejuures too6tingimuste ja tehtava t66 iseloomuga.
Elektritdoriistade kasutamine mitte ette nahtud otstarbel vdib pdhjustada ohtlikke
olukordi. Igasugune elektritdoriista konstruktsiooni muutmine on ohutuse kaalut-
lustel keelatud.

e

-

5) Akutoitega elektritooriista kasutamine ja hooldus

a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud akulaadijatega. Akulaadija, mis
sobib teatud tUtpi akude laadimiseks, voib teist tlilipi akude laadimisel pdhjustada
tuleohu.

b) Kasutage elektritooriistade jaoks vaid neile ette ndhtud akusid. Teist tlilpi
akude kasutamine voib pdhjustada vigastusi voi tuleohu.

c) Arge hoidke akut, mida ei kasutata, klambrite, miintide, vétmete, naelte,
kruvide voi muude metallist esemete ldheduses, klemmide vahel vaib tekkida
lithilihendus. Liihihendus akuklemmide vahel vdib pohjustada pdletushaavu
ja tuleohu.

d) Vale kasutamise tagajérjel voib akuvedelik hakata lekkima. Véltige sellega
kokkupuutumist. Juhusliku kokkupuute korral peske see maha veega.
Vedeliku sattumisel silma péoérduge tidiendavalt ka arsti poole. Lekkiv
akuvedelik vdib pohjustada nahaarritusi voi pdletushaavu.

6) Teenindus
a) Laske elektritodriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistil ja ainult
originaalvaruosadega. Nii séilib tooriista turvalisus.

Spetsiaalsed ohutusnéuded

e Kasutage individuaalseid kaitsevahendeid (n. kaitseprille).

o Vailtige to6tamisel ebanormaalset kehahoiakut, arge kallutage keha liiga kaugele
ette.

e Enne press-ja laiendustarvikute vahetamist tdmmake pistik vooluvdrgust valja
vdi eemaldage aku.

e Ajamid tekitavad véga suure survejou. Olge ettevaatlik seadmega to6tamisel!
Tootamise ajal arge lubage kolmandaid isikuid té6kaohale.

e Tootamisel kasitlege seadet ainult korpuse kaepidemest (6) ja liiliti kdepidemest
(9). Arge haarake likuvatest osadest (press- ja laiendusosadest).

e Radiaalpressimisel riivistada alati pihtide kinnituspoldid (2). Vastasel korral tekib
murdeoht.

o Radiaalpressimisel asetada presspihid, presspihtid Mini v6i pressrongas suru-
Uhendusele alati taisnurga all toru telje suhtes. Mitte kunagi viltu!

e Radiaalpressimist alustada alati kohaldatud presspihtide, presspihtide Mini voi
pressrongaga. Kaivitage pressimisprotsess ainult surutihenduse teostamiseks.
Suruiihenduse vastusurve puudumisel on ajam ja presspihid liigselt koormatud.

e Kasutades erinevate tootjate presspihte, presspihte Mini vi pressrongaid kont-
rollida enne toétamist nende sobivust antud ajamile. Lugeda ja jargida presspih-
tide, presspihtide Mini vdi pressronga tootjapoolseid kasutusjuhendeid.

o Aksiaalpressimisel jalgida, et presspead oleksid I6puni kinnitatud. Murdeoht!

o Aksiaalpressimisel asetada presspead suruhiilsilihendusele alati taisnurga all
toru telje suhtes. Mitte kunagi viltu!

e Laienduspead keerake laiendajasse [dpuni.

o Mitte kasutada vigastatud presspihte, presspihtide Mini, pressrdngaid, vahepihte,
presspaid, laienduspaid. Murdumisoht!

e Lugege ja jargige susteemi paigaldajapoolset kasutusjuhendit.

o Need seadmed ei ole ette nahtud kasutamiseks piiratud fuusiliste voi vaimsete
vdimetega, voi puudulike kogemuste ja teadmistega isikutele (kaasa arvatud
lastele), valja arvatud juhul, kui neid instrueerib v&i kontrollib seadme kasutamise
osas nende ohutuse eest vastutav isik. Lapsi tuleb kontrollida, et veenduda, et
nad ei mangi seadmega.

o Andke elektriline seadeldis vaid vastava valjadppe saanud isiku katte. Noorukid
tohivad elektrilise seadeldisega tédtada vaid juhul, kui nad on vanemad kui 16
ja see on vajalik nende valjadppeks ning nad té6tavad spetsialisti jarelevalve all.

e \Veenduge, et aku on valja lilitatud, enne kui akut paigaldate. Sisseliilitatud
elektrilisse seadeldisse aku paigaldamine voib pdhjustada dnnetusjuhtumi.

e Kui aku/ laadija temperatuur vdi keskkonna temperatuur on < 5°C/40°F voi 2
40°C/105°F, ei tohi akut voi selle laadijat kasutada.

o Arge kaidelge akusid kui tavalisi majapidamisjaatmeid, vaid andke see REMS

klienditeeninduse volitatud tédkotta vdi selleks vastavasse jaatmekaitlusettevot-
tesse.

e Jargige tooriistade vahetamisel hooldusjuhiseid ja ndudeid.

e Kontrollige elektrilise seadeldise voolujuhet regulaarselt ja laske see kahjustuste
korral remontida kvalifitseeritud spetsialistidel véi REMS klienditeeninduse voli-
tatud tédkojas. Kontrollige regulaarselt pikendusjuhet ja asendage see, kui ta on
kahjustatud.

Otstarbekohane kasutamine

REMS radiaalpresse kasutada vaid ettenahtud otstarbel kdigi levinud pressfitting-
susteemide pressiihenduste tegemiseks.

REMS Igiketange kasutada vaid ettenéhtud otstarbel keermestatud varraste Ioika-
miseks kuni vastupidavuse klassini 4.8 (400 N/mm?).

REMS kaablildikurit kasutada vaid ettendhtud otstarbel elektrikaablite < 300 mm?
(@ 30 mm) I6ikamiseks.

REMS aksiaalpresse kasutada vaid ettenahtud otstarbel presshiilsiga Ghenduste
tegemiseks ja koigi levinud presshiilss-stisteemide torude laiendamiseks.

REMS torulaiendajat kasutada vaid ettenahtud otstarbel torude laiendamiseks ja
kalibreerimiseks.

Kéik muud kasutused ei ole otstarbekohased ja ei ole seeparast lubatud.

Siimbolite tdhendused

@ Enne kasutuselevétmist lugeda kasutusjuhendit
@ Elektritddriist vastab | kaitseklassi nduetele
@ Elektritodriist vastab Il kaitseklassi nduetele
&_ Todriist ei sobi kasutamiseks valistingimustes

ﬁ Keskkonnasobralik jaatmete korvaldamine

1. Tehnilised andmed
1.1. Artiklinumbrid

REMS Power-Press E ajam 572100
REMS Power-Press ajam 577001
REMS Power-Press ACC ajam 577000
REMS Mini-Press ACC ajam Li-lon 578001
REMS Akku-Press ajam Li-lon 571003
REMS Akku-Press ACC ajam Li-lon 571004
REMS Ax-Press 15 ajam Li-lon 573002
REMS Ax-Press 25 ACC ajam Li-lon 573003
REMS Ax-Press 25 L ACC ajam Li-lon 573004
REMS Ax-Press 40 ajam Li-lon 573006
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC ajam Li-lon 575006
REMS Akku-Ex-Press P ACC ajam Li-lon 575008
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC ajam Li-lon 575005
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC ajam 575007
Laiendusseade 6—40 mm, Y2—1%" 575100
Laiendusseade 54—63 mm, 2" 575101
REMS aku Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah 571540
REMS aku Li-lon 14,4 V 2,2 Ah 571550
REMS Vérgutoiteseade Li-lon 571565
Kiirlaadija Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
Terasplekist kohver REMS Power-Press E 570280
Terasplekist kohver REMS Power-Press 570280
Terasplekist kohver REMS Power-Press ACC 570280
Terasplekist kohver REMS Mini-Press ACC 578290
Terasplekist kohver REMS Akku-Press/REMS Akku-Press ACC 571290
Terasplekist kohver REMS Ax-Press 15 ja 40 573282
Terasplekist kohver REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 578290
Terasplekist kohver REMS Ax-Press 25 ACC/Ax-Press 25 LACC 573284
Terasplekist kohver REMS Akku-Ex-Press Cu ACC 573284
Terasplekist kohver REMS Akku-Ex-Press P ACC 573284
Terasplekist kohver Combi Set REMS Ax-Press 25 ACC
ja Akku-Ex-Press P ACC 573284
1.2. Kasutusalad
REMS Mini-Press ACC radiaalpressimist kasutada teras-,
roostevabateras-, vask-, plast- ja erinevatest materjalidest
torustisteemidele Gihendamiseks @ 10-40 mm
Radiaalpressimist REMS Power-Press ja REMS Akku-Press
kasutada teras-, roostevabateras-, vask-, plast- ja
erinevatest materjalidest torusiisteemidele ihendamiseks @ 10—108 mm
Radiaalpressimist kasutada roostevabateras-, vask-, plast- ja
erinevatest materjalidest torususteemidele Uhendamiseks
suruhlilssiihendamiseks (llkandhulssiihendamiseks) ja plast-
ning erinevatest materjalidest torude laiendamiseks @ 12-40 mm
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC kasutada torude/rdngaste
laiendamiseks stisteemile Uponor Quick & Easy @ 16-40 mm
D %-17%"
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REMS Power-Ex-Press Q & E ACC kasutada torude/rdngaste Pressrongas U75 (PR-3B) 27kg  (591b)
laiendamiseks slisteemile Uponor Quick & Easy @ 16-63 mm .
ov-z M Mia s
; ; ; 66kohal emissioonivaartus
EaEli':)Arz:r:(nﬁlijseEl?sPress Cu ACC torude laiendamiseks ja 0842 REMS Power-Press E LpA =768 L,=87dB K=3dB
O %1% REMS Power-Press/
Power-Press ACC L,=81dB L,=92dB K=3dB
REMS Akku-Ex-Press P ACC torude laiendamiseks @ 12-40 mm REMS Mini-Press ACC L =73dB L, =84dB K=3dB
REMS Akku-Press/Akku-Press ACC L =74dB L, =85dB K=3dB
Tootemperatuuri vahemik REMS Ax-Press 15/40 L =74dB L,=85dB K=3dB
REMS akutoriistad 0°C-+60°C REMS Ax-Press 25 ACC / 25 LACC L =73dB  L,=84dB K=3dB
Vorgutoitega pressid -8°C-+60°C REMS Akku-Ex-Press Q&E ACC L =73dB L, =84dB K=3dB
I » REMS Power-Ex-Press Q& E ACC L =81dB L,=92dB K=3dB
1.3. Liikkejoud / surujéud REMS Akku-Ex-Press CUACC  L,,=73dB L, =84dB K=3dB
Lakkej6ud radiaalpressimisel 32 kN REMS Akku-Ex-Press P ACC L,=73dB L, =84dB K=3dB
Surujoud radiaalpressimisel 100 kN
Likkejdud radiaalpressimisel Mini 22 kN 1.8. Vibratsioon
Surujoud radiaalpressimisel Mini 70 kN Moddetud kiirenduse efektiivvaartus <25m/s? K=15m/s?
REMS Ax-Press 15 surujéud 17 kN L . o . . o
REMS Ax-Press 40 surujéud 30 kN Margitud vpnkesagedusemssmpm suurus saadi normeerl_tud kontrollmddtmise
REMS Ax-Press 25 ACC surujdud 20 kN tulemusel ja saadut tulemust voib kasutada vordluseks teiste seadmete sama-
REMS Ax-Press 25 L ACC surujsud 13 kN suguste andmetega. Méargitud vénkesagedusemissiooni suuruse jargi saab ka
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC surujc")ud 20 kN hinnata seadme koormamise véimalusi kuni véljalijlituseni.
REMS Akku-Ex-Press P ACC surujéud 20 kN Téhelepanu: Olenevalt sellest, millisel viisil ja millistes oludes seadet kasuta-
REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC 20 kN takse, voib margitud vonkesagedusemissioon erineda tegelikest andmetest.
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC 34 kN Soltuvalt tegelikest oludest on vajaduse korral tarvis rakendada lisakaitsemeet-
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Elektrilised néitajad

REMS Power-Press E,

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC,

REMS Power-Ex-Press Q & E ACC

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC,
REMS Mini-Press ACC,

REMS Ax-Press 25 ACC ja 25 L ACC,
REMS Akku-Ex-Press Cu ACC,
REMS Akku-Ex-Press P ACC

Kiirakulaadija
Li-lon/Ni-Cd (1h)  sisenev (input)
valjuv (output)
sisenev (input)
valjuv (output)
)
)

Vorgutoiteseade sisenev (input
230V valjuv (output
Mo66tmed

REMS Power-Press E

REMS Power-Press,

REMS Power-Press ACC

REMS Mini-Press ACC

REMS Akku-Press, Akku-Press ACC
REMS Ax-Press 15/40

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC
REMS Ax-Press 25 ACC

REMS Ax-Press 25 LACC

REMS Akku-Ex-Press CuACC
REMS Akku-Ex-Press P ACC

Kaalud

REMS Power-Press E ajam

REMS Power-Press ajam

REMS Power-Press ACC ajam
REMS Mini-Press ACC akuga ajam

REMS Akku-Press / Akku-Press ACC akuga ajam

REMS Ax-Press 15 akuga ajam
REMS Ax-Press 40 akuga ajam

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC akuga ajam
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC ajam

REMS Ax-Press 25 ACC akuga ajam
REMS Ax-Press 25 L ACC akuga ajam

REMS Akku-Ex-Press Cu ACC akuga ajam
REMS Akku-Ex-Press P ACC akuga ajam

REMS aku Li-lon 14,4 V, 1,3 Ah
REMS aku Li-lon 14,4 V, 2,2 Ah
Presspihid (ca)

Presspihid Mini (ca)

Presspead (paaris, ca)
Laienduspea (ca)

Vahepihid 22

Vahepihid Z4

Vahepihid Z5

Pressrongas M54 (PR-3S)

230V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A
110 V 1~; 50-60 Hz; 450 W

S3 15% (AB 2/10 min)

Isolatsioon (73/23/EWG)

Tulekindel isolatsioon (89/326/EWG)

14,4V =;22Ah;20A

14,4V =;13Ah; 18A
14,4V =;22Ah;20A

230 V~; 50-60 Hz; 65 W
10,8-18 V=

100-120 V~; 50-60 Hz; 65 W
10,8-18 V=

230 V~; 50-60 Hz

14,4V =6 A-33A

430%110%x85 mm (16,9"x4,3"x3,3”)

365%235%85 mm (14,47x9,2"x3,3")
288x260x80 mm (11,3"x10,2"x3,1")
338x290%85 mm (13,3"x11,4"x3,3")
330x320x85 mm (13"x12,6"x3,3")
290%x260x%80 mm (11,4"x10,2"x3,1")
420%x245x81 mm (16,5"%9,6"x3,2")

(

(

(

(

295x260x80 mm (11,6"x10,2'x3,3”)
325x260x80 mm (12,8"x10,2'x3,1”)
265x260x80 mm (10,4"x10,2°x3,1)
275x260x80 mm (10,8"x10,2'x3,1”)
44kg  (961b)
46kg (10,0 Ib)
46kg  (10,01b)
21kg  (4,51b)
38kyg  (8,31b)
46kg (10,0 Ib)
54kg  (11,81b)
20kg  (4,41b)
56kg  (12,21b)
26kg  (561b)
28kg  (6,11b)
23kg  (501b)
20kg  (4,31b)
03kg  (0,61b)
05kg  (1,11b)
18kg  (3,91b)
12kg  (281b)
03kg  (0,61b)
02kg (0,4 1b)
20kg  (4,81b)
36k (7,81b)
38kg  (8,21b)
31kg  (6,71b)

21.

2.2,

meid, et tagada seadmega todtava inimese ohutus.

Ekspluatatsiooni vétmine

REMS presspihtide, REMS presspihtide Mini, REMS pressrdngaste, REMS
vahepihide, REMS presspeade ja REMS laienduspeade kasutamiseks erinevate
toruiihendusstisteemide puhul kehtivad konkreetsed aktuaalsed REMS miiigi-
dokumendid. Kui stisteemitootjad toruiihendussuisteemide komponente muudavad
vdi toovad turule uusi, kiisida nende aktuaalset kasutuskorda REMS-ilt (Fax
+49 7151 17 07 - 110).

Uhendamine vooluvérku

Jilgida voolupinget! Enne ajami vi kiirlaadija ihendamist vooluvérku veen-
duda, et tehnilistes andmete antud pinge ja vooluvdrgu pinge sobivad. Téétades
niiskes keskkonnas, on nutav 30 mA rikkevoolukaitseldliti (FI-luliti).

Akud

Aku asetatada ajamimasinasse voi kiirlaadijasse alati vertikaalselt. Viltu aseta-
mine kahjustab kontakte ja véib pohjustada liihiiihenduse, mis kahjustab akut.

REMS ajamimasinatega koos tarnitud aku, samuti asendusakud on laadimata.
Aku laadida enne esimest kasutamist. Laadimiseks kasutada ainult REMS
kiirlaadijat. Akud saavutavad taisvdimsuse alles parast mitut laadimist. Li-ioon
akusid tuleb regulaarselt jarellaadida, et valtida akude stivatiihjenemist. Siva-
tuhjenemise korral saab aku kahjustada. Mitte taaslaetavaid akusid ei tohi
laadida.

Laadimisseisundi kontroll kéikidele Li-ioon akupressidele

Kéik REMS akupressid on alates 01.01.2011 varustatud elektroonilise laadi-
misseisundi kontrolliga, millel on kahevarviline puna-roheline LED laadimissei-
sundi naidik (23). LED pdleb roheliselt, kui aku on tais laetud voi veel piisavalt
laetud. LED péleb punaselt, kui aku vajab laadimist. Ajamimasin I6petab siis
veel pooleli oleva pressimiststikli ja uuesti sisse llilitada saab seda alles seejérel,
kui sisse on pandud laetud aku. Kui ajamimasinat ei kasutata, kustub LED ca
2 tunni parast, ent sittib taas ajamimasina uuesti sisselilitamisel.

Kiirlaadija Li-ioon/Ni-Cd (art nr 571560)

Kui pistik on pistikupessa pandud, pdleb vasakpoolne kontrolltuli rohelise
pusivalgusega. Kui aku on kiirlaadijasse pandud, naitab roheliselt vilkuv kont-
rolltuli, et akut laetakse. Kui see kontrolltuli pdleb rohelise plsivalgusega, on
aku laetud. Kui kontrolltuli vilgub punaselt, on aku defektne. Kui kontrolltuli
pdleb punase pisivalgusega, jaab kiirlaadija ja/v6i aku temperatuur valjapoole
lubatavat to6valdkonda +5°C kuni +40°C.

Kiirlaadijad ei sobi kasutamiseks valistingimustes.

Presspihtide, presspihtide Mini (1) ja vahepihtidega pressrénga (joonis
18) paigaldamine (vahetus) radiaalpressimisel (joonised 1, 16 ja 17)
Eemaldada pistik vooluvorgust voi votta aku valja. Kasutada ainult presspihte,
presspihte Mini vi pressrongaid stisteemispetsiifilise presskontuuriga vastavalt
pressitavale suruiihendussiisteemile. Presspihtidel, presspihtidel Mini voi
pressrongastel on survemokkadele voi press-segmentidele tahtedega méargitud
presskontuur ja numbritega suurus. Lugeda ja jargida susteemitootja paigaldus-
ja montaazijuhendit. Ka vahepihid on tahistatud tahtede ja numbritega. Niisugune
tahistus lihtsustab kasutada lubatud pressrdnga valimist. Mitte pressida ebaso-
bivate presspihtide vdi pressrongaga ning vahepihtidega (presskontuur, suurus).
Selliselt ei ole véimalik ihendada ja masin ning presspihid, presspihtid Mini voi
pressrongad ja vahepihid vdivad saada kahjustada.

Ajam asetada kas lauale vdi pdrandale. Enne presspihtide, presspihtide Mini
vdi vahepihtide paigaldamise (vahetamise) alustamist tdmmata pressrullikud
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24,

2.5,

2.6.

27.

(5) taielikult tagasi. Samuti REMS Power-Press E puhul pd6rlemissuuna regu-
leerimishoob (7) suruda vasakule ja vabastada turvalliliti (8), REMS Power-Press
ja REMS Akku-Press puhul vajutada vabastusnuppu (13), kuni pressrullid (5)
on taielikult tagasi.

Tangide kinnituspoldid (2) avada. Selleks vajutada riivistustihvti (4) ja tangide
kinnituspoldid (2) vabanevad vedrude surve alt. Paigaldada valitud presspihid,
presspihid Mini (1) v&i vahepihid (19). Likata pihtide kinnituspoldid (2) ette,
kuni riivistustihvt (4) fikseerub. Seejuures suruda survelatt (3) otse pihtide
kinnituspoltide peale. Mitte alustada radiaalpressimist ilma kinnitamata press-
pihtideta, presspihtideta Mini vdi vahepihtidega pressréngata. Pressimisprotsess
kaivitada ainult suruiihenduse teostamiseks. Suruiihenduse vastusurve puudu-
misel on ajam voi presspihid, presspihid Mini, pressrongas ja vahepihid liigselt
koormatud.

A\ETTEVAATUST

Mitte alustada pressimist riivistamata tangide kinnituspoltidega (2).
Murdeoht!

Presspeade (14) montaaz (vahetamine) aksiaalpressimisel

(joonis 6, 7, 10)

Eemaldada aku: kasutada ainult siisteemile spetsiifilisi presspaid. REMS
presspeadel mérgivad tahed presshilsside siisteemi ja numbrid suurust. Lugeda
ja jargida suisteemi tootjapoolseid ehituse ja slisteemi kasutusjuhendeid. Mitte
pressida ebasobivate presspeadega (presshiilsside slisteemi voi suurustega).
Selle tulemusena voib pressiihendus osutuda kasutuskdlbmatuks ja todriista
vOi presspead vigastada.

Sobiv presspea (14) keerata Idpuni sisse, kuni nad fikseeruvad (kuulsulgur).
Presspead ja pressitav detailiosa hoida puhtad.

REMS Ax-Press 15 ekspanderpeade (16) montaaz (vahetamine) (joonis 6)
Eemaldada aku. Monteerida ekspanderseade (15) (lisatarvik). Selleks puhas-
tada Gihenduspinnad, ekspanderseade asetada kohale, mélemad silinderkruvid
kovasti fikseerida. Maarida kergelt laiendustorni koonust (18). Sobiv ekspan-
derpea kruvida kuni 16puni ekspanderseadmesse. Tédtada ainult antud slistee-
mile sobivate ekspanderpeadega. Ekspanderpeadel on tahtedega margistatud
suruhllsside susteem ja numbritega suurused. Lugeda ja jargida susteemi
tootjapoolset paigaldus- ja montaazieeskirja. Laiendamist mitte teostada
ebasobivate ekspanderpeadega (suruhiilsside siisteemi, suurustega). Toru-
Uhendus voib osutuda kasutamiskdlbmatuks ja tddriist ning ekspanderpead
saavad kahjustada.

Jélgida, et suruhilss laiendamisprotsessi kéigus asetseb ekspanderpeast
piisavalt kaugel, vastasel korral voivad ekspandermokad (17) deformeeruda
vOi murduda.

Teostades pressimist kitsastes kohtades voib ekspanderseadme eemaldada.

Laienduspea (16) monteerimine (vahetamine) REMS Akku-Ex-Press Q&E
ACC ja REMS Power-Ex-Press Q & E ACC (joonis 8, 9)

Votta pistik vooluvdrgust valja voi votta aku valja. Kasutada ainult originaal
laienduspaid Uponor Quick & Easy. Lugeda ja jargida slsteemi tootjapoolset
paigaldus- ja montaazieeskirja. Mitte tdétada ebasobivate laienduspeadega
(stisteemi voi suurusega). Torulihendus véib osutuda kasutamiskélbmatuks ja
tooriist ning laienduspead saavad kahjustada. Maarida kergelt laiendustorni
koonust (18). Sobiv laienduspea kruvida kuni I6puni laiendusseadmesse.
Lugeda ja jargida slisteemitootja paigaldus- ja montaazijuhendit. REMS laien-
duspead P ja Cu ei sobi torulaiendajatele REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC ja
REMS Power-Ex-Press Q & E ACC ning selleparast ei tohi neid kasutada.

REMS Power-Ex-Press Q & E ACC laiendusseadme vahetamine
Tdmmata pistik pistikupesast vélja. Keerata laiendusseade REMS Power-Ex-
Press Q & E ACC kiliest maha. Panna uus laiendusseade I8puni peale ja
keerata kéega kinni.

REMS Akku-Ex-Press Cu ACC laienduspea (16) monteerimine (vahetamine)
(joonis 12)

Votta aku vélja. Maarida kergelt laiendustorni koonust. Keerata valja valitud
laienduspea laiendusseadmele I16puni peale. Nild reguleerida laiendusseadet
nii, et laiendamise 16pus langeks ajami survejéud ajamile ja mitte laienduspeale.
Selleks keerata laiendusseade koos kiilge kinnitatud laienduspeaga ajami
kiljest maha. Lasta etteande kolb véimalikult kaugele ette, ilma et tagasikaik
sisse lulituks. Selles asendis keerata laiendusseade koos kiilge kinnitatud
laienduspeaga ajamile nii kaugele peale, kuni laienduspea segmendid on taiesti
lahti. Niitid kinnitada laiendusseadmele kontramutter.

REMS Akku-Ex-Press P ACC laienduspea (16) monteerimine (vahetamine)
(joonis 11)

Vétta aku vélja. Maarida kergelt laiendustorni koonust (18). Keerata vélja valitud
laienduspea laiendusseadmele 16puni peale. Kasutada ainult siisteemi kuulu-
vaid laienduspaid. Laienduspeadel on numbrid, mis tahistavad presshulsi
suisteemi ja suurust. Lugeda ja jargida siisteemitootja paigaldus- ja montaazi-
juhendit. Kunagi ei tohi laiendada laienduspeadega, mis selleks (kinnitushdilsi
suisteem, suurus) ei sobi. Tulemuseks vdib olla ihendus, mida ei saa kasutada,
samuti vdite kahjustada masinat ja laienduspaid.

Ekspluatatsioon

. Radiaalpress (joonised 1 kuni 6 ja 16 kuni 19)

Enne iga pressimist teostada ajamiga ja kasutatavate presspihtide, presspihtide

Mini v&i vahepihtidega pressrongaga paigaldatud surutihendusega proovipres-
simine. Presspihid (1), pressrongad (20) v6i press-segmendid (21) peavad
taielikult sulguma. Péarast pressimise |6petamist jélgida, et survemokad (10)
pressrongad (20) vdi press-segmendid (21) oleksid otste juures (joonis 1, ja
joonised 16 kuni 19 "A" juures) ja ka vastaspoolel (joonis 1 ja joonised 16 kuni
19 "B" juures) taielikult sulgunud. Kontrollida (ihenduse tihedust (jélgida riigis
kehtivaid eeskirju, norme, digusakte jne).

Enne iga kasutamist kontrollida, et presspihtide, presspihtide Mini vai vahepih-
tidega pressronga, isedranis mdlema survemoka vdi kdigi 3 press-segmendi
presskontuur (11/22) ei oleks kahjustatud véi kulunud. Kahjustatud véi kulunud
presspihte, presspihte Mini, pressrongaid voi vahepihide ei tohi enam kasutada.
Vastasel juhul ei saavutata korralikku pressimistulemust ja voib tekkida tdoon-
netuse oht.

Kui presspihtide, presspihtide Mini sulgumisel tekib presshiilsile terav serv,
vdib pressiihendus osutuda vigaseks voi lekkida (vt. punkt 5 Haired t66s).
Pressimisseadme kahjustuste valtimiseks jalgida, et tddolukordades, nagu
naitlikult ndidatud joonistel 13 kuni 15, ei tekiks pinget presspihtide, presspih-
tide Mini, pressrdnga, vahepihtide, ihenduse ja ajami vahel.

3.1.1. T6Okéik

Presspihid, presspihid Mini (1) kasitsi tugevalt kokku suruda, et presspihte
oleks voimalik likata (le suruiihenduse. Seejuures ajam koos presspihtidega
asetada presslihendusele toru telje suhtes taisnurga all. Vabastada presspihid,
et nad torulihenduse imber sulguksid. Ajamit hoida korpusekaepidemest (6)
ja lulituskaepidemest (9).

Pressrongas (20) asetada suruiihenduse Umber. Vahepihid (19) asetada ajam
ja lukustada pihtide kinnituspoldid. Suruda vahepihid (19) késitsi nii kdvasti
kokku, et vahepihte oleks voimalik asetada pressrongale. Vabastada vahepihid,
nii et vahepihid asetuvad kindlalt pressrongale ja pressrongas suruiihendusele.

Toéotamisel REMS Power-Press E-ga poorlemissuuna reguleerimishoob (7)
lUlitada paremale (kaivitumine) ja vajutada turvaliilitit (8). Vajutada turvaldlitit
(8) kuni pressimine on I6ppenud ja presspihid voi pressrdngas sulgunud.
Poorlemissuuna reguleerimishoob (7) lilitada vasakule (tagasikaik) ja l(ilitit (8)
vajutada kuni pressrullid on tagasi jooksnud, liugsidur lahutab. Liugsidurit
asjatult mitte koormata.

Toéotamisel REMS Power-Press ja REMS Akku-Press-ga vajutada turvalilitit
(8) kuni presspihid vdi pressrongas on taielikult sulgunud. Sellest annab marku
helisignaal (naksatus). Vabastusnuppu (13) vajutada kuni pressrullid on taieli-
kult tagasi jooksnud.

Toéotamisel REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC ja REMS Power-
Press ACC-ga vajutada turvaldlitit (8) kuni presspihid vdi pressrongas téielikult
sulgunud on. Péarast pressimise |opetamist IUlitub ajam automaatselt tagasi-
kaigule (sundtagasikaik). Presspihid suruda kasitsi kokku kuni on véimalik need
presslihenduselt tagasi tdmmata.

Suruda presspihid kasitsi kokku, nii et need on vdimalik koos ajamimasinaga
surutihenduselt tagasi tdmmata. Suruda vahepihid kasitsi kokku, nii et need
on vdimalik koos ajamimasinaga pressrongalt tagasi tommata. Avada press-
rongas kasitsi, nii et on véimalik see surutihenduselt tagasi tdmmata.

3.1.2. Funktsioonikindlus

REMS Power-Press E puhul Idpetab pressimise turvalliliti (8) vabastamine.
Ajami mehhaanilise kindluse tagab mdlema pressrulli Idppasend ja lisaks
pdorlemismomendist s6ltuv turvaliugsidur.

REMS Power-Press ja REMS Akku-Press annab pressimise automaatsel
|6petamisel helisignaali (naksatus). REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press
ACC ja REMS Power-Press ACC annab pressimise automaatsel I16petamisel
helisignaali (naksatus) ja jookseb automaatselt tagasi (sundtagasikaik).

Ainult siis, kui presspihid, presspihid Mini, pressrongas voi press-
segmendid on téielikult sulgunud, on iihendus korrektne. Pérast pressi-
mise |6petamist jilgida, et survemokad (10) pressrongad (20) voi press-
segmendid (21) oleksid otste juures (joonis 1, ja joonised 16 kuni 19 "A"
juures) ja ka vastaspoolel (joonis 1 ja joonised 16 kuni 19 "B" juures)
taielikult sulgunud. Kui presspihtide, presspihtide Mini, pressrongas voi
press-segmentide sulgumisel tekib presshiilsile terav serv, voib pres-
siihendus osutuda vigaseks voi lekkida (vt. punkt 5 Haired t66s).

3.1.3. Téé turvalisus

T60 turvalisuse tagamiseks on ajamid varustatud turvalilitiga. See liliti véimaldab
igal momendil, ohu tekkimisel, ajami kohese seiskumise. Ajamit on vdimalik
igas asendis tagasikaigule lulitada.

3.2. Aksiaalpressimine (joonis 6, 7, 10)
3.2.1. Pressimine REMS Ax-Press 15 ja REMS Ax-Press 40-ga (joonis 6, 7)

Monteeritud suruhlilssiihendus asetada presspeasse (14). Ajamit hoida korpuse
kaepidemest (6) ja lllituskaepidemest (9) turvallilitit (8) vajutada kuni survehtilss
asetseb survehulsstihenduse liitekohas. Sellest annab samuti marku helisignaal
(naksatus). Vabastusnuppu (13) vajutada, kuni presspead on taielikult tagasi-
jooksnud.

Kui parast presspeade sulgemist tekib presshiilsi ja presshiilsiga ihenduse
krae vahele silmaga néhtav pilu, véib pressiihendus osutuda vigaseks voi
lekkida (vt 5. Haired). Lugeda ja jargida siisteemi tootja paigaldus- ja montaa-
Zijuhendit.
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Pressimine seadmega REMS Ax-Press 25 ACC, REMS Ax-Press 25 L ACC
(joonis 10)

Votke arvesse aksiaalpresside erinevat tédpiirkonda. Kehtivad aktuaalsed firma
REMS miiligidokumendid. Jalgige, et presspead pandaks pressimismasinasse
sisse niimoodi, et kui véhegi véimalik, saab pressimist teostada uhe kaiguga.
Ménel juhul ei ole see vdimalik, siis on vajalik eel- ja I6pp-pressimine. Selleks
tuleb enne teist pressimisprotsessi (iks presspea vdi mélemad presspead sisse
panna 180° vorra podratult, et nende vahele jadks kitsam vahemaa. Vajaduse
korral tuleb REMS Ax-Press 25 L ACC puhul vaiksem vahemaa saavutada
valimise presspea limberpaigutamisega keskmisse presspea asendisse. Lugeda
ning jargida susteemi tootja paigaldus- ja montaazijuhendit.

Asetada eelmonteeritud presshiilsiga (ihendus presspeadesse (14). Ajamist
hoida kas ihe kéega lllitiga kdepidemest (9) vdi kahe kdega korpuse kaepi-
demest (6) ja lUlitiga kdepidemest (9). Hoida llitit (8) nii kaua allavajutatult,
kuni presshiilss on vastu presshiilssiihenduse serva. Ajam lllitub siis auto-
maatselt tagasikaigule (automaatne protsess).

Kui parast presspeade sulgemist tekib presshiilsi ja presshilsiga henduse
krae vahele silmaga nahtav pilu, véib pressiihendus osutuda vigaseks voi
lekkida (vt 5. Haired). Lugeda ja jargida siisteemi tootja paigaldus- ja montaa-
Zijuhendit.

Suruhiilss-ststeemi IV puhul kasutatakse ihe torujameduse juures erinevaid
presspéid. Susteemi tootjapoolseid paigaldus- ja montaaZieeskirju lugeda ja
jargida.

/\ETTEVAATUST

Tahelepanu, muljumisoht! Mitte haarata presspeade (14) liilkumispiirkon-
nast!

3.2.2. Laiendamine REMS Ax-Press 15 (joonis 6)

3.3.

3.4.

Suruhilss tdmmata toru peale. Laienduspea asetada kuni I6puni torusse ning
laienduspea/ajam suruda toru vastu. Ajam kaivitada (8). Jalgida, et laiendamise
ajal suruhllsi ja laienduspea vahel oleks piisav kaugus, vastasel korral vdivad
laiendusmokad (17) deformeeruda vdi murduda. Turvaliilitit (8) vajutada kuni
toru on laiendatud. Sellest annab helisignaal (naksatus) marku. Vajutada
vabastusnuppu (14) kuni laienduspea sulgub. Vajadusel laiendada korduvalt.
Siisteemi tootjapoolseid paigaldus- ja montaaZieeskirju lugeda ja jargida.

REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & EACC
(joonis 8)

Slsteemi tootjapoolseid paigaldus- ja montaazieeskirju lugeda ja jargida. Q &
E vastava suurusega voru tdmmata toru peale. Laienduspea asetada kuni
I6puni torusse ning laienduspealajam suruda toru vastu. Ajam kaivitada (8).
Kui laienduspea on avanenud, lilitub ajam automaatselt tagasikaigule ja
laienduspea sulgub. REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC jatkuvalt vajutada
turvaldlitit (8) ja laienduspea/ajam edasi liikata. Seejuures toru veidi keerata.
Laiendamist korrata kuni laiendusmokad (17) on I6puni torus. REMS Power-
Ex-Press Q & E ACC puhul tuleb liliti (8) parast iga laiendusprotsessi lahti lasta
ja oodata, kuni laiendustorn on taielikult tagasi likunud, ja alles siis vajutada
uuesti lulitile (8). Korrata laiendamist seni, kuni laiendusmokad (17) on I&puni
toru sees.

Laiendamine seadmega REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-
Press Cu ACC (joonised 11, 12)

REMS Akku-Ex-Press P ACC puhul Ilikata presshlilss torule, viia laienduspea
|6puni torusse ja suruda laienduspea/ajam vastu toru. Lilitada ajam sisse (8).
Kontrollida, kas presshdlss on laiendamise ajal laienduspeast piisavalt kaugel,
kuna laiendusmokad (17) véivad muidu deformeeruda voi murduda. Hoida Ilitit
(8) nii kaua allavajutatult, kuni toru on laiendatud. Sellest annab méarku ka
akustiline helisignaal (naksumine). Vajaduse korral laiendada mitu korda.
Seejuures toru veidi keerata. Lugeda ja jargida siisteemitootja paigaldus- ja
montaazijuhendit.

REMS Akku-Ex-Press Cu ACC puhul panna laienduspea |dpuni torusse ja
suruda laienduspea/ajam vastu toru. Lilitada ajam sisse. Kui laienduspea on
lahti, IGilitub ajam automaatselt tagasikaigule ja laienduspea sulgub. Lugeda ja
jargida slsteemitootja paigaldus- ja montaaZijuhendit.

Elektrooniline laadimisoleku kontroll aku siivatiihjenduse kaitsega

Kdik REMS Akku-Press masinad on alates 01.01.2011 varustatud elektroonilise
laadimisoleku kontrolliga, millel on siivatiihjenduse kaitse ja laadimisoleku nait
2-varvilise (roheline/punane) LED-tulega (23). Roheline LED-tuli pdleb, kui aku
on tais laetud voi veel piisavalt tais. Kui pleb punane LED-tuli, on akut vaja
laadida. Ajamimasin I6petab alustatud pressimiststikli ja seda saab uuesti sisse
|Ulitada alles siis, kui laetud aku on sisse pandud. Kui ajamimasinat ei kasutata,
kustub LED umbes 2 tunni parast, kuid s(ttib sisselilitamisel uuesti.

Korrashoid

Hoolimata alljargnevalt nimetatud hooldusest on vaja REMS-i ajamimasinad
koos kdikide todriistadega (nt presspihid, presspihid Mini, pressrongad ja
vahepihid, presspead, laienduspead) ja lisad (nt aku, kiirlaadimisseade) anda
vahemalt kord aastas firma REMS volitatud lepingulisse klienditeenindustédkotta
elektriseadmete ulevaatuseks ja korduvkontrolliks EN 62638:2010-08 (VDE
0702) jargi.

41.

Hooldus

Enne hoolduse teostamist eemaldada pistik vooluvorgust voi eemaldada
aku!

Presspihid, presspihid Mini, pressrdngad, vahepihid, presspead ja laienduspead,
eriti nende tihenduspinnad, hoida puhtana. Tugevalt maardunud metallosad
puhastada naiteks tarpentiinidliga ja kasutada kaitset rooste vastu.

Plastikosad (Naiteks korpused, akud) puhastada ainult drna seebi ja niiske
lapiga. Mitte kasutada puhastusvahendeid. Nendes sisaldub erinevaid kemikaale,
mis vdivad kahjustada plastikosasid. Mitte kasutada plastikosade puhastamiseks
bensiini, tarpentiindli, lahustit vi teisi aineid.

Jélgida, et vedelikud ei paaseks elektriseadme sisemusse. Mitte asetada
elektriseadet vedelikku.

4.1.1. Presspihid, presspihid Mini, pressréngad ja vahepihid

Kontrollida regulaarselt presspihtide, presspihtide Mini, pressrdngaste ja
vahepihtide liikuvust. Vajaduse korral puhastada presspihid, presspihid Mini,
pressrongad vdi vahepihid ja maarida survemokkade, press-segmentide voi
vahemokkade poldid (12) masinadliga, kuid mitte monteerida maha presspihte,
presspihte Mini, pressrongaid voi vahepihte! Eemaldada mustus presskontuu-
ridelt (11). Kontrollida regulaarselt presspihtide, presspihtide Mini, pressrdngaste
ja vahepihtide funktsioneerimist, selleks teostada proovipressimine paigaldatud
surutihendusega. Ainult siis, kui presspihid, presspihid Mini, pressrongas voi
press-segmendid on taielikult sulgunud, on Gihendus korrektne. Parast pressi-
mise |6petamist jélgida, et survemokad (10) pressrongad (20) voi press-
segmendid (21) oleksid otste juures (joonis 1, ja joonised 16 kuni 19 "A" juures)
ja ka vastaspoolel (joonis 1 ja joonised 16 kuni 19 "B" juures) taielikult sulgunud.
Kui presspihtide, presspihtide Mini, pressrongas vdi press-segmentide sulgumisel
tekib presshiilsile terav serv, vdib pressiihendus osutuda vigaseks vdi lekkida
(vt. punkt 5 Haired t6os).

Kahjustatud vdi kulunud presspihte, presspihte Mini, pressrongaid ja vahepihte
ei tohi enam kasutada. Kahtluse korral toimetada ajam koos koigi presspihtide,
presspihtide Mini, pressrongaste ja vahepihtidega inspekteerimiseks REMS-i
poolt volitatud klienditeenindustddkotta.

4.1.2. Radiaalpressimine

Presspihtide (ihenduspind hoida puhtana eriti hoolikalt puhastada pressrulle
(5) ja pihtide kinnituspolte (2) ja maarida need masinadliga. Ajami reegliparaseks
kontrolliks pressida suurima kasutusesoleva pressiihendusega. Kui presspihid,
presspihid Mini, pressrongid selliselt pressides taielikult sulguvad, on ajam
tookorras.

4.1.3. Aksiaalpressimine

Presspead (14) ja pressseadme tihenduskohad hoida puhtana. Laienduspead
(16) ja laiendusotsik (18) hoida puhtana. Laiendustorni (18) tuleb aeg-ajalt
kergelt maarida.

4.1.4. Torulaiendaja

4.2,

5.1.

Hoida REMS Akku-Ex-Press Q & E ACC, REMS Power-Ex-Press Q & E ACC,
REMS Akku-Ex-Press P ACC, REMS Akku-Ex-Press Cu ACC laiendusseade
(15), laienduspead (16) ja laiendustorn (18) puhtad. Laiendustorni (18) tuleb
aeg-ajalt kergelt maarida.

Inspektsioon/tooks seadmine

Enne tooks seadmist ja parandustodde teostamist eemaldada pistik
vooluvorgust voi eemaldada aku! Neid t6id tohib teostada vaid kvalifitseeritud
spetsialist.

REMS Power-Press E ajamite mootorid on hooldusvabad. Mootoritel on pidev
isemaardumine ja mootorite maarimine ei ole vajalik. Mootoritel REMS Power-
Press E ja REMS Power-Press ACC on séeharjad. Need ummistuvad ja aegajalt
on vajalik séeharju kontrollida ja vajadusel vahetada. Kasutada ainult REMS
originaal-sdeharju. REMS ajamimasinad (vélja arvatud REMS Power-Press E)
todtavad elektrohldrauliliselt. Pressimisel esineva jou vahenemise vdi dlilekke
korral anda ajam REMS-| poolt volitatud klenditeenindustddkotta kontrollimiseks
vOi parandamiseks.

Kahjustunud voi kulunud presspihte, presspihte Mini, pressrongaid, vahepihte,
presspéid, laienduspaid ei saa parandada.

Haired toos
Pressimisseadme kahjustuste valtimiseks jalgida, et tddolukordades, nagu

naitlikult naidatud joonistel 13 kuni 15, ei tekiks pinget presspihtide, presspih-
tide Mini, pressrdnga, vahepihtide, ihenduse ja ajami vahel.
Haire:
P6hjus:
o Kulunud sdeharjad (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
o Uhendusjuhtme defekt (REMS Power-Press E,

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
o Aku defekt voi aku on tiihi (REMS akuajamid).
Ajami defekt.

Ajam ei toota.



est

est

5.2,

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

Haire: Radiaalpress ei toimi I6puni, presspihid, presspihid Mini, vahepihid,

pressrongas ei sulgu taielikult.
P6hjus:
e Ajam on Ulekuumenenud (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
e Kulunud séeharjad (REMS Power-Press E,
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Ex-Press Q&E ACC).
o Liugsiduri defekt (REMS Power-Press E).
Aku defekt voi aku on tiihi (REMS akuajamid).
e Kasutuses mittesobivad presspihid, presspihid Mini, pressrongad voi
vahepihid (presskontuur, suurus).
o Presspihid, presspihid Mini, pressréngad voi vahepihid liiguvad raskelt
voi on defektsed.

Haire:  Presspihtide, presspihtide Mini, pressrongide, press-segmentide

sulgumisel moodustub presshillsil terav serv.

P6hjus:

e Kahjustatud véi kulunud presspihid, presspihid Mini, pressréngad,
press-segmentide vdi presskontuur.

e Kasutuses mittesobivad presspihid, presspihid Mini, pressrdngas voi
vahepihid (presskontuur, suurus).

e Presshilsi, toru vi tugihtlsi mittesobiv regulatsioon.

Haire:  Pressmokad sulguvad koormuseta presspihid, presspihid Mini "A"

ja "B" (joonis 1) vaariti.

Pé6hjus:

e Presspihid, presspihid Mini on maha kukkunud, survevedru
deformeerunud.

Haire:  Aksiaalpressimine muljub toru suruhiilsi ja liitmiku serva vahele.

Pohjus:

Laiendus on liiga pikk.

Toru on liikatud presshiilsiga Gihenduse tugihlsil liga kaugele.

On kasutatud valet laienduspead (suruhiilss-siisteemi, suurus).

Suruhlilsi, toru ja tugihllsi omavaheline regulatsioon on halb.

Haire:  Aksiaalpressimisel jaab parast presspeade sulgumist

presshiilsi ja toruliitmiku krae vahele silmaga nahtav pilu.
P6hjus:
e Toru presshiilsi ja toruliitmiku vahel on kinni pigistatud, vt 5.5.
e Paigaldatud on vale presspea (presshlilss-siisteem, suurus).
Haire: Laiendaja ei tee laiendusprotsessi I6puni, laienduspea ei avane
taielikult.
P6hjus:
o Ajam on llekuumenenud (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC)
e Sisiharjad on kulunud (REMS Power-Ex-Press Q & E ACC)
e Aku on tiihi véi rikkis (REMS akutoitega ajamid)
o Ajam on rikkis.
e On kasutatud valet laienduspead (suruhiilss-siisteemi, suurus).
e Laienduspea ligub raskelt voi on rikkis.
e Laiendusseadis on valesti reguleeritud (REMS Akku-Ex-Press Cu ACC).
e Presshiilss ei ole laienduspeast piisavalt kaugel.

Jaidtmete korvaldamine

Parast kasutuse I8ppu ei tohi visata masinaid majapidamisjaatmete hulka. Need
tuleb kdrvaldada seadusega ettenéhtud korras.

Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale iile antud. Uleandmise kuup&eva téendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuupé&ev ja toote nimetus.
Kdik garantiiajal imnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- v6i materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste kérvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise voi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, tlekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
tookojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tédkotta, iima et seda oleks eelnevalt piiitud ise
parandada. Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud Gigusi, eriti vigadest tingitud
garantiinduete esitamisel edasimiiljatele. Kdesolev tootja garantii kehtib vaid
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast vdi Sveitsist.

Kaesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, URO konventsioon kaupade
rahvusvahelise ostu-muugi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

8.

Tootja garantii pikendamine 36 kuuni

Kasutusjuhendis loetletud ajamimasinate tootja garantiid saab pikendada 36
kuuni, garantii pikendamine on vdimalik toote esimesele I6pptarbijale Gleandmisel
alates 01.01.2011. Eelduseks on tingimus, et ajamimasinale tehakse vahemalt
iga 12 kuu tagant parast esimesele 16ppt arbijale Gleandmist tasuline Ulevaatus
firma REMS volitatud lepingulises tédkojas ja nimeplaadil olevad andmed on
loetavad. Iga-aastasel Ulevaatusel nditeks monteeritakse ajamimasin lahti,
kontrollitakse kuluvaid osasid ja tavaliselt vahetatakse need vélja. Ka tehakse
elektritboriistadele iga-aastane elekiriseadmetele ette nahtud elektriliste sead-
mete korduvkontroll EN 62638:2010-08 (VDE 0702) jargi. Parast kontrolli
koostab firma REMS volitatud lepinguline tédkoda ajamimasina kohta tiksik-
asjaliku aruande, markides sellele masina numbri. Ajamimasinale kinnitatakse
iilevaatuse kleebis. Uleandmise kuupéaeva tdendamiseks tuleb saata ostudo-
kumendi originaal ja ulevaatustest kinnipidamise téendamiseks aruande
originaal. Enne parandamist koostatakse teostatavate té6de kalkulatsioon.

Osade kataloog
Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.



deu EG-Konformitatserkldrung

REMS-WERK erklart hiermit, dass die in dieser Betriebsanleitung beschriebenen Elektrowerkzeuge den Bestimmungen der Richtlinien 2006/42/EG, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/
MD sowie den Normen DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN
62233:08 entsprechen.

eng EC Declaration of Conformity

REMS-WERK hereby declares that the power tools described in these operational instructions meet the conditions of the directives 2006/42/EC, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD
and the standards DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.
fra Déclaration de conformité CE

REMS-WERK déclare par la présente que les outils électriques décrits dans cette notice d'utilisation sont conformes aux directives 2006/42/CE, 2004/108/CE/CEM, 2006/42/CE/
Machines et aux normes DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN
62233:08.

ita Dichiarazione di conformita CE

Con la presente la REMS-WERK dichiara che gli elettroutensili descritti in queste istruzioni di servizio sono conformi alle direttive 2006/42/CE, 2004/108/CE/CEM, 2006/42/CE/DM
ed alle norme DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.
spa Declaracion de conformidad CE

REMS-WERK declara mediante la presente, que las herramientas eléctricas descritas en estas instrucciones de uso cumplen las disposiciones de las directrices 2006/42/UE, 2004/108/
UE/EMC, 2006/42/EC/MD, asi como las normas DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN
EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

nid EG-conformiteitsverklaring

REMS-WERK verklaart hierbij dat het in deze handleiding beschreven elektrische gereedschap voldoet aan de bepalingen van de richtlijnen 2006/42/EG, EMC-richtlijn 2004/108/EG,
Machinerichtlijn 2006/42/EG en aan de normen EN 50366:03+A1:06, EN 55014-1:06, EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, EN 60745-1:06, EN 6100-3-2:06, EN 6100-3-3:08, EN 62233:08.
swe EG-forsdakran om 6verensstimmelse

REMS-WERK férklarar hdrmed att de elektriska verktyg som beskrivs i denna bruksanvisning motsvarar bestammelserna i riktlinje 2006/42/EG, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD
liksom normerna DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.
nno EC-konformitetserkleering

REMS-WERK erkleerer herved at det elektroverktoy som er beskrevet i denne bruksanvisningen er i samsvar med bestemmelsene i direktivene 2006/42/EC, 2004/108/EC/EMC,
2006/42/EC/MD og i standardene DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08,
DIN EN 62233:08.

dan EF-overensstemmelsesattest

REMS-WERK erklzerer hermed, at de el-veerktajer, som beskrives i denne brugsanvisning, opfylder bestemmelserne fra direktiverne 2006/42/EF, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/
MD samt standarderne DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN
62233:08.

fin EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus

REMS-WERK vakuuttaa, etta tassa kayttdohjeessa kuvatut sahkotyokalut ovat direktiivien 2006/42/EY, 2004/108/EY sahkdmagneettisesta yhteensopivuudesta (EMC), konedirektiivin
2006/42/EY (MD) seka standardien DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08,
DIN EN 62233:08 vaatimusten mukaisia.

por Declaragao de conformidade CE

AREMS-WERK declara que as ferramentas eléctricas descritas no presente manual de instrugdes cumprem as disposicdes das Directivas 2006/42/CE, 2004/108/CE/CEM, 2006/42/
CE/DM, assim como das normas DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08,
DIN EN 62233:08.

pol Deklaracja zgodnosci WE

Firma REMS-WERK o$wiadcza, ze opisane w niniejszej instrukcji obstugi elektronarzedzia odpowiadaja postanowieniom dyrektyw 2006/42/EG, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD
oraz normom DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.
ces EU-Prohlaseni o shodé

REMS-WERK timto prohladuje, Ze elektrické pfistroje, popsané v tomto ndvodu k pouZiti odpovidaji ustanovenim smérnic 2006/42/EG, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD jakoz i
normam DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

slk EU-Prehlasenie o zhode

REMS-WERK tymto prehlasuje, Ze elektrické pristroje, popisané v tomto navode k pouZitiu zodpovedaju ustanoveniam smernic 2006/42/EG, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD
ako i normam DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.
hun EG-konformitasnyilatkozat

A REMS-gyar ezuton jelenti ki, hogy az ebben az lizemeltetési utasitasban leirt elektromos szerszamok megfelelnek a 2006/42/EG, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD iranyelvek,
valamint a DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08
szabvanyok eléirasainak.

hrvisrp lzjava o sukladnosti EZ

Tvrtka REMS-WERK ovim izjavljuje da su elektroalati opisani u ovim uputama za rad sukladni direktivama 2006/42/EZ, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD kao i normama DIN EN
50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

slv Izjava o skladnosti ES

REMS-WERK izjavlja, da v tem navodilu za obratovanje opisana elektri¢na orodja ustrezajo dolocilom Direktiv 2006/42/ES, 2004/108/ES/EMC, 2006/42/EC/MD ter standardom DIN
EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

ron Declaratia de conformitate CE

Fabrica REMS-WERK declara prin prezenta, ca sculele electrice descrise in acest manual de utilizare corespund prevederilor din Directivele Europene 2006/42/CE, 2004/108/CE/
EMC, 2006/42/CE/MD precum si standardelor DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN
6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

rus 3asBneHue o coorBeTcTBUM EC

Hacroswmm d-ma REMS-WERK 3asBnser 0 ToM, YTO aNeKTPOMHCTPYMEHTbI, ONUCaHHbIE B HACTOSILLEM PYKOBOLCTBE NO 3KCMIyaTaLyi, COOTBETCTBYHOT onpeaeneHunsm [upektus
2006/42/EG, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD, a Takxe Hopmam DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN
6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

ell AfAwon Zuppépewong EK

H etaipia REMS-WERK dnAwvel pe Tnv Tapouca OTi 1o NAEKTPIKG epyaleia TTou Treplypd@ovTal oTig TTapouaeg odnyieg Aeiroupyiag Anpolv Tig 0dnyieg 2006/42/EKG, 2004/108/EK/
HME, 2006/42/EK/MD kaBuwg emriong kai 1o mpétutra DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06,
DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

tur AB Uygunluk beyani

REMS-WERK firmasi, bu kullanim kilavuzunda belirtilen elektrikli aletlerin 2006/42/AB, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD sayili direktiflerin hiikimlerine ve DIN EN 50366:03+A1:06,
DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08 normlarina uygun oldugunu beyan eder.
bul [Oeknapauus 3a cboTBeTCTBME Ha EO

Cxe cnegHoto REMS-WERK fieknapypa, Ye onvcaHuTe B TOBa pbKOBOACTBO 3a eKCoaTaLms enekTpudeckin IHCTPYMEHTI OTroBapsT Ha pasnopeabuTe Ha aupektusa 2006/42/E0,
2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD, kakTo v Ha HopmuTe DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06,
DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

lit EB atitikties deklaracija

REMS-WERK pareiskia, kad Sioje naudojimo instrukcijoje aprasyti elektriniai jrankiai atitinka 2006/42/EB, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD direktyvy, ir DIN EN 50366:03+A1:06,
DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08 standarty nuostatas.

lav ES atbilstibas deklaracija

REMS-WERK apliecina, ka dotaja lietoSanas instrukcija aprakstitie elektroinstrumenti atbilst sekojoSo direktivu prasibam: 2006/42/EK, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD, ka art
standartiem: DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.
est EU vastavusdeklaratsioon )

Kéesolevaga deklareerib REMS-WERK, et siintoodud kasutusjuhendis kirjeldatud elektritéoriistad on kooskdlas direktiivide 2006/42/EU, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD nduetega
ja vastavad standarditele DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN
62233:08.

Waiblingen, den 01.08.2011 . . i
REMS-WERK ' . -
Christian Foll und Sshne GmbH / st ."I :
Maschinen- und Werkzeugfabrik .

D-71332 Waiblingen Dipl.-Ing. Hermann Weil
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